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Въ половинѣ шестнадцагаго вѣка Англійскіе купцы увидѣли, 
что запросъ на Англійсвія произведенія значительно уменьшил
ся; что товары, за которыми въ прежнее время сосѣдніе имъ 
народы пріѣзжали въ Англію, сбываются по низкой цѣнѣ, даже 
когда привозятся на продажу въ страны тѣхъ народовъ; что, 
напротивъ, мѣстный запросъ на иностранные товары постоянно 
увеличивается и цѣны на нихъ неимовѣрно поднимаются. Нѣ- 
которые И8Ъ главныхъ гражданъ Лондонскихъ,—люди разумные 
и заботящіеся о благѣ своей отчизны, собрались для обсужденія 
средствъ въ отвращенію такого упадка Англійской торговли и 
остановились на мысли, что имъ слѣдуетъ, по примѣру Испан- 
цевъ и Португальцевъ, искать новыхъ источнивовъ въ обогащснію 
отврытіемъ новыхъ странъ и учрежденіемъ новыхъ торговыхъ 
сношеній. Послѣ многихъ совѣщаній съ находившимся въ то 
время въ Лондонѣ знаменитымъ Севастіаномъ Каботою, они по 
его  совѣту постановили снарядить эскадру для отысванія и от- 
крытія на сѣверовостокѣ пути въ новыя и невѣдомыя дотолѣ 
страны. Для снаряженія этихъ кораблей рѣшено было соста
вить общество, каждый членъ вотораго долженъ былъ вэнести 
не менѣе 25 фунт, стерл. Скоро собрано было 6 тыс. фунговъ, 
на которые куплены, исправлены и снаряжены три корабля: 
главнымъ надъ ними начальнивомъ былъ назначенъ «честный и 
доблестный мужъ» сэръ Югъ Виллогби; главнымъ вормчимъ 
Ричардъ Ченслеръ.

Такова сущность разсваза Клемента Адамса о началѣ и 
учрежденіи Англійскаго «Общества купцовъ, искателей отвры- 
«тія странъ, земель, острововъ, государствъ и владѣній неиз- 
«вѣстныхъ и доселѣ не посѣщаемыхъ морсвимъ путемъ». Та же 
мысль лежитъ въ основѣ грамоты Эдуарда 6-го, хотя и разукра-
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Прибытіе Ченслера въ Москву случилось въ самую свѣтлую 
эпоху жизни Іоанна, когда онъ только что вышелъ побѣдите- 
лемъ изъ конечной борьбы съ Казанью и вынесъ изъ много- 
труднаго похода славное имя покорителя царства Казанскаго; 
когда окруженный сѵнвлитомъ доблестныхъ «стратилатовъ», какъ 
называетъ ихъ Курбскій, онъ могъ предвидѣть легкое покоре- 
ніе царства Астраханскаго и надѣяться на укрощеніе Крым* 
цевъ; обезопасенный со стороны Татаръ, окруженный нелице- 
мѣрною любовью народа, онъ могъ въ обширномъ, истинно го- 
сударскомъ умѣ своемъ, — наслѣдіи своего соименника-дѣда, 
помышлять о свершеніи начатаго симъ дѣдомъ великаго дѣла 
строенія и образованія своего царства. Огромны были богатства 
Московскія, многочисленны рати, собиравшіяся по слову царя, 
храбро стояли онѣ въ полѣ, мужественно выдерживали онѣ 
осадныя сидѣнья; но не могъ не сознавать Русскій царь, что 
не совладать ему ни со Шведомъ, ни съ Меченосцами, ни съ 
Поляками и Литовцами, пока у него не будетъ «размысловъ 
хитрыхъ, навычныхъ къ градскому раззоренію», строителей, ко
торые могутъ дѣлать крѣпости, башни и дворцы; онъ не хуже 
Польскаго короля зналъ, что ему нужно «и оружіе доселѣ ему 
«неизвѣстное, и мастера, и художники*; что «доселѣ его побѣж- 
«даютъ только потому что онъ невѣжественъ въ художествахъ 
«и незнакомъ съ политикою»; — и онъ жаждалъ сближенія съ 
Западомъ! но Западъ для него былъ закрытъ: ревнивымъ окомъ 
слѣдилъ его непримиримый врагъ сосѣдъ, король Польскій, 
чтобы немногіе, отваживающееся переѣхать за Литовскій ру- 
бёжъ, Нѣмецкіе купцы не ввозили въ Москву нивакихъ това- 
ровъ, могущихъ послужить ко вреду Литвы и Польши, и не 
привозили въ Россію людей, могущихъ способствовать въ уве- 
личенію ея могущества. Напротивъ, король употреблялъ вупцовъ 
этихъ для лазутчества, а по пересылкамъ ихъ вѣдалъ о томъ, 
что дѣлалось и что замышлялось на Москвѣ.

Этимъ объясняется та ласка, съ какою Іоаннъ принялъ при
везенную ему Ченслеромъ грамоту Эдуарда, та готовность, съ 
которою онъ: «Рыцарта и гостей Аглинсвія земли пожаловалъ, 
«въ свое государство Россійское съ торгомъ изъ-за моря на во- 
«рабляхъ имъ велѣлъ ходить безопасно, и дворы имъ покупать

Digitized by o o Q l e



— 5 —

«и строить невозбранно». Отпуская Ченслера, Іоаннъ увѣрялъ 
Эдуарда (въ то время уже умершаго) въ своемъ «сердечномъ и 
«доброусердномъ съ благонамѣреніемъ дружественномъ желаніи», 
поручая Ченслеру «для лучшаго уразумѣнія» его грамоты, «раз- 
«умно повѣдать» о семъ желаніи.

15 Марта Ченслеръ съ товарищами былъ отпущенъ изъ Мо
сквы и, пріѣхавъ на Двину, жилъ у корабля до весны и «ото- 
«шелъ въ свою землю». По нріѣздѣ же въ Англію составилъ 
«Книгу о великомъ и могуіцественномъ царѣ (императорѣ) Рус- 
«скомъ и великомъ внязѣ Московскомъ и о владѣніяхъ, поряд- 
«кахъ и произведеніяхъ сюда относящихся». Изъ этого сочине- 
нія, написан наго слогомъ, по своему времени, весьма правиль- 
нымъ, видно, что Ченслеръ былъ человѣкъ образованный, наблю
дательный и много видѣвшій. (Между прочимъ, одна бѣглая за- 
мѣтка указываетъ, что онъ видѣлъ Французскій дворъ). Нельзя 
не удивляться, какъ много собралъ онъ свѣдѣпій о произведе- 
ніяхъ разныхъ частей Россіи, о рынкахъ, на которые они при
возятся, о нравахъ, обычаяхъ, религіи, образѣ жизни, военномъ 
дѣлѣ, порядкѣ судопроизводства и проч. въ Россіи, гдѣ оста
вался не болѣе восьми мѣсяцевъ, не зная языка и изъ этого вре 
мени едва ли пробывъ болѣе трехъ мѣсяцевъ въ Москвѣ, гдѣ 
единственно и могъ найти людей, знавшихъ какой либо иной 
язывъ, вромѣ Русскаго. Впрочемъ, въ отношеніи наблюда
тельности, всѣ первоначальный извѣстія Англійскихъ прикащи- 
ковъ Московскаго общества поражаютъ всякаго читающаго ихъ 
мѣткостію и вѣрпостію своихъ наблюденій: донесенія ихъ, не 
только складомъ рѣчи, но самымъ почеркомъ, часто обличающія 
въ писавшемъ непривычку владѣть перомъ, иногда содержать 
въ себѣ замѣтки, драгоцѣнныя какъ для исторіи торговли, такъ 
и для узнапія бытовой жизни Россіи временъ царя Ивана Ва
сильевича.

Между тѣмъ, въ Архангельскѣ слѣдующею зимою заморскіе 
Корелы принесли чудную вѣсть: «нашли-де они на Мурманскомъ 
морѣ два корабля: стоять на якоряхъ въ становищахъ, а люди 
на нихъ мертвы; а товаровъ на нихъ — сказали — много». Это 
былъ злополучный сэръ Югъ Виллогби съ своими товарищами
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сеніи посланника, погибъ самъ вмѣстѣ съ своимъ сыномъ и съ 
большею частію своего экипажа; потонули и семь Русскихъ изъ 
числа сопровождавшихъ Непею; изъ товаровъ то, что не пото
нуло, было разграблено прибрежными жителями, такъ что, не 
смотря на всѣ розыски, сдѣланные по требованію Маріи Шот- 
ландскимъ правителъствомъ, общество получило въ возвратъ не 
болѣе какъ на 500 фунтовъ своихъ товаровъ.

Извѣстіе объ этомъ несчастіи, случившемся 7 Ноября, едва 
получено было въ Лондонѣ черезъ мѣсяцъ, 6 Декабря: немед
ленно были отправлены нарочные, чтобы снабдить Непею всѣмъ 
нужнымъ; но слѣдствія, розыски и другія подобный промедленія 
еще болѣе двухъ мѣсяцовъ задерживали его въ ІПотландіи. На- 
конецъ, 18 Февраля 1557 г., онъ прибылъ въ Бервикъ, первое 
Англійское укрѣпленіе на рубежѣ НІотландіи; отсюда начался 
ему самый почетный нріемъ, который сопровождался величай
шею торжественностію: когда онъ приблизился къ Лондону, за 
12 миль отъ столицы онъ былъ встрѣченъ отрядомъ 80 купцовъ, 
верхами, въ богатыхъ одеждахъ, съ золотыми цѣпями на груди; 
за 4 мили отъ Лондона ему былъ приготовленъ ночлегъ; на утро, 
28 Февраля, ему была принесена въ даръ богато убранная верховая 
лошадь и 140 купцовъ, членовъ Московскаго общества, въ сопро- 
вожденіи своихъ слугъ присоединились къ его шествію. На чертѣ 
города его привѣтствовалъ лордъ-мѳръ со всѣми старшинами въ 
алыхъ одеждахъ. Затѣмъ Непея въѣхалъ въ Лондонъ, верхомъ, 
между виконтомъ Монтегю и лордомъ-мэромъ, предшествуемый 
членами общества; весь этотъ конный поѣздъ замывался отря
домъ слугъ общества также верхами. При вступленіи послан
ника въ приготовленное ему помѣщеніе, ему поднесены были 
дары воролевскіе.

Король Филиппъ въ это время былъ во Фландріи и пріемъ Не- 
пеи во двору былъ огложенъ до его возвращенія. Не ра- 
нѣе 25-го Марта, въ самую годовщину своего отпуска изъ 
Москвы, онъ представлялся королевѣ и королю; затѣмъ пере
говоры съ нимъ были поручены лорду епископу Илійскому и глав
ному королевскому секретарю сэру Виліаму Нейту, которые съ 
величайшею похвалою отзывались о степенности, разсудительно-
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сти и сановитости посланника. 23 Апрѣля, въ день св. Георгія, 
Непея инѣлъ отпускъ и прямо изъ дворца былъ приведенъ въ 
Вестминстерскій соборъ, гдѣ, на особо для него приготовлен- 
помъ сѣдалищѣ, присутствовалъ при торжественномъ богослуже- 
ніи по случаю праздника ордена Подвязки. Въ завлюченіе, 29-го 
Апрѣля, ему данъ былъ въ валѣ суконнаго цеха роскошный 
ужинъ. 3 Мая онъ отправился въ Грэвезендъ, гдѣ сѣлъ на ко
рабль «Примрозъ*; корабль этотъ считался адмиральскимъ во 
флотиліи, состоявшей еще изъ трехъ кораблей; капитаномъ на немъ 
былъ Антонъ Дженкинсонъ:—лицо это слишкомъ замѣчательное, 
чтобы не упомянуть о предшествовавшей его службѣ.

Изъ сохраненной Гаклюйтомъ автобіографической записки 
видно, что Дженкинсонъ началъ свои путешествія 2 Октября 
1546 года: въ теченіи десяти лѣтъ, предшествовавшихъ поступ
ление его на службу общества онъ проѣхалъ Фландрію, Нидер
ланды, ѣздилъ черезъ Германію въ Италію, оттуда черезъ Піэ- 
монтъ во Францію, былъ въ Испаніи и въ Португаліи, плавалъ 
по Средиземному морю, посѣтилъ острова Родосъ, Мальту, Си- 
цилію, Кипръ, Кандію и друг.; объѣздилъ всю Грецію, большую 
часть Турціи, былъ въ Малой Азіи, на Ливанѣ, въ Дамаскѣ, 
въ Іерусалимѣ, видѣлъ прибрежные города Африки: Алжиръ, 
Триполи, Тунисъ и проч., и проч., и проч. Свидѣтельствомъ его 
ума и его наблюдательности остались ыногочисленныя его за- 
мѣтви, встрѣчающіяся въ отчетахъ объ его путешествіяхъ; а за 
его умѣнье вести переговоры ручается успѣхъ его въ сноше- 
ніяхъ съ разными владѣтелямп Каспійскаго прибрежья и юго- 
западной Азіи, основаніе торговли Англіи съ Персіей черезъ 
Россію и павонецъ настоятельное требованіе царя Ивана Ва
сильевича, чтобы Елисавета присылала говорить съ нимъ о го- 
сударскихъ дѣлахъ именно «Антона Янкина», а не кого либо 
иного.

Корабли прибыли къ пристани Св. Николая 12 Іюля. Непея 
съ тѣми Англичанами, которые были имъ наняты въ Лондонѣ на 
службу царскую, отправился въ Москву 20-го числа, немедленно 
по выгрузкѣ предметовъ, купленныхъ имъ въ Англіи для царской 
казны; но Дженкинсонъ выѣхалъ въ Холмогоры не прежде, вакъ 
когда всѣ привезенные на корабляхъ Англійскіе товары были вы-
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сить у царя Ивана Васильевича покровительства и защиты отъ 
нападеній Турвовъ и Персіянъ, постоянно грабившихъ и раззо- 
рявшихъ Грузію. Опасаясь лазутчиковъ, которые могли бы раз- 
сорить его съ Абдулъ-ханомъ Ширвансвимъ, Дженкинсонъ огра
ничился совѣтомъ обратиться съ этою просьбою къ царю чрезъ 
посредство его тестя, Черкессваго князя Темгрюва.

Дженкинсонъ возвратился въ Москву 20 Августа 1562 г. 
Царь былъ весьма доволенъ отчетомъ объ его путешествіи, объ- 
явилъ, что употребить его на дальнѣйшія сношен ія и, въ знакъ 
своей въ нему милости, далъ новую жалованную грамоту Ан- 
глійскимъ гостямъ. Около года пришлось Дженкинсону оста
ваться еще въ Россіи, и, уже по отплытіи прибывшихъ по 
веснѣ кораблей, онъ 9 Іюля 1564 г. отправился въ обратный 
путь въ Англію, изъ которой выѣхалъ за три года нередъ тѣмъ.

Можно догадываться, что труды, подъятые Дженвинсономъ 
въ этомъ путешествіи, были вознаграждены принятіемъ его въ 
число членовъ вупечесваго общества; по крайней мѣрѣ, въ пер
вой пожалованной послѣ сего царемъ грамотѣ (1567 г.) его имя 
стоить въ числѣ именъ тѣхъ Англійсвихъ гостей, воторымъ она 
была пожалована. Во всявомъ случаѣ кавъ только представилась 
необходимость обратиться съ ходатайствомъ къ царю, выборъ 
общества вновь палъ на Дженвинсова, который 4 мая 1566 г. 
опять отплылъ И8Ъ Англіи въ Россію. Поводомъ къ его отправле- 
нію на этотъ разъ послужили весьма потревожившіе общество 
слухи, что нѣкій Итальянецъ, Рафаэль Барберини, поселившись 
въ Россіи, старается вредить Англійсвой торговлѣ, внушая 
царю, что товары, привозимые Англичанами, не суть Англійскіе 
и могутъ быть гораздо выгоднѣе пріобрѣтаемы изъ первыхъ рувъ 
отъ Голландцевъ и Нѣмцевъ. Данное Дженкинсону порученіе 
требовать высылки Барберини и недопущенія никавихъ инозем 
цевъ въ усть-Двинѣ было тѣмъ затруДнительнѣе, что Барбе
рини былъ принять царемъ по привезенному имъ письму отъ 
самой Елисаветы, у которой онъ его выманилъ подъ предло- 
гомъ, что ѣдетъ въ Россію для взысканія долговъ съ разныхъ 
Англичанъ, тамъ пребывающихъ. Дженкинсонъ исполнилъ это 
порученіе съ полнымъ успѣхомъ; сверхъ того испросилъ у царя 
новую жалованную грамоту, по которой всякому, Англичанину
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ли и л и  иноземцу, не принадлежащему обществу, воспрещался 
п р іѣ зд ъ  в ъ  которое либо изъ устьевъ Двины, въ Холмогоры, въ 
Б о л у , в ъ  Мезень, въ Печенгу, на Соловецкіе острова, въ Пе
чору , н а  О бь, даже въ Вардегуусъ. Обществу же не только 
п о д тв ер ж д ал о сь  владѣніе даннаго ему въ Москвѣ двора «у Мак
сима С в я т а г о  за торгомъ» (на Варваркѣ) и разрѣшалось учре
дить с в о и  склады на Двинѣ, въ Вологдѣ, Ярославлѣ, Бостромѣ, 
Н и ж н е м ъ  Новгородѣ, Казани, Астрахани, Новгородѣ Великомъ, 
І І с к о в ѣ ,  Ругодивѣ (Нарвѣ) и Юрьевѣ Ливонскомъ (Дерптѣ), но 
с в е р х ъ  т о г о  предоставлялось безпошлинно провозить товары въ 
Ш е м а х у , в ъ  Бохару и въ Чага тай, т. е. Самаркандъ (Чадай— 
о т к у д а  и  пресловутый Катай).

Р а з г а д к у  такой готовности Іоанна слѣдуетъ, кажется, искать 
въ тогд аш н ем ъ  состояніи его духа: со времени брава его съ 
Ч е р к е ш е н к о ю  начался тотъ дивій, необувдапный разгулъ его 
с т р а с т е й ,  который кровавою чертою выдѣляетъ его царствованіе 
в ъ  бы тописаніяхъ Россіи; напрасно дѣлить его казни на эпо
хи  —  сплошнымъ, вровавымъ потокомъ заливаютъ онѣ послѣднія 
д в а д ц а т ь  лѣтъ его жизни, по временамъ съ у живая, но ни на 
м и н у т у  не прекращая своего бурнаго теченія. Ни на минуту 
н е  в и д н о  расваянія или сожалѣнія въ Іоаннѣ: лишь по време
н а м ъ  в ъ  немъ обнаруживается боязнь за свою безопасность, и 
т о г д а  всюду ему чудится измѣна, онъ устремляетъ всю свою за
б о т у  о  сохраненіи своего здоровья, о скопленіи себѣ богатствъ, 
о  со о р у ж ен ы  твердынь для храненія ихъ, о свученіи около 
с е б я  людей, для воторыхъ единственнымъ оплотомъ отъ нена
в и с т и  народа была бы невредимость грознаго властителя. Вотъ 
п о ч е м у  Дженвинсонъ на пути въ Москву видитъ, вакъ 10 тыс. 
р а б о ч и х ъ  спѣшатъ сооруженіемъ неприступныхъ твердынь въ 
В о л о гд ѣ . Вотъ почему въ Москвѣ онъ застаетъ и все царство 
и  сам у ю  столицу раздѣленйыми на Земщину и Опричнину. Вотъ 
п о ч е м у  царь, самъ сознавая какъ нестерпимо его мучительство 
д л я  его  народа,—угодливостію къ просьбамъ Елисаветы заиски- 
в а е т ъ  ея доброжелательства на случай, если бы «по тайному 
л и  заговору, по внѣшней ли враждѣ онъ былъ вынужденъ по
к и н у т ь  Россію» и искать у нея, единственной своей союзницы, 
убѣж ищ а для себя и для своей семьи.
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Предположеніе это объясняете многое: становится понятнымъ, 
почему Іоаннъ въ грамотѣ, посланной съ Дженкинсономъ, тре
буете присылки архитектора, который умѣетъ строить крѣ- 
пости, башни и дворцы — онъ соорудить для царя безопасное 
жилище; доктора и аптекаря—они будутъ блюсти его вдоровье; 
мастеровъ для отысканія золота и серебра — они увеличатъ его 
кавну. Невольно представляется воображенію, какъ Іоаннъ, подъ 
покровомъ ночи, самъ скрытыми переходами вводить Джснкин- 
сона въ свой теремъ и тамъ въ присутствіи одного своего со* 
вѣтника, черезъ его толмача Рютт ера, даете ему тайный наказъ 
о предложены Елисаветѣ союза дружбы, но союза такого, чтобы 
врагъ одного изъ нихъ былъ врагомъ другаго, чтобы невзгода 
каждаго была невзгодою обоихъ, чтобы, если одинъ покинете 
свое государство, то государство другаго было бы для него от
крыто, какъ свое собственное владѣніе.

Съ этимъ порученіемъ Дженкинсонъ былъ отпущенъ въ 
Англію тою же осенью, вѣроятно черезъ Литву, потому что въ 
Ноябрѣ того же 1567 года онъ уже письменно изложилъ его 
въ Лондонѣ: царь спѣшилъ—онъ требовалъ отвѣта къ Петрову 
дню (29 іюня), слѣдовательно, съ весенними кораблями.

Но въ расчеты Елисаветы не могло входить заключеніе на- 
ступательнаго и оборонительнаго союза съ Іоанномъ: ожидать 
отъ Россіи помощи въ своихъ войнахъ съ католическими дер
жавами она не могла; вступать въ борьбу съ враждебными Рос- 
сіи Польшею и Швеціею, было также противно выгодамъ 
Англіи. Россія была для Англіи не государствомъ, имѣющимъ 
какое либо политическое значеніе, а не болѣе какъ выгоднымъ 
торговымъ рынкомъ, на которомъ сбывались издѣлія Англійскія 
и откуда получались сырыя произведенія, необходимыя для под- 
держанія Англійской промышленности. Назначенный царемъ 
срокъ миновался, а отвѣта на посланное имъ предложеніе ему 
дано не было: онъ оставался даже въ неизвестности, выпол- 
нилъ ли Дженкинсонъ данное ему порученіе.

Тѣмъ временемъ для Англійскаго общества купцовъ, тор- 
гующихъ съ Московіею, возникла важная опасность—утратить 
свое до сихъ поръ безраздѣльное господство въ Русской тор- 
говлѣ. Съ уничтоженіемъ ордена Меченосцевъ, владѣнія его
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распредѣлились между королями Шведскимъ и Польскимъ и 
упрочилось за царемъ владѣніе восточныхъ частей Эстлявдіи и 
Лифляндіи. Еще дѣдъ Іоанна, основаніемъ Иван городской врѣ- 
пости, отдѣленной только рѣкою отъ города Нарвы, увазалъ на 
то зн ачен іе , которое опъ придавалъ господству надъ этой мѣст- 
ностію, предоставлявшею Россіи пристань на Балтійсвомъ морѣ; 
съ приведеніемъ подъ власть Россіи западной окраины Вол
хова, Пейпуса п Наровы, открывалась для Іоанна возможность 
учредить безопасный торговый путь изъ Пскова и изъ Новго
рода въ  Нарву и, ставъ твердою ногою на Балтійскомъ при- 
бреж ьѣ, прорубить въ Европу то окно, которое открыть сужде
но было Петру не ранѣе какъ черезъ полтора вѣка. Іоаннъ не 
только усвоилъ себѣ мысль великаго своего дѣда о важпомъ 
значеніи Нарвы, но въ овладѣніи ею усмотрѣлъ еще возмож
ность исправить огромную ошибку этого дѣда, раззореніемъ 
Новгорода уничтожившаго сношенія съ Ганзою. Іоаннъ возна- 
жѣрился привлечь въ Нарву торговлю Любчанъ и соглашаясь, 
въ угоду Елисаветѣ, закрыть Бѣломорскія пристанища для всѣхъ 
иноземцевъ кромѣ Англичанъ, въ то же время открылъ въ 
Н арвѣ  торгъ всѣмъ иноземцамъ и по преимуществу Любчанамъ.

Московскій агентъ Англійскаго общества также учредилъ въ 
Н арвѣ  свою контору; но посланные имъ туда прикащики Рюттеръ 
и Гловеръ, чрезъ посредство Чаппеля, вступили въ прямыя сно- 
шенія съ Англійскими купцами, принадлежавшими въ другому 
обществу Англичанъ, торговавшихъ въ Любекѣ и Гермавіи, и 
такимъ образомъ способствовали подрыву Бѣломорсваго общества. 
Послѣднее взволновалось и спѣшило въ самомъ началѣ поло
жить предѣлъ опасному совмѣстничеству: по его настояніямъ, 
вслѣдъ за возвращеніемъ Дженвинсона, Елисавета послала въ 
Нарву гонцовъ: Манлея (въ Овтябрѣ 1567) и Мидльтона (въ 
Февралѣ 1568) съ требованіемъ схватить означенныхъ прика- 
щиковъ и отправить ихъ въ Англію; но Іоаннъ особенно благо- 
волилъ къ Рюттеру, бывшему переводчикомъ при Дженвинсонѣ, 
и къ Гловеру, также участнику «въ томъ дѣлѣ съ начала, какъ 
«у царя съ королевною быти братству и любви*; Чаппель так
же, съ  опасностію жизни, исполнялъ разныя порученія царя 
въ Любекѣ; притомъ Манлей и Миддльтонъ «обнявся гордостію

*
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«ии котораго отвѣту не учинили» о томъ исполнилъ ли Джен- 
кинсонъ царское порученіе? Оба гонца, равно какъ и третій— 
Гудманъ, по повелѣнію царя, были задержаны впредь до полу- 
ченія отвѣта Елисаветы. Къ принятію этой мѣры побудили его 
и навѣты отложившихся прикащиковъ, увѣрявшихъ, что гонцы 
не имѣютъ никакого полномочія отъ Елисаветы, что грамоты, 
привезенныя ими, подложвы и что они лазутчики короля Поль- 
скаго, всячески старающагося препятствовать Нарвской тор- 
говлѣ; послѣднее же могло казаться Іоанну тѣмъ болѣе вѣро- 
ятнымъ, что еще до пріѣзда Дженкинсона въ 1567 году, Си- 
гизмундъ 2-й, яадѣясь возбудить подозрѣнія царя на Англій- 
скихъ гостей, подсылалъ подложныя отъ себя на ихъ имя 
благодарственныя грамоты, снаряжалъ въ Данцигѣ корабли для 
захвата судовъ, идущихъ къ Нарвѣ, убѣждалъ Датчанъ и Шпе 
довъ не допускать сего плаванія и угрожалъ Елисаветѣ, что 
«лишитъ жизни, свободы, женъ и дѣтей» тѣхъ изъ ея поддан- 
ныхъ, которые будутъ возить товары, оружіе, мастеровъ и ху- 
дожниковъ въ Нарву «къ Москалю — этому не только времеп- 
«ному недругу вороны Польской, но и исконному врагу всѣхъ 
«свободныхъ народовъ».

Въ этихъ обстоятельствахъ Елисавета рѣшилась отправить 
чрезвычайнаго своего посланника въ царю: для порученія этого 
она избрала одного изъ своихъ царедворцевъ, бывавшаго уже 
въ посольствахъ, начальника почтъ Ѳому Рандольфа; главное 
его порученіе состояло въ томъ, чтобы съ помощью посланныхъ 
съ нимъ двухъ агентовъ возстановить порядовъ въ дѣлахъ тор- 
говыхъ и требовать высылки прикащиковъ, вредившихъ тор- 
говлѣ общества; о договорѣ союза онъ долженъ былъ или прой
ти молчаніемъ или отвѣчать уклончиво, чтобы избѣжать учас- 
тія Англіи въ войнахъ Россіи съ Польшею и Швеціею; о тай- 
номъ порученіи Дженкинсона велѣно объявить царю, что коро
левна, зная могущество и мудрость царя, усумнилась въ досто- 
вѣрности словъ, переданныхъ Дженвинсономъ; что впрочемъ, 
въ случаѣ непредвидѣннаго бѣдствія, царь будетъ дружески 
принятъ ею въ Англіи; съ своей же стороны она, уповая на 
милость Божію, вполнѣ увѣрена въ своей безопасности какъ 
отъ своихъ подданныхъ, такъ и отъ внѣшннхъ враговъ.
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Въ грамотѣ своей въ царю Елисавета упоминала лишь о 

торговыхъ дѣлахъ; остальную часть своего наваза Рандольфъ 
долженъ быть изложить словесно, избѣгая всякихъ письменныхъ 
обязательствъ.

Рандольфъ прибылъ къ пристани Св. Николая 23 Іюля 1568 
года, н о  въ Москву пріѣхалъ только 15 Октября: Англичанамъ 
было запрещено его встрѣтить; его и его свиту не выпускали 
никуда изъ отведеннаго имъ дома и никого не допускали къ 
нимъ. В ъ  грамотахъ своихъ въ Елисаветѣ Іоаннъ объясняетъ 
это тѣ м ъ , что Рандольфъ не хотѣлъ совѣщаться съ боярами ни 
о к&кихъ дѣлахъ, прежде чѣмъ будетъ принять царемъ; но вѣр- 
вѣе, кажется, предположить, что царь не хотѣлъ, чтобы посолъ 
и посольскіе люди знали о томъ, что дѣлалось на Москвѣ, гдѣ 
въ это  время происходили казни, неистовствовали опричники,
ли ш ался сана митрополитъ Филпппъ  Могли также вліять на
ц ар я  и навѣты Мосвовскихъ прикащивовъ общества, которые, 
оп асаясь  обличенія своихъ злоупотребленій агентами, прибыв
ш ими съ Рандольфомъ, старались клеветать на посла, даже воз
буж дали  подозрѣніе въ подлинности грамотъ, привезенныхъ имъ 
о тъ  королевны. Послѣдняя догадка подтверждается жалобою 
Рандольф а на то, что вакъ письма, присланныя на его имя изъ 
А н гл іи , такъ и тѣ, которыя были имъ туда отправлены, были, 
по происвамъ и доносамъ Беннета и Рюттера, перехвачены въ 
Н а р в ѣ  и переданы для перевода одному изъ главныхъ зачип- 
щ п ко въ —Ральфу Рюттеру.

Впрочемъ, Іоапнъ въ послѣдующихъ своихъ письмахъ объ- 
ясн яетъ  долгое непринятіе Рандольфа Божіимъ посѣщеніемъ — 
моровымъ повѣтріемъ.

Наконецъ Рандольфъ 9 Февраля 1569 года былъ принять 
ц арем ъ ; но ему не было оказано обыкновеннаго посольскаго по
чета: часъ для пріема былъ назначенъ весьма ранній—8 часовъ 
утра; ни для него, ни для его свиты не было прислано лоша
дей, такъ что онъ принужденъ былъ занять верховую лошадь 
для себя, а свиту вести во дворецъ пѣшкомъ; по прибытіи въ 
посольскій приказъ, его заставили ждать тамъ цѣлые два часа; 
а  по представленіи царю, онъ не удостоился прнглатпенія къ 
царскому столу.
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Нѣсколько дней спустя царь потребовалъ его къ себѣ вече- 
ромъ на совѣщаніе; совѣщаніе это было обставлено большою 
таинственностію. Присланный отъ царя боярннъ (княвь Вязем- 
скій?) въ темную, холодную ночь самъ провелъ во дворецъ Ран
дольфа, переодѣтаго въ Русское платье. Совѣщаніе длилось око
ло трехъ часовъ и Рандольфъ возвратился домой только подъ 
утро. На другой день царь отправился въ Александровскую 
Слободу и принялъ Рандольфа уже только въ началѣ Апрѣля, 
по на этотъ разъ принялъ весьма милостиво, даровалъ Англій- 
скимъ гостямъ новыя привилегіи, разрѣшивъ имъ вести черезъ 
Россію торгъ въ Персію, искать желѣзную руду въ Вычегдѣ и 
нереплавлять монету въ Москвѣ, въ Новгородѣ и во Псковѣ; 
Англичанамъ, заведшимъ отдѣльную отъ общества торговлю ш» 
Нарвѣ, запрещено было ее продолжать и обществу предостав
лено право захватывать иноземные корабли, которые стали бы 
ходить къ Бѣломорскому прибрежью, съ тѣмъ, чтобы половина 
добычи шла въ царскую казну. Но особенно замѣчательна статья 
жалованной грамоты, по которой Англійскій дворъ въ Москвѣ 
изъ Земщины передавался въ вѣдѣніе Опричнины. Соображеніс 
этого обстоятельства съ тѣмъ, что всѣ переговоры съ Рандоль- 
фомъ были ведены извѣстнымъ любимцемъ Іоанна, однимъ изъ 
главныхъ опрпчниковъ, княземъ Аѳанасіемъ Ивановичемъ Вя- 
земскимъ, указываетъ, что Іоаннъ смотрѣлъ на сношенія свои 
съ Англіею не какъ на дѣло международное, по какъ на лично 
его и Елисаветы касавшееся.

Вручая Рандольфу эту грамоту, царь велѣлъ ему ѣхать за 
собою въ Вологду, объявивъ, что оттуда отпуститъ съ нимъ 
посланникомъ къ Елисаветѣ Андрея Григорьевича Совина. От- 
правленіемъ этого посла царь такъ торопился, что на другой 
же день по отпускѣ Рандольфа въ Вологдѣ, Совинъ объявилъ 
Рандольфу, что ему на отъѣздъ дано три дня, по истеченіи ко- 
торыхъ его пожитки будутъ выкинуты.

Цѣль посольства Рандольфа, по видимому, была достигнута: 
общество Англійскихъ гостей получило не только подтвержде- 
піе, но и распространеніе своихъ повольностей; совмѣстнпчество 
нноземцевъ въ БѣломорскоЙ торговлѣ было устранено; подор- 
ваніе этой торговли тѣми Англичанами, которые завели было
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собственны й торгъ въ Нарвѣ, превращено въ саыоыъ началѣ и 
главны й зачинщивъ этой торговой смуты—Гловеръ выданъ Ран
дольфу для  отвѣта передъ обществомъ. Но требованіе Іоанномъ 
заклю чен ія  ваступательнаго и оборонительнаго договора обозна
чилось настоятельнѣе, и хотя Рандольфу и удалось устранить 
себя о т ъ  докончанія такого договора, но онъ не могъ отгово
ри ться  о тъ  отвоза въ Англію Совина, а Со вин у данъ наказъ съ 
пропис& ніемъ условій, воторыя должны были быть включены въ 
договоръ , и въ воторыхъ ему запрещено было допустить вакія 
либо измѣненія.

Требованія царя заключались въ томъ, чтобы Елисаветѣ и 
ем у  стоять за одно противъ обоюдныхъ враговъ; помогать другъ 
д р у г у  войскомъ, казною и всѣми военными потребностями; под
дан  н ы х ъ  своихъ невозбранно допускать селиться въ обоихъ го- 
сударствахъ  и дозволить имъ вести торговлю свободную отъ по- 
ш л и н ъ  и отъ всявйхъ ограниченій. Тайною статьею оба госу
д а р я  должны были обязаться, въ случаѣ невзгоды одного изъ 
н и х ъ , дать союзнику убѣжнще въ своемъ государствѣ. Договоръ 
д олж ен ъ  былъ быть обоюдно уврѣпленъ врестнымъ цѣлованіемъ, 
вы дачею  грамотъ за государственными печатями и взаимною 
присылкою посланниковъ для присутствовали при крестномъ 
цѣлованіи. Посланникомъ отъ Елисаветы долженъ былъ быть 
А н то н ъ  Дженкинсонъ и онъ долженъ былъ ѣхать въ Россію 
п р и  обратномъ отъѣздѣ туда Совина.

Для совѣщаній съ Совинымъ Елисавета назначила довѣрен- 
нѣйш ихъ своихъ сановниковъ—лордовъ своего тайнаго совѣта. 
Переговоры эти длились около года (съ Іюля 1569 до Мая 
15 7 0 ); но они не привели ни къ какому результату. Лорды 
объясняли, что королевна, прежде чѣмъ вовлечь Англію въ вой
ны  царя съ его недругами, должна была убѣдиться въ справед
ливости поводовъ къ этимъ войнамъ и испытать успѣхъ своего 
посредничества въ устраненіи ихъ. Совипъ настаивалъ на до
словной перепискѣ требованій царя, считая несообразнымъ съ 
достоинствомъ своего государя, чтобы правильность его дѣйствій 
была обсуждаема Елисаветой. Елисавета надѣялась, что царь, 
одумавшись, откажется отъ своихъ требованій, и когда, съ на- 
ступленіемъ весны, Совииъ настоятельно проснлъ отпуска, отпу-
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стила его безъ Дженкинсона, въ то время (можетъ быть и не 
безъ намѣренія) находившагося внѣ Лондона, и снабдивъ его 
не договоромъ, а двумя грамотами—одною «обычною какъ про- 
ѣжжеюэ (какъ называлъ ее въ послѣдствіи Іоаннъ), другою— 
тайною, за своею подписью и собственною, малою, печатью. 
Первою, составлявшею отвѣтъ на явные предметы посольства 
Совина, она обязывалась блюсти союзъ съ Россіею, оказывая 
взаимную помощь противъ общихъ враговъ и предотвращая вся- 
кій вредъ, который кто либо пожелалъ нанести Россіи; второю, 
тайною—она обѣщала Іоанну съ семействомъ и приближенными 
убѣжище въ Англіи на случай, еслибы «по тайному ли заго- 
«вору, по внѣшней ли враждѣ»—онъ будетъ вынужденъ оста
вить Россію.

Подобный отвѣтъ не могъ удовлетворить Іоанпа, достиггааго 
въ это время полнаго разгара той безпримѣрной въ исгоріи 
эпохи тиранства, когда уже не поименно, не десятками, не сот- 
пяии, а болѣе чѣмъ тысячью вписывались въ Синодики казни- 
мыя по его повелѣнію жертвы *). Неистовою брапью разразился 
онъ въ письмѣ къ Елисаветѣ, посланномъ вслѣдъ за возвраще- 
віемъ Совпна (24 Октября 1570).—Мы думали, пишетъ онъ, что 
ты въ своемъ государствѣ государыня, что ты имѣешь государ- 
скую власть и заботишься о своей государевой чести и о вы- 
годахъ своего государства; по этому мы и хотѣли дѣлать съ 
тобою дѣла по государски. Но мы видимъ, что твоимъ госу- 
дарствомъ правятъ помимо тебя люди, да не то что люди, «но 
мужики торговые», а ты какъ есть дѣвица, такъ по дѣвичыо и 
ведешь себя («а ты пребываешь въ своемъ дѣвичесвомъ чину 
какъ есть пошлая дѣвица®). Послѣ того намъ нечего продол
жать съ тобою нашихъ сношеній: возврати намъ нашу жало- 
вапную грамоту; впрочемъ, если и не возвратишь ее—все рав
но: уничтожаемъ и ее и всѣ прежнія ей подобныя грамоты. 
Посмотримъ, каково то будетъ безъ нихъ тѣмъ «торговымъ му- 
жикамъ», которые изъ за своихъ торговыхъ прибылей прене-

*) См. вт. Снподпк’!;: «Помяпп Господи душа рабт. свопхт. тысящю пять- 
сотт. пяти псіоніікт» (Н. Устряловъ. Сказапія князя Курбскаго. Изд. 2-е 
С.-Петсрбургъ. Ы42, стр. 417).
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брегли  наш ею  государевою честію и государственными выго
дами н аш им и.—И безъ Англійсвихъ гостей Московское госу
д а р ств о  «нескудно было».

Г р а м о т у  эту привезъ состоявшій на службѣ общества, быв- 
ш ій  п р и  Совинѣ толмачомъ, Данило Сильвестръ. Но еще до 
его п р іѣ з д а  въ Лондонѣ получено извѣстіе, вѣроятно черезъ 
Н а р в у ,  что царь не только отнялъ повольности у Англійсвихъ 
г о с т е й , но  велѣлъ захватить всѣ ихъ товары и прекратить тор
го в л ю  общества, не принимая никакихъ жалобъ гостей на не- 
п л а т е ж ъ  имъ долговъ. Обществу грозила опасность лишиться 
в ы го д н о й  торговли съ Росеіею, и видѣть превращепіе только что 
учр еж д ен н ы х ъ  имъ сношеній съ Шемахою и Персіею, черезъ 
к о т о р ы й  Англія имѣла надежду подорвать торговлю Венеціап- 
ц е в ъ  и  Португальцевъ съ Востовомъ.

Н едоумѣвая о причинахъ такихъ постунвовъ царя, Елиса- 
в е т а  поспѣшно отправила къ нему гонцомъ Роберта Бесга, прося 
о б ъ я с н и т ь  чѣмъ заслужили ея подданные такую опалу? Какъ 
в и д н о  и зъ  отвѣта Іоанна на грамоту, привезенную Бестомъ, 
К л и с а в е т а  высказываетъ предположеніе, что царь прогнѣвался 
н а  т о , что нанятые Совинымъ въ Англіи корабельные мастера 
л е  бы ли  отпущены изъ Англіи; что съ привезепныхъ имъ по- 
лситковъ  и товаровъ взята въ Англіи пошлина, и что ему не 
о к а за н о  должнаго почета; и затѣмъ оправдывается въ этихъ 
ею  ж е  высказанныхъ обвиненіяхъ. Но пе на то гнѣвался Іоаннъ: 
о корабленникахъ ему «кручины не бывало», на пошлины ему 
п и к т о  не жаловался, а если Совину и было задержаніе въ пе- 
реговорахъ  и безчестіе въ кормахъ, не на то его гнѣвъ, а па 
т о , что она не цѣловала креста на своей грамотѣ передъ Со
вины м ъ и не учинила съ нимъ никакого договора.— И до тѣхъ 
п о р ъ  продолжится наша опала на твоихъ гостей, пишетъ царь, 
п о к а  не пришлешь въ намъ своего посла (добраго человѣка) и 
съ  нимъ Дженкинсона.—И тутъ же въ концѣ грамоты добав- 
ляетъ: —  И теперь дошелъ до насъ слухъ, что Дженкинсонъ 
къ намъ пріѣхалъ; и когда мы его выслушаемъ, то увѣдомимъ 
тебя о послѣдующемъ.
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Дѣйствитольно во время написанія этой грамоты (въ Августѣ 
1571 г.) Дженкинсонъ уже былъ въ Холмогорахъ, откуда не
медленно отправилъ Сильвестра въ Москву извѣстить царя о 
своемъ пріѣздѣ. Но на всѣхъ путяхъ къ Москвѣ были постав
лены заставы по причинѣ мороваго повѣтрія и Сильвестръ за 
90 всрстъ до Вологды былъ задержапъ въ Шуйскомъ острогѣ, 
такъ что Дженкинсонъ цѣлые четыре мѣсяца не зналъ, что съ 
нимъ сталось. Онъ рѣшился послать другаго гонца окольною 
дорогою (вѣроятно черезъ Повѣнецъ на Новгородъ); но и эта 
попытка оказалась неудачной: гонецъ вскорѣ возвратился съ из- 
вѣстіемъ, что, попавшись на заставу, едва избѣгнулъ опасности 
быть сожженнымъ вмѣстѣ съ своего лошадью (ибо такъ велѣно 
было поступать со всѣми, кто будетъ пытаться миновать сторо- 
жевыя заставы). До половины Января пробылъ Дженкинсонъ въ 
Холмогорахъ, подвергаясь всякимъ обидамъ со стороны началь- 
ныхъ людей и получая отвсюду самые тревожные слухи: съна- 
ложеніемъ царской опалы на Англійскихъ гостей, все ихъ иму
щество, всѣ ихъ товары были отъ нихъ отобраны; имъ отка
зывали въ платежѣ должныхъ имъ денегъ; выстроенное въ Яро- 
славлѣ судно для плаванія въ Шемаху за находившимися тамъ 
прикащиками общества и за купленными ими въ Гіерсіи товара
ми, было задержано въ Астрахани; паконецъ, въ самой Москвѣ, 
выжженной въ Маѣ того года Девлетъ Гиреемъ, сгорѣло това- 
ровъ, сложенныхъ на Англійскомъ подворьѣ цѣнностію до 10 
тысячъ рублей. Вѣроятно доходили до Дженкинсона слухи и о 
томъ, что царю было не до заботъ не только о дѣлахъ Англій- 
скихъ «торговыхъ мужиковъ», но и объ устройствѣ своего го
сударства, раззореннаго голодомъ, моромъ, нашествіемъ Крпм- 
цевъ. Сперва'царь Иванъ Васильевич ь отоміцалъ позоръ своего 
бѣгства передъ Девлетъ Гиреемъ казнью тѣхъ бояръ, которыхъ 
обвинялъ въ призвапіи его; потомъ занялся смотринами себѣ 
певѣсты изъ числа созванныхъ со всего государства красавицъ, 
леченіемъ избранной между ними Марѳы Собакиной, устрой- 
ствомъ брачнаго съ нею торжества; наконецъ сѣтованіемъ о 
преждевременной ея кончинѣ, сѣтованіемъ, сопровождавшимся, 
какъ бы въ тризну по ней, новыми казнями людей, обвиня- 
емыхъ въ томъ, что они напустили на нее порчу!
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П о  видимому, казни эти успокоили Грознаго и вселили въ 
немъ убѣжденіе, что со смертію своихъ внутреннихъ супоста- 
товъ о н ъ  прочно утвердилъ свою личную безопасность; по край- 
вей м ѣ р ѣ , когда Дженкинсонъ былъ наконецъ допущенъ пред
стать п р ед ъ  него въ Александровской Слободѣ и потомъ когда 
п о л у м и л ь  въ Старицѣ свой отпускъ, Іоаннъ объявилъ ему, что 
онъ  н а  время отлагаетъ свои тайння дѣла, т. е. переговоры о 
взаи м н о й  клятвѣ его и Елисаветы во всякое время дать другъ 
д р у гу  убѣжитце.—При этомъ царь объявилъ, что предаетъ забве
нию с в о е  неудовольствіе на Англичанъ, возвращаетъ имъ всѣ 
и х ъ  повольности и велитъ на будущее время давать имъ охран
н ую  страж у при плаваніи ихъ по Волгѣ для торговли съ стра
н ам и  за-Каспійскими.

Пересматривая бумаги, касающіяся этого посольства Джен- 
к и н с о н а , нельзя не остановить вниманія на псполненномъ цар- 
ств ен н аго  достоинства отвѣтѣ Елисаветы на бранное названіе 
е я  дарем ъ  «сущею (пошлою) дѣвицею».—Никакіе купцы, ли- 
ш е т ъ  она, не правятъ нашимъ государствомъ; управляемъ имъ 
мы  сами и управляемъ какъ приличествуетъ дѣвѣ и королевнѣ, 
Б о го м ъ  поставленной; и нѣтъ того государя, которому бы столь 
о х о тн о  повиновались подданные, какъ намъ: за что мы В08да- 
е м ъ  благодареніе Богу!—Не лишенъ достоинства и отвѣтъ Ioan
n a ,  когда, по его жалобамъ на поведеніе Англійскихъ гостей, 
Дженкинсонъ просилъ его назвать имела виновныхъ.— Ты ихъ 
н е  узнаешь: я простилъ ихъ, отвѣчалъ царь, а что значило бы 
м ое царское прощевіе, если бы я предоставилъ твоей коро- 
л е в н ѣ  ихъ наказывать!

Главная цѣль посольства Дженкипсона была такимъ обра- 
зомъ достигнута: онъ возстановилъ Бѣломорскую и за-Каспій- 
свую  торговлю Лондонскаго общества. Однакоже, вознагражде- 
н іе  убытковъ, хотя отчасти было обѣщано, но не послѣдовало. 
Притомъ поведеніе съ нимъ царя показываетъ большое измѣ- 
неніе въ прежнемъ къ нему благорасположеніи: изъ года, про- 
веденнаго имъ въ Россіи (съ 26 Іюля 1571 до 23 Іюля 1572) 
Дженкинсонъ былъ продержанъ семьмѣсяцевъвъХолмогорахъ (до 
1 8  Января), полтора мѣсяца въ Переяславлѣ (съ 3 Февраля до 23
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Марта); по принятіп его царемъ въ Слободѣ высланъ въ Тверь, 
гдѣ еще около двухъ мѣсяцевъ (до 13 Мая) безъ дѣла ожи- 
далъ пріѣзда царя въ Старицу и на другой же день по полу- 
ченіи отпуска отправленъ обратно въ Холмогоры. Въ Москву 
онъ не былъ допущенъ. Оставить Сильвестра въ Старицѣ для 
полученія новой жалованной грамоты, денегъ, должныхъ ца
ремъ обществу, и Англичанъ, которыхъ выдача по требованію 
Елисаветы была ему обѣщана,—не было ему дозволено, съ обѣ* 
щаніемъ, что и грамота, и деньги, и Англичане будутъ сданы 
ему въ Вологдѣ.—Посланный отъ него въ Новгородъ съ напо- 
минаніемъ о семъ слуга не отпущенъ къ нему обратно. Нако- 
нецъ, по жалобамъ его на какого то царскаго чиновника Без- 
сона, оскорблявшаго его (въ Холмогорахъ?), и въ его присут- 
ствіи бившаго Англичанъ и поносивлаго королевну, обѣщано 
наказать этого Безсона лишь подъ условісмъ, чтобы пріѣзжав- 
гаіе въ Нарву въ 1568 году гонцы королевны Манлей и Миддль* 
тонъ были также наказаны.

23 Іюля 1572 г. Дженкинсонъ навсегда простился съ Рос- 
сіею. По прибытіи въ Лондонъ онъ представилъ отчетъ о сво- 
емъ посольствѣ и затѣмъ подалъ обществу записку, въ ко
торой, изложивъ перечень своихъ двадцати шестилѣтнихъ стран- 
ствованій въ Европѣ, Азіи, Африкѣ и Россіи, онъ говорить 
въ заключеніе: «И нынѣ утомленный и состарѣвшійся, я на- 
«мѣренъ отдохнуть въ своемъ домѣ, утѣшенный главнѣйше тѣмъ, 
«что моя служба была достойно оцѣнена и вознаграждена ея ве- 
«личествомъ и другими, кому я служилъ*.

За увольненіемъ Дженкипсона отъ службы обществу, пере
говоры съ царемъ были въ слѣдующіе года поручаемы Данилѣ 
Сильвестру. Посланный къ царю въ 1573 году, онъ привезъ 
Елисаветѣ письмо отъ него отъ 20 Августа 1574 г., съ пзвѣ- 
стіемъ, что царь вновь опалился на Англійскихъ кунцовъ по 
причинѣ открытія сношеній Ѳомы Гловера и Ральфа Рюттера 
съ его недругомъ королемъ Польскпмъ и приказалъ по этому 
случаю захватить въ царскую казну всѣ товары, находивпііеся 
въ Англійской конторѣ въ Вологдѣ; гнѣвался онъ на нихъ и 
за то, что въ числѣ взятыхъ у ПГведовъ паптимп войсками плѣн-
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пы хъ  б ы л и  Шотландцы, которыхъ Руссвіе, какъ говор л щи хъ 
по А н г л ій с к и , принимали за Англичанъ. За то и привилсгіи 
А н г л ій с к и х ъ  гостей были возобновлены уже не въ прежней снлѣ 
и, в м ѣ с т о  совершенно безпошлинной торговли, имъ разрѣшепо 
т о р г о в а т ь  не иначе какъ съ уплатою таможенныхъ пошлинъ, 
в п р о ч е м ъ  на половину меныпихъ противъ платнмыхъ другими 
и н о з е м ц а м и . Но, по донесенш Сильвестра, главное неудоволь- 
с т в іе  І о а н н а  заключалось въ томъ, что Елисавета не возобнов' 
л и л а  преж нихъ съ нимъ переговоровъ, и, по неумѣстной, какъ 
н а х о д и л ъ  царь, горделивости, не хотѣла включить въ тайпый 
д о г о в о р ъ  условія о томъ, что и сама, на случай нужды, желаетъ 
имгЬть убѣжище въ Россію; а также и въ томъ, что она не 
и з ъ я в л я е т ъ  готовности утвердить тайный договоръ крестнымъ 
ц ѣ л о в а н іе м ъ , подписью членовъ своего совѣта и привѣшеніемъ 
б о л ь ш о й  государственной печати.—Удовлетвореніе этихъ требо- 
в а н ій ,  по  словамъ Сильвестра, совершенно обезопасило бы по-* 
л о ж е н іе  Англійскаго общества въ Россіи и доставило бы вели- 
к і я  вы годы  его торговлѣ.

Справедливость указанія Сильвестра доказывается заключи
т е л ь н ы м и  словами привезенной имъ грамоты царя (20 Августа 
1 5 7 4  г .)  «А если захочешь отъ насъ большей къ себѣ любви 
« и  друж бы , то обдумай и исполни то дѣло, которымъ можешь 
« увели чи ть  свою любовь къ намъ».

Елисавета была крайне изумлена этими требованіями царя, 
к о т о р ы й  еще за два года передъ тѣмъ, въ послѣдній къ нему 
п р і гѣздъ  Дженкинсона, по видимому, совершенно отъ нихъ от
к а з а л с я .  По опыту зная, чего могутъ ожидать ея подданные 
о т ъ  самовластія Іоанна, она опасалась его раздражить, но въ 
т о  же время сдѣлала послѣднюю попытку уклониться отъ пря-
м а г о  нсполненія его желаній. Попытка эта выразилась въ новой 
п о сы л к ѣ  къ царю Сильвестра, наказъ коего написанъ съ замѣ- 
чательнымъ искуствомъ. Сильвестру было поручено объяснить, 
что  королевна прежде всего заботилась и заботится о соблюдс- 
н іи  тайны своихъ переговоровъ съ царемъ: но этому она и не 
м огл а  ни учинить крестнаго цѣлованья, ни приказать привѣсить 
государственную печать къ своей грамотѣ, ибо по установлені- 
я м ъ  королевства Англіи, какъ то, такъ и другое требуетъ уча-
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стія столькихъ сановниковъ, что соблюдеиіе тайны поелѣ сего 
будетъ невозможно; что допускать подпнсаніе совѣтниками 
грамотъ, нодписанныхъ королевною, но Англійскому обычаю 
было бы несовмѣстно съ государсвимъ достоинствомъ. Но за- 
мѣчательнѣе всего изложеніе отказа Елисаветы на требованіе 
царя, чтобы она, подобно ему, просила, на. случай нужды, убѣ- 
жища въ Россіи.—Вы объясните царю, наказываетъ она Силь
вестру, что подобная просьба съ нашей стороны подастъ на- 
шимъ подданнымъ мысль, что мы имѣемъ поводъ чего либо отъ 
иихъ опасаться; а такой мысли для нихъ достаточно будетъ, 
чтобы дѣйствительно поставить насъ въ опасное положеніе. Не 
сомневаемся, что царь, оказывающій намъ столь великую дружбу, 
не захочетъ подать къ сему поводъ.

Сильвестръ засталъ царя Ивана Васильевича въ ту невѣро- 
ятную эпоху его жизни, когда, объявивъ Басимовскаго царя 
Саинъ By лата «Великимъ Бняземъ Симеономъ Бекбулатовичемъ 
всеа Русіи» и называя себя и своихъ сыновей въ нодаваемыхъ 
ему челобитныхъ Московскими князьями: «Иванцомъ Василье
вы мъ съ дѣтишками съ Иванцомъ, да съ Ѳедорцомъ», онъ про- 
живалъ въ Москвѣ внѣ Кремля въ своемъ опричномъ домѣ, гдѣ 
и былъ принятъ Сильвестръ 29 Ноября 1575. — «Ты видишь, 
сказалъ ему царь, какъ сбылись наши опасенія, побуди вшія 
насъ вести тайные переговоры съ нашею сестрою королевною! 
Измѣны нашихъ подданныхъ довели насъ до того, что мы пе
редали правленіе государствомъ чужеродцу! Зачѣмъ не согласи
лась она на наши предложенія: твердый взаимный союзъ упро- 
чилъ бы нашу державу и побудилъ бы насъ дать ея поддан
нымъ всякія повольности, какихъ бы только они могли поже
лать. — Неразумно поступила сестра наша, не принявъ наше 
предложеніе!»

Но иначе заговорилъ Іоаннъ два мѣсяца позже (29 Января 
1575), отпуская Сильвестра, нослѣ того какъ заключилъ друже
ственный договоръ съ присланными отъ цесаря послами. Рѣчь 
царя при этомъ случаѣ очевидно записана Сильвестромъ съ 
дословною точностью; смыслъ ея таковъ:—Мы знаемъ какъ ве* 
лики выгоды, извлекаемыя Англійскими гостями отъ невольно
стей, который имъ были милостиво пожалованы нами. Между
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тѣмъ не вид имъ отъ сестры пашей никакой взаимности за нашу 
къ ней дружбу. Ни одно изъ нашихъ желаяій не было ею испол- 
нено. Даже нынѣ она неумѣстно возносится надъ нами и на
ходить непри.іичныыъ для себя выразить намъ ту же просьбу 
(объ убѣжищѣ), съ какою мы къ ней обратились. По этому 
объяви ей, что мы требуемъ отъ нея безусловнаго согласія на 
наши предложенія. Отказъ ея будетъ имѣть послѣдствіемъ пере
дачу всей торговли, которая теперь уступлена нами Англича- 
намъ, въ руки Венеціанцевъ и Германцевъ, отъ которыхъ они 
получаютъ большую часть товаровъ, къ намъ привозимыхъ. Не 
думай, чтобы мы не были властны сіе учинить: правда—мы пе
редали другому нашу державу, но мы можемъ, по своему про
изволу, вновь во всякое время ее воспріять: наши семь вѣн- 
цовъ, нашъ скипетръ, вся царская утварь, всѣ царскія сокро
вища, вся казна государственная въ нашихъ рукахъ.—

Елисавета видѣла, что невозможно было болѣе уклоняться 
и спѣшила отправить обратно Сильвестра съ своимъ отвѣтомъ 
къ Ц&рю: но огвѣту этому не суждено было дойти до царя. 
По прибытіи въ Холмогоры, пишетъ Горсей, Данило Сильвестръ 
«сталъ пересматривать свои платья, собираясь везти въ царю 
«грамоту королевны; портной только что примѣрилъ на пемъ 
«въ одной изъ вомнатъ верхняго жилья Англійсваго подворья 
«новую одежду изъ желтаго атласа и едва успѣлъ сойти съ 
«лѣстницы, какъ ударила громовая стрѣла и убила Сильвестра 
«ва мѣстѣ, пройдя чрезъ внутренній воротъ его новаго платья 
«и выйдя изъ правой стороны его тѣла. Молніей бііли также 
«убиты находившіеся при немъ мальчикъ и собака, и въ одно 
«мгновеніе сожжены его ларчикъ, письма и весь домъ. — Царь 
«былъ крайне пораженъ, когда онъ о семь услыхалъ и сва- 
«залъ: да будетъ воля Божія!»

Въ слѣдующіе затѣмъ три года Іоаннъ, кажется, не имѣлъ 
никавихъ особенныхъ сношеній съ Англіею. Заботы о войнѣ 
оо Швеціею и въ особенности съ Польшею, по видимому, погло
щали все его вниманіе: нужно было заботиться не столько о 
сохранены завоеваній въ Ливоніи, сколько объ охраненіи обла
стей Русскихъ: уже Полоцкъ, Соколъ, Ругодивъ (Нарва) съ 
Ивангородомъ были отвоеваны непріятелемъ: Великіе Луки въ
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области Псковской, Яма (Ямбургъ), Копорье, Орѣшскъ (Шлис
сельбурга), Корела (Кексгольмъ)—въ бывшей Вотской пятинѣ 
прежней области Новогородской—были отвоеваны врагами. Царь 
имѣлъ необходимость и необходимость неотложную въ боевыхъ 
припасахъ—мѣди, свинцѣ, селитрѣ, сѣрѣ, порохѣ и проч. Съ 
требованіемъ о присылкѣ этихъ припасовъ Іоаннъ рѣшился 
отправить къ Елисаветѣ «горами», т. е. сухимъ путемъ, одного 
нзъ прикащиковъ общества, нѣкоего Еремѣя Горсей, который 
успѣлъ обратить на себя его вниманіе своею находчивостью и 
своими разсказами объ устройствѣ Англійскихъ кораблей и ихъ 
вооруженіи. Горсей подвергался большой опасности: ему пред
стояло проѣхать всю Ливонію и Курляндію, гдѣ его могли схва
тить Поляки какъ Русскаго лазутчика, Померанію и Меклен
бурга, гдѣ того же могъ онъ ожидать отъ Шведовъ; не прежде 
какъ по пріѣздѣ въ Любекъ и Гамбургъ, могъ онъ считать 
жизнь свою въ безопасности. Въ какой мѣрѣ отчаянность его 
попытки была сознаваема самимъ царемъ видно изъ того что, по 
приказанію царскому, грамота Іоанна была вложена въ дере- 
вянпую баклажку съ водкою, которую Горсей долженъ былъ дер
жать спрятанною въ гривѣ своего копя. Послѣ разныхъ при- 
ключеній Горсею удалось, однакоже, достигнуть Гамбурга, от
куда онъ прибылъ въ Лондонъ, вручилъ Елисаветѣ вынутую изъ 
баклаги грамоту и, весною 1581 года, привелъ въ Россію 13 
судовъ, нагруженныхъ требованными царемъ припасами, цѣн- 
постію всего на 9 тыс. фунт, стерл. Царь милостиво похвалилъ 
Горсея за успѣшное и скорое исполненіе порученія: коро
левна же наградила Горсея возведеніемъ въ 8ваніе ея телохра
нителя (званіе соотвѣтствовавшее дворянскому). Съ этого вре
мени Горсей прпсвоилъ себѣ первенствующее мѣсто въ средѣ 
Апглійскихъ гостей въ Москвѣ, которое, какъ видно, совершенно 
самопроизвольно продолжалъ занимать до самой кончины Іоанна 
и позже въ первые года царствованія Ѳеодора.

Въ слѣдующемъ 1582 году Іоаннъ отправилъ къ Елисаветѣ 
посла, дворянина Ѳедора Андреевича Писемскаго, и при немъ 
нодьячаго Епифапа Неудачу Васильева Ховралева. Имъ пору
чено было привести къ окончапію дѣло о союзѣ дружбы и 
любви и сватать за царя одну изъ родственницъ королевны
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с к н я ж н у  Ханти некую» — Марію Гастингсъ, дочь графа Гон-
т и н д о н с к а г о .  Англійсвону толмачу Писемскаго Эгидію Кроу 
было к р о м ѣ  того приказано тайно передать королевнѣ, что царь 
и м ѣ е т ъ  нам ѣрен іе  прибыть въ Англію.

И з в ѣ с т і е  объ этомъ намѣреніи не оставалось тайною: на- 
р о д н ы й  го л о съ  приписывалъ его «Нѣмчину, лютому волхву, на- 
р и д а е м о м у  «Елисѣю» (Бомелію, за два года передъ тѣмъ за
ж а р е н н о м у  въ Мосввѣ), который, по словамъ Псковскаго лѣто- 
п и с д а ,  «ириведе царя на конецъ *), еже бѣжати въ Аглинскую 
« з е м л ю  и  тамо женитися». Съ большею еще подробностію го- 
в о р и т ъ  о б ъ  этомъ Горсей, прибывшій въ Россію въ 1572 году 
и  с ъ  т о г о  времени до 1591 года, за исключеніемъ лишь нѣ- 
с к о л ь к и х ъ  поѣздовъ въ Англію, постоянно пребывавшій въ Мо
с к в а ,  имѣвш ій доступъ въ царскому двору и лично извѣстный 
с а м о м у  Іоанну: «Елисей Бомелій ввелъ царя въ заблужденіе, 
« у в ѣ р и в ъ  его, что Англійская королевна молода, и что ему 
« в е с ь м а  возможно на ней жениться».

1 £ а к ъ  лѣтописное свазаніе, тавъ и замѣтва Горсея относи
т е л ь н о  Бомелія опровергаются соображеніемъ чиселъ начала 
т а й н ы х ъ  переговоровъ царя съ Елисаветою, пріѣзда Бомелія въ 
Р о с с і ю  и обстоятельствъ жизни Іоанна. Записка съ изложе- 
н і е м ъ  требованія Іоанна о влятвенномъ обѣщаніи ему убѣжи- 
щ а  в ъ  Англіи подана Дженвинсономъ въ Ноябрѣ 1567 года; а 
Б о м е л ій ,  содержавшійся за свои предсвазанія въ тюрьмѣ, былъ 
в ы ігу ід е н ъ  изъ Англіи въ Россію по просьбѣ Совива, посланнаго 
д а р е м ъ  въ Ёлисаветѣ для переговоровъ объ этомъ убѣжищѣ, 
т о л ь к о  два съ половиною года спустя, въ Маѣ 1570 года. Обма
н ы в а т ь  царя относительно лѣтъ и наружности королевны также 
е д в а  ли могъ рѣшиться Бомелій. Совинъ нѣсвольво разъ былъ 
е ю  принимаемъ и въ теченіи своего десятимѣсячнаго пребыва- 
н і я  в ъ  Лондонѣ, едва ли могъ не узнать, что Елисаветѣ въ то

— 33 —

*) Т. е. навелъ на мысль, какъ правильно напечатано въ Псковской 
Л ѣтописи М. П. Погодина. М. 1837, стр. 209. Въ изданіи же Археографи
ч е с к о й  коммисіи (Полн. Собр. Лѣт. Спб. 1848. Т. ІУ, стр. 318) ошибочно на
п еч атан о : «наконецъ» въ одномъ словѣ, что уничтожаетъ смыслъ всего 
предлож енія.
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время было уже 37 лѣтъ, и что она только тремя годами мо
ложе царя. Притомъ начавшееся еще въ 1560 году сватовство 
царя на дочери Сигизмунда ІІольскаго, продолжавшееся и по 
выходѣ ея въ замужество (въ 1562 году), окончательно прерва
лось лишь по высылкѣ ея мужемъ, королемъ Іоанномъ Шведскимъ 
Московскихъ пословъ въ Іюлѣ 1567 г., т. е. за два мѣсяца до 
написанія (въ Сентябрѣ) грамотъ, посланныхъ съ Дженкинсо- 
номъ. Слѣдовательно, до сего отнравленія Іоаннъ едва ли могъ 
думать о бракѣ съ Елисаветою. Невѣроятно также предпола
гать въ немъ эту мысль и по возвращеніи Совина изъ Англіи, 
потому что въ концѣ слѣдующаго 1571 года Іоавнъ вступилъ 
въ третій бракъ съ Марѳою Собакиною, а по ея смерти со- 
звалъ соборъ для утвержденія своего четвертаго брака съ Ан
ною Колтовскою. Затѣмъ изъ всѣхъ переговоровъ царя съ 
Дженкинсономъ въ 1572 г. и съ Сильвестромъ въ 1574 и 1575 
годахъ, видно, что Іоаннъ высказывалъ относительно Елисаветы 
раздраженіе, несовмѣстное съ мыслью о вступленіи съ нею въ 
бракъ.

На основаніи всѣхъ этихъ несомнѣнныхъ данныхъ, можно 
утвердительно сказать, что Іоаннъ имѣлъ мысль бѣжать въ 
Англію почти за три года до пріѣзда Бомелія, и что предапіе 
о сватовствѣ его на Елисаветѣ представляется совершенно без
основательными

По пріѣздѣ своемъ въ Англію, Писемскій не могъ быть 
вскорѣ принятъ королевною по причинѣ свирѣпствовавшей въ 
то время прилипчивой болѣзни, вѣроятно оспы, которою болѣла 
и избранная царемъ невѣста: осмотръ Маріи Гастингсъ, кото
рый былъ порученъ Писемскому, былъ отложенъ до совершен- 
наго ея выздоровленія; на снятіе съ нея портрета Елисавета не 
соглашалась до того времени пока рябины, оставшіяся на ея 
лицѣ, не побѣлѣютъ и не поизгладятся. Переговоры о союзѣ 
также шли весьма медленно по причинѣ неуступчивости по
сланника. Сама избранная невѣста, по видимому, не прельща
лась предлагаемою ей будущностію и, хотя въ Англіи еще жи
вы были современники шестибрачнаго Генриха 8-го, но едва
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ли х о л о д а я  Англичанка могла плѣняться мыслью, что будетъ 
шестою и л и  седьмою супругою 50-тилѣтняго царя. Къ тому же 
во врем я пребыванія Писемсваго въ Лондонѣ пришло извѣстіе, 
что т о гд а ш н я я  супруга Іоанна (Марія Нагая) разрешилась отъ 
бременя сы нонъ (царевичемъ Димитріемъ). Наконецъ, назначен
ный дл я  отнравленія съ Писемсвимъ сэръ Вильямъ Россель не 
хотѣлъ ѣ хать  въ Россію. Посланникъ скучалъ бездѣйстві- 
емъ я  с ъ  наступленіемъ весны торопилъ овончаніемъ по- 
рученныхгь ему дѣлъ: 18-го Мая онъ былъ допущенъ видѣть 
невѣсту; 5 -го  Іюня назначенъ посломъ въ Іоанну сэръ Бремѣй 
Б аусъ , и  двѣ недѣли спустя (21 Іюня), Писемсвій съ Баусомъ 
отплыли въ  Россію.

Б а у с у  были даны самые подробные наказы: относительно со- 
ю знаго договора онъ долхевъ былъ настоять на ввлюченіе усло- 
вія, чтобы  одинъ союзникъ не былъ обя8анъ вступать въ войну 
съ противником! другаго, не истощивъ сперва всѣхъ усилій въ 
у м и р ен ію  враждующихъ сторонъ; причемъ Баусъ долженъ былъ 
п редлож ить посредничество королевны въ войнѣ царя съ воро- 
лемъ Шведсвимъ, не принимая однавоже на себя обязательства 
сам ом у ѣхать въ Швецію и не откладывая изъ за этого дѣла 
св оего  выѣзда изъ Россіи. Сватовство Маріи Гастингсъ Баусу 
было поручено отклонить нодъ предлогомъ нездоровья, если 
ж е ц ар ь  будетъ настаивать, то по причинѣ несогласія ея 
сродеиковъ на этотъ бравъ и невозможности воролевнѣ ихъ въ 
том у принудить. Въ случаѣ прибытія царя въ Англію, ему обе
щ алось  отъ воролевны, что онъ будетъ принятъ съ тою ласвою, 
каковой можетъ ожидать любезный союзнивъ, и что для него 
бу детъ  сдѣлано все, что можетъ королевна «при своихъ малыхъ 
ср едств ах!* . Главная цѣль настояній Бауса должна была заклю
чаться въ подтвержденіи обществу всѣхъ его повольностей, 
права торговли въ Бѣломъ морѣ и свободы отъ всявихъ по- 
боровъ.

О посольстве Бауса сохранилось нѣсвольво свидѣтельствъ: 
собственная его записва съ вратвимъ отчетомъ объ его пребы- 
ванін въ Россіи— она исполнена самохвальства; представленныя 
инъ по возвращеніи въ Англію жалобы на претерпѣнныя осворб- 
ленія — онѣ обличаютъ тщеславіе, придирчивость, склонность
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велико, что, если вѣрить Горсею, въ пятичленной верховной 
думѣ возникалъ вопросъ о преданіи его смертной казни и только 
представленія Горсея о томъ, что Елисавета не оставить его 
смерти неотомщенною, успѣли спасти ему жизнь. Наконецъ, че- 
резъ девять недѣль вытребовали Бауса въ Кремль: въ посоль
ской палатѣ онъ былъ встрѣченъ Щелкаловымъ и его братомъ, 
которые объявили ему, что новый царь не намѣренъ продол
жать переговоровъ начатыхъ прежнимъ; не смотря на сопро- 
тивленіе Бауса, насильно отняли у него его шпагу, не дали ему 
даже накинуть епанчи, и потащили предъ царя, не допустивъ, 
чтобы его сопровождалъ толмачь. Въ заключеніе, не смотря на 
его откаэъ, ему вручили грамоту царя на имя королевны и, 
подхвативъ подъ руки, вывели изъ палаты съ объявленіемъ, что 
на выѣздъ изъ Москвы ему дается трое сутокъ.

«Еще благодари Бога, велѣлъ ему передать на другой день 
Щелкаловъ, что не случилось съ тобою ничего худшаго: за
упрямься ты идти къ царю—тебя бы изрубили на куски и вы
кинули бы за Кремлевскія стѣны!»

И болѣе благоразумнаго человѣка, чѣмъ Баусъ, могли бы 
вывести И8ъ терпѣнія подобные поступки; онъ же кипѣлъ бѣ- 
шенствомъ безсильной злобы и въ то же время трепеталъ за 
свою безопасность — велѣлъ было всѣмъ Англійскимъ гостямъ 
выѣзжать И8Ъ Москвы и провожать его до моря: но, раз- 
умѣется, его не послушали. Горсей, однавоже, проводилъ его до 
перваго привала, тайно вручилъ ему подарокъ (сорокъ соболей) 
отъ Бориса Ѳедоровича Годунова съ просьбою передать коро- 
левнѣ увѣреніе въ его преданности и съ обнадеживаніемъ, что 
всѣ дѣла устроятся.

Наконецъ, послѣ долгаго пути до пристани Св. Николая, 
послѣ новыхъ (мнимыхъ или дѣйствительныхъ) оскорбленій отъ 
своего пристава («ничтожнаго» сына боярскаго Никифора Суіцо- 
ва), 12 августа 1584 г., едва ставъ на палубу Англійсваго 
корабля, Баусъ отослалъ ему и царскую «не содержавшую ни
чего важнаго» грамоту и царскій поминокъ— три сорока собо
лей, «которые не стоили и 40 ф. ст. и дряннѣе коихъ не сы
щешь во всей Москвѣ»; вмѣстѣ съ тѣмъ онъ написалъ письмо, 
въ которомъ излилъ всю свою желчь на боярина Юрьева и на
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дьяка І Ц е л к а л о в а , выражая надежду, что Ѳодоръ, который, какъ • 
онъ с я ы ш а л ъ ,  вѣнчался на царство, велитъ срубить головы съ 
нлечъ э т и х ъ  двухъ самозванныхъ царей.

< 3 а ч ѣ н ъ  было ену пріѣзжать сюда! Да помилуетъ насъ всѣхъ 
Г о с п о д ь !» писалъ Лондонскому обществу Англійсвій Холмогор- 
ск ій  тгр ігвап щ къ , посылая на томъ же кораблѣ, на которомъ 
ѣ х а л ъ  Б а у с ъ ,  на скоро снятый списокъ съ его ругательнаго 
п н с ы к а .

С ъ  воспріятіемъ Ѳеодоромъ вѣнца мономахова исчезло всякое 
и н о е  в л ія н іе ,  кромѣ власти его внаменитаго шурина, много- 
у м н а г о  Б о р и с а ,—который во всѣхъ современныхъ Англійскихъ 
з & п и с к а х ъ  величается «бояриномъ покровителемъ». Благораспо- 
л о ж е н іе  Бориса къ Англичанамъ и личная его пріязнь къ Гор- 
с е ю  б ы л и  всенародно ваявлены въ самый день царскаго вѣнча- 
н ія  ( Ю  Ію ня 1584), когда, при во8никшемъ въ царскихъ пала- 
т а х ъ  с п о р ѣ : кому изъ иноземныхъ гостей первому поднести ца
р ю  п о д а р к и , Борисъ велѣлъ Брабантскому купцу де-Валю усту
п и т ь  первенство Горсею. Еще и прежде Борисъ оказывалъ Гор- 
с е ю  м илость: во время смятеній, послѣдовавпгахъ въ Москвѣ за 
с м е р т ію  царя Ивана Васильевича, по его просьбѣ приставилъ 
о х р а н н у ю  стражу къ Англійскому двору, давалъ ему совѣты 
к а к ъ  вести себя по отношенію къ Баусу во время содержанія 
с е г о  послѣдняго подъ карауломъ, далъ ему свободный въ себѣ 
д о с т у п ь  и проч. Судя по сохранившимся оффиціальнымъ запис- 
к а м ъ  Лондонскаго- общества, Горсей часто употреблялъ такое 
д о в ѣ р іе  во вредъ общества. Поводомъ въ тому были неустрой
с т в а ,  вознившія въ управленіи дѣлами общества въ Москвѣ.

Д о  времени, пока единственнымъ морсвнмъ путемъ въ Рос- 
с ію  было плаваніе Бѣломорсвое, Бѣломорсвая торговля призна
в а л а сь  досгояніемъ однихъ Англичанъ и притомъ одного Лон- 
дон св аго  общества Московіи: правда— приходили туда и ко
р а б л и  «земли Брабантсвіе», но плаваніе ихъ производилось 
к а к ъ  бы келейно и въ каждой жалованной грамотѣ царь под
тверди цалъ за обществомъ исключительное право приходить въ 
Бѣломорсвія пристани. Но, съ повореніемъ Нарвы, царь от- 
крылъ этотъ приморскій рыновъ для всѣхъ*иностранныхъ гостей 
и черезъ Нарву, вмѣстѣ съ Любчанами и Гамбургцами, про-
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никли въ Москву Англійскіе гости, не принадлежащіе Москов
скому обществу, а торговавшіе въ Ганзейскихъ городахъ. Когда 
Нарва отошла отъ Россіи, то нѣкоторые изъ этихъ гостей про
должали свой самостоятельный, отдѣльный отъ общества торгъ, 
провозя свои товары сухимъ путемъ черезъ Литовскій рубежъ 
или, какъ говорится въ тогдашнихъ грамотахъ, «черезъ горы». 
Къ этимъ гостямъ присоединились въ послѣдствіи многіе прика- 
щики общества, отказывавшіеся отдавать отчетъ въ имѣвшихся 
у нихъ на рукахъ товарахъ и въ полученныхъ за нихъ день- 
гахъ: въ особенности число ихъ увеличилось въ то время, когда 
царь Иванъ Васильевичь, опалившись на торговыхъ мужиковъ 
королевны Елисаветы, захватилъ ихъ товары, отнялъ ихъ по- 
вольности, и запретилъ принимать отъ нихъ какія либо жалобы 
на неплатежъ имъ долговъ. Баусъ успѣлъ было склонить его 
на возстановленіе исключительныхъ правъ общества, но кон
чина Іоанна уничтожила, все, чего Баусъ достигъ своими домо
гательствами и все, что Іоаннъ отдавалъ на жертву покрови
тельствуемому Елисаветою обществу въ угоду ей и въ надеждѣ 
найти въ ней подобную же угодливость по поводу его «вели- 
кихъ государскихъ дѣлъ»—убѣжища въ Англіи и женитьбы на 
Англичанкѣ. Позорно высланный изъ Россіи, ознаменовавшій 
дерзостями отплытіе свое отъ Русскихъ береговъ, негодуя на 
агента общества за ослушаніе его приказанія, чтобы всѣ Англи
чане выѣхали за нимъ изъ Москвы, Баусъ, по прибытіи въ 
Лондонъ, безъ сомнѣнія представилъ въ самыхъ черныхъ врас- 
кахъ положеніе дѣлъ общества въ Москвѣ: слѣдствіемъ сего 
было отправление въ томъ же году двухъ агентовъ для повѣрви 
счетовъ: Пикока въ Москву и Чаппеля въ Казань; Московскій 
агентъ Трумбуль выѣхалъ въ нимъ на встрѣчу въ Холмогоры 
и, на время своего отсутствія, передалъ Московскую контору 
Горсею.

По прибытіи въ Москву, Пиковъ открылъ болыпія злоупо- 
требленія: недостатокъ товаровъ, вымышленные счеты, недочетъ 
суммъ; то же нагаелъ и Чаппель въ Казани. Пиковъ рѣшился 
немедленно отправить донесеніе обществу; но, опасаясь, чтобы 
Горсей о семъ не иввѣстился, донесеніе это онъ отправилъ съ 
довѣреннымъ приващивомъ Горнби, вотораго послалъ съ ка*
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к и ігь  т о  к гу п ц о м ъ , ѣхавшимъ изъ Москвы въ Польшу. Горсей 
у с ігѣ л т»  о д н а к о ж е  заблаговременно о томъ узнать и донесъ, что 
П и к о к т *  м  Ч аппел  ь сносятся съ Литвою во вредъ Россіи: Горн- 
би б ы л ъ  с х в а ч е н ъ , письма его переданы для перевода Горсею 
и Г о р с е е в у  сообщнику Маршу; послѣдствіемъ было преданіе 
Г о р н б іи  п ы т в ѣ  на дыбѣ и огнемъ (отъ чего онъ потомъ умеръ) 
и з а к л ю ч е н и е  Пикока и Чаппеля въ тюрьму.

Между тѣмъ, при посылкѣ гонцовъ съ извѣщеніемъ о вос- 
ш е с т в і и  О еодора на престолъ, рѣшено было отправить гонца и 
к ъ  Е л и с а в е т і  Гонцами въ Англію посылались обыкновенно 
т о л м а ч и ,  знавшіе языкъ Англійскій, и для того избирались пре
и м у щ е с т в е н н о  слуги общества, немедленно по пріѣздѣ въ Лон- 
донте» с о о б щ а в ш іе  обо всемъ происходившемъ на Москвѣ; это 
н е  м о г л о  входить въ расчеты Горсея и потому, вѣроятно по его 
ѵ к а з а н і ю ,  на этотъ разъ былъ избранъ пріѣзжавшій въ 1569 г. 
в ъ  Л о н д о н ъ  толмачомъ при Совинѣ, Лифляндецъ Бекманъ, 
б ы в ш іЙ  к о гд а  то на службѣ общества, но въ послѣдствіи сдѣлав- 
ш ій с я  сторонникомъ Фламандцевъ и слѣдовательно враждебный 
А н г л і и -

Х Іо  возвращеніи своемъ въ Москву (лѣтомъ 1585 г.) Бек- 
м а н ъ  ж аловался на худой пріемъ Елисаветы: говорилъ, что она 
б ез* ь  д ѣ л а  держала его съ Марта по Іюнь мѣсяцъ; что онъ 
т р и  р а з а ,  былъ къ ней приглашаемъ и принятъ только на чет
в е р т ы й  разъ въ «капустномъ огородѣ, гдѣ сѣютъ лукъ да че- 
с н о к ъ » ;  что отпускъ ему данъ не самой королевной, а какимъ 
т о  и и с ц о м ъ , который поручилъ ему передать поклоны царю.

Н а  самомъ дѣлѣ, Елисавета, въ то время занятая смутами, 
возбуждаемыми Маріею Стюартъ внутри королевства, подсыл
к о ю  ватолическихъ эмисаровъ изъ Рима, вѣстями о заготовле- 
н і и  знаменитой Армады въ Испаніи, не спѣшила пріемомъ цар- 
с в а г о  гонца, который не могъ отправиться въ Россію ранѣе 
л ѣ т н я г о  плаванія кораблей общества; но приняла его милостиво 
н е  в ъ  огородѣ, какъ говорилъ Бекманъ, а въ паркѣ, куда до
пускались для бесѣды съ нею одни приближенные и отличен
н ы е  ею сановники; отпускъ Бекману чинилъ не писецъ, а го- 
Сударственный ея секретарь Вэльсингэмъ—Ъдинъ изъ знамени- 
т ѣ й ш и х ъ  политическихъ дѣятелей ея королевствованія, столь
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справедливо прославленнаго мудростію своихъ политичесвихъ 
дѣяній.

Но дѣйствительно нельзя не предполагать, чтобы въ рѣчахъ 
она не высказала хотя отчасти того огорченія, воторымъ отзы
вается посланная ею съ Бекманомъ грамота въ царю: да и 
трудно было надменной Елисаветѣ примириться съ мыслью, что 
ея посланнивъ, представитель ея величества, могъ подвергнуться 
поруганію дьява Щелвалова, что у него вырвали его шпагу, 
что его насильно тащили предъ лицо чужаго государя и по- 
томъ за руви выводили изъ дворца!

Вслѣдъ за возвращеніемъ Бевмана въ Мосвву (въ Августѣ 
1585) съ отвѣтомъ царя на привезенную имъ грамоту кор о- 
левны былъ посланъ Горсей. Для Горсея весьма важно было 
предупредить тѣ извѣстія, воторыя должны были быть получены 
въ Лондонѣ объ его самовольствѣ и объ его злоупотребленіяхъ 
по управленію Московскою конторою: по атому не ожидая ве- 
сеннихъ кораблей, онъ отправился въ Ригу, гдѣ между про- 
чимъ исполнилъ порученіе Годунова — убѣдить вдову Магнуса 
(короля Ливонсваго), дочь внязя Владиміра Андреевича Ста- 
рицваго, и слѣдовательно внучатную сестру царя, Ёвфимію воз
вратиться въ Россію; изъ Риги Горсей чрезъ Курляпдію, Прус- 
сію, Мевленбургъ и Померанію, прибылъ въ Гамбургъ, а от
туда моремъ въ Лондонъ. По видимому онъ успѣлъ удовлетво
рительно объяснить положеніе дѣлъ обществу и внушить высо
кое понятіе о своемъ значеніи въ Россіи: послѣднее, впрочемъ, 
подврѣплялось тайнымъ порученіемъ даннымъ ему отъ Бориса 
Годунова—привезти изъ Англіи исвуснаго врача и повивальную 
бабву. Борисъ въ то время сознавая, что его власть зависитъ 
лишь отъ продолжительности жизни царя, заботился о продол
жены царскаго рода и, задолго до отъѣзда Горсея, говорилъ 
съ нимъ объ этомъ предметѣ: по крайней мѣрѣ, этимъ объяс
няется выраженіе въ сохраненной Горсеемъ записвѣ его отъ 15 
Августа 1585 г. «По тому дѣлу, о воемъ мы въ послѣдній разъ 
«совѣщались въ Троицынъ день, мы не сомнѣваемся, что ты о 
«немъ позаботишься усердно и поступишь разсудительно отно
сительно довтора Явоби, тавъ, чтобы онъ пріѣзжалъ запас- 
«шись всѣмъ нужнымъ».
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Г р а м о т а  Е л и с а в е т ы , привезенная Горсеемъ къ царю, напи
сана в ъ  с а м о х ъ  умирительномъ духѣ: она какъ бы извиняется 
за Б а у с а , ж е  зж авш аго  обычая являться предъ царенъ безъ ору- 
хія, в ъ  п е р в о е  время по ковчинѣ его отца; объясняетъ тайную 
посылку г о н ц а  н а  Литву желаніемъ Пикока скорѣе доставить 
отчетъ о б щ е с т в у ;  ручается за то, что Чаппель не Любчанинъ, но 
Англичан иж ъ>; просить царя снять съ ея гостей опалу и возвра
тить и м ъ  в с ѣ  и х ъ  повольности въ полноиъ ихъ пространствѣ; 
но съ  н е г о д о в а н іе м ъ  отвергаетъ всѣ обвиненія Бекмана, назы
вая и х ъ  к л е в е т о ю .

П о  в о з в р а щ е н іи  Горсея съ лѣтними кораблями, велѣно было 
п о в и в а л ь н у ю  бйбку задержать въ Вологдѣ: можно предполагать, 
что, н е  о х о т н о  допуская лекаря иновѣрца до леченія, Русскіе 
наш ли б ы  слиш ком ъ большимъ соблазномъ допустить воспріятіе 
ц а р с к а г о  д*Ь тищ а повитухою бусурманкою; во всякомъ случаѣ, 
она п о с л З і  содерж анія въ Вологдѣ въ продолженіе цѣлаго года, 
была п р я м о  оттуда отослана обратно въ Англію. Сань же Гор- 
сей б а л ъ  п р и н я т ь  съ прежнею милостію Годуновымъ и, полу- 
чнвъ н о в у ю  жалованную грамоту, въ Августѣ слѣдующаго 1587 
года в н о в ь  былъ отправленъ къ Елисаветѣ.

Н о  в ъ  этотъ  пріѣздъ Горсей уже не встрѣтилъ прежняго 
п р іе м а  о г ь  общества: напротивъ, отъ него потребованъ былъ 
о т ч е т ъ  в ъ  его  самовольныхъ дѣйствіяхъ, о которыхъ пришли 
и з в ѣ с т ія  в ъ  Лондонъ; притомъ онъ узналъ, что для разъясне- 
в ія  н а с т о я щ е г о  положенія Англійскихъ дѣлъ въ Москвѣ туда 
н а з н а ч а е т с я  къ отправленію одинъ изъ королевниныхъ секрета
р ей  у  п р и н я т ія  челобнтныхъ Эгидій Флетчеръ и при немъ до- 
в ѣ р е н в ы й  отъ общества агентъ Августинъ Фульксъ. Горсей рѣ- 
ш и л ся  скры тн о  уѣхать изъ Лондона и отправился въ Россію. 
Н о  и  з д ѣ с ь  онъ нашелъ совершенную относительно себя пере- 
и ѣ н у : причиною этой иеремѣны былъ давнишній врагъ Англій- 
ской  торговли , думный дьякъ Андрей Щелкаловъ питавшій лич
ную  в р а ж д у  къ Горсею за бранныя слова, которыми Горсей его 
п о  к а к о м у  то случаю оскорбилъ.

П р и  самомъ началѣ учрежденія обществомъ торговли съ 
П ер сіею , однимъ изъ прикащиковъ по этой торговлѣ былъ нѣ- 
кто Антонъ Маршъ; въ послѣдствін этотъ Маршъ воспользо-
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в&лся опалой Іоанна на общество, чтобы, не отдавъ своихъ 
отчетовъ, испросить себѣ отдѣльную привилегію на торгъ съ 
Сибирью и съ Астраханью; въ этомъ торгѣ, хотя и произ
водившемся въ подрывъ обществу, принималъ участіе Горсей, 
посредствомъ котораго Маршъ успѣлъ даже сдѣлать значитель
ные денежные займы изъ царской казны и у Бориса Годунова. 
Вѣроятно въ послѣдствіи Горсей поссорился съ Маршемъ, кото- 

- раго, какъ видно не безкорыстно, принялъ подъ свою защиту 
Щелкаловъ: по указанію сего послѣдняго, Маршъ переписалъ 
всѣ свои личные долги на имя общества; кабалы его были предъ
явлены ко взысванію и не смотря на указанія агентовъ, что 
Маршъ не только имъ не товарищъ, а еще ихъ должникъ и 
противникъ, Щелкаловъ обратилъ все взысканіе (на сумму бо- 
лѣе 23 тыс. руб.), на имущество общества, основываясь на дан- 
ныхъ ему Маршемъ доказательствахъ, что онъ имѣлъ у себя въ 
товарищахъ, между прочимъ, Горсея, въ то время, когда Гор
сей управлялъ Англійскою конторою въ Москвѣ. Негодованіе 
Англійскихъ гостей обратилось на Горсея, котораго единствен- 
нымъ покровителемъ остался Борисъ Годуновъ. Но и сей по- 
слѣдній не могъ принять открыто его подъ свою защиту, потому 
что Щелкалову удалось предъявить противъ Горсея два важныя 
обвиненія: собственноручное его письмо, въ которомъ Горсей 
за нѣсколько лѣтъ передъ тѣмъ заявлялъ Холмогорскому аген
ту намѣреніе снарядить корабли для захвата всѣхъ иностран
ны хъ судовъ, приходящихъ въ Бѣлое море; и показаніе Англи
чанина слуги Горсея, будто Горсей однажды сказалъ про Ѳе- 
дора Ивановича: «не царемъ бы ему быть, а монахомъ».

Едва ли, впрочемъ, не вліянію Бориса Ѳедоровича слѣдуетъ 
приписать, что прежде окончательнаго отобранія у Англичанъ 
законфискованвыхъ Щелкаловымъ товаровъ, рѣшено было отпра
вить Марша гонцомъ Бекманомъ въ Лондонъ, для пересмотра 
его дѣла совѣтниками Елисаветы. По странному совпаденію 
времени случилось, что Бекманъ прибыль въ Лондонъ 7 Сен
тября, а 17-го того же мѣсяца прибыль въ Холмогоры послан- 
никъ королевны Флетчеръ; Бекманъ былъ принять Елисаветою 

- 5 ноября, Флетчеръ пріѣхалъ въ Москву 25 Ноября и принять
/  царемъ 19 декабря.
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О т п р а в л е н і е  Флетчера въ Россію изъ Англіи произошло въ 
то с а м о е  вр ем я , когда совершилось величайшее событіе Елиса- 
в ети н а  ц ар ств о в ан ія —истребленіе знаменитой Непобѣдимой Ар
мады , к о г д а  рѣшался вопросъ быть или не быть Англіи *). По
н я т н о , н т о  въ виду всепоглощающаго интереса приготовленій 
къ о т р а я ь е н ію  Испанцевъ, Елисавета, какъ сама сознавала въ по- 
с л ѣ д с т в іи ,  хотя и повелѣла послать «прелестный» подаровъ, но по- 
д а р о к ъ ,  которы й былъ посланъ отъ ея- имени, былъ дѣйствительно 
неудовлетворителенъ : онъ состоялъ, судя изъ грамоты Бориса Ѳе- 
д о р о в и н а  н а  ея имя, изъ монетъ — «поминковъ золотыхъ, и въ 
« п о л ы  золотаго, и въ четверть золотаго, и въ деньгу—золотаго; 
с п о м и н к о в ъ ,  кавихъ прежде между ею и царемъ не бывало». 
П о д а р к и  эти, поднесенные Флетчеромъ царю, были на другой 
ж е  д е н ь  возвращены ему, а по примѣру царя, и Годуновъ отка
з а л с я  о т ъ  принятія тѣхъ подарковъ, которые были присланы ему 
к о р о л е в н о ю . Кромѣ того, когда Флетчеръ вручилъ въ отвѣтной 
п а л а т ѣ  письма королевны къ царицѣ Иринѣ и къ нему, Году
н о в ъ  оскорбился тѣмъ, что съ иимъ еще присланы были гра
м о т ы  о т ъ  совѣтниковъ королевны къ нему, Годунову, и къ дьяку 
А н д р е ю  Щелкалову. «Не малая поруха моему боярскому сану»,

* )  Любопытно донесеніе о семь Бекмана: А вѣстей новыхъ узпалъ я, 
ч т о  д о  моего пріѣзда, Іюля 19-го, сюда приходили корабли Исианскаго ко
р о л я  с ъ  тѣмъ, чтобы покорить Авглібскую землю; и они были разбиты и 
о б р а щ е н ы  въ бѣгство съ великимъ срамомъ; кораблей этігхъ было, какъ го
в о р и т ь  сами Исианцы, всего 142 большихъ и иалыхъ и на нихъ было 30 тыс. 
ч е л о в ѣ к ъ .  Іюля 27-го былъ у вихъ бой съ кораблями королевны, и Испан- 
с к и к ъ  кораблей бцло взято и прнведево въ Аиглію 4 иалыхъ и 2 большихъ 
■ И сп а н ц ев ъ  много побито, и остальпыѳ Испанскіе корабля едва успѣли 
с п а с т и с ь  во Флиссивгевъ въ Зеландів; Авглійскіе корабли яхъ преслѣдовалв 
с ъ  т ави м ъ  ожесточеніемъ, что ни одинъ человѣкъ не могь высадиться на 
з е м л ю  и Испанцы, не могши устоять протпвъ вихъ, обратились вспять, во 
встрѣченвые противными вѣтрами, бурею были прибиты къ Ирландскимъ бе- 
р егам ъ , гдѣ погибло 19 большихъ кораблей со всѣми бывшими на нихъ людь
м и; много другихъ кораблей было прибито къ берегамъ Голлавдіи, такъ что, 
п о  достовѣрвымъ нзвѣстіямъ, въ Исианію возвратилось только 42 корабля я 
н а  яяхъ едва ли 3,200 человѣкъ, всѣ остальные побиты и потонули; большіе 
кор абл я  были до того разстрѣлянн Англичанами, что потонули всѣ. Коро- 
л е в в а  же ве потеряла ни одного корабля; а людей ея, по здѣшнимъ извѣс- 
тіямъ убито всего отъ 40 до 43 человѣкъ. (Статейный списокъ пріѣзда и пре- 
бывавія въ Россіи Аыглійскаго посла Елизара Флетчера, стр. 57—58),
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писалъ онъ Горсею, «что королевна и ея сановники писали ынѣ 
«непригоже, смѣшивая дьяка со мною». При такихъ обстоя- 
тельствахъ, Флетчеру трудно было ожидать какого либо успѣха 
въ своихъ переговорахъ, тѣмъ болѣе, что веденіе этихъ перего- 
воровъ было поручено Щелкалову. Но въ Апрѣлѣ мѣсяцѣ 1589 
года прибылъ изъ Англіи гонецъ Мичель съ грамотою, въ ко
торой Елисавета уже прямо обвиняла Щелкалова: Маршъ, не* 
редъ ея совѣтниками и передъ правленіемъ общества, былъ до
веден ъ до письменнаго сознанія, что всѣ показанія его въ 
Москвѣ даны изъ страха и по принужденно Щелкалова; что 
Щелкалову хорошо извѣстно, что Маршъ велъ особенный отъ 
общества торгъ, иыѣя повольную грамоту на торговлю въ Астра
хани и въ Печорѣ, что Щелкаловъ имѣетъ въ рукахъ своихъ 
его товаровъ на 10 тыс. рублей; что Щелкаловъ же, вопреки 
требованію агента общества, отпустилъ съ усть-Колы въ Гам
бурга корабль Марша съ грузомъ товаровъ, воторыхъ достаточно 
было бы для уплаты его долговъ. Въ ваключеніе Елисавета про
сила передать все дѣло на обсужденіе Бориса Ѳедоровича и 
требовала освобожденія своихъ гостей отъ всякихъ уплатъ за 
Марша.

Флетчеръ былъ допущенъ къ царю для полученія отпуска 
22-го Апрѣля, еще до пріѣзда Мичеля; напрасно онъ настаи- 
валъ на новомъ представленіи царю, для подачи ему привезен
ной Мичелемъ грамоты королевны; ему отвѣчено, по госуда
реву приказу, что ему самому быть у государя непригоже какъ 
потому, что онъ уже получилъ отпускъ, такъ и по той при- 
чивѣ, что Елисавета, мимо прежняго обычая, не сама приняла 
царскую грамоту отъ Бекмана, а велѣла ее взять у него сво
ему лорду казначею. Флетчеръ принужденъ былъ покориться: 
2-го Мая онъ прислалъ грамоту въ посольскій приказъ къ дья- 
камъ Андрею Щелкалову и къ Постнику Дмитріеву, а 6-го Мая 
выѣхалъ изъ Москвы; вмѣстѣ съ нимъ отосланъ въ Англію по 
требованію Елисаветы бѣглый Горсей *).

*) Любопытно сравненіе подлинника того иѣста грамоты Елисаветы, гдѣ 
она пишетъ о Горсеѣ, съ современнымъ Русскнмъ переводомъ; Елисавета 
писала: «Мы не мало дивимся, что онъ (Горсей) такъ неразумно вздумаіъ 
«уѣхать, и мы не полагаемъ, чтобы тѣ (предъявленные противъ него) споры
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М е ж д у  т ѣ м ъ  розыскъ Маршева дѣла былъ поручень боя- 
ралгь И в а н у  Васильевичу Годунову и князю Ивану Васильевичу 
Ш у й с к о м у . Н е  соглашаясь совершенно освободить общество отъ 
о т в е т с т в е н н о с т и  за Марша, они рѣшили, что оно должно упла
тить с п о л н а  его долги только въ царскую кавну (2,700 руб.) и 
Б о р и с у  Ѳ едоровичу (4,000 руб); другимъ же, частнынъ ли- 
ц а м ъ  п р и з н а л и  возможнымъ сбавить долги на половину, огра- 
н и ч н в ъ  и х ъ  суммою 8,375*/4 руб.

Н о  е щ е  не успѣлъ Флетчеръ доѣхать до Вологды, какъ та
м о ш н е м у  воеводѣ князю Вадбольскому велѣно задержать его въ 
э т о м ъ  г о р о д ѣ :  причиною тому былъ пріѣздъ новаго Англійскаго 
г о н ц а  Ю р ь я  Боува, который привезъ съ собою Антона Марша 
и  в е с ь  р о зы ск ъ  объ его долгахъ, произведенный въ Лондонѣ. 
Д е л о  б ы л о  пересмотрѣно вновь и, за челобитьемъ и печалов&нь- 
е м ъ  «ц а р е  к а  го величества шурина, боярина и конюшаго и со- 
« д е р ж а т е л я  государства Казанскаго и Астраханскаго, Бориса 
« Ѳ е д о р о в и ч а  Годунова» велѣно вмѣсто признанпыхъ подлежав
ш и м и  у п л атѣ  23,558 руб., удовольствоваться взятыми у Англій- 
с к и х ъ  гостей  товарами на сумму 7,800 руб. Двѣ же лично ему 
л р и н ад л еж ав ш ія  кабалы Марша, одну въ 5,700 руб., другую 
в ъ  3 ,0 0 0  руб. Борись Ѳедоровичь отослалъ королевнѣ, «поло- 
« ж и в ъ  и хъ  на ея волѣ, какъ она проивволитъ».

р е ш е н іе  это посланъ былъ объявить Флетчеру въ Вологду 
Д в и н с в ій  воевода Розгильдей Любучениновъ, которому кромѣ 
т о го  было поручено передать ему Марша и распорядиться от- 
п р ав л ен іем ъ  посла въ Англію, куда Флетчеръ и отправился, везя 
с ъ  собою Горсея и Марша, въ концѣ Іюля или въ началѣ 
А вгуста 1589 года.

Надобно предполагать много ума и много изворотливости 
въ  Горсеѣ, чтобы понять какими путями онъ успѣлъ, послѣ 
сво его  бѣгства изъ Англіи въ Россію и послѣ высылки обратно 
и зъ  Россіи въ Англію, вновь снискать себѣ благорасположеніе 
Елисаветы; но не позже какъ въ Апрѣлѣ слѣдующаго же 1590 г.

«касались вашего пресвѣтлѣйшества или вашихъ совѣтвивовъ». Въ пере- 
водѣ: «а тому ся добрѣ дивимъ, что онъ дуравъ такъ сдѣлалъ, и въ той 
«брани вачаексл, что онъ вашего пресв-ва ближвимъ людемъ много докукн 
«чннилъ*.
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онъ былъ отправленъ ею въ Москву съ грамотою, въ которой 
она укоряла царя въ оскорбленіи ея посланника Флетчера дав- 
нишнимъ врагомъ Англичанъ—Щелкаловымъ, требовала отвѣта 
отъ царя, сдѣлано ли сіе съ его вѣдома; и въ заключеніе просила 
снять съ Горсея опалу, которой онъ подвергся напрасно по 
навѣтанъ своихъ недоброжелателей.

Нельзя не упомянуть, что, какъ видно изъ бумагъ Лондон- 
скаго государственнаго архива, Лондонское общество купцовъ 
усиленно ходатайствовало о томъ, чтобы Горсей не былъ посы- 
лаемъ въ Москву и что посылка эта совершилась единственно 
по настоянію государственнаго секретаря сэра Франциска Вэль- 
сингэма: между тѣмъ извѣстно, что ѳтотъ знаменитый дипло- 
матъ Елисаветы, лично честный (онъ умеръ едва не въ бед
ности), отличался двоедушіемъ въ дѣлахъ политики и выбирала, 
себѣ въ агенты, или точнѣе сказать въ лазутчики, преимущест
венно людей опороченныхъ и именно потому вполнѣ ему пре- 
данныхъ и неразборчивыхъ въ средствахъ къ исполненію его 
повелѣній. По этому едва ли ошибочно будетъ предположить, что 
выборъ Вэльсингэма остановился на Горсеѣ именно потому, что 
порученіе, данное Горсею въ царю не было пріятно и что, при- 
томъ еще до пріѣзда въ Москву онъ обявывался исполнить дру- 
гія порученія, сопряженныя съ немалыми опасностями: онъ дол- 
женъ былъ объявить въ Гамбургѣ и другихъ Ганзейсвихъ горо- 
дахъ воспрещеніе Елисаветою всявихъ ссыловъ съ Испаніею, 
проѣхать въ Кельнъ на предполагавшійся (но не состоявшійся) 
съѣздъ протестантскихъ сторонниковъ королевны; заѣхать въ 
Копенгагенъ для переговоровъ съ Датсвимъ воролемъ, враждеб- 
нымъ Елисаветѣ за то, что она противилась браку Датской прин
цессы съ Лвовомъ Шотландсвимъ (въ послѣдствіи преемнивомъ 
Елисаветы на Англійсвомъ престо л ѣ); навонецъ, побывать въ 
Варшавѣ для переговоровъ съ воролемъ ІІольсвимъ.

Горсей прибылъ изъ Варшавы черезъ Вильну въ Смоленскъ 
и хотѣлъ скрыть свое имя, но былъ узнанъ тамошнимъ воево
дою, вняземъ Иваномъ Голпцынымъ, который хорошо зналъ его 
въ Мосввѣ, имѣя тамъ домъ по сосѣдству съ Англійсвимъ дво- 
ромъ; по пріѣздѣ въ Москву Горсей не былъ допущенъ предъ 
царя; по вытребованіи отъ него грамотъ, онѣ оказались запе-
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к а т а н н ы м и , не по обычаю, малою печатью королевны; царскій 
т и т у л ъ  б ы л ъ  въ нихъ нанисанъ съ умаленіемъ чести, безъ пол- 
н а г о  перечислен ія  всѣхъ княжествъ и областей. Щелкаловъ, 
у л и ч а е м ы й  въ этихъ грамотахъ въ разныхъ злоупотребленіяхъ, 
н а с т а и в а л ъ  на ненринятіи ихъ; но всегдашній печальнивъ за 
А н г л и ч а н ъ ,  Борисъ Ѳедоровичь убѣдилъ царя принять ихъ и 
в е л ѣ т ь  выслушать Горсея въ посольскомъ приказѣ; затѣмъ Горсей 
б ы л ъ  однакоже высланъ изъ Москвы въ Ярославль, гдѣ содер
ж а л с я  д о  лѣта слѣдующаго года; въ Іюлѣ 1591 года онъ былъ 
о т п р а в л е н ъ  въ Англію при грамотѣ, которая была поручена 
А н г л ій с к о м у  гостю Франциску Черри и въ которой Ѳеодоръ пи- 
с а л ъ  Елисаветѣ, чтобы, если она желаетъ сохранить съ нимъ 
д р у ж б у  и любовь, то пересылалась бы съ нииъ черезъ хоро* 
ш и х ъ  людей, а не черезъ такихъ плутовъ и негодяевъ каковъ 
Г о р с е й .

Д руж ба и любовь Русскаго царя была залогомъ слишкомъ 
б о л ь ш и х ъ  выгодъ для Англіи, чтобы Елисаветѣ пренебречь ею: 
о н а  отвѣчала Ѳеодору грамотою, въ которой представляла свои 
о п р а в д а н ія  на высказанныя имъ обвиненія; соглашалась на со
б л ю д е т е  впредь требованій царя о прописаніи полнаго титула; 
объ я вл я л а себя удовлетворенною по всѣмъ имѣвшимся съ ея 
с т о р о н ы  неудовольствіямъ; высказывала еще нѣкоторыя просьбы 
п о  денежнымъ дѣламъ ея гостей Московскаго общества; но, не 
с т а в я  ничего выше полнаго союза и дружбы съ царемъ, про
с и л а  ни въ какомъ случаѣ не нарушать ихъ, а прилагать по
п е ч е т е  о содержаніи ихъ на вѣки ненарушимо. Бъ Годунову 
о н а  писала столь же дружественно и, извиняясь своими вели
к и м и  государскими дѣлами, отзываясь въ самыхъ лестныхъ вы- 
раж ен іяхъ  о знатности его рода, объ его мудрости и великихъ 
заслугахъ, содѣлавшихъ его главнымъ совѣтникомъ и правите- 
лем ъ столь великаго монарха, просила его сноситься по всѣмъ 
дѣламъ Англійскихъ гостей съ ея государственнымъ казначеемъ 
лордомъ Бёрлеемъ.
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И Борисъ Ѳедоровичь принялъ Англичанъ подъ свою высо-. 
кую руку, даровалъ имъ во всѣхъ дѣлахъ свою могущественную 
защиту и оборону и заслуженно стяжалъ приписываемый ими 
ему титулъ боярина покровителя (лорда протектора). Съ слѣ- 
дующаго же 1593 года прекратились всякіе поводы Англійскимъ 
гостямъ жаловаться на притязанія Русскихъ приказныхъ людей 
и уже не представлялось съ тѣхъ поръ случаевъ, которые бы 
угрожали нарушеніемъ между королевною и царемъ того дру
жества и той любви, каковыя бывали между ею и «благороднѣй- 
«шимъ родителемъ его, преславной памяти Иваномъ Васильев и* 
«чемъ, государемъ царемъ и великимъ княземъ всеа Русіи».
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I n  the middle of the sixteenth century the English mer
c h a n t s  perceived that the demand for English wares and com- 
m o d i  ties had considerably decreased; that the same articles 
f e t c h e d  but low prices even when carried into the countries 
o f  t h e  very nations who formerly came to seek them in E ng
l a n d ;  while on the other hand, the price aud demand 
f o r  foreign merchandise steadily increased. Certain grave and 
w i s e  citizens of London, having at heart the welfare of their 
c o u n t r y ,  met together to take counsel how to remedy this 
f a l l i n g  off of the English trade, and came to the conclusion, 
t h a t ,  following the example of the Spaniards and Portugeese, 
t h e y  must seek new sources of riches by the discovery 
o f  new countries and the establishment of new mercan
t i l e  connections. After much diligent consultation with the 
re n o w n e d  Sebastian Cabot, at that ti ne in London, they 
d e te rm in ed  by his advice, to send out certain ships for the 
s e a r c h  and discovery of a north eastern passage to new and 
u n k n o w n  countries. To fit out these ships it was decided to 
f o r m  a company, every member of which was to subscribe 
tw e n ty  five pounds. In a short time six thousand pounds 
w e r e  collected, with which sum three ships were bought, 
re p a ired , and thoroughly fitted out. The entire command of the 
expedition was given to «a most valiant and worthy gentle
m a n  Sir Hugh Willoughby», and by common consent Richard 
Chancellor was chosen pilot-major.

Such is the purport of the account given by Clement 
Adams, school-master to the Queen's henchmen, of the origin 
and  formation of the English Company of «Merchants Adven
tu re rs  for the discovery of lands, territories, isles and seign
iories unknown, aud not by the Seas and navigations commonly

l
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frequented». The same idea forms the basis of Edward V i’s 
letter missive to all Kings and Princes of the north 
eastern parts of the world, though it there appears adorned 
with philosophical reasonings to prove that commerce is the 
fulfilment of the command of «the great and Almighty God» 
who «hath given unto mankind such an heart and desire  
that every man desireth to join friendship with other, to love 
and be loved; also to give and receive mutual benefits».

If, to the majority of the members of the newly formed 
company, the chief inducement was solely a desire for w ealth , 
merely envy of the riches brought back from America and 
India by the Spaniards and Portugueese, still it is impossible 
not to recognise, were it but in some of them, other and 
more elevated motives. One must bear in mind that the p r in 
cipal director of the movement was Sebastian Cabot, at th a t 
time one of the most learned representatives of cosmography— 
a science whose theories had been lately overthrown by the  
discoveries of Columbus and Vasco de Gama, and which was now  
seeking for a newer and surer foundation; one must rem em 
ber that the passion for maritime expeditions, innate in a ll 
sea-girt nations, always remarkably predominant in E nglish
men even down to the present day, had just then received 
fresh stimulus by the return from the far West of adven tu
rers who being welcomed everywhere with respect, repaid 
the reception given them by the accounts, sometimes fab u 
lous, but even in their strict veracity resembling fables, of 
all they had seen, heard and suffered; and the very tales of 
the privations they had endured, the dangers they had encoun
tered, only inflamed in their young hearers a thirst for d is 
tant enterprise, jealousy of those who had preceeded th em , 
and eagerness to endure and suffer as Ihey had done.

Without recognizing in this case the participation of th e  
daring spirit of the English common people, and the learned 
zeal of the educated classes, it would be difficult to unter- 
etand how, amongst the names of the founders of the com 
pany, we meet with some of the highest personages of th e  
realm: the Marquis of W inchester, lord high treasurer,—E a rl
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o f A r u n d e l ,  lord steward of the Household,—Earl of Bedford, 
lo r d  k e e p e r  of the privy seal, — the Earl of Pembroke, — 
L o r d  H o w ard  of Effingham, lord high admiral etc.; it would 
b e  d i f f ic u l t  to conceive how 126 men started, not knowing 
w h i t h e r ,  to what lands, among what people they might be 
b o r n e ,  sailing over an unexplored sea. Finally, can it be ad
m i t t e d ,  that in the last mortal throes of cold and starvation, 
w ith , a  failing hand the truly «right valiant and worthy» W il
lo u g h b y  would note down his learned observations, had he 
b e e n  m oved solely by the love of lucre, and not by a disin
t e r e s t e d  love of science, the thirst of knowledge for himself, 
a n d  self-sacrifice to obtain knowledge for his fellow-coun
t r y m e n .

O n  the 11-th of May 1553, three fully equipped ships left 
t h e  Tham es; they were called «the Buona Esperanza», admi
r a l  S ir  Hugh Willoughby; «Edward Bonaventure», pilot-major 
R ic h a r d  Chancellor; «Buona Confidenza», captain Cornelius 
D u r fo r th .  The prevalence of adverse winds detained them off 
t h e  English coast till the eud of June, when renouncing their 
p r im itiv e  intention of visiting the coast of Scotland, they re
s o lv e d  to shape their course straight to the east. On the 14-th 
o f  July  they reached the island of Heligoland; from thence 
tu rn in g  northwards, on the 2-nd of August they came in sight 
o f  W ardhuys, but were prevented by contrary winds from 
en tering  the harbour. Willoughby could merely designate it 
a s  a rallying point in case the ships should be separated by 
s tress  of weather. His foresight was soon afterwards justified 
by  the occurrence of violent gales; when they abated, Chan
cello r had lost sight of the Bona Esperanza and the Bona 
Confidenza, and came into the port; but after waiting there 
uselessly seven days, he determined to proceed on his voyage. 
O n the 24-th of August he arrived at the mouth of the Dwina, 
n ear the monastery of St. Nicholas, and learned from some 
fishermen he overtook, that he was in the dominions of the 
Czar of Muscovy. «And the officers of the Czar and great
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«Duke, the elected elders of Colmogor, Philip Rodionof and 
«Fofan Makarof, wrote to the Czar and great duke at Mos- 
«cow, about the arrival of the English king Edward’s envoy, 
«Richard and his companions». In October, the ship, by their 
order, was brought into winter moorings at the mouth of the 
Una, and on the 23-rd of November, by the Czar’s command, 
Chancellor and his companions were dispatched to Moscow.

The arrival of Chancellor at Moscow occurred at the 
most brilliant period of the life of John, when he had just 
returned victorious from the final struggle with Kazan, bring
ing back from the multitudinous difficulties of the war, the 
glorious title of conqueror of the kingdom of Kazan; when 
surrounded by a host of valiant leaders he could foresee the 
easy subjection of the kingdon of Astrakhan and hope for 
the repression of the Crimeans; when secure from the T ar
tars and attended by the unfeigned love of his subjects, he 
could employ the powerful and truly statesmanly intellect he 
had inherited from his grandfather and namesake, in the ac
complishment of the great work begun by that grandfather — 
the setting in order and civilization of his empire. The riches 
of Muscovy were immense; innumerable armies rose at the 
command of the sovereign, bravely withstood the enemy in 
the field, patiently and undauntedly endured when besieged;— 
but the Russian czar was obliged to admit that he could not 
compete with the Swede or the Teutonic knights, the Pole 
or the Lithuanian, as long as he had not «cunning engineers, 
accustomed to destroy towns», and «architects who could 
construct fortresses, towers, and palaces». He knew as well 
as the Polish king that he required «weapons hitherto un- 
«known to him, artificers and arts»; that «hitherto he was 
«vulnerable only because he was rude and ignorant of poli
c ies» ; and he ardently longed for intercourse with the West! 
But the West was closed to him: the jealous eye of his impla
cable foe and neighbour, the Pole, narrowly watched that the few 
German traders who contrived to cross the Lithuanian fron
tier should carry to Moscow no wares which might serve to 
injure Lithuania and Poland, that they should bring to Russia
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n o  persons capable to assist in increasing its power. On the 
contrary, the Polish king employed these merchants as spies, ■ 
a n d  by the intelligence they supplied, learned what was being 
done and plotted at Moscow.

This state of things accounts for the favour with which 
John received the letter brought by Chancellor from Edward, 
and the readiness with which he granted permission to «Ri- 
« chard and the guests arrived from the English land with 
« wares brought in their ships from beyond the seas, to come 
« and go in safety in his Russian dominions, and to buy and 
« build houses without let or hindrance». When dismissing 
Chancellor, John assured Edward (who was already dead) of 
h is  «most hearty and of good zeale with good intent and 
« frendly desire» intrusting Chancellor «in the light of 
« great understanding his answer to wisely lett him know» that 
answer.

On the 15-th of March, Chancellor with his companions 
left Moscow and arriving at the Dwina lived on the ship 
till spring, and then returned to his own land. On reaching 
England, he wrote his «Booke of the great and mighty 
« Emperor of Russia and Duke of Muscouia and of the domi- 
« nions, orders, and commodities thereunto belonging». From 
this composition, very correctly written for the period, it is 
evident that Chancellor was an educated, observant man, 
who had seen much (one of his passing remarks proves that 
he had seen the French court); and it is surprising how much 
information he collected as to the products of the different 
parts of Russia, the markets to which they Were brought, 
the manners, customs, religion, style of life, military affairs, 
the administration of justice etc. in Russia, where, ignorant 
of the language, he remained not more than eight months, 
out of which he could scarcely have spent three at Moscow, 
the only place where he could meet with persons knowing 
any other language than Russian. In fact as regards obser
vation, all the accounts sent by the first agents of the Mus
covy company must strike every reader by the correctness 
and fidelity of their information; their narrations, in which
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uot only the structure of the language, but frequently even 
the handwriting itself, betray unpractised writers, — someti
mes contain matter equally valuable both to the history of 
commerce and to the study of Russian domestic life in the 
time of the czar John Yassilievitch.

Meanwhile, during the following winter some nomad tr i 
bes returning from their migrations on the borders of N or
way, brought to Archangel very marvellous news; they had 
found on the western coast of the White Sea two ships full 
of merchandise at anchor in the roads; but the people on them a ll 
dead. It was the unfortunate Sir Hugh Willoughby with his com 
panions (83 m en).—After separating from Chancellor at W ard- 
huye, he had been carried away into the White Sea; th e re , 
on the 11-th of September he entered the creek formed by 
the mouth of the river Arzina, and gradually saw all h is 
crew die away from cold and hunger; from the notes in h is  
own handwriting found near him , it is evident that he h im 
self survived till the month of January. By the czar’s order 
trusty men were sent from Colmogor to inscribe and seal 
up all the merchandise and to bring it, together with the  
ships, their canons, culverins, and rigging, to Colmogor.

The intelligence brought by Chancellor of his reception 
in Russia, and the permission of the czar to English
men to trade with his country, had for result th a t 
Philip and Mary confirmed the charter for «merchants aduen- 
« turers for the discouerie of lands, territories, iles and seign- 
« iories vnknowen, and not before their late aduenture 01* 
« enterprise by sea or nauigation commonly frequented». T he  
deed containing this charter received the royal sanction a t  
W estminister February 6-th 1555. — The company, which 
was to be placed under the direction of Sebastian Ca
bot, named governor for life, was to consist of four 
consuls and twenty four assistants to be chosen every 
year. The company was licensed to make discoveries in the 
direction of the north, north-east and north-west; to carry  
the royal banners, flags, standards; to « subdue, possess and 
« occupy, as o u r subiects, all tovvnes, castles, villages, is les,
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«and main landes of infidelitie»; to repulse by force, strang 
e rs  who should attempt to hinder their navigation or trade, 
o r  to profit by the sea-passage discovered by them. English 
subjects not belonging to the company were likew ise forbid
den to sail or trade by that way without license from the 
company, under penalty of the forfeiture of their ships and 
wares, half the product of which was to go to the royal 
exchequer, and the other half to the company.

These, and some other privileges were granted to the 
company by Philip and Mary, in the name of themselves, 
their heirs and successors.

On the first of May 1555 at a general assembly of the 
company, it was decided to dispatch Chancellor to Russia 
on his former ship, the Edward Bonaventure, and to send 
with him Richard Grey and George Killing worth with 
orders for the establishment of trade with that country; the 
agent John Brook, on board the «Philip and Mary», also 
under the command of Chancellor, was to be sent to 
Wardhuye, to endeavour to establish there an exchange 
of commodities so as to bring to England dried fish, train 
oil, and other products of the fishing trade; and according 
to the success of the exchange, he was to await there the 
homeward passage of Chancellor, or to return at once to 
England.

Thereupon all those intended for the voyage took oath 
upon the Bible to serve the company truly and uprightly; 
and Chancellor, Grey, and Killingworth were furnished with 
letters to the czar (dated 1-st of April 1555) written in three 
languages: greek, polish and italian.

The instruction given by the company to its agents is in 
the highest degree remarkable for its exactitude, minuteness, 
and foresight; its principal articles enjoin that all persons 
employed by the company should be in unconditional subor
dination to the agents, to whom full power is reserved to 
punish the disobedient and negligent, and even, in case of 
necessity, to give them up to the Russian authorities to be 
punished according to the law's of the country. The subordi-
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nation required was so entire, that it was forbidden to leave 
one's house by night, without a special permission from the 
agent. The laws of the country, both civil and ecclesiastic 
were to be strictly kept, all duties and taxes duly paid, and 
a quiet and orderly behaviour to be observed. If the czar 
should wish to appropriate to himself or assign to any other 
person the sole right of traffic with the English, then to fix 
the highest possible price for English wares, and the 
lowest possible for Russian dues, bearing in mind that 
the first named prices would serve as a rule for the 
future. With reference to the information which every one 
serving the company was enjoined to collect, they were bound 
to report to their employers all they learned respecting 
the manners, customs and way of trading of the Russians;— 
what merchandise it would be advantageous for England to 
carryto, or bring from Russia; the natural productions of the 
country; what money, weights and measures are used; what 
duties, means of transport etc.

It is worthy of remark that those going to Russia were 
obliged to deposit with the company a pecuniary pledge and 
the testimony of trustworthy sureties for their good and honour
able conduct.

The attempt of Brook to establish a trade with Wardhuys 
seems to have been unsuccessful; at all events Chancellor arrived 
at the port of St. Nicholas with both ships the «Bonaventure» 
and the «Philip and Mary»; there he met with Willoughby’s 
two vessels the «Buona Esperanza» and the «Buona Confi- 
denza» and learned that he was not destined to deliver to the 
first commander of the entreprise the message sent by the 
company: «that the company grieved for his long absence;
« wished for news of him and his fellow-travellers, and to 
« embrace, accept, and entreat them as their dear and well 
« beloved brethren.»

Soon after Chancellor’s ships arrived at the mouth of the 
Dwina, there came «ships from the lands of Holland and 
« Brabant and on them trading foreigners who traded with 
« the Russian people at the Corelian mouth of the Dwina
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«until 1587». However there is nothing to show that the company 
ever ventured to complain to Queen Mary of this breach of 
their privilege by the subjects of her huebaud Philip of 
Spain; but the complaints never cease after the accession and 
throughout the whole reign of Elizabeth, who in almost 
every one of her letters to John insists on the prohibition 
to the N etherlander to traffic in the ports of the White Sea, 
which the company looked upon as its own exclusive inherit
ance. Leaving Grey at Vologda, Chancellor arrived with 
Killingworth at Moscow on the 4-th of October. Ten days 
later they were graciously received by the czar, who 
on their request for the grant of a privilege for 
free trade with Russia, ordered them to present their 
demand in writing to the secretary Michael Vassilievich 
Viscovatoflf: Viscovatoflf conferred with them most amicably, and 
advised the establishment of traffic with Colmogor, but Killing- 
worth asked for the postponement of this question for a time, 
wishing to find out what markets would be most advantageous 
for the English, and where they would be the least depen
dent on Russian merchants; supposing, not without reason, 
that Colmogor being so far from Moscow, the trade there 
would be concentrated in very few hands. The result of this 
conference was the grant of a privilege by the czar to the 
English company for traffic without duty in all sorts of 
wares, throughout all Russia. Disputes between the English 
and Russian merchants were to be decided by the czar him 
self; in case of the conviction of one of the English, his 
wares and personal goods were not to be confiscated to the 
czar’s treasury, but given up to the agent. Disputes between 
the English themselves, were to be settled by the agent, at 
whose demand the Russian authorities were to imprison the 
accused, or provide the agent with instruments for his punish
ment.

Furthermore the czar ordered Willoughby’s ship with all 
its confiscated property to be given npto Chancellor, and de
cided on sending with him as ambassador, the governor of 
Vologda, Joseph Grigorievich Nepea, who, having received
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his commission on the 25-th of March 1556, left for Colmogor 
accompanied by sixteen Russians and embarked on Chancel
lor’s vessel the Bonaventure. Upwards of ten more Russians 
started also on one of the three other ships.

The ships set sail on the 20-th of July; they carried a 
rich cargo: the Bonaventure had on board, wax, train oil, 
tallow, furs, felt, and yarn, to the value of twenty thousand 
pounds; on the Buona Esperanza was the whole property of 
Nepea, value six thousand pounds. Of all the four vessels, 
but one alone, the Philip and Mary, arrived at London, and 
that, only the following year (18-th April 1557); the remain
ing three; namely those which had first achieved the pas
sage to the W hite Sea, were not destined to reach the shores 
of England; the Buona Confidenza, struck on the rocks of 
Norway and sank with its whole crew; the Buona Esperanza 
was never heard of again; and the Bonaventure after four 
months stormy passage, at last arrived one tempestuous No
vember night in the Scottish Bay of Pitsligo, to be dash
ed to pieces there on the rocks. Chancellor, solicitous only 
for' the safety of the ambassador, was drowned, together with 
his son and the greater part of his crew; of the Russians who 
accompanied Nepea seven also were drowned; such of the 
cargo as had not sunk, was plundered by the population of 
the coast, and notwithstanding all the researches instituted 
by the Scotch government at the demand of Queen Mary, the 
company never recovered more than five hundred pounds 
worth of their merchandise.

The news of this misfortune, which happened on the 7-th 
of November w as received in  London only a month later, 
6-th December; without loss of time, expresses were sent off 
to provide Nepea with everything necessary; the inquiry, in
vestigation and  such like delays, kept him still two months 
longer in Scotland. At last on the 18-lh February 1557 he 
arrived at Berwick «within th e  dominion and  realme of Eng- 
«land, where he was by the Queenes m aiesties letters and 
«commandement honourably receiued, vsed and  interteined by 
«the Rt. Hon. lord W harton, lord  Warden of th e  East marches,
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« w ith  goodly conducting from place to place, as the dayly 
« iourneys done ordinarily did lie, in such order, maner and 
« forme, as to a personage of such estate apperteineth. He pro* 
«secuting his voyage vntil the 27 of Februarie approched to 
« the citie of London within twelue English miles, where he 
«w as receiued with fourscore merchants with chaines of gold 
«and goodly apparell, as wel in order of men seruants in one 
«vniforme liuerie, as also in and vpon good horses and gel- 
«dings, who conducting him to a marchants house foure miles 
«from London, receiued there a quantitie of gold, veluet and 
«silke, with all furniture thereunto requisite, wherewith he 
«made him a riding garment, reposing himselfe that night. 
«The next day being Saturday and the last day of Februarie, 
«he was by the merchants aduenturing for Russia, to the nuin> 
«ber of 140 persons, and so many or more seruants in one 
«liuerie, as abouesaid, conducted towards the citie of London 
«where by the way he had not onely the hunting of the Foxe 
«and such like sport shewed him, but also by the Queenes 
«iuaiestiee commandement was receiued and embraced by the 
«Rt. Hon. Viscount Montague, sent by her grace for his enter- 
«tainment: he being accompanied with diuers lustie knights, 
«esquiers, gentlemen and yeomen to the number of 300 horses 
«led him to the North partes of the Citie of London, where 
«by foure notable merchants richly apparelled was presented 
«to him a right faire and large gelding richly trapped, together 
«with a footcloth of Orient crimson veluet, enriched with gold 
«laces, all furnished in most glorious fashion, of the present, 
«and gift of the sayde merchants: where vpon the Ambassadour 
«at instant desire mounted, riding on the way towards Smith - 
«field barres the first limites of the liberties of the Citie of London. 
«The Lord Maior accompanied with all the Aldermen in their skar- 
«let did receiue him, and so riding through the Citie of London 
«in the middle, betweene the Lord Maior and Viscount Mon- 
«tague, a great number of merchants and notable personages 
«riding before, and a large troupe of seruants and apprentises 
«following, was conducted through the Citie of London (with 
«great admiration and plausibilitie of (he people running plen-
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«tifully on all sides, and replenishing all streets in such sort 
«as no man without difficultie might passe) into his lodging 
«situate in Fant church streete»; on arriving there, the ambas
sador was presented with gifts from the queen.

King Philip was absent at that time in Flanders; and the  
reception of Nepea at court was postponed until his return. 
At last on the 25-th of March, exactly one year after 
his departure from Moscow, Nepea was presented to the 
king and queen; the ensuing conferences with him were entru
sted do the bishop of Ely, and their majesties chief secretary, 
sir William Knight, who with the highest encomiums com
mended the gravity, wisdom and stately behaviour of the ambas
sador. On St. George’s day, 23-rd April, Nepea took leave, and 
straight from the palace was conducted to W estminster Abbey, 
where, from a seat especially prepared for him, he assisted 
at the solemn divine service celebrated in honour of the feast 
of the order of the Garter. As a conclusion, on the 29-th 
April, a grand supper was given to him at the Draper’s Hall. 
On the 3-rd May he left for Gravesend, where he embarked 
on board the «Primrose», which was considered as admiral of 
the little fleet consisting of three more vessels; the captain 
was Anthony Jenkinson, too remarkable a personage not to 
recall some of the events of his service.

From his autobiographical notes preserved by Hakluyt it 
appears that Jenkinson commenced his travels on the 2-nd of 
October 1546; in the course of the ten years which preceeded 
his entering the service of the company, he travelled through 
Flanders, the Netherlands, through Germany to Italy, from 
thence through Piedmont to France, went to Spain and Portu
gal, sailed through the Mediterranean, visited the islands of 
Rhodes, Malta, Sicily, Cyprus, Candia and divers others; tra
velled all through Greece, the greater part of Turkey and Asia 
Minor, crossed the Lebanon to Damascus and Jerusalem, saw 
the eea-coast towns of Africa: Algiers, Tripoli, Tunis, etc., 
e tc., etc. The numerous remarks to be met with in the 
accounts left by him of his travels bear witness to his intelli
gence and observation; and his knowledge of the conduct of

ч
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negociations is shown by the success of his intercourse with 
th e  different rulers of the Caspian coast and of south western 
A s ia ; by the establishment of trade betvteen England and 
P e rs ia  through Russia, and finally by the persistent demands 
expressed in numerous letters of the czar John that Elizabeth 
should send to confer with him on «princely affairs» especially 
Anthony Jenkinson, and no other.

The vessels reached the port of St. Nicholas on the 12-th 
Ju n e ; Nepea with the Englishmen whom he had hired in Lon
don for the czar's service, departed for Moscow on the 20-th, 
immediately after the landing of the goods purchased by him in 
E ng land  for the czar's treasury; but Jenkinson did not leave 
l o r  Colmogor until the ships had been unladen of all the English 
-wares they had on board, and had been refreighted with the 
Russian merchandise already prepared, and had set sail on their 
homeward voyage. At Colmogor and at Vologda, he sojourned 
some time, acquainting himself with the state of trade, so that 
h e  arrived at Moscow only on the 6-th of December. Most gra
ciously received by the czar, he spent the winter at Moscow, and 
found means to obtain such favour at court, that when he 
presented his request for permission to seek for new roads of 
traffic beyond the Volga, the czar not only granted it but pro
vided him with safe-conducte addressed to several of the rulers 
through whose territory he would perhaps have to pass, and 
ordered him to travel from Nijni Novogorod to Astrakhan wilh 
the new ly appointed governor of the latter town.

Jenkinson left Moscow, 2S-rd April 1558, and arrived at 
Astrakhan 14-th July. The account of his voyage down the 
Volga is extremely interesting; day by day he wrote down the 
description of the places near which he passed. For instance, he 
writes that at that time almost all the Nagayan villages were 
depopulated: civil w ars, famine and pestilence had destroyed 
the greater part of the Nagayan hordes; the remainder had fled 
to Astrakhan, hoping to find subsistence there, but driven thence, 
they perished by hunger in such immense numbers, that the 
banks of the Volga near the town were strewn with heaps of 
dead and decaying bodies.

— XIII —
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On the 10-th of August , Jenkiuson was the first English man 
who unfurled the red-cross flag of St. George ou the Caspiau wa
ters. He had w ith 'h im  only two Englishmen and had brought 
such an immense quantity of merchandise, that a thousand 
camels were required to carry it. The real purpose of his jou r
ney, as far as one can guess, was to discover a  road to (he 
fabulous Cathay. He sailed first towards the east and keeping 
near the coast, finally landed at Mangyshlak; here, he packed his 
wares upon camels hired from the roving Turcomans, and began 
his wanderings through the steppes of Turkestan; after a 
month’s journey, on the 14-th October he reached Urgenz, on 
the 23-rd December, Bokhara, from whence he turned back 
8 March 1559, a few days before the pillage of Bokhara by 
the prince of Samarkand. After six week’s journeying through 
wildernesses of sand, and a month’s stormy navigation of the 
Caspian Sea, on the 28-th May, Jenkinson, with his compani
ons, arrived at Astrakhan, whence he was dispatched with a 
guard of one hundred armed men for his protection; and on the 
2-nd of September he arrived at Moscow, bringing with him the 
ambassadors sent by the sovereigns of Bokhara, Balk and Ur
genz and twenty five Russians whom he had delivered from 
slavery amongst the Turcomans. His arrival gave great plea
sure to the czar, and the presents he brought — a white cow’s 
tail, and a Tartar drum — were graciously accepted. He brought 
with him six hundred camel’s loads of merchandise for the com
pany. In the ensuing spring Jenkinson went to Vologda to 
await the breaking up of the frost which would render the 
river navigable, and at last started for England after an absence 
of four years. In London he presented to queen Elizabeth, (who 
had succeeded to the throne during his absence) a Tartar girl 
he had brought with him, called Aura-sultana.

One cannot too much admire the intrepidity with which 
Jenkinson accomplished the journey just described; alone with 
two of his countrymen, unacquainted with the language of the 
country to which he was going, not even knowing whither he 
was going, he spent ten months, sometimes wandering through 
unknown deserts, surrounded by robbers who constantly follow
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ed hie caravan, sometimes living like a settler in the midst 
of those same robbers. He brought back the conviction that traffic 
w ith  that country was impossible, but at the same time he had 
discovered how to conduct a trade with Persia, and presented 
to the company all the information be had been able to collect 
on that subject.

The result of hie travels was the decision of the company 
to engage his further services and to intrust him with the 
establishm ent of trade with Persia *) (through Russia); the 
advantage of such trade being apparently vouched for by the 
incessant wars of the Shah Tamas (second shah of the dy
nasty of the-Sophie) with the sultan Soliman II, which render
ed extremely hazardous the conveyance of European merchan
dise to Persia through Turkey.

On the 14 May 1561 Jenkinson again departed for Russia: 
he carried with him a letter from Elizabeth to John with the 
request to allow him to proceed to Persia, and another letter 
from her, written in Latin, Italian and Hebrew, addressed to 
с the right mightie and right victorious Prince, the great Sophie, 
« Eraperour of the Persians, Medes, Parthians, Hircans, Car- 
« manians, Margians, of the people on this side, and beyond 
« the riuer of Tygris, and of all men and nations, betweene 
«the Caspian Sea, and the gulfe of Persia». The company, 
which by its instructions enjoined Jenkinson to endeavour to 
get to Persia  with merchandise by the Caspian Sea or any other 
way, left him the most unlimited powers; hie discernment was 
to decide what quantity of merchandise he should consider 
necessary to take to Persia, and what he deemed better to sell 
in Russia; in case of the impossibility of getting to Persia, 
and of the prices offered in Russia being disadvantageous, he 
might send the wares by Poland or any other way to Con
stantinople. He was also entrusted with the keys of a chest 
from amongst the contents of which he was allowed to choose

*) At the departure of Nepea from England Jenkinson had taken service 
with the company for four years (1556— 1560) at an annual salary of 40 pounds 
sterling.
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ter given by John (1567) his name appears amongst those of 
the English merchants to whom it is granted. At all events 
as soon as the necessity of intercession with the czar present
ed itself, the choice of the company fell upon Jeukinson, and 
on the 4-th May 1566, he again left England for Russia. — 
The reason of his being sent this time was a most alarming 
report which had reached the company, that a certain Italian, 
Raphael Barberini, settled in Russia, was endeavouring to in 
jure the English trade, by assuring the czar that the wares 
brought by (he English merchants, were not of English pro
duction, but might be obtained much more advantageously 
direct from the Dutch and Germans. Jenkinson was instructed 
to demand the expulsion of Barberini, aud the prohibition of 
the entry of the Dwina to all foreigners —demands which were 
rendered extremely difficult from the fact of Barberini having 
been received by the czar as the bearer of a letter from E li
zabeth, which he had obtained from her uuder the fraudulent 
pretence that he was going to Russia for the recovery of debts 
owing to him by some Englishmen resident there. Jenkinson 
fulfilled this commission with entire success; moreover, he obtain
ed from the czar a new charter by which all persons not 
belonging to the company, whether Englishmen or foreigners; 
were forbidden to enter any of the mouths of the Dwina, or to 
anchor at Colmogor, Cola, Mezen, Pechenga, the island of Solo
vetsky, the Petchora or the Obi—even at W ardhuys. The company 
was not only confirmed in the possession of its house at Moscow 
and the right to establish warehouses on the Dwina, at Vo
logda, Yaroslavl, Kostroma. Nijni, Kazan, Astrakhan, Novo- 
gorod, Pskoff, Narva and Dorpat, but also acquired the p ri
vilege to transport its merchandise without duty to Shemakha, 
Bokhara, and Chaday i.e . Samarcand.

The motive of this readiness on the part of John must appa
rently be sought for in the state of his mind at that period. From 
the time of his marriage with the Circassian princess, commen
ced that wild, unrestrained abandonment to his passions which 
has inscribed his reign in blood in the annals of Russia. It 
is vain to allot his executions to various periods — in one
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continual torrent of blood they deluge the last twenty years 
o f his reign, sometimes relaxing, but not for one minute inter
rupting their stormy course. Not one moment of repentance 
or remorse is to be seen in John; from time to time, fear for 
his own safety becomes apparent, and then all his energies 
a re  turned to the preservation of his health, the accumulation 
o f riches, the construction of fortresses for their safe keeping, 
ami the maintenance about him of men whose only barrier 
against the hatred of the people consists in the security of the 
Terrible sovereign. This is why Jenkinson on his road to 
Moscow, saw ten thousand workmen hurrying on the construc
tion of an impregnable fortress at Vologda; this is why at 
Moscow he found that the whole empire, and even the capital 
itself, was divided into Zemschinaand Oprichnina *). This is why 
the czar, himself recoguising how intolerable were the tortu
res he inflicted on his people, complied with the requests of 
Elizabeth and moreover bespoke her goodwill «yf at auie 
time it so mishappe that lie bee by anie casuall chaunce 
either of sec rite eonspiracie or outward hostillitie driven to 
change his countries and shall like to repaire into her king- 
dome and dominions, with the noble empresse, his wife, and 
his deare children the princes».

This supposition accounts for many th in g s .’ It explains 
why John in his letter to Elizabeth requires the dispatch of 
an architect, knowing how to build castles, towers, and pala
ces—he could erect a safe abode for the czar;—a doctor and apo
thecary—they could preserve his h ealth ;—workmen to seek out 
gold and silver—they could increase his wealth. Involuntarily 
fancy pictures John, under the cover of night, himself leading 
Jenkinson by a hidden passage to his chamber, and there, in 
presence of only one of his counsellors, by the means of his inter
preter Rutter, entrusting him with a secret message to Elizabeth, 
proposing a friendly alliance with her—but an alliance such, 
that the enemies of the one should be the enemies of the

*) National and Reserved domains—the latter being the part set aside 
by the czar as his own private property.
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other, the misfortunes of the one, the misfortunes of the 
other, that if one of them should be obliged to forsake his 
kingdom, the kingdom of the other might be free to him as 
his own possession.

With this commission Jenkinson was sent to England pro
bably in autumn, by way of Lithuania, for in November of 
the same year (1567) he had already set it down in writing 
in London: the czar was in haste — he required an answer 
by St. Peter’s day (29-th Ju n e ), consequently by the spring 
ships.

But it did not enter into the calculations of Elizabeth to 
conclude a treaty offensive and defensive with John; she could 
expect no assistance from Russia in her wars against the 
Catholic powers; and to commence hostilities against Poland and 
Sweden, the enemies of Russia, would be contrary to the inter
ests of England. Russia was not to England a country of 
any political importance; it was merely a convenient trade- 
mart for the barter of English wares, and whence could be 
received the raw  materials, necessary to the maintenance of 
English industry. The term fixed by the czar passed, and no 
answer was made to his proposition; he was even left in 
ignorance whether Jenkinson had fulfilled the trust committed 
to him.

About this time the company of English merchants trading 
to Muscovy incurred a great danger — the loss of the monopoly 
they had hitherto enjoyed of the Russian trade. At the fall 
of the Teutonic Order, the territories belonging to it were 
partitioned between the kings of Swedeu and Poland, and 
John was confirmed in the possession of the western portion, 
Esthonia and Livonia. The grandfather of John, by erecting the 
fortress of Ivangorod, separated from the town of Narva only 
by the river, had shown how much importance he attached 
to the sovereignty of those parts; it secured to Russia a sea
port on the Baltic. By bringing the western banks of the Vol- 
khof, the Peipus, and the Narova, under the Russian sway, 
John was enabled to establish a safe route for traffic from 
Pskoff and Novogorod to Narva, and with a firm footing on
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th e  Baltic coast, « to hew out that window towards Europe » 
w h ich  it was reserved to Peter the Great to throw open a century 
a n d  a half later. John not only adopted the views of his great 
predecessor as to the importance of Narva, but in taking 
possession of it, discerned the possibility of rectifying an immense 
e r ro r  committed by his grandfather: the ruin of Novogorod 
b y  the cessation of commerce with the Hanse. He endeavour
e d  to attract to Narva the trade of Lubeck; and, while con
senting, at the desire of Elizabeth, to close the ports of the 
W hite Sea to all strangers except the English, he, at the 
sam e time opened the trade at Narva to all foreigners — more 
especially the Lubeckers. The Muscovy agents of the English 
company also established there an agency; but the factors 
sent for that purpose, Rutter and Glover, by the means 
of one, Chappel, entered into direct communication with the 
merchants belonging to another English company trading to 
Lubeck and Germany, and thereby caused great injury to the 
White Sea company. The latter became alarmed, and at once 
hastened to put a term to this dangerous competition; at its 
solicitation, after the return of Jenkinson Elizabeth had sent 
out her messengers, Manley and Middleton (the former in Octo
ber 1567,— the latter in February 1568), to demand that the 
aforesaid factors should be seized and sent to England; but 
John was particularly well disposed towards Rutter, formerly 
translator to Jenkinson, and towards Glover who had 
also taken part «in the affairs of brotherhood and frend- 
shippe» between the czar and the queen. Chappel, likewise, 
at the risk of his life had executed several commissions for 
the czar at Lubeck; furthermore Manley, and Middleton, «em- 
brased with pride, would make no aunswere», as to whether 
Jenkinson had fulfilled the czar’s trust; they were both detain
ed, as was also a third messenger, Goodman, until a reply 
should be received from Elizabeth. This measure was sug
gested by the calumnies invented by the factors, who affirmed 
that the messengers had no authority from Elizabeth, that the 
letter brought by them was a forgery, and they, themselves, 
spies of the king of Poland, who employed every possible
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means to hinder the trade of Narva. This last reason might 
appear the more probable to John, from the fact that even 
before the arrival of Jenkinson in 1567, Sigismund 11, hoping 
to inspire John with suspicion against the English merchants, 
had secretly sent pretended letters of thanks purporting to be 
addressed to them, had fitted out ships from Dantzig to capture 
the vessels going to Narva, had persuaded the Lanes and 
Swedes not to use that route, and threatened Elizabeth that 
loss of life, liberty, wives and children» awaited those who 
should carry wares and weapons to N arva—«to the Moseovite 
who was not only the temporary enemy of the king of Poland, 
but the heieditary foe of all free nations».

Such being the state of affairs, Elizabeth determined to send 
an ambassador extraordinary, and for this trust she selected 
one of her courtiers who had already served as ambassador, 
Thomas Randolph, master of the queen’s posts. His princi
pal business was, with the aid of two agents sent with him, to 
put in order the affairs of the merchants, and to demand the 
expulsion of the factors who had injured the trade of the com
pany; as to the treaty of alliance, he was to pass it over in 
silence, or answer vaguely, so as to avoid engaging England 
in the wars of Russia with Poland and Sweden; as to the 
secret message of Jenkinson, he was to inform the czar that 
the queen, knowing his power and wisdom, thought Jenkinson 
must have misconceived the message he had brought, but if, 
however, any mischance happened, the czar might bei sure of 
a friendly reception in England; that the queen, for her own 
part, trusting in the mercy of God, had no fear of danger, 
either from her own subjects or from any foreign enemies.

In her letter to the czar, Elizabeth only mentions trade affairs; 
the remainder of her instructions, Randolph was to transmit by 
word of mouth, to avoid all written documents.

Randolph arrived in the harbour of St. Nicholas June 23 
1568, but only reached Moscow October 15; the English were 
forbidden to go to welcome him; he and his suite were not 
allowed to quit the house assigned to them, and no one was 
admitted to them. John, in his letter to Elizabeth, explains
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this by saying that Randolph would not confer with his lords 
on any subject until he had been received by himself; but it 
seems more probable to suppose that the czar did not wish 
the ambassador or his attendants to know what was then pas
sing at Moscow: executions following one upon another, the 
Reserved bodyguard urged by the czar to every sort of out
rage, the metropolitan torn from his episcopal seat and thrown 
into prison... Perhaps also, the czar was influenced by the 
calumnies of the company’s Moscovite factors, who fearing 
the detection of their abuses by the agents accompanying 
Randolph, did all they could to slander the ambassador, 
throwing doubt even on the authenticity of the letter he had 
brought from the queen. The latter supposition is confirmed 
by the complaints of Randolph that both the letters he wrote 
to England, and those which were sent thence to him, were, 
through the intrigues and accusations of Bennet. and Rutter, 
seized at Narva, and delivered over for translation to one 
of the principal offenders — Ralph Rutter.

In his following letter, however, John attributes (he non
reception of Randolph for so long a time, to the prevalence 
of the plague with which God had visited the country.

On the 9-th of February 1569, Randolph was at last re
ceived by the czar, but without the honours usually shown 
to an ambassador: the hour fixed for his reception wras very 
early, 8 o’clock in the morning; no horses were sent either 
for himself or his suite, so that he was obliged to hire a 
saddle horse for himself and his suite went on foot to the 
palace; when he arrived at the ambassadors office, he was 
made to w ait there full two hours; and at his presentation to 
the czar, he was not honoured by an invitation to the czar’s 
table.

A fewr days later, the czar sent for him in the evening for 
a conference; this conference was surrounded by the greatest 
secrecy: on a cold dark night Randolph, disguised in a Rus
sian dress, was conducted to the palace by the personage sent 
to fetch him, and whom he calls «the long duke». The confer
ence lasted three hours and Randolph returned home only to

Digitized by v ^ o o Q l e



wards morning. Next day the czar left for the Alexandrovsky 
Sloboda, and Randolph was again admitted to an audience 
only in the beginning of April, but this time he was received 
more graciously, and new privileges were given to the Eng
lish merchants, allowing them to carry on their trade with 
Persia, through Russia, to search for mines of iron at Vychegda, 
and to coin money at Moscow, Novogorod and Pskoff; E ng
lishmen carrying on trade at Narva apart from the company, 
were forbidden to continue it; and the company received the 
right to seize the foreign ships which had begun to frequent 
the White Sea ports, on condition that half of the value seized 
should go to the imperial treasury. It is worthy of remark 
that by an article of this charter, the house of the English 
merchants is transferred from the National to the Reserved 
jurisdiction; this detail, taken in conjunction with the fact 
that all the conferences with Randolph were conducted by the 
well known favorite of John, one of (he principal Reserved 
people, Prince Athanasius Ivanovich Viasemsky, proves that 
John considered the connection with England not in the least 
as an international affair, but as a matter personally concern
ing Elizabeth and himself.

The czar ordered Randolph, after receiving this charter, 
to follow him to Vologda, announcing that he should be dis
patched thence in company with his ambassador Andrew Gre- 
gorievich Sovin. The czar was in such haste to send off his 
ambassador, that the day after taking leave at Vologda, 
Randolph was told by Sovin that he was allowed three 
days for preparation, at the expiration of which time, all his 
goods would be thrown out of doors.

The aim of Randolph’s mission was attained: the company 
of English merchants had received not only the confirmation, 
but also an increase of its privileges; the competition of foreign
ers in the White Sea trade was averted: the injury likely to 
be caused to the traffic at Narva by Englishmen trading there 
on their own account was put a stop to, at the very commence
ment, and the ringleader of the disturbance, Glover, was
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given up to Randolph to answ er before the company for his 
doings.

But John was intent on obtaining a treaty offensive and 
defensive, and although Randolph succeeded in evading for 
himself the conclusion of such a treaty, still he could not 
refuse to take Sovin to England with him. The instructions 
delivered to Sovin contained clauses, to be included in the 
treaty and which the queen was required «to cause to be 
written in Rousse worde for word».

The requests of John provided that Elizabeth and he should 
uphold one another against their common foes; that they should 
help one another by troops, money and arms; that the subjects 
of the one should have the right to settle in the country of 
the other, and trade there, free from duty and all hinderance. 
By a secret article both sovereigns were to engage that in case 
of danger, the one should find refuge in the kingdom of the 
other. This convention was to be confirmed on the part of both 
by kissing the cross, and sealing with the great seal in the 
presence of ambassadors to be mutually exchanged for that 
purpose. Elizabeth’s ambassador was to be Anthony Jenkinson, 
and he was to leave for Russia at the same time as of Sovin.

To confer with Sovin, Elizabeth named some of her most 
trustworthy dignitaries, lords of her privy council. The confer
ences lasted nearly a year (from July 1569 to May 1570), but 
they led to no result. The English lords declared that the 
queen before engaging England in the wars of the czar with 
his enemies, should assure herself of the justice of those wars, 
and try the success of her interposition to put an end to them. 
Sovin insisted on the literal transcription of the convention 
demanded by the czar, not considering it compatible with the 
dignity of hie sovereign that the justice of his acts should be 
questioned by Elizabeth. Elizabeth hoped that the czar on 
reflection would desist from his demands, and the following 
spring when Sovin urgently asked for his dismissal, she let 
him leave without Jenkinson, at that time absent (perhaps, 
purposely) from London, intrusting him, not with the treaty, but 
with two letters—one, such as she usually sent on the dismissal
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of ambassadors, ihe other secret, signed by her, and sealed with 
her own, small private signet. In the former, containing the 
answer to Sovin’s ostensible mission, she undertakes to enter 
into a league with Russia for mutual aid against their com
mon enemies, and the preservation of Russia from injuries 
committed by any person or potentate whatsoever;—in the latter, 
the secret one, she promises John, for himself, his family, and 
all he shall bring with him, shelter in England, in the event 
lest «by any casual 1 chaunce either of secrite conspiracie, or 
outward hoeiillitie he should be driven to change his country».

Such an answer could not satisfy John, who had then attain
ed that period of furious tyranny which is unparallelled in 
history when the victims of his executions were inscribed for 
masses on Ihe church registers, not by name, not by tens, not 
by hundreds, but in whole thousands. He breaks out into 
violent abuse in his letter to Elizabeth, written after the return 
of Sovin. — We had thought, he writes, that you were sove
reign in your own country, and ruled with sovereign power, 
caring for the honour and prolit of your country, therefore we 
wished to treat with you, as with a sovereign. But we perceive 
Miat other men, without you, rule your country, and not men, 
but boors and merchants, and you, maid as you are, behave 
like a maid, («you flowe in your maydenlie estate like a 
maide»). It is no longer necessary to continue our intercourse 
with you, and you may send back the charter we granted; 
but if it be not sent back, it is of no consequence—we annul 
it, and all similar privileges granted before; we shall see how 
they will manage without their privileges, those «boorish merch
ants» who preferred their own merchant’s wealth, to our 
princely honour and princely pro lit! And even before the 
English merchants came, the empire of Muscovy wanted for 
nought. —

This letter was brought by a person in the service of the 
company, formerly interpreter to Sovin, one Daniel Sylvester. 
But before be arrived in London, news had been received, pro
bably by way of Narva, that the czar had not only deprived 
the English merchants of their freedom, but had seized all their
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wares, and put a stop to the trade of the company, refusing 
to receive any complaints from its merchants about the non
payment of their debts. The company was in danger of losing 
its profitable traffic with Russia, and of seeing the destruction 
of its newly established intercourse with Shemakha and Persia, 
by which England hoped to ru in  the commerce of the Vene
tians and Portuguese with the East.

Perplexed by such measures on the part of the czar, E li
zabeth hastened to send him her messenger Robert Best to en
quire by what means her subjects had incurred such disgrace. 
It may be seen by John’s answer to the letter sent by Best 
that Elizabeth supposed the cause of John’s anger to be that the 
shipwrights hired by Sovin had not been sent from England; 
that duty had been taken on the goods and wares brought by 
Sovin, and that he himself had not been received with the 
customary honours; and accordingly she tries to exonerate herself 
from these presumed accusations. But these were not the things 
which had angered John: as touching the mariners, he was not 
angry; ofthe duties taken, he had heard nothing, no man had com
plained; if Sovin had been disrespectfully treated at the con
ferences and in his entertainment, this had not angered the 
czar; but he was angry that she had not kissed the cross on 
his letter in the presence of Sovin, nor concluded any treaty 
with him .—And so long, writes the czar, shall our displeasure 
weigh upon your merchants, until you send us a worthy man 
as your ambassador, and Jenkinson with him .—At the end of 
his letter he adds:—and even now' we have bad tidings that 
Jenkinson is arrived, and when we have heard him we will 
give you further information.—

And in fact, at the time when that letter was written 
(August 1571) Jenkinson was already at Colmogor, whence he 
immediately dispatched Sylvester to Moscow, to inform the 
czar of his arrival. But on all the roads leading to Moscow 
barriers were placed on account of llie plague, and Sylvester 
was detained in the castle of Shuisk, 190 versts from Vologda, 
so that during full four months Jenkinson knew not what had 
become of him; he determined to send another messenger «by
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the czar to the company, and the surrender of the Englishmen de
manded by Elizabeth; he only obtained the promise that the char
ter, money, and men should be delivered to him at Vologda.— 
The servant sent by him to Novogorod to recall these things to 
the czar’s recollection, was not sent back to him; he was 
promised the punishment of an officer named Bezson, who, in 
presence of Jenkinson and other Englishmen, had spoken ill 
of the queen, but on condition that Elizabeth should likewise 
punish her messengers, Manly and Middleton, who had been 
sent to Narva in 1568.

On the 23-rd of June 1572, Jenkinson took a final leave 
of Russia. On arriving in London he gave an account of 
his embassy and presented the company with a memorial 
about his twenty years of travel in Europe, Asia, Africa 
and Russia, in which he says in conclusion: «And thus
«being weary and growing old, I am content to take my 
«rest in mine owne house, chiefly comforting myselfe in that 
«my seruice hath bene honourably accepted and rewarded of 
«her majesty and the rest by whom I have been employed».

On the retirement of Jenkinson from the company’s ser
vice, Daniel Sylvester was entrusted the following year, with 
the conferences with the czar. Being sent to the czar in 
1573, he brought back a letter from him to Elizabeth, (20-th 
August 1574), and the news that John was again displeased 
with the English merchants, having discovered (he intercourse 
of Thomas Glover and Ralph Rutter with his enemy the 
king of Poland; that consequently he had ordered all the 
wares in the English storehouse at Vologda to be seized for 
the imperial treasury; together with them, his wrath fell also 
on one of the prisoners taken by the Russian troops from 
the Swedes, who, being a Scotchman, spoke English and was 
therefore supposed by him to be an Englishman. The 
privileges which had been given back to them were no long
er so great as before: instead of the traffic entirely free of 
duty they had hitherto enjoyed, they were to pay one half of 
the custom -dues which would have been paid by other 
foreigners.
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According to Sylvester the principal cause of John’s anger 
was that Elizabeth had uot renewed her negotiations with 
him and that, by what he considered undue pride, she would 
uot conclude the secret treaty, by the provisions of which she 
was to ask for herself shelter in Russia in case of necessity; 
also that she had shown no readiness to confirm this treaty 
by kissing the cross, by causing it to be signed by her council, 
or by sealing it with the great royal seal. Satisfaction given 
to these demands, would, according to Sylvester, secure the 
position of the English company in Russia, and bring great 
profit to its trade.

The correctness of Sylvester’s opinion is shewn by the 
concluding words of the letter he brought from the czar, 
(Aug. 20-th 1574J.—And if you wish for more amity and 
friendship from us, ponder upon that business, by which you 
may increase our amity towards you. —

Elizabeth was greatly astonished at these demands, from 
which, at Jenkidson’s last mission two years before, John had 
seemed entirely to desist. Knowing by experience what her 
subjects might expect from the despotism of John, she feared 
to provoke him, but at the same time made a last attempt to 
avoid the direct fulfilment of his wishes. This was, to send 
Sylvester again to the czar. Sylvester’s instructions are drawn up 
with remarkable talent. He was to state, that the queen was 
above all things, anxious to preserve the secret of her negotiati
ons with the czar; that for that very reason she had not been 
able to kiss the cross, or pass her letter under the great seal, 
as by the constitution of state affairs in England, those cere
monies would have entailed the participation of so many of 
her dignitaries that the preservation of secresy would have 
been impossible; that to allow' a deed already signed by her to 
be afterwards signed by her council, w'ould be, according to 
English customs, incompatible with her royal diguity. Still 
more strik ing  is the reason given by Elizabeth for refusing 
to ask, lik e  the czar, for refuge in Russia in case of neces
sity.—You shall declare unto him,, she instructs Sylvester, 
that such a  request on our part, would lead our subjects to

  XXXI —
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suppose we had some reason for fearing them; and such a sup
position would «breed so dangerouse a mislykinge in them 
«towards vs, as might put vs in perill of our estate. Whiche 
«thinge wee knowe our good brother, in respect of the good- 
«will he protests to beare towards vs, wold be lothe to drawe 
«vs vnto».

Sylvester found the czar John at that incredible period of 
his existence when, having declared the czar of Kassimof to 
be «the grand duke Simeon Bekboolatovich of all Russia», 
he presented to him petitions in which he styled himself and 
his children, like common petitioners, by his and their dimi
nutive baptismal names (Jack, Theddy, etc.) and lived at 
Moscow, outside of the Kremlin in his own house of the 
Oprichnina, where he received Sylvester, November 29-th, 
1575. — You see, he said to him, that the danger has 
happened, which prompted us to hold secret negotiati
ons with the queen our sister. The treachery of our subjects 
has led us to give up the government of our empire to an 
alien. Why did she not consent to our request! A firm mutual 
league would have strengthened our sway, and, inclined us 
to grant her subjects every possible liberty they could desire. 
Unwisely did our sister act in not accepting our proposal! —

But very differently spoke the czar two months later, when 
dismissing Sylvester, (29-th January 1576) and when he had 
just concluded a treaty of friendship with the ambassadors 
sent by the emperor of Germany. The speech of the czar on 
this occasion was evidently written down by Sylvester with 
literal exactitude; the import of it is this: —We are aware of 
the immense benefit the English merchants derive from the 
privileges we were graciously pleased to grant them. At the 
same time our sister makes no return for the friendship we 
show her. Even now she unduly exalts herself above us, 
and thinks it unfitting to make the same request to us (res
pecting refuge) which we have made to her. Therefore, declare 
to Her that we demand an unconditional acceptance of 
our proposition. Her refusal will have for consequence that 
the trade which we have delivered over to the English, shall
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be transferred to the Venetians and Germans, from whom 
they receive the greater part of the goods they bring to us. 
Think not, th a t w e have not the power to act thus: true, we 
have given up to another our authority; but we can at any 
time, by our w ill, take it back again; our seven crowns, our 
sceptre, all the sovereign insignia, all the state ornaments, 
all the imperial treasury are still in our possession.—

Elizabeth saw that she could no longer delay, and hastened 
to send back Sylvester with her answer to the czar; but her 
answer was not destined to reach him. On his arrival at 
Colmogor, writes Horsey, Daniel Sylvester, was «preparrin- 
ge and makinge cloths fitt for his present postinge up to the 
emperor with those letters and message from the quen, the 
tailor saenge one (essaying on) a newe yeolow satten jackett 
or jepone in an upper rome of the lodginge in the English 
howse, and the tailor gone scars (scarce) down the stears, a 
thunderbolt came and stroeke him dead, pearsinge down the 
coller of the inside of his newe coate, owt the right side of 
his bodye, not owtwardly seen. A flash of lightening killed 
also his boy and dogg by him, burnt his descke, letters, howse, 
all at instant. Wherat the emperowr was much amassed 
when he heard of it, saieng «Gods will be donn!»

During the three succeeding years, John seems to have had 
110 particular intercourse with England. The cares attending 
the w ar with Sweden and especially with Poland, evidently 
engrossed all his attention; and care was indeed necessary, not 
so much for preserving the conquests made in Livonia, as to 
provide for the protection of the Russian territory: already 
several of the northwestern provinces were overrun by the 
enemy. The czar had need, and very immediate need, of 
warlike m ateria ls— copper, lead, salpetre, sulphur, powder, 
and such like. To demand the sending of such articles, John 
determined to despatch to Elizabeth overland a person iu 
the employment of the company, a certain Jerome Horsey, 
who had attracted the czar’s attention by his ready wit 
and by his accounts of the manner of building and arming 
ships in England. Horsey incurred great dangers; he was

3
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he mentions Elizabeth with an exasperation incompatible with 
the thought of entering into a marriage with her.

By the aid of these indisputable facts, it may be positively 
affirmed that John had conceived the idea of a flight to Eng
land nearly thre years before the arrival of Bomelius, and 
that the tradition as to his intended marriage with Elizabeth 
is proved to be entirely without foundation.

—  XXXVI —

On his arrival in England, Pissemsky could not be imme
diately received by the queen on account of the prevalence 
of a very catching disease, probably the smallpox, which 
also attacked the chosen bride of the czar; the inspection of 
Mary Hastings which was also entrusted to Pissemsky, was 
consequently deferred until her entire recovery, and her 
portrait, by order of Elizabeth, was forbidden to be taken 
until the marks left on her face by the illness, had become 
smoother and less inflamed. The negociations for the league 
also proceeded very slowly, on account of the inflexibility of 
the ambassador. The chosen bride herself was evidently but 
little charmed by the prospect before her and although there 
were still living in England contemporaries of the six times 
wedded Henry VIII, still a young English girl would hardly 
be captivated by the idea of becoming the sixth or seventh 
wife of a czar, fifty years old. Thereupon, during the stay 
of Pissemsky in London, news was received that the present 
wife of John. Maria Nagoy, had been delivered of a son. 
Finally, Sir W illiam Russel, who had been named to accom
pany Pissemsky on his return, refused to go to Russia. The 
ambassador was weary of his inaction, and with the coming 
in of spring, hurried on the conclusion of the affairs commit
ted to him by the czar. On the 18-th of May he was 
admitted to see the intended bride; on the 5-th of June Sir 
Jerome Bowes was named ambassador to John, and two weeks 
later (June 23) Pissemsky and Bowes sailed for Russia.
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Bowes received the most explicit instructions;—respecting 
the treaty of alliance, he was to insist on the insertion of (he 
clause stating that one of the allies was not bound to go to 
war with the  enemies of the other, until every effort had been 
exhausted to  reconcile the belligerents; and thereupon Bowes 
was to offer the intervention of the queen between the czar 
and the k ing of Sweden, without however taking upon himself 
the obligation of going to Sweden, nor delaying, on that 
account, his departure from Russia. As to the marriage with 
Mary Hastings, he was to decline it under pretence, first of 
her ill health, and then, if the czar insisted, by saying that 
the lady's parents would not give their consent, and that the 
queen had no power to oblige them to do so. In case of the 
czar coming to England, he was promised by the queen a 
welcome as affectionate as the most beloved ally could expect 
and that every thing should be done for him which the 
queen's «small meanes can yeeld him*. The principal aim of 
Bowes was to be the confirmation to the company of all its 
priviliges, the exclusive right of trade in the White Sea, and 
exemption from all duties.

Several documents have been preserved relating to the 
embassy of Bowes:—his own memoir with a short account of 
his stay in Russia which is full of boasting;—the complaints 
presented by him on his return to England about the offences 
he had endured, which show him to have been vain, quarrel
some and fond of gossip;—the account of his embassy in the 
memoirs of Horsey, which cannot but leave the conviction 
of his effrontery and vanity; and finally the documents of 
the ambassadors' office which unanswerably prove that in the 
course of the negociations, Bowes constantly prevaricated in 
his answ ers, contradicted his own words, and when he was 
detected, appealed to the insufficiency of his instructions. He 
accused the chancellor Schelkalof before the czar of being 
bribed by the Dutch merchant de Wale; the officers of the czar, 
of not delivering to him the full provision of victuals allowed; 
and the person sent to accompany him from Colmogor, 
of intending to sink his barge. When not consenting to
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the change of religion for Mary Hastings, he assured the 
czar that Elizabeth could offer for his choice a dozen other 
ladies more nearly related to herself and of greater beauty 
than Mary Hastings — and the next day, at the ambassa
dors’ office affirmed that he had given no such assurance: 
when convicted of the falsehood of this statement, he replied 
that he had no instruction to name these ladies; but if Eliza
beth would permit it, he was ready to send their portraits 
to the czar. On the very day of his reception by the czar, 
be went on foot to the Kremlin, because, in his opinion the 
horse brought for hie use was not so good as that mounted 
by the lord sent to accompany him. At his first audience when 
the chancellor Schelkalof, according to custom, atlvanced to 
receive Elizabeth’s letter from him, he began, in the presence 
of the czar surrounded by his court, to argue that the queen had 
addressed no letters to him, Schelkalof. In his personal interviews 
with the czar, he caused John to lose patience; to the czar’s remark 
that he, Bowes, was unacquainted with the customs of am
bassadors, he answered that he knew them very well and had 
learned them in France; when the czar mentioned the Roman 
emperor and the kings of France and Spain, he replied 
that they were not fit to be compared to his sovereign.

And the terrible czar John Vassilievich, nut only bore 
with this insolence, but held it up as an example of zealous 
loyalty, and even condescended to apologize to Bowes for 
giving way to impatience. Having once called Bowes 
«a boor», he sent him the same evening his favourite 
Belsky with excuses, grievously beat Schelkalof with his 
own imperial hands, and ordered the officers complained 
of by Bowes, to be thrown into prison. Another time in a 
fury of passion he drove Bowes from the palace and di
rectly afterwards sent to assure him that the negociations 
need not be interrupted, increased the ambassador’s allowance 
of victuals, acceded to all his requests, confirmed and enlarged, 
at his intercession, the privileges of the English merchants and 
loudly proclaimed before his courtiers, that if Elizabeth did not 
send him a bride, he would himself go to England to seek one.
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It is easy to comprehend how much hatred was felt by the 
Russians towards the detested match-maker, who arrogantly 
boasts in his memoirs, that at that time whosoever wished 
to obtain the czar’s favour, sought for notice from him, Bowes.

The delusion of Bowes was not of long duration; on the 
18-th of March 1584, the czar John Vassilievich was sitting 
half-dressed after his bath, «sollacing himself and making 
merie with pleasant songs as he used to doe» and calling 
for his chess-board, had first placed the men and was 
setting up the king, when he fell back on his bed in a 
swoon, which put an end to his reign. That night the govern
ment of the empire passed into the hands of the five lords na
med by him as guardians to his weakminded son, and in the 
morning, messengers were flying to every part of the Moscovite 
realm with the news of the accession of the czar Theodore 
Ivanovich. The chief power was, in fact, assumed by his uncle 
Nikita Romanovich Yoorieff, the principal accomplisher of 
whose w ill was the roan who had long been ill disposed to the 
English, and was the inveterate personal eneiny of Bowes, the 
chancellor Andrew Scbelkalof. «Thy English king (the czar) is 
dead!» he sent word to Bowes, and ordered the house tp be 
surrounded, Bowes and his attendants to be kept under strict 
guard, and no one to be admitted to them on any pretext what
ever—mud and stones being thrown at any one who put his 
head out of the house.

For more than two months, Bowes was kept in this confine
ment, fearing every moment for his life; and his fear was 
not unfounded, for the animosity against him was so great, that 
if we may believe Horsey, the question was discussed by the 
supreme tribunal of the five members, whether he should not 
be given over to execution, and his life was only saved by the 
representations of Horsey that Elizabeth would not leave his 
death unavenged. At the end of nine weeks, Bowes was ordered 
to (he Kremlin; in the ambassadors’ hall he was met by Schel- 
kalof and his brother, fwho announced to him, that the new 
czar did not intend to continue the negociations with England 
begun by the late sovereign; notwithstanding the resistance
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of Bowes, they took from him his sword, and, not even letting 
him throw on his upper garment, dragged him before the 
czar, without allowing him to be accompanied by his inter
preter. Paying no attention to his refusal, they forced upon 
him a letter for the queen, then seizing him by the arms, 
they turned him out of the palace, informing him to quit 
Moscow.

«Lett him thank God: God was his gud God», Schelkalof 
sent word to him next day: «for had he not comme to the 
emperor, even when he did, he had bene tome in peeces 
and throwne over the wales».

A wiser man than Bowes might have lost patience under 
such indignities; he foamed with furious, powerless spite, and 
at the same time fearing for his own safety he ordered all the 
English merchants to leave Moscow and accompany him to 
the eea-coast, but naturally, he was not obeyed. Horsey, how
ever, accompanied him as far as the first halting place and 
privately gave him a present of forty sables from Boris Feodo- 
rovich Godoonof, with the request that he would assure I he 
queen of his (Godoonoffs) devotion and persuasion that affairs 
would be satisfactorily arranged.

After a long journey, after more insults (real or supposed) 
from the gentleman sent to accompany him, Nicephorus 
Sooechoff (whom he calls a meane sinaboiarsky i. e an 
inferior officer), "on the 12-th of August 1584, Bowes at 
length reached the port of St Nicholas; he no sooner stood 
on the deck of an English vessel, than he sent back the 
czar’s letter «wherin was no mattar of any importance» and 
the czar’s gift, three timbers of sables, «not worthe above 
fortie pownds, no question the verie worst that were to be 
fownd in all Mosco»; at the same time he wrote a letter in 
which he pours out all his wrath against the boyar Yoorief 
and the chancellor Schelkalof, expressing his hope that Theo
dore, whom he had heard was now crowned emperor, would 
«soon cut the heads from the shoulders of those two usurping 
emperors».
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«Wolde he had never come here! The Lorde sende us all 
his grace!» w rites the London company's English agent at 
Colmogor when sendiug, by the same vessel which carried 
Bowes, a  hurried  copy of the latter’s angry epistle.

From  the time when Theodore assumed the crown o f  
Russia, all other influence faded before the power of his 
illustrious brother in law , the highly gifted Boris, who in all 
contemporary English writings is styled «Lord Protector». 
The favourable disposition of Boris towards the English, and 
his personal friendship for Horsey, were publicly shown on 
the very day of the coronation (10-th June 1584) when a 
dispute arising in the czar's palace as to which of the foreign 
merchants should first present their offerings to the czar, Boris 
ordered the Brabant merchant de W ale to give up his prece
dence to Horsey. Even still earlier, Boris had shown much 
favour to Horsey; at the time of the tumults in Moscow which 
followed the death of the czar John, he had granted a guard 
for the English house at Horsey’s request; had given him 
advice how to act respecting Bowes, during the detention of 
the latter in confinement; allowed him free access to himself 
and so forth. Judging by the official records of the London 
company Horsey frequently used his credit to the detriment 
of the company: he found an occasion for this in the disorder 
apparent in the management of the company's affairs at Moscow.

At the time when the only sea passage to Russia was by the 
White Sea, the traffic of that sea was recognised as belonging 
exclusively to the English, consequently to the London or 
Muscovy company; it is true that ships from «the land of Bra
bant» had also come there, but their coming had produced a 
kind of controversy, and in every charter of privileges the 
czar confirmed the company in their exclusive right to frequent 
the ports of the W hite Sea. But, by the conquest of Narva the 
czar opened a new seat of maritime trade to all foreigners, and 
by the w ay of Narva, together with Lubeckers and Hamburgh- 
ers, there arrived at Moscow English merchants, not belonging 
to the Muscovy company and trading with the Hanseatic towns. 
When N arva separated from Russia, some of those merchants
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still continued their independent trade apart from the com pony 
bringing their wares overland through the Livonian borders. 
Of late times many persons in the service of the company had 
joined themselves to these merchants, refusing to give account 
of the goods in their possession or of the sums received for 
them; their number had greatly increased at the time when 
the czar John burning with wrath against the boorish merchants 
of queen Elizabeth, had seized their merchandize, withdrawn 
their privileges, and forbidden to receive from them any 
complaint whatever about the nonpayment of their debts. 
Bowes had prevailed on him to restore their exclusive privi
leges to the company; but the death of John destroyed all 
that Bowes had obtained by his perseverance, all that John 
had sacrificed for the protection of Elizabeth’s company to 
please her, hoping to find in her the same compliance respect
ing his «great princely affairs»,—his refuge in England and 
his marriage with an English lady. Bowes was hurt by his 
shameful expulsion from Russia, which he showed by his 
insolence when setting sail; he was displeased with the agents 
of the company for disobeying his order that all the English 
should escort him from Moscow, and doubtless, when he 
arrived in London he represented the state of the company 
at Moscow' in the very darkest colours. The result was the 
sending of two agents to verify the accounts: Peacock to 
Moscow and Chappel to Kazan; the Moscow agent Trumbull 
went to meet them at Colmogor, and during his absence 
entrusted the aflairs of the Moscow house to Horsey.

On his arrival in Moscow, Peacock discovered great mal
versations; deficiency of goods, confused accounts, and embezz
lement of sums; Chappel found the same thing at Kazan: Pea
cock determined at once to inform the company of his dis
covery, but fearing it should come to the knowledge of Horsey, 
he sent his report by one of the trustworthy factors, Hornby, 
who accompanied a certain merchant going from Moscow to 
Poland. Horsey, however, contrived to hear of it in time, and 
laid information that Peacock and Chappel were scheming 
with Livonia to the detriment of Russia; Hornby was seized

—  х щ  —
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and hie letters given up for translation to Horsey and Horsey’s 
accomplice, M arsh. The consequence was that Hornby was 
put to the to rtu re , by flogging with a wire whip and by fire 
(from the effects of which he afterwards died) and Peacock 
and Chappel w ere  imprisoned.

At the tim e when messengers were despatched with the 
news of Theodore’s accession to the throne, it was decided 
that a m essenger should likewise be sent to Elizabeth. The 
messengers sent to England were generally interpreters 
acquainted w ith the English language, and accordingly pre
ference was given to the servants of the company, who on 
getting to London, used to relate whatever was passing in 
Moscow; this at present could not suit the views of Horsey; 
therefore, probably at his suggestion, the person chosen this 
time was the interpreter who had been with Sovin in Lon
don, in 1569, a Lithuanian named Beckman, formerly in the 
service of the company, but who had since gone over to the 
Flemings, and was consequently an enemy to England.

On his return to Moscow (1585) Beckman complained 
that he had been ill received by Elizabeth; he said that she 
kept him waiting in idleness from March till June: that she 
sent for him three times, but only received him at the fourth 
time, and then, in a cabbage garden where onions and gar
lic grew; that his dismissal was given him, not by the 
queen herself, but by a clerk, who ordered him to present 
his salutations to the czar. The fact is, that at that time Eliza
beth’s attention was engrossed by the troubles excited by 
Mary Stuart in the interior of her country, by the secret 
arrival of catholic emissaries from Rome, by the news of 
the preparation of the renowned Armada in Spain, and she 
had made no haste to receive Beckman, who consequently 
had been obliged to await the return of the company’s 
ships in summer; but her reception of him was gracious, not 
in a  kitchengarden as Beckman stated, but in a park where 
she only admitted to converse with her, her nearest and 
most valued dignitaries; Beckman’s dispatch was delivered 
to him not by a clerk, but by her secretary of state, Sir
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Francis W alsingham, one of Ihe most remarkable politicians 
of her reign, so justly celebrated for the wisdom of her 
politicians.

However, it is impossible not to suppose that in her dis
course she showed some of the angry feeling she expresses in ^
the letter she sent to the czar by Beckman; and it would 
have been difficult for the haughty Elizabeth to admit that 
her ambassador, the representative of her majesty, might 
be, at the order of the secretary Schelkalof, deprived of his 
sword, forcibly dragged into the presence of a foreign sovereign 
and then thrust head foremost out of the palace!

After the return of Beckman to Moscow (in August 1588) 
the answer to the letter brought by him was sent by Horsey.
It was highly important to Horsey to forestall the news which 
must get to London of his arbitrary acts, and his malversations 
in the management of the Moscow business; on this account, 
without waiting for the spring ships, he started for Riga, exe
cuting there the commission given him by Godoonof to 
prevail on the czar's second cousin Euphemia, daughter of the 
prince of Staritza and widow of Magnus king of Livonia to 4
return to Russia; after passing through Gourland, Prussia,
Mecklenburg and Pomerania, he reached Hamburgh, and 
from thence went by sea to London. It is evident that he 
succeded in giving a favourable account of the affairs of the 
company and acquired great credit for his knowledge of 
Russia; this feeling was increased by the fact of his being 
privately entrusted by Boris Godoonof to bring back out of 
England a learned doctor and a midwife. Boris at that time 
felt convinced that his power depended on the duration of the 
czar'e life, was anxious for the continuation of the imperial 
race, and long before the departure of Horsey had spoken 
to him on that subject; such, at least, may be interred from 
his letter to Horsey Aug. 15, 1585. «Ooncernynge thos matteres 
«wee have laste conference of at the Trinity, I doubt not but 
«thou wille duly consyder of them and use thie discrecyone con- 
«cernynge Doctor Jacobi, provided yf he come, he come well 
«furneshed with sky lie».
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Elizabeth’s letter brought by Horsey to the czar is written in 
a  most conciliato ry  tone; she almost apologizes for Bowes, and 
explains hie conduct by h is  ignorance that it was customary to 
appear w ith o u t arms o n  first coming before the sovereign 

r- after hie fa th e rs  death; she excuses the secret journey of
I the m essenger to L ivonia by the desire of Peacock to send

his account to the company as quickly as possible; she 
vouches th a t Chappel is not a Lubecker but an Englishman; 
she begs the czar to rem it his wrath against her merchants and 
to give them  back their charter with its full privileges; but 
she rejects w ith  indignation the accusations of Beckman 
calling them slander.

When Horsey returned in summer, order was given to 
detain the midwife at Vologda; it may be supposed that the 
Russian people, generally illdisposed to foreign doctors, 
would have thought it scandalous to allow the imperial 
child to be ushered into the world by a heretic midwife; at 
all events after being detained at Vologda a full year, she 
was sent back thence straight to England. Horsey, himself, 

^  was wellcomed by Godoonof with his former kindness, and
after receiving a new charter, in August of the following
year, 1587, was again despatched to Elizabeth.

But this time Horsey did not meet with the same recep
tion from the company; on the contrary an account was 
demanded from him of his arbitrary measures, of which the 
news had reached London; moreover he learned, that to come 
to a clearer understanding of the real state of English affairs 
in Moscow, it had been decided to send thither her majesty’s 
master of requests, Giles Fletcher, and with him an accredi
ted agent of the company, Austin Fulkes. Horsey determined 
on secretly leaving London, and returned to Russia. But 
here aleo, he met with a great change in his reception: the
cause of this change was the old enemy of the English trade,
the secretary Schelkalof who had a personal animosity against 
Horsey on account of some abusive words by which on one

l occasion Horsey had offended him.

I
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At the very beginning of the company’s trade to Persia, 
one of its agents for that trade was a certain Anthony Marsh; 
at a later period Marsh, without giving up his accounts, took 
advantage of John’s anger with the company to obtain for 
himself a separate privilege for trade to Siberia and Astrakhan; *
in this trade, though detrimental to the company, Horsey 
took part, and by his means Marsh obtained a consi
derable loan from the imperial treasury and from Boris 
Godoonof. Probably Horsey afterwards quarrelled with Marsh, 
who obtained the protection of Schelkalof evidently by bribery; 
by order of the latter, Marsh transferred his personal debts 
to the accounts of the company; his bonds were presented 
for payment, and although the agents declared, that, not 
only Marsh did not belong to their company, but was even 
their debtor and their adversary, yet Schelkalof ordered the 
whole of the sum claimed (more than 23,000 roubles) to be 
recovered from the property of the company, founding this 
decision on the assertion of Marsh, that amongst others he 
had for partner Horsey, at the time when the latter mana
ged the English house at Moscow. The displeasure of the «
English merchants was turned on Horsey, whose sole remain
ing protector was Boris Godoonof. But even Godoonof could 
not openly take his defence, for Schelkalof had succeeded in 
obtaining two very serious accusations against Horsey; one, 
was a letter in Horsey’s own handwriting, in which he had 
some years before, informed the agent at Colmogor of his 
intention to fit out vessels to seize all foreign ships coming 
to the White Sea; the other was the. deposition of Horsey’s 
English servant that he heard him once say of Theodore 
Ivanovich «that he was meeter to be a friar than a king»!

It must, however, probably be attributed to the influence 
of Boris Godoonof that before the final seizure of thef English 
goods confiscated by Schelkalof, it was decided to send 
Marsh, with the messenger Beckman, to London, for his bu
siness to be examined before Elizabeth’s council. By a strange <
coincidence of (Jates, it so happened, that Beckman a rri
ved in London, Sept. 7, and Elizabeth’s ambassador Fletcher
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at Colmogor, Sept. 17; Beckman was received by Elizabeth. 
Nov. 3; F le tcher arrived at Moscow, Nov. 25, and was recei
ved by the c z a r , Dec. 19.

The departure of Fletcher for Russia took place at the 
very time of the great event of Elizabeth’s reign, the defeat 
of the famous Invincible Armada, the destruction of which 
decided for England the question to be, or not to 
be! *) It is easy to conceive that, in the all absorbing 
interest of preparing for the repulse of the Spaniards, the 
gift sent to the czar in Elizabeth’s name, was but mean, 
as Elizabeth herself afterwards acknowledged, saying that 
she had ordered «a- delectable present to be sente»; but jud
ging by a letter from Boris to Elizabeth the presents recei
ved consisted of «pieces of gold, and a half piece of gold, 
«and a quarter piece of gold, and a piece of gold of the 
«size of a farthing; such presents had not heretofore been 
«used between great princes.» These gifts, brought by Fletcher 
to the czar, were the next day sent back to him; and, follow
ing the czar’s example, Godoonof also refused to accept 
the gifts sent him by Ihe queen. Moreover, when Fletcher, 
in the ambassadors’ office presented the queen’s letters to the 
czar and Ihe czarina Irena, Godoonof was offended lhat

*) Beckman gives the following account: I learned fresh news, that 
before 1 arrived, July 19, the king of Spain’s ships came here to conquer 
the English land; but they were defeated and put to flight with great shame; 
these ships, as the Spaniards themselves acknowledge, were in number 142 large 
and small, and carried 30 thousand men. July 27 they had a battle with the 
queen's ships, and of the Spanish ships 4 small and 2 large ones were taken 
and brought to England, and many Spaniards killed, and the remaining 
Spanish ships scarcely succeeded in escaping to Flushing in Zealand; the 
English ships pursued them so closely that not a single man could set 
foot on the land, and the Spaniards not being able to resist them, turned 
back, but meeting with contrary winds, they were driven by tempests on 
the Irish coast, where 19 large vessels perished with all the men on board 
them; many other vessels were driven on the coast of Holland, so that accord
ing to the most authentic accounts only 42 ships returned to Spain, and 
on them scarcely 3,200 men; the large vessels were so shattered by the 
English shot that they all sunk. The queen did not iose a single ship, and 
of her people, by the accounts here, only 40 or 43 men were killed-
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letters w ere 'sen t from the councillors of the queen to him, 
Godoonof, and to the chancellor Andrew Schelkalof. с It is no 
«small disparragemente unto my princely dignety», he writes to 
Horsey, «that the queene and noble men have written letteres 
«unto me most unseemly, and very undecente joyninge the 
«chauncellere with me thearin».

Such being the state of things, Fletcher could hardly 
expect any success whatever from his negociations, the 
more so that the conduct of those negociations was entrusted 
to Schelkalof. But in the month of April 1589, the messen
ger Mitchel arrived from London with a letter in which 
Elizabeth plainly accuses Schelkalof: Marsh, in presence of 
the privy councillors' and of the managers of the company, 
was induced to acknowledge in writing, that all his depo
sitions given at Moscow, were made through fear and at the 
instigation of Schelkalof; that Schelkalof was well aware that 
Marsh conducted a trade of his own, apart from the company, 
having a letter of privileges for trade with Astrakhan and 
Pechora; that Schelkalof had in his possession goods belong
ing to Marsh of the value of 10,000 roubles; that Schelkalof 
contrary to the request of the company’s agent, had allowed 
a ship belonging to Marsh to sail from Cola to Hamburgh 
having on board sufficient merchandize to pay the whole of 
his debts. In conclusion Elizabeth asks that the whole affair 
may be given over to the judgement of Boris Godoonof and 
that her subjects may be exonerated from all payment for 
Marsh.

Fletcher was admitted to take leave of the czar April 22, 
before the arrival of Mitchel; he vainly demanded another 
audience to present the letter brought by Mitchel from the 
queen; answer was made him by the czar’s order, that having 
once taken leave, it was not fitting that he should again be 
admitted to the czar, and also by the reason that Elizabeth, 
contrary to former custom, had not herself received the czar’s 
letter sent by Beckman, but had ordered it to be  ̂delivered 
to the lord treasurer. Fletcher was obliged to give way; 
May 2 he sent the letter to the ambassadors’ office to
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th e  chancellor Andrew Schelkalof and Postnik Dmitrief and, 
M ay 6 left Moscow; by the demand of Elizabeth, Horsey 
w as  sent with him to England *).

In  the mean time, the examination of Marsh’s affair was 
entrusted to the boyar John Vassilievich Godoonof, and 
prince John Vassilievich Shooisky. Not consenting to relieve 
th e  company of all responsibility for Marsh, they decided 
th a t it need only pay in full the debts to the imperial treasury 
(2,700 roubles) and to Boris Godoonof (4,000 r . ) ;—the other 
debts to private persons were allowed to be discharged by 
half-payment, amounting to 8,375*/* roubles.

Fletcher had not yet reached Vologda when order was 
received by its governor to detain him in that town: the reason 
of this was the arrival of a new English messenger, George 
Bowes, who brought with him Marsh, and the reports of the 
enquiry held at London about his debts. The examination was 
gone through afresh and «at the request and petition of the 
«czar’s m ajesty’s brother in law , lord master of the horse, 
«governor of the empires of Kazan and Astrakhan, Boris Theo- 
«dorovich Godoonofэ it was ordered that the debts of the 
English merchants should be reduced from 23,553 to 7,800 
roubles which sum was to be considered covered by the 
merchandize seized from them. Two of Marsh’s bonds, owing 
personally to him, Boris Godoonof sent over to Elizabeth 
«submitting them to her w ill, to do with as she pleased».

This decision was communicated to Fletcher by the governor 
of the province of Dwina Rosgildey Luboocheninof, who 
was also directed to surrender Marsh to him and to arrange 
everything for the departure of the ambassador. Accordingly 
Fletcher, taking with him Horsey and Marsh, left for England 
at the end of July, or the beginning of August, 1589.

*) It is curious to compare the original where Elizabeth speaks of Horsey, 
with the contemporary Russian translation. Elizabeth writes: „We marvel 
not a little that he so unwisely resolved to depart, and we do not suppose 
that the complaints (presented against him) concern your highness or your 
councellors". The translation says: „About this we much marvel that he 
like a fool as he is, did so, and we feel assured that by this contention he 
caused much annoyance to the persons about your majestyu.

4
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Horsey must have been possessed of much cleverness and 
impudence; otherwise it would be difficult to understand how, 

«after running away from England to Russia, and being sent 
back again from Russia to England, he yet once more contri
ved so far to propitiate Elizabeth, that, no later them April in 
the ensuing year, she again sent him to Moscow, with a letter 
in which she reproaches the czar with the affronts offered to her 
ambassador by the ancient antagonist of the English — Schelka- 
lof; she desires to know whether they were done with the 
czar’s knowledge; and in conclusion, begs him to remove his 
displeasure from Horsey, who had been exposed to it by the 
malice of his enemies.

It must be borne in mind, as the documents in the Lon
don State Paper Office prove, that the merchants of the Lon
don company strenuously endeavoured to prevent Horsey 
being sent again to Moscow, and that his being sent was 
entirely owing to the insistance of S ir Francis Walsingham. 
It is a well known fact that this illustrious diplomatist, 
although himself incorruptible (he died almost in poverty) 
was remarkable for his double dealing in political matters, 
and especially chose as his agents, or to speak plainly as 
his spies, men of doubtful reputation, as being more likely to 
be devoted to him, and less scrupulous as to the means for 
accomplishing his orders. It can, scarcely, therefore, be 
erroneous to surmise that the choice of W alsingham fell 
upon Horsey for the very reason that his mission to the czar 
would not be agreeable, and that he also undertook to fulfill 
another trust likely to be attended with no small risk before 
his arrival at Moscow: he was to give notice in Hamburgh 
and other Hanseatic towns that Elizabeth prohibited the 
conveyance of any kind of goods to Spain; he was to pass on 
to Cologne and assist there at the proposed assembly of the 
queen’s protestant allies (which did not take place);—thence 
to Copenhagen for negociations with the king of Denmark, 
who was hostile to Elizabeth for opposing the marriage of 
the Danish princess with James of Scotland, afterwards
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Elizabeth's successor on the throne of England; and finally 
to visit W arsaw to confer with the king of Poland.

Horsey arrived from W arsaw , through Yilna, at Smolensk, 
and endeavoured to conceal his name, but was recognised by 
the governor, prince John Golitzine, who knew his person 
w ell from having a house at Moscow, near the English 
house. On arriving at Moscow, Horsey was not admitted to 
see the czar; and when the letter he brought was demanded from 
him , it was found to be sealed, not in the usual way, but 
w ith  the queen's small signet; the czar's style and title was 
abridged being without the full enumeration of all his princi
palities and provinces. Schelkalof, who was directly accused 
throughout the letter of various corrupt practises, urgently 
advised that it should not be received; but the constant inter
cessor for the English, Boris Godoonof, prevailed on the czar 
to receive it And to grant Horsey a hearing in the ambassa
dors’ office; 'afterwards however Horsey was sent away from 
Moscow to Yaroslavl, where he was detained until the follow
ing summer; in July 1591 he was dispatched back to Eng
land, and at the same time a letter was entrusted to an 
English merchant, Francis Cherry, in which Theodore wrote 
to Elizabeth, that if she wished the same love and amity as 
heretofore to continue between them, she must send good 
people and not such «varlets and villains» as Horsey.

The love and amity of the Russian czar was too impor
tant and profitable for Elizabeth not to be careful of it: she 
answered Theodore justifying herself from his accusations; 
consented to observe in future the demand of the czar to 
transcribe his titles in full; declared herself satisfied about every 
thing which had displeased her; again mentioned some requests 
about the money matters of her merchants belonging to 
the Moscow company and lastly «as nothing is to be 
preferred before perfect league and amity» with the czar, 
begs that on no account it may be disturbed, and solicits 
care that it may be preserved uninterrupted for ever. She
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wrote to Godoonof ів the same friendly style, making excu
ses on the ground of many important state affairs, speaking 
in the most flattering terms of «his noble lineage, great w is
dom and desert, which hath made him the principal coun
sellor and director of the state of so great a monarch» and 
requesting him to treat with her treasurer Lord Burghley on 
all affairs concerning the English merchants.

And Boris Godoonof received the English under his power
ful care, granted them in all their affairs his mighty defence 
and protection, and deservedly earned from them the title 
of «Lord Protector». With the next year 1593, there was 
an end of all cause of complaint against the Russian officials 
by the English merchants, and since that time no event 
happened to disturb between the queen and the czar, that 
«amity and love which had been betwixt her and his most 
«noble father of famous memory, John Vassilievich, lord 
«emperor and grand duke of all Russia».
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№ 1.— 1653 Febr. 14.

Exemplar Epistolao sea liter&rum Missiuarum, quas illustrissimus 
Princeps Eduardus eias nominis Sextos, Angliae, Franciae, et ffiber- 
niae Bex, misit ad Principes Septentionalem, ac Orientalem mondi 
plagam inhabitantes ioxta mare glaciale, nec non Indiam Orien- 

talem; Anno Domini 1553, Begni sui anno septimo et ultimo.

E d u a r d u s  S e x t u s ,  Angliae, Franciae, etH iberniaeRex,etc.
Omnibus Regibus et principibus ac dominis, et cunctis Iudi* 

cibus terrae, et ducibus eius, quibuscunque est excellens ali- 
qua dignitas in ea, cunctis in locis quae sunt sub vniverso coelo: 
P ax , tranquillitas, et honor vobis, terris, et regionibus vest- 
ris , quae imperio vestro subiacent, cuique vestrum quemadmo- 
dum conuenit ei.

Pr'opterea quod indidit Deus Opt. Max. hominibus prae 
cunctis alijs viuentibus, cor et desiderium tale, vt appetat 
quisque cum alijs societatem inire, am are, et vicissim 
amari, beneficijs afficere, et mutua accipere beneficia student, 
ideo cuique pro facultate sua hoc desiderium in omnibus qui- 
dem hominibus beneficijs fouere et conseruare conuenit, in illis 
autem maxime, qui hoc desiderio adducti, a remotis etiara 
regionibus ad eos veniunt. Quo enim longius iter eius rei gratia 
ingreesi sunt, eo ardentius in eis hoc desiderium fuisse decla- 
rarunt. Insuperetiam ad hoc, nos patrum maiorumque nostro- 
rum exempla inuitant, qui semper humanissime susceperunt 
et benignissime tractauerunt illos, qui turn a locis propinquis, 
turn a remotis, eos amice adibant, eornm se prolectioni com-

i
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mendantes. Quod si omnibus id praestare aequum est, certe mer- 
catoribue imprimis praestari debet, qui per vniversum orbem 
discurrunt, mare circumlustrantes et aridam, v tres bonas et 
vtiles, quae Dei beneficio in regione eorum inueniuntur, ad 
remotissimas regiones et regna adferant, atque inde vicissim 
referant, quod suae regioni vtile ibi repeterint: vtetpopuli ad 
quos eunt, non destituantur commodis quae non profert illis 
terra eorum, et ipsi sint participes rerum quibus illi abundant. 
Nam Deue coeli et terrae, humano generi maxime consulens, 
noluit vt omnia in quauis regione inuenirentur, quo regio ope 
alterius regionis indigeret, et gens ab alia gente commodum 
aliquod expectaret, ac ita stabiliretur inter omnes, singulique 
omnibus benefacere quaererent. Hoc itaque ineundae ac sta- 
biliendae amicitiae desiderio mod viri quidam regni nostri, 
iter in remotis maritimas regiones instituerunt, vt inter nostros 
et illos populos, viam mercibus inferendis et efferendis aperirent, 
nosque rogauerunt vt id illis concederemus. Qui petitioni 
eorum annuentes, concessiraus viro honorabili et forti H ugoni 
W ilib e o  *), et alijs qui cum eo sunt seruis nostris fidis et 
charis, vt pro sua voluntate, in regiones eis prius incognitas 
eant, quaesituri ea quibus nos caremus, et adducant illis ex 
nostris terris id quo illi carent. Atque ita illis et nobis com
modum inde accedat, sitque amicitia perpetua, et foedus indis- 
solubile inter illos et nos, dum perraittent illi nos accipere 
de rebus, quibus superabundant in regnis suis, et nos conce- 
demus illis ex regnis nostris res, quibus destituuntur.

Rogamus itaque vos Reges et Principes, et omnes quibus 
aliqua est potestas in terra, vt viris istis nostris transitum 
permittatis per regiones vestras. Non enim tangent quicquam 
ex rebus vestris inuitis vobis. Cogitate quod homines et ipsi 
sunt. E t si qua re caruerint, oramus pro vestra beneficentia, 
earn vos illis tribuatie, accipientes vicissim ab eis quod pote- 
runt rependere vobis. Ita vos gerite erga eos, quemadmodum 
cuperetis vt nos, et subditi nostri, nos gereremus erga seruos

*) Auglice: «Sir Hugh Willoughby knight.»
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vestroe, si quando transierint per regiones nostras. Atque pro- 
mittimus vobis per Deum omnium quae coelo, terra et mari 
continentur, perque vitam nostrum, et tranquillitatem regno- 
rum  nostrorum, nos pari benignitate seruos vestros accepturos, 
s i ad regna nostra aliquando venerint. Atque a nobis et sub
ditie nostrie, ac si nati fuissent in regnis nostris ita benigne trac- 
tabuntur, vt rependamus vobis benignitatem, quara nostris ex- 
hibueritis.

Postquam vos Regee, Principes, etc. rogauimus, vt huma- 
nitate et beneficentia omni prosequamini seruos nostros nobis 
charoe, oramus omnipotentem Deum nostrum, vt vobis diu- 
turnam vitam largiatur, et pacem quae nullam habeat finem.

Scriptum Londini, quae ciuitas est prim aria regni nostri, 
Anno 5515, a creato mundo mense Jair *), 14 die mensis, anno 
septimo regni nostri.

№ 1. — 1553 Февр. 14.

Описовъ еъ грамоты отправленной 8намвнятымъ гооударѳмъ 
Эдуардомъ, имени своего Шѳотымъ, Боролемъ Англіл, Франціи 
и Ирландіи въ Гооударямъ, обитающимъ отраны сѣверныя и 
восточный 8а ледовитымъ моремъ, а также Восточную Индію.— 
Лѣта отъ P. X. 1553 — Королевствованіл его въ оѳдьмой и

послѣдній годъ.

Э д у а р д ъ  ш е с т ы й , Король Англіи, Франціи и Ирландіи 
и проч.

Всѣнъ царямъ, и государямъ, и владыкамъ, и всявимъ судіямъ 
земли и вождямъ ея, имѣющимъ на оной какой либо отличный

*) То this word Hakluyt adds the following note: „Іаіг, I would reade 
M air, that is  in the Sarasen language, raixt of Turkish and Aegyptian, Fe- 
b r u a r ie  interpreted by them the m oneth to se t  sh ip s to the sea.

1*
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санъ, во всякихъ мѣстахъ, гдѣ бы ни были во всей вселенной. 
Миръ, тишина и честь вамъ, землямъ и областямъ ваппшъ, 
который подчинены державѣ вашей, въ той мѣрѣ какъ сіе каж
дому изъ васъ можетъ быть угодно.

Богъ Всеблагій и Всевышній одарилъ людей, преимущественно 
предъ всѣми другими живущими, стрсмленіемъ и желаніемъ, да 
ищетъ каждый изъ нихъ вступать въ общеніе съ другими, лю
бить и взаимно быть любимымъ, оказывать благодѣяі ія, и 
принимать взаимныя благодѣянія. Поэтому, каждому прили- 
чествуетъ, по способности своей, благодѣяніями поддерживать и 
охранять желаніе это во всѣхъ людяхъ, а наиболѣе въ тѣхъ, 
которые, руководимые симъ желаніемъ, прибываютъ изъ странъ 
отдаленныхъ; ибо чѣмъ бдлыпій предприняли они ради сего 
путь, тѣмъ болѣе обнаружили они въ себѣ сіе желаніе. Притомъ 
насъ къ сему побуждаютъ примѣры нашихъ отцовъ и предковъ, 
которые всегда дѣлали самый “человеколюбивый пріемъ и оказы
вали величайшее благодушіе всѣмъ кто дружелюбно къ нимъ 
прибывалъ какъ изъ мѣстъ близкихъ, такъ и изъ далекихъ, хода
тайствуя себѣ ихъ покровительства. Если справедливо такъ 
поступать со всѣми, то конечно главнѣйше должно такъ поступать 
съ людьми торговыми, которые странствуютъ по всей вселенной, 
переплываютъ моря и переходятъ пустыни, дабы доставлять въ 
отдаленнѣйшія страны и государства предметы хорошіе и полез
ные, которые, по благости БожіеЙ, находятся въ ихъ странѣ, и 
дабы обратно вывозить оттуда то что они тамъ пожелаютъ полу
чить для пользы своей страны; чтобы какъ тѣ народы, къ которымъ 
они приходятъ, не имѣли недостатка въ товарахъ, которыхъ не 
производить ихъ земля, такъ и сами они сдѣлались участниками 
въ предметахъ, которые народы сіи имѣютъ въ изобиліи. Ибо 
Творцу неба и земли, во Всевышней заботливости о человѣче- 
скомъ родѣ не угодно было, чтобы все находилось въ какой 
либо одной стравѣ; чрезъ что одна страна нуждается въ по
мощи другой страны и одинъ народъ ожидаетъ какой либо товаръ 
отъ другаго народа и такимъ образомъ устанавливается между 
всѣмп дружество и необходимость чтобы всѣ помогали каж
дому.
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Движимые симъ желаніемъ вступить въ дружество и устано
вить оное, нѣкоторые мужи королевства нашего предприняли пла
вите въ отдаленныя приморскія страны, дабы открыть путь 
между нашими и тамошними народами для ввоза и вывоза това- 
ровъ; и просили они насъ имъ это разрѣшить. Соизволяя 
на прошевіе ихъ, разрѣшили мы честному и доблестному мужу, 
Югу В и л о г б и , и другимъ съ нимъ сущимъ вѣрнымъ и 
любезнымъ слугамъ нашимъ, да идутъ они, по жел шію своему, 
въ страны прежде имъ невѣдомыя, искать въ оныхъ то, чего мы 
не имѣемъ, и привезти имъ изъ земель нашихъ то, чего они не 
имѣютъ; да произойдетъ чревъ то польза имъ и намъ и да бу- 
детъ между ими и вами вѣчная дружба и союзъ ненарушимый, 
доколѣ они будутъ намъ дозволять получать предметы, которыми 
они изобилуютъ въ своихъ государствахъ, а мы будемъ уступать 
изъ государствъ нашихъ предметы, которыхъ они не имѣютъ.

Итакъ иросимъ васъ, цари и государи, и всѣ, кто имѣетъ 
какую либо власть на землѣ, да дозволите симъ мужамъ нашимъ, 
проѣздъ чрезъ страны ваши. Ибо, вопреки волѣ вашей, они 
ничего вашего не докоснутся Помыслите что и они сами люди. 
И если бы въ чемъ либо они имѣли недостатокъ, молимъ васъ, 
по благости вашей, имъ то даровать и взаимно принять отъ 
нихъ что они могутъ вамъ воздать. Дѣйствуйте въ отношеніи 
къ нимъ какъ вы желали бы, чтобы мы и подданные наши дѣй- 
ствовали въ отношеніи вашихъ слугъ, если бы ,они когда нибу^ь 
проѣзжали чрезъ наши страны. А мы обѣщаемся вамъ Богомъ 
всего содержащаяся въ небѣ, на землѣ и въ морѣ, и жизнію 
нашею, и спокойствіемъ царствъ нашихъ, что мы съ равнымъ 
благодушіемъ примемъ слугъ вашихъ, если они когда нибудь 
пріѣдутъ въ наши государства; и что мы и подданные наши 
будемъ поступать съ ними также благодушно, какъ если бы они 
были рождены въ нашихъ государствахъ; да воздадимъ вамъ за 
благодушіе, которое вы окажете нашимъ слугамъ.

Испросивъ васъ цари, государи и проч. оказывать всякое 
человѣколюбіе и благодѣяніе нашимъ, намъ любевнымъ, слугамъ, 
молимъ Всемогущая Бога нашего, да одарить васъ долготою 
дней и покоемъ, иже не имѣетъ конца.
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Писано въ Лондонѣ, первенствующемъ градѣ королевства 
нашего вълѣто отъ сотворенія мира 5515, мѣсяца Яира*) 14-го 
дня; королевствованія нашего въ седьмой годъ.

№ 2.—1554 Февр.

Пѳреводъ Англійокаго перевода царокой грамоты, присланной 
царѳмъ Еваножъ Васильевичемъ съ Ричардомъ Ченслеромъ.

Прежде всего, наивеликій и чести достойный Э д у а р д ъ  
король Англійскій, попросьбѣ твоего вѣрнаго слуги Р и ч а р д а  
съ товарищи, для лучшаго уразумѣнія сей нашей честной гра
моты вашему королевскому величеству онъ тебѣ разумно повѣ- 
даетъ каково сердечное и доброусердное съ благонамѣреніемъ 
наше дружественное желаніе; и каковъ нашъ отвѣтъ по на
шему святому христіанству и по великому государствію.
А желаніе наше и отвѣтъ нашъ таковы:

Въ тотъ годъ, когда исполнялось двадцатилѣтіе нашего госу- 
дарствованія извѣстились, что къ поморскому прибрежью нашему 
прибылъ корабль съ нѣкоимъ Р и ч а р д о м ъ  съ товарищи и онъ 
объявилъ что желаетъ прибыть въ наши владѣнія; и по своей 
нросьбѣ онъ видѣлъ наше величество и наши очи и объявилъ 
желаніе вашего величества, чтобы мы пожаловали твоихъ под- 
данныхъ, поволили имъ приходить и уходить и имѣть вольный 
торгъ въ нашихъ владѣніяхъ и съ нашими подданными всякими 
родами товаровъ и по тому же (также) брать въ возвратъ товары. 
И они (Ричардъ съ товарищи) явили намъ твою грамоту, а въ 
ней писана таковая же просьба. И посему мы повелѣли гдѣ 
бы ни вышедъ на берегъ и ни присталъ въ нашихъ владѣніяхъ 
твой вѣрный слуга Ю гъ В и л д о б и , милостиво его принять; и

*) Гаклюйтъ въ Авглійскомъ переводѣ этой грамоты дѣіаетъ слѣдующее 
примѣчавіе: «Яиръ — полагаю Маиръ, что ва Сарацывскомъ языкѣ (смѣ- 
шевіи Турецкаго съ Егвветсквмъ), значить Февраль, по толковавію ихъ 
мѣсяцъ для спуска кораблей въ море».
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онъ донынѣ не прибылъ, что можетъ объявить твой слуга Ричардъ. 
И мы, по христіанскому обычаю и по милосердію, и по твоему 
честному прошепію, и по нашему честному повелѣнію, не оста- 
вимъ того неисполненнымъ. Аповелѣли мы, чтобы присылаемые 
тобою суда и корабли приходили когда и какъ часто могутъ съ 
б лагонадежностію, что имъ не будетъ учинено зла. И если ты 
пришлешь къ намъ изъ совѣтниковъ вашего величества дого
вориться съ нами, дабы твоей страны торговые люди могли со 
всякими товарами приходить и гдѣ въ нашихъ владѣніяхъ по- 
желаютъ учредить свой торгъ и имѣть тамъ довольный торгъ 
со всякою свободою по всѣмъ нашимъ владѣніямъ со всякими 
товарами и туда со всякими товарами приходить и оттуда ухо
дить по ихъ желанію, чтобы никто имъ не чииилъ вреда или 
препятствія по сей пашей грамотѣ и по нашему слову за нашею 
печатью. И къ сему нашему письму или грамотѣ повелѣли мы 
приложить печать.

Писана государства нашего въ нашемъ градѣ и дворцѣ въ 
Кремлѣ Мосвбвскомъ. Лѣта семь тысячь шестьдесятъ втораго 
мѣсяца Февраля.

Translation of the Emperors letter sent by Biohard Ohanoellor.

The Almighty power of God and the incompre
hensible holly Trinity of our rightfull Christian beleife.

Wee greatest Lord Iu a n  V a ss ille v ic h e  by the grace of 
God Em peror of all Russia and great Duke etc. greeting.

Before all right great and of honor worthy E d w a rd  king? of 
England, our most hearty and of good zeale with good intent 
and frendly desyre and of our holy Christian faith and of 
great gouernance and in the light of great understanding our ans
wer by this our hon-ble wry tinge vnto your kingly gouernance 
at the request of your faithfull seruant R ic h a rd  with his company 
as he shall wisely lett you know, is thus.

№ 2.—1554 Febr.
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In the strength of XX-ty years of our gouernauce be knowne 
at our Sea coast aryued a shipp with one R ich ard  and his com
pany and said that he was dcsyrous to come into our dominions, 
and according' to his req.uest hath seene our Lordshipp and our 
lieyree *) and hath declared your ma-ts desyre as that we should 
graunt vnto your subiects to goe and come, and amonge our do-, 
minions and subiects to frequent free markett with all sort 
merchandize, and vpon the same tohaue ware (for th ir) retourne, 
and they haue deliuered unto us your letter which declared the same 
request. And vpon that wee haue giuen order whersoeuer your 
faithfull servant H uge W illo b y  landeor touch in our dominions to 
be well interteyned which as yet is not arriued, the which 
your servant R ic h a rd  can declare. And wee with Christian 
beleife and faithfulnes and according to your hon-ble request, 
and my hon-ble comandement will not leauevndone. The which 
both wilbe you to send vnto vs with your shipps and vessels 
when and as often they may with good assurance, to see them 
harmelesse. And if you send me one of your ma-ts councell to 
treat with vs wherby your contry merchants nmy with all kinde 
of wares and where they will make their markett in our domi
nions, and thereunto haue their ffree markett with all free ly- 
bertiee through my whole dominion with all kinde of wares, 
and of all kinde of wares to come and goe at ther pleasure 
without any lett, domage or impediment accordinge and by this 
our letter or word with my seal and this my bill or letter wee 
haue comanded to be undersealed.

Written in our dominion in our Towne and our Pallace in 
the Castle of Moscovy in the year seauen Thowsand and sixty 
the second. Month Ffebruarye.

•

*) i с «eyes*
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№ 3 —1555 Apr.

Philip and Mary to John Vasiliuich Emperour of all Russia.

Whereas by tlie consent and licence of our most deare and 
entirely beloued late brother, King E d w ard  the s ix t, whose soule 
God pardon, sundrie of our subiects merchants of the citie of 
London within thes our realmes of England did at their 
owne proper costs and aduenture furnish three shippes to discouer, 
serch, and find lands, Islands, regions and territories before this 
aduenture not knowen ne commenly haunted and frequented by 
seas, the one of the which three shippes named the E d w ard  
B o n a u e n tu re  whereof our right welbeloued R ich ard ' C han- 
c e lo u r  was then gouerneur and great Captaine chanced by the 
grace of God, and the good conduct of the sayd C h an ce l Qui
to arriue and winter in the North part of your Empire of Russia. 
Forasmuch as we be credibly informed by the report of our trustie 
and welbeloued subiect, that your maiestie didnotonely call him 
and certaine of his company to your emperiall presence and 
speech., entertayned and banqueted them with all humanitie and 
gentlenes; but also being thereunto requested partly by the letters 
of our said brother, and partly by request of the said R ich ard  
C h a n c e lo u r , haue by your letters patents vnder your seale among 
other things granted: That all such marchants as shall come 
forth of anie of our realms of England or Ireland with al maner 
of wares, if they wil tranel oroccupie within your dominions, the 
same march ants with their merchandises in al your lordship 
m ay freely, and at their libertie trauaile out and in without hinder- 
ance or any maner of losse: And of your farther ample goodnesse 
haue promised that our ambassadours, if wee send any, shall with 
free good w ill passe to and from you without any hinderance 
or losse, with such message as shall come vnto you, and to 
returne the same to our kingdomes well answered, as by the 
8ame your letters, written in your lordly Palace and Castle of 
Mosco in the yeere 7062 the moneth of Februarie more at large 
appeareth. Like as wee cannot but much commend your princely
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fauour and goodnesse, and in like manner thanke you for the 
aboundant grace, extended to the sayd R ic h a rd  C h an c e lo u r, 
and others our subiects marchants: Euen so these are to pray 
and request you to continue the same beneuolence toward them, 
and other our marchants and subiects, which doe or heereafter 
shall resorte to your countrey: And for the more assurance and 
incouragement to trade and exercise the feate of merchandise 
with your subiects and all other marchants within your do
minions, that it may please you at this our contemplation to 
assigne and authorise such Commissaries as you shall thinke 
meete to trade and conferre with our welbeloued subiects and 
marchants, the sayd R ic h a rd  C h an c e lo u r, G eo rg e  K illin g - 
w o rth  and R ic h a rd  G ra ie , bearers of these our letters: who 
are by vs authorised for that purpose: and to confirme and graunt 
such other liberties and priuiledges vnto the Gouernour, Consuls, 
Assistants, and Communaltie of the fellowship of the saide 
Marchants, as the said bearers in their name propone and 
require by you to be granted for their safe conduct, good gouern- 
ment, and order to be erected and continued among them in your 
saide dominions; And this with such your clemencie and expe
dition as wee, vpon the next arriuallof the saide R ic h a rd  C han
c e lo u r  may bee enformed of your gracious disposition and ans- 
were. Which your beneuolences so to bee extended, wee bee 
minded to requite towards any your subiects Marchants, that 
shal frequent this our realme at your contemplation therefore 
to be made.

Thus right high, right Excellent, and right mightie, Almightie 
God the Father, the Sonne and the holy Ghost haue you in 
his blessed keeping.

Giuen vnder our eeale at our Palace of Westminster, the 
first of April, in the yere from the blessed incarnation of our 
Sauiour Iesue Christ, 1555, and in the first and second yeeres 
of our reignes.
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Филиппъ и Марія Ивану Васильевичу, Царю воея Россіи.

Съ соизволенія и съ рагрѣшенія нашего дражайшаго и 
возлюбленнаго повойнаго брата, короля Э д у а р д а  ш е с т а г о , 
воего душу да поиилуетъ Богъ, нѣвоторые изъ нашихъ поддан- 
ныхъ торговыхъ людей города Лондона въ сеиъ нашемъ коро- 
левствѣ Англіи собственныыъ своимъ иждивеніемъ и на свой 
страхъ снарядили три корабля для открытія, отъисканія и на- 
хожденія земель, острововъ, странъ и областей, до такого пред- 
пріятія ихъ неизвѣстныхъ и не посѣщаемыхъ обыкновенно мор- 
скимъ путемъ; одному изъ тѣхъ трехъ кораблей, по имени 
Э дуарду Бонавентурѣ  (воего нашъ любезнѣйшій Ричардъ 
Ч ен сл ер ъ  былъ тогда правителемъ и главнымъ капитаномъ), 
милостію Бохіей и добрымъ управленіемъ свазаннаго Ч енслера, 
случилось прибыть въ сѣверную часть вашего царства Россіи и 
тамъ зимовать. Такъ какъ мы достовѣрно извѣщены донесеніемъ 
нашего вѣрнаго и любезнѣйшаго поддав наго, ваше величество 
не только призывали его и нѣкоторыхъ изъ его товарищей въ 
ваше царское присутствіе и выслушали его рѣчи, принимали и 
угощали со всявимъ человѣколюбіемъ и милостію; но даже бу
дучи о томъ прошены, отчасти грамотою свазаннаго наше
го брата, а отчасти молепіемъ самого Ричарда Ч енслера, 
жалованною своею грамотою за вашею печатью, между прочимъ 
пожаловали: что всѣ тѣ торговые люди, которые будутъ пріѣз- 
жать изъ одваго изъ нашихъ воролевствъ Англіи или Ирландіи 
со всякими товарами, если они будутъ путешествовать или оста
навливаться въ вапшхъ государствахъ, то таковые торговые люди 
съ товарами своими во всѣхъ вашихъ владѣніяхъ могутъ сво
бодно и вольно пріѣзжать и выѣзжать безъ препятствія или 
какой либо траты; И далѣе по своей великой благости вы обѣ- 
щали, что наши посланники, если мы тавовыхъ пѳшлемъ, будутъ 
свободно пропускаемы въ вамъ и отъ васъ безъ какого либо 
препятствія или траты, съ тѣми порученіями, воторыя пошлются 
въ вамъ, и для отвоэа въ наши королевства добрыхъ на нихъ 
отвѣтовъ; что бодѣе пространно явствуетъ изъ вашей грамоты, 
писанной въ вашемъ государевомъ дворцѣ и Кремлѣ Мосвов-
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скомъ лѣта 7062 мѣсаца Февраля. Также и мы можемъ лишь 
много восхвалить вашу государскую милость и благость, а равно 
и .благодарить васъ за обильную милость оказанную реченному 
Ричарду Чен с леру и прочимъ подданнымъ намъ торговымъ 
людямъ. И сею нашею грамотою просимъ и молимъ васъ про
должать таковую же милость имъ и другимъ нашимъ торговымъ 
людямъ и подданнымъ, которые отправляются или потомъ отпра
вятся въ вашу страну. Для болыпаго же удостовѣрегіія и обна
дежен! я къ торговлѣ и упражненію въ торговомъ дѣлѣ съ 
вашими подданными и со всѣми другими торговыми людьми въ 
вашихъ владѣніяхъ, не угодно ли вамъ будетъ, по сему нашему 
предложенію, назначить и уполномочить коммиссаровъ, какихъ 
признаете полезнымъ, для переговора и совѣщанія съ нашими 
любезнѣйшпми подданными торговыми людьми, сказаннымъ 
Ричардом ъ Ченслеромъ, Георгомъ Киллингвортомъ и 
Ричардомъ Гребмъ, подателями сей нашей грамоты, которые 
нами уполномочены на сей предметы и утвердить и пожаловать 
другія повольности и привилегіи правителю, консуламъ, товари- 
щамъ и участиикамъ общества означенныхъ торговыхъ людей, какія 
тѣ податели отъ своего имени будутъ предлагать и просить, чтобы 
вами были пожалованы для ихъ безопасности для лучшаго управ- 
ленія, учрежденія и соблюденія между ними порядка въ вашихъ 
владѣніяхъ; и учинить сіе столь милостиво и поспѣшно, чтобы 
мы, въ будущій пріѣздъ сказаннаго Ричарда Ченслера, могли 
быть извѣщены о вашемъ милостивомъ распоряженіи и отвѣтѣ. 
За тавовыя ваши милости, которыя просимъ васъ оказать, мы на- 
мѣрены воздать взаимно всякимъ вашимъ подданнымъ торго
вымъ людямъ, которые, по усмотрѣнію вашему, будутъ пріѣз- 
жать въ сіе наше королевство.

И такъ высочайшій, превосходнѣйшій и могущественнѣйшій! 
Всемогущій Богъ Отецъ, Сынъ и Духъ Святой, да хранитъ васъ 
подъ благословенвымъ покровомъ Своимъ.

Дана за нашею печатью въ нашемъ Вестминстерскомъ дворцѣ, 
перваго Апрѣля, лѣта отъ благословеннаго воплощенія Спасителя 
нашего Іисуса Христа 1555, и въ первый и второй года коро- 
левствованій нашихъ.
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Minut to the Emperor of Russia from queene Mary concerning 
the priuiledgee of the marohants.

P h i l l ip p u s  et M aria  Dei gra(tia) Rex et Regina ot c. 
Illuetrissimo et potentissimo principi W a8silie(sic)eadem  gratia 
imperatori totius Russie principi Vladmierie et c. ealutem in 
nomine patris et filij et spiritus sancti. Accepimue letteras 
veetras amoris et amicitie plenas per dilectum vestrum nun- 
tium et lrgatum O sipem  N epeam  ad nos delatas, quem 
non solum ipsi presentes audiuimus eas res copiose exponentem, 
quae u t ad nos deferret, et coram exponeret in mandatis habuit, 
sed etiam fecimus ut que ab illo vestro nomino proponebantur, 
per certos nostros consiliarios, quibus negotium dedimus,ut cum illo 
tractarent prolixe et diligenter perpenderentur. In quo tractatu ut 
om nia libenter concessimus que ad vestram expectationem et 
peticionem pertinebant, sic speramus hoc fundamentum rautue 
amicitie hoc modo bene iactum et feliciter stabilitum magnos et 
uberes fructus turn fraterni inter nos et successores nostros 
am oris et amicitie firme, turn perpetui inter subditos nostros 
commercij comunicationem allaturum. Et in magnam epern 
adducimus fore, ut sicut Deus ex sua infinita bonitate et fauore 
noetrie temporibus hanc mari viam et nauigationem antea incog 
nitam  aperuit, sic etiam in posterum ad suvm honorem et 
gloriam , ad incrementum christiane et catholice religionis, ad 
publicum commodum et vtriusque partis subditorum et regnorum 
bonum sit earn conservaturus et prosperaturus. Et quoniam in- 
telligimus non solum ex litteris vestris legatique vestri narracone, 
sed etiam ex certie mercatoribus nostris qui illiuc redierunt, vosex 
vestra liberalitate varia priuilegia, libertates et munitates mer
catoribus nostros (sic) et alijs etiam nostri regni Anglie subditis 
qui in aliqua ditionis vestre parte mercaturam exercent, dedisse 
et concessisse, vt ob hec ipsa gratias vobis maximas habemus. 
Ita ad earum compesaconem, ut voluntatis nostre signiticaconeni 
oetendendam eandem ratioimm mercatorum et subditorum ves-

Digitized by v ^ » o o Q l e



14 №  4 .  — 1 5 5 7  а п р .

trorum habuimus, quibus concessimus, vt si qui ad nos profi- 
cisei velint, et in hoc regno nostro Anglie mercaturam exercere, 
libere se in dictum regnum nostrum Anglie recipere possint, 
suaque negotia in omnibus eius partibus agere ibi commorari 
etdiscedere quando et quoties illis visum fuerit preterea in omnibus 
oris et partibus Anglie merces suas ex vestris regionibus et do* 
minijs allatas sine impediment (sic) quorum que siue simul ut in 
solidum, siue sigillatim et per partes pro suo arbitratu vendere.

Damus etiam et concedimus vt tarn illi qui eorum merces 
dum infra regnum nostrum aut portum aliquem nostrum se 
continebunt, in fidem nostram et tutelam recipiantur. Et preterea 
ut tarn immunes hie sint ac liberi a solutione vertigalium et 
portariorum quin subditi aliorum principum christianorum infra 
regnum nostrum predictum mercaturam facientes. Itaque ad 
mercatorum vestrorum vsum vnas aut plures edes in ciuitate 
nostra Londino huic negotio conuenientes destinabimus, vbi ipsi 
habitent, et merces suas reponent, quod idem fieri curabimus in 
alijs regni nostri urbibus, que ad ipsorum negotiationem apte 
vi debuntur. Et si contigerit, quod absit, aliquas ipsorum naues 
vitempestatum aut alio casu ad littora nostra vel prope eadem 
naufragium facere, damus et concedimus si quando id euenerit 
ut mercatorum bona huiusmodi in vsum dominorum bona fide col • 
legantur; aut si quos illi ad ea recipienda constituent seruentur. 
Et ad maiorem tranquillitatem et tutelam vestrorum mercato
rum et subditorum in omni controuersia et lite supremum regni 
nostri cancelarium iudicem assignamus, qui eisius dicat, cum omni 
integritate et celeritate que fieri potest maxime. Placet etiam 
nobis vt mercatores et artifices regni nostri si qui volent in 
vestre ditionis urbes et loca proficiscantur bona cum venia et 
fauore. Et a quoniam vester legatus O sipes N epea , qui se 
hie apud nos in sua legatione prudenter et considerate gessit, 
iam ad vos red ire instituit, qui optime exponere potest, et ut 
speramus prolixe vobis exponet quo animo sumus erga hoc 
commercium nuper inter nostros vestrosque subditos et 
utriusque ditionis regna et urbes repertum, qui etiam nouit 
quid de uniuersa eius ratione constitutum et conclusum sit, 
desissimus in presentia longiores ad vos litteras scribere,
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simulque rogamus vt eidem legato veetro cetera vobis exponenti 
fidem habeatis, Atque ita maxime et potentiseime princeps 
Deum optimum maximum rogamue vt maiestatem vestram 
regna et subditos vestros suo celesti fauore et auxilio prosequatur 
e t semper tueatur. Datum in regia nostra Westminster sub sigillo 
nostro Aprilie Annus (sic) regnorum nostrorum tercio et Quarto, 
te  salutis nostre hoc est Cristo incamat. Auno. 1556 (i. e. 1557).
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№ 4. — 1657 Anp.

Филшгаъ и Марія Высочайшему и могущественному Гооударю 
Василю (такъ!), Божіею милостію Царю всея Росоіи.

Получили мы грамоту вашу исполненную любви и дружбы, 
привезенную къ намъ любезнымъ вапгамъ вѣстнивомъ и послан- 
никомъ О с и п о м ъ  Н е п е е ю ;  мы не только въ собственномъ 
своемъ присутствіи выслушали, какъ онъ подробно изложить 
тѣ предметы, которые, по имѣвпшмся наставленіямъ, онъ дол
женъ былъ намъ представить и лично объяснить; но еще при
казали, чтобы то, что онъ предложить отъ вашего имени, было 
пространно и прилежно обсуждено нѣкоторыми нашими совѣт- 
никами, коимъ мы поручили, чтобы они съ нимъ вели перего
воры. Такъ какъ въ переговорахъ сихъ мы охотно согласились 
на все, что относилось до вапгахъ ожиданій и просьбъ, то мы 
надѣемся, что такимъ образомъ хорошо и счастливо положено 
и утверждено основаніе взаимной дружбы и что оно принесетъ 
обильные плоды какъ братской любви и крѣпкой дружбы между 
нами и наслѣдниками нашими, такъ и безпрерывныхъ торговыхъ • 
сношеній между нашими подданными. И имѣемъ на будущее 
время надежду, что какъ Богъ въ Своей безконечной благости 
и милости, въ наши времена открылъ зтотъ морской и кора
бельный путь, прежде неизвѣстный; такъ и въ послѣдствіи, во 
славу и честь Свою, для распространенія христіанской и като
лической вѣры, для общей пользы и для обоюднаго блага под-
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данныхъ и государствъ обѣихъ сторонъ, Онъ сохранить сей 
путь и окажетъ ему благопоспѣшеніе. И поелику мы уразумѣли 
не только изъ грамоты вашей и изъ повѣствованія посланника 
вашего, но и отъ нѣкоторыхъ купцовъ нашихъ оттуда возвра
тившихся, что вы, по щедротѣ своей, даровали и пожаловали 
разныя привилегіи, повольности и преимущества нашимъ куп- 
цамъ и даже другимъ подданнымъ нашего королевства Англіи, 
которые ведутъ торговлю въ нѣкоторой части вашихъ владѣній; 
то мы за сіе самое премного васъ благодаримъ. Въ воздая- 
ніе за сіе, дабы явить знаменіе нашей воли мы учинили тоже 
для вашихъ торговыхъ людей и подданныхъ, дозволивъ имъ, 
если они пожелаютъ пріѣхать къ намъ и вести торговлю въ 
семъ нашемъ королевствѣ Англіи, свободно пріѣзжать въ ска
занное наше королевство Англію и вести свои дѣла во всѣхъ 
его частяхъ, оставаться въ немъ и выѣзжать изъ о наго когда и 
сколько разъ имъ нужно будетъ, кромѣ того, что имъ дозво
ляется, по своему произволу, оптомъ и цѣликомъ, или порозпь 
и по частямъ, на всѣхъ берегахъ и во всѣхъ частяхъ Англіи 
безпрепятственно продавать свои товары, привезенные изъ 
вашихъ странъ и владѣній. Мы соизволясмъ даже, чтобы, какъ 
они, такъ и товары ихъ, пока находятся внутри нашего коро
левства или въ какой либо гавани нашей, были бы принимаемы 
подъ нашу охраву и наше попеченіе; кромѣ того, чтобы они 
были избавляемы и освобождаемы отъ уплаты сборовъ и при- 
возныхъ пошлинъ наравнѣ съ подданными другихъ христіан- 
скихъ государей, ведущими торговлю внутри вышесказаннаго 
нашего королевства. И для сего мы назначимъ для вашихъ куп- 
цовъ въ нашемъ городѣ Лондонѣ одно или нѣсколько зданій, 
приличныхъ для сего торга, въ коихъ они сами бы жили и 
складывали свои товары; й озаботимся, чтобы тоже было сдѣ- 
лано въ другихъ городахъ нашего королевства, которые пока
жутся имъ способными для ихъ торговли. И если случится (чего 
Боже сохрани) что нѣкоторые изъ ихъ кораблей силою бури 
или другимъ случаемъ потерпятъ крушеніе у нашихъ береговъ 
или вблизи оныхъ, мы соизволяемь, чтобы, когда сіе случится, 
имущество купцовъ добросовѣсгно было бы собираемо въ пользу 
владѣльцевъ, или, если они кому поручать получить оное, было
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бы охраняемо. И для болыпаго сповойствія и охраненія вашихъ 
купцовъ и подданныхъ мы назначимъ судьею всѣхъ споровъ я 
тяжбъ верховнаго канцлера нашего королевства, который, со 
всѣмъ бе8пристрастіемъ и съ елико - возможною скоростію объяс
нить имъ 8аконъ. Намъ пріятно также благосклонно н милостиво 
дозволить, чтобы и купцы и ремесленники наши, если которые 
изъ нихъ вахотятъ, отправлялись въ города и селенія вашей 
державы.

И такъ какъ посланникъ вашъ Осипъ Н епея, который 
здѣсь у насъ на посольствѣ велъ себя осторожно и благора
зумно, уже рѣшился возвратиться къ вамъ, и можетъ лучше и, 
какъ мы надѣемся, пространнѣе объяснить вамъ сколь мы 
расположены къ сей торговлѣ, недавно открытой между нашими 
и вашими подданными и государствами и городами обѣихъ дер- 
жавъ; и уже знаетъ что вообще по сему предмету будетъ поста
новлено и рѣшено: то въ настоящее время воздерживаемся 
писать вамъ болѣе пространную грамоту и просимъ, чтобы вы дали 
вѣру въ остальномъ тому, что скажетъ тотъ вапгь посланникъ.

Затѣмъ, величайшій и могущественнѣйшій государь, мы про
симъ всеблагаго Бога да никогда не оставить Своею небесною 
милостію и помощію и да всегда охраняетъ ваше величество, 
ваши государства и вашихъ подданныхъ.*

Дана за нашею печатью въ нашемъ Вестминстерскомъ дворцѣ 
Апрѣля въ годъ нашихъ королевствованій третій и четвертый, 
а  спасенія нашего, се есть воплощенія Христова въ годъ 1556 
( ошибкою вмѣсто 1557).

№ 5.-1561 Apr. 25.

Elizabeths Ioanni Basiliuioh.
Salutem et omnium rerum proeperarum foelicissimum 
incrementum.

Potentissime Princeps, res eet nobis ad memorandum longe 
gratissima, ilia vestrae ma-tis erga nos et nostros amicitia. 
Quae tempore foeliciseimae memoriae regis E d w ard  i sexti, fratris 
nostri charissimi, Dei begnitate incept a, deinceps vero vestra non
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eolum eingulari humanitate alta atque fota, sed incredibili 
etiam bonitate aucta atque cumulata, nunc autem omnibus 
beneuolentiae vestrae offncijs sic firmata est atque constabilita, 
vt iam minime dubitemus, quin ea ad laudem Dei, ad gloriam 
vtriueque nostrum, ad publicam nostrorum vtrobique regnorum 
immensam commoditatem, ad priuatam singulorum vtrinque 
subditorum optatam врет, certamque foelicitatem multi8 sit 
deinceps seculis duratura. Et quauquam haec vestra bonitas, 
plenissime sese effudit in omnes nostros subditos, qui sese 
in vllae imperij vestri partes vnquam receperunt (pro qua 
ingentes nostras, vt par est, gratias v-ae ma-ti habemus, 
veetrisque vicissim in omni opportunitatis loco libentissime 
feremus) tarn abundantia benignitatis vestrae, in accipiendo, 
tamque huraaniter tractando nostrum fidilem et perdilectum 
famulum An t o n i u m  J e n k i n s o n ,  qui has perfert literas, seor- 
sim nobis gratiesima existit. Nam praeterquam quod nullis 
non locis vestri imperii et magna libertate, et summa hurna- 
nitate vestrae seren-tis non permissu solum, sed iussu etiam 
frueretur, vestra bonitas tamen non in hac domestica benigne 
faciendi ratione conquieuit, sed perlibenter et vitro eundum 
nostrum hunc perdilectum famulum, varijs principibus, quo- 
quouersus ipse iter suum instituerat, literis suis, suo magno 
imperiali sigillo consignatis coinmendauit. Quod beneficium 
illi vbiuis. gentium, et viam sine vllo periculo, propter pub
licam vestram fidem, et aduentum cum magno fauore, propter 
veetram commendationem, optate quidem et foeliciter cominu- 
niuit. Itaque quemadmodum gemina haec vestra beneuolentia, 
cum ilia generalis exhibita in vestro regno negotiantibur subdilis 
nostris vniuersis, turn ista seorsim praestita huic Antonio 
J en k i ns on ,  perfideli Qostro famulo, nobis in mente non solum 
ad gratam perpetuamque memoriam, verum etiam ad mutuam 
vel opportunam combensationem, firmissime defixa est: ita, 
petimus a vestra ma-te vt vtramque beneuolentiae vestrae 
rationein et communem nostris vniuersis, et priuatam huic nostro 
dilecto famulo, vtrieque deinceps dignetur tueri, atque со user u are. 
Neque nos quidem diffidimus, quin quern fauorem vestra т а — 
tae antea sua sponte A n to n i o  J a n k i n s o n ,  turn quidem priuato
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ostendit, eundem nunc nostro rogatu eidem A n t o n i o  in 
nostrum iam famulatum cooptato benigue velit denuo declarare. 
E t propterea petimns a vestram a-te, vt dignetur iterum concedere 
eidem nostro famulo, literas suae commeatus. publicae fidei, ac 
saluiconductus, quarum tenore, authoritate, et praesidio, sit illi, 
familiaribue suis, et seruie, tutum, liberum que cum raercibus, 
sarcinis, equis, et bonis suis vniuersis, inuehendis euehendis 
que, per vestpa regna, qomicilia, atque prouincias, profiicisci, 
ire, transire, redire, abire, et istic morari, quamdiu placueiit, 
e t  inde recedere quandocunque illi aut suis libitum fuerit. Et sicut 
non dubitamus, quin vestra ma*tas haec omnia humanitatis 
g ra ta  officia, pro immensa bonitate suae naturae benigne et 
larg iter huic famulo nostro sit concessura, ita valde optamus, 
adeoque petimus, vt vestra ma-tas eodem nostrum famulum, 
v n a  cum omnibus suis familiaribus, ac bonis, exteris alijs 
principibus literis suis dignetur commendare, presertim vero 
atque seorsim Magno So phi  Persarum imperatori, in cuius 
etiam imperia et ditiones idem noster famulus gratia potissime 
experiundi peregrina commercia, proficisci vna cum suis con- 
stituit.

Confidimus igitur haec omnia nostra postulate pro famuli 
spe, pro uoetra expectatione, pro vestra bonitate, pro nostro- 
rum  vtrinque subditorum commoditate, fausta illi, grata nobis, 
accepta etiam vestrae ma-ti, ct nostris vtrobique perquam vtilia 
euaeura.

Deus vestrae maiestatis etc.
Datum in celeberrima nostra ciuitate Londini, *) anno 

m undi 5523 Domini ac Dei nostri Iesu Ohristi 1561 regnorum 
vero nostrorum tertio.

*) 1л versione Anglica: die 25 mensis Aprillis.
2*
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№ 5.-1561 Апр. 25.

Елисавета Царю.

Здравствованіе и счастливѣйшее приращеніе всякаго 
благополучія.

Могущественнѣйшій государь, весьма пріятно для насъ вспоми
нать дружество вашего вел-ва въ намъ и въ нашимъ поддан
ными Дружество это, по благости Божіей, возникло въ царство- 
ваніе нашего любезнѣйшаго брата, вороля Эдуарда шестаго; 
потомъ, не тольво чрезвычайнымъ вашимъ благорасположеніемъ 
увеличено и поддержано, но и почти невѣроятною добротою ва
шею довазано на дѣлѣ и пріумножено; теперь же всѣми опы
тами вашей милости тавъ утверждено и упрочено, что мы уже 
не сомнѣваемся, что оно продлится многіе вѣва во хвалу Бога, 
на славу насъ оборхъ, въ огромной выгодѣ нашихъ народовъ и 
обоихъ государству въ исподненію личныхъ надеждъ отдѣль- 
ныхъ подданныхъ обѣихъ странъ, и въ вѣрному благоденствію. 
Хотя эта благость ваша вполнѣ изливалась на всѣхъ нашихъ 
подданныхъ, которые вогда либо отправлялись въ какія либо час
ти вашего царства (за что мы, вавъ и слѣдуетъ, чрезвычайно 
благодарны вашему вел-ву и при всявомъ случаѣ радостно воз- 
дадимъ взаимно тоже вашимъ подданнымъ); но намъ въ особен
ности пріятно было обиліе вашей милости, овазанное въ томъ 
вавъ вы приняли и что вы сдѣлали для нашего вѣрнаго и пре- 
любезнаго слуги А нт о на  Дженвинеона ,  который привезетъ 
эту грамоту. Не тольво по соизволенію, но и по повелѣнію ваше
го пресвѣтлѣйшества онъ пользовался большою свободою и все
возможною ласвою во всѣхъ мѣстностяхъ вашего царства; но 
ваша милость не ограничилась этимъ домашнимъ *) благоевлон* 
нымъ распоряженіемъ: вы охотно соизволили снабдить этого на
шего прелюбезнаго слугу проѣзжими грамотами за вашею ве- 
ливою царсвою печатью и для дальнѣйшаго слѣдованія въ раз-

*) т. е. касавшимся одной Россін.
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ннмъ государямъ, куда бы онъ ни направилъ свой путь. Это 
благодѣяніе доставило ему у всѣхъ народовъ благополучный 
проѣздъ безъ всякой опасности, благодаря всеобщему въ вамъ 
уваженію, и пріемъ чрезвычайно благосклонный, благодаря ва
шей ревомендаціи. Таковая сугубая ваша милость, оказанная и 
вообще всѣмъ напгамъ подданнымъ, торгующимъ въ вашемъ 
царствѣ, и въ отдѣльности А н т о н у  Дженкинсону,  пре- 
вѣрному слугѣ нашему, твердо запечатлѣлась въ памяти нашей 
не только во утвержденіе вѣчной благодарности, но и для того, 
чтобы и намъ взаимно, при случаѣ, оказать тоже. Просимъ, что
бы ваше вел-во изволили сохранить таковое двоякое благоводе- 
ніе—общее для всѣхъ нашихъ подданныхъ и особливое для. этого 
любезнаго нашего слуги. Мы увѣрены, что милость, которую 
ваше вел-во предъ симъ по собственному вашему побуж- 
денію явили А н т о н у  Д ж е н к и н с о н у  въ частномъ дѣлѣ, вы 
благоволите вновь благосклонно оказать по нашей просьбѣ то
му же А н то ну  для нашей службы; и потому мы просимъ, чтобы 
ваше вел-во удостоили опять пожаловать сему нашему слугѣ про- 
ѣзжую, вѣрительную и опасную грамоту, въ силу которой доз
волялось бы ему, его домашнимъ и слугамъ, съ товарами, по
клажами, лошадьми и всѣмъ имуществомъ привозимымъ и выво- 
зимымъ, безопасно и свободно пріѣзжать, ходить, перехо
дить, возвращаться и выходить по всѣмъ вашимъ государ- 
ствамъ, поселеніямъ и областямъ, оставаться въ нихъ, сколько 
ему и съ нимъ будущимъ угодно будетъ и во всякое время от
туда выѣзжать. Не сомнѣваясь, что ваше вел-во, по чрезвычай
ной добротѣ своей природы, благосклонно и щедро окажете на
шему слугѣ всѣ эти великодушныя милости, мы весьма желаемъ 
и также просимъ, чтобы ваше вел-во удостоили рекомендовать 
нашего слугу, вмѣстѣ съ его домашними и его имуществомъ 
другимъ заграничнымъ государямъ, преимущественно же и особ
ливо В ел и к о м у  Софію, царю Персидскому, въ чьи царства и 
страны тотъ напгь слуга намѣренъ отправиться вмѣстѣ съ сво
ими домашними для лучшаго изученія иностранной торговли.

Итакъ мы увѣрены, что всѣ эти наши просьбы исполнятся 
согласно съ надеждой нашего слуги, съ нашимъ ожиданіемъ, съ 
вашей добротой, съ выгодами обоюдныхъ нашихъ подданныхъ и
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исполнятся ему на радость, наиъ въ удовольствіе, даже вашему, 
вел-ву въ угоду, а нашимъ обоюднымъ подданнымъ на великую 
пользу.

Да даруетъ Богъ вашему вел-ву благополучіе долго действен
ное на землѣ, вѣковѣчное на небеси.

Писано въ знаменитомъ градѣ нашемъ Лондонѣ 25 дня мѣ- 
сяца Апрѣля, въ годъ отъ сотворенія міра 5523, Господа и Бога 
нашего Іисуса Христа 1561, королевствованій же н&шихъ въ 
третій.

Л* С. -  1564 Ion. 28.

Elizabetha Sereniasimo et Fotentiseimo Principi D. loan Vasilenijz 
Imperatori totius Bnssiae.

Potentiseime Princeps. Est nobis grata recordatio vestrae 
beneuolentiae, tet modis declaratae, seorsum erga certos nostros 
famulos per vestras regiones transeuntes, generatim erga omnes 
qnosconque Anglos ad vestras ditiones accedentes. Quod vestrum 
erga nos et nostros singulare studium facit, vt libenter etiam hoc 
tempore R a p h a e l u m  B a r b a r i n u m ,  virum quidem Italum, 
sed nobis, certis nominibus valde charum, his nostrie literis 
vestrae ma-ti commendemus. Petimus itaque, vt hie vir vestra 
bona gratia atque voluntate, et iussu etiam atque authoritate, 
si opuc fuerit, benigne к vestra ma-te, humaniter к vestris 
subditie tractetur: vtque sibi ac suis, cum bonis vniuersis, 
tutum liberumque sit, per vestra regna atque prouincias, ire, 
transire, istic morari quamdiu placuerit, et inde abire atque 
recedere, quandocunque illi ac suis libitum fuerit. Quae omnia 
humanitatie officia, vt illi valde optata, sic nobis etiam pergrata, 
sunt future: Quaeque nos vicissim, cum res vestrorum,
simili opportunitate, feret, ad vestrum rogatum, studiose com- 
pensabimus.

Deus foelicitatem omnem et florentem in terris, et perpe- 
tuam in coelis, vestrae concedat maiestati.
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Datum iu Regno nostro Angliae in celeberrima nostra vrbe 
fjondino: xxiij Die Mensis Iunij. Anno creati Mundi 5526, 
Incarnati Domini ac Dei nostri Jesv Christi 1564, Regnorum 
v e ro  nostrorum vj (Junij xxiij *).

№ 6 .-1564  Іюн. 23.

Елисавета Царю.

Могущественнѣйшій государь.
Намъ любезна память вашего благорасположенія, при столь- 

кихъ случаяхъ оказаннаго въ частности бъ нѣкоторымъ нашимъ 
приближеннымъ, проходившимъ черезъ ваши области, вообще 
ж е во всѣмъ вавимъ бы то ни было Англичанамъ, прибываю- 
щимъ въ ваши владѣнія. Тавовая особенная ваша любовь въ 
намъ и въ нашимъ подданнымъ содѣлываетъ то, что и въ 
настоящее время, сею нашею грамотою, мы ревомендуемъ вашему 
величеству нѣвоего Раф аеля Барберини, (хотя природнаго) 
Италіянца, но намъ, по нѣвоторымъ отношеніямъ, чрезвы
чайно любезнаго. Поэтому мы просимъ, чтобы сей мужъ, по 
вашей милостивой волѣ, и, если то нужно будетъ, по властному 
повелѣнію вашему, былъ милостиво принять вашимъ величествомъ, 
и чтобы ваши подданные овазали ему дружелюбіе; чтобы вавъ 
ему, тавъ и находящимся при немъ съ ихъ имуществами, было 
дозволено безопасно пріѣзжать въ ваши царства и области, про- 
ѣзжать черезъ оныя, въ нихъ пребывать сволько онъ пожелаетъ 
и оттуда отъѣзжать и совсѣмъ выѣзжать вогда ему или нахо
дящимся при немъ то можно будетъ. Всѣ тавовыя дружелюбныя 
распоряженія вавъ врайне желательны ему, столь же будутъ 
весьма пріятны и для насъ. Съ своей стороны и мы въ подоб- 
номъ случаѣ, если того потребуютъ дѣла вашихъ подданныхъ, 
по вашей просьбѣ, съ готовностію сдѣлаемъ тоже.

*) Burleigh’s handwriting.
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Богъ да воэдастъ вашему величеству всякое счастіе, благо
денственное на землѣ и вѣчное на небесахъ.

Дана королевства нашего Англіи въ знаменитомъ городѣ 
Лондонѣ въ 23 день Іюня мѣсяца, въ годъ отъ сотворенія міра 
5526, отъ воплощенія Господа и Бога нашего Іисуса Христа 
1564; королевствованіб же нашихъ въ 6-й.

№ 7.—1666 Apr.

Anthony Jenkinson Instructions sent by the merchants adventurers 
into Russia to the Emperor there.

Mense Aprillis 1566. The Societe of the marchaunts
adventurers trading in Russia doe desier most humbly that 
A n t h o n y  J e n k y n s o n  may haue in commission from the 
quenes ma-tie to the emperor of Russia to the tenor ensewing.

1. Ffurete that the sayd A n t h o n y  J e n k y n s o n  (having 
deliuered to the emperor her graces letters) maye declare 
in her gracs name according to th'effecte of the same letters 
that her grace hathe sent him to geve his highnis most 
harty thancke for the good affection his highnis bearethe 
towards her grace and her subiects and to desier his favor 
for the continuaunce of this amitie and mutuall traffycke.

2. Item bicawse her ma-tie dothe vnderstand that on R a p h a e l l  
B a r b a r i n o  an Italion (who is lately arrived in his dominions) 
hathe abused her ma-tie she thought yt appertayning to her 
honnor t ’advertise his highnis thereof to th’intente he shulde 
geve no creditt to the said B a r b a r i n o  or eny joynid with 
him in secretie but to be well ware of theire doings ffor seing 
they haue taken euche boldnes as to vse a false suggestion 
to her roiall person and therby obteyne her letters of favor 
to his ma-tie. Her grace dothe (not without cawse) suspecte 
they wyll in shorte tyme vse some further practyses, hither
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to the dishonor of his ma-tie and preiudyce of his subiects 
or to the subvertinge of her subiects trade vnder his dominions. 
W hereof her grace wolde be righte sory not only for the good 
w yll she bearythe to his highnis and her subiects trade but 
also for that hie highnis shulde not impute thos straungers 
fawtes to the late recomendation made to his highnis from 
her grace.

3. Item yf it be demaunded by th’emperor wherein the 
said B a r b a r i n o  hathe abused her grace that the said An* 
t h o n y  J e n k y n s o n  may aunswer that the said B a r b a r i n o  
m ade suggestion to her ma-tie that certen of his debters weir 
fleedd into R ussia ,* and for the pursuite of those his debters 
desired her letters of comend a cions to his highnis where vpon 
h e r grace vppon earnest comendacions made to her of the said 
B a r b a r i n o  and not thinking that he went thyther for traffycke 
o r eny other cawse then aforesayd was contentid to graunte him 
h er favorable lettres agreinge to his suggestion; syne wiche tyme 
her grace hathe vnderstoode that the said B a r b a r i n o  vnder 
the coolor and faveur of her lettres of comendacions hathe not 
only placed him self there in his highnis dominions contrary 
to his promis made to her highnis but also hathe attempted to 
deface her subiects trade in thos dominions affirming that 
he  is able and will serve his highnis dominions with the 
naturall Inglyehe comodities better chepe then her owne subiects 
which he, nor no other stranger is able to do.

4. Item that An t hony  J e n k y n s o n  maye haue also in 
comyssion ffrom her ma-tie to saye to the said emperor 
of Russia that for as motche the Inglishe merchaunts her 
subiects haue founde owt and continued by those great charges 
the trade to his porte of S-t Nichollas Bay hit wold please his 
highnis to graunte that the Inglyshe marchaunts may haue 
the only traffycke and landing at that his porte of S-t Nichollas 
bay And that no other straungers may be admytted or lycencyd 
to land or trade that waye as her grace is aduertysed that 
certen merchaunts straungers will shortly attempte a viadge 
tha t way.
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In Jenkinson's handwriting:
«The true copy of the arty kies, corny tted vnto me by 
the quenes ma-tye to be declared in her gracs name 
to th’emperour off Russia.»

«By me An t hony  J en k y n s on .»

№ 7. —1566 Anp.

Наотавленія Антону Дженкиноону, посланному купцами торгую- 
1ЦИТИ оъ Росоіѳю къ тамошнему царю.

Общество купцовъ торгующихъ съ Россіею покорнѣйше про
сить, чтобы Антону Д ж ен ви н со н у  было дано отъ ея вор-го 
вел-ва къ Русскому царю порученіе слѣдующаго содержанія:

1) Вопервыхъ, чтобы сказанный А н т о н ъ  Д ж е н в и н с о н ъ  
(по врученіи царю воролевиной грамоты) отъ имени королевны 
объявилъ согласно съ содержаніемъ той грамоты, что ея вел-во 
послала его принести его высочеству самое сердечное благода- 
реніе за доброе расположеніе, оказываемое его внс-вомъ въ ея 
вел-ву и въ ея подданнымъ, и просить милостиваго продолженія 
сего дружества и обоюдныхъ сношеній.

2) Такъ какъ ея вел-во извѣстилась, что нѣвто Р а ф а э л ь  
Б а р б е р и н и —итальянецъ (недавно прибывшій въ его владѣнія) 
обманулъ ея вел-во, она признала долгомъ чести предупредить 
о семъ его выс-во, съ тѣмъ, чтобы царь не давалъ никакой вѣры 
сказанному Барберини или кому либо ивъ находящихся съ нимъ 
въ тайныхъ сношеніяхъ, но былъ бы вполнѣ предувѣдомленъ объ 
ихъ поступвахъ, такъ какъ они до того были дерзки, что, упо- 
требивъ предъ воролевиною особою ложныя представленія, онъ 
получилъ отъ нея рекомендательную грамоту къ его вел ву. Ея 
вел-во подозрѣваетъ (и не безъ причины), что они въ своромъ 
времени прибѣгнутъ въ новымъ проискамъ или въ противность 
чести его вел-ва и въ ущербъ его подданныхъ, или для подрыва 
торговли ея подданныхъ въ его владѣніяхъ. Это было бы крайне

Digitized by D O Q l e



Kt 7 . - 1 5 6 6  А П Р. 27

прискорбно ея вел-ву не только по доброжелательству ея въ его 
выс-ву и къ торговлѣ ея подданныхъ, но и потому чтобы его 
выс-во не приписало проступковъ этихъ иностранцевъ недавно 
присланной его выс-ву ревомендаціи ихъ ея вел-вомъ.

3) Еслибы царемъ спрошено было въ чемъ сказанный 
Б а р б е р и н и  обманулъ ея вел-во,  А н т о н ъ  Д ж е н к и н -  
с о н ъ  можетъ отвѣчать, что сказанный Барберини  увѣрилъ ея 
вел-во будто бы нѣвоторые изъ его должнивовъ бѣжали въ Рос- 
сію и для преслѣдованія сихъ его должнивовъ просилъ ея реко
мендательной грамоты въ его выс-ву; почему ея вел-во, по 
усиленнымъ его, Барберини ,  просьбамъ и не предполагая, 
чтобы онъ ѣхалъ туда для торговли или для какой иной цѣли, 
вромѣ выше указанной, соиэволила пожаловать ему свою рекоменда
тельную грамоту—согласно его представленію; затѣмъ, по вре
мени, ея вел-во извѣстилась, что сказанный Бар б е рин и ,  бла
годаря ея рекомендательной грамотѣ, не только, вопреки обѣща- 
нію, данному имъ ея вел-ву, поселился во владѣніяхъ его выс-ва, 
но еще покушался подорвать торговлю ея подданныхъ въ тѣхъ 
владѣніяхъ, утверждая, что онъ можетъ и будетъ снабжать вла- 
дѣнія его выс-ва англійскими товарами дешевле чѣмъ ея соб
ственные подданные; чего ни онъ и никакой иной чужеземецъ не 
въ состояніи сдѣлать.

4) Чтобы Антону Д ж е н к и  неону  было также поручено 
отъ ея вел-ва сказать царю Русскому, что такъ какъ англійскіе 
купцы открыли и съ большими издержками продолжали торговлю 
въ пристань губы Св. Николая, то да соблаговолить его выс-во 
пожаловать англійскихъ купцовъ исключительнымъ правомъ тор
га и пріѣзда къ пристани губы Св. Николая; и чтобы никакіе 
другіе иноземцы не были допускаемы и не имѣли дозволенія 
приставать или торговать въ этомъ мѣстѣ; такъ какъ ея вел-ву 
извѣстно, что нѣкоторые иноземные купцы въ скоромъ времени 
предпримутъ плаваніе по этому пути.

Рукою Дженкинсона подписано:«Вѣрный списокъ этихъ ста
тей выданъ мнѣ ея корол-мъ вел-мъ для объявленія отъ имени 
ея вел-ва царю Русскому мною

«Антономъ Дженкинсономъ.»
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Elizabetha Regina Imperatori Rnssiae.

Intelligimue v-am mai-tem earn etiam nostrarum litterarum 
rationem habere, ut ad respectum earundem et plurimum semper 
nostris, tribuat, et plus aliquando alienis etiam in nostram gratiam 
concedat, quam nos ipsae pro illis postulamus. Id quod superiori 
anno, cuidam homini Italo, R a p h a e lo  B a rb e r in o , accidit, 
quern nos, ut peregrinatorem, non ut negociatorem v-ae ma-ti 
commendavimue. Sed de hoc Italo homine, quomodo et nos* 
trarum litterarum commendatione et v-ae ma-tis bonitate ausit 
abuti et de aliis etiam rebus, quae ad intercursum inter nos 
ac nostros institutum imprimis pertinent, A n to n in s  J e n k in -  
80 n, perdilectus noster famulus fusius, coram preeenti sui ser- 
mone, sed noetris verbis, animi nostri sententiam declarabit.

№ 8. —1566 Anp. 20.

Елиоавѳта Царю.

Извѣстно намъ, что ваше вел-во содержите наши грамоты 
въ такомъ уваженіи, что по нимъ вы жалуете для насъ всегда, 
а иногда въ угоду намъ и для другихъ даже болѣе того, что мы 
сами для нихъ просимъ. Это и случилось въ минувшемъ году съ 
нѣкоимъ Италіанценъ Р аф аел ем ъ  Барберини, котораго 
мы поручили въ милость вашего вел-ва какъ путешественника, 
а не какъ уполномоченная) для переговоровъ. Нашъ прслюбез- 
ный слуга Ант онъ Дженкинсонъ лично своими рѣчами, но 
нашими словами, объявить въ присутствіи вашемъ наше суж- 
деніе объ этомъ Италіанцѣ, который осмѣлился употребить во 
зло и нашу рекомендательную грамоту и благосклонность вашего 
вел-ва, равно й о другихъ предметахъ, относящихся главнѣйше 
до сношеній установденннхъ между нами и нашими поддан
ными...

№ 8.— 1566. Apr. 20.
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№ 9.—1566 —1569.

Fragments ex tribus litteris Sigismundi Begie Foloniae ad 
Elizabetham Angliae Beginam soriptie.

Sigismundi titulus in litteris his: -Sigismundus Tertias Dei gratia Rex
Poloniae, Magnus Dnx Lithnaniae Rnssiae Prassiae Masoviae Bamogitiae 
Livoniae nec non regni Sneciae proximns Haeres et fntnras RexM *).

а) 1664 Ini. 13.
Quominus autem navigationem in Moscoviam permittere 

possimus, videt nos serenitas vestra gravissimis non solum nostris 
privatis, sed etiam religionis et reipublicae totius christianae 
rationibus prohiberi. Instruitur eniam hostis, nt diximus, com- 
m eatu, instruitur, quod magis est, armis in ilia Barbaria 
inusitatie, instruitur, quod quidem maxime ducendum esse 
existimataus, artificibus ipsis, ita, ut etiamsi ad ilium nihil 
preterea importetur, tamen opera artificum ipsorura, qui illi, 
vigente ejuemodi navigatione, libere summittuntur, facile om
nia eimul et fabricentur in ipsa illias barbara ditione, quae usus 
ipsi belli requirit, et quae uti hactenus ipsi ignota fuerunt.

b) 1568 Mart 13.

Cum enim hac navigatione recens admodum instituta, hos- 
tem non modo regni nostri temporarium sed etiam omnium 
nationum liberarum haereditarium, Moscum, magnopere instrui 
et armari videamus, non solum armis, telis, commeatu, quae, 
etsi magna sunt, tamen facilius profecto prohiberi possent, sed 
etiam aliis multo majoribus rebus, quaeneque satis nllo consilio 
provider!, et hostem ipsum magis etiam juvare possunt, arti
ficibus inquam ipsis, qui tela, qui arma, qui caetera ejusmodi in ilia 
Barbaria nec visa nec audita hosti fabricare non cessant; ac

*) Rymera Foedera XYI p. 154.
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praeterea quod maxime attendeudum est, cognitione omnium, 
etiam secretissimorum consiliorum nostrornm, quibus illi paulo 
post, ad interitum, quod absit, omnium nostrorum abutatur, 
sperandum profecto nobis esse non existimamus, ut hanc ejus- 
modi navigationem liberam esse patiamur.

c) 1569 Pec. 6.
w«

------------ as ve haue written afore, so now we write againe
to your ma-ty that we know and feele of a surety, the Mos- 
couite, enemy to all liberty vnder the heauens, dayly to grow 
mightier by the increase of such things as be brought to the 
Narue, while not onely wares but also weapons heretofore 
vnknowen to him, and artificers and arts be brought vnto 
him: by meane whereof he maketh himselfe strong to vanquish 
all others. Which things, as long as this voyage to Narue is 
vsed, can not be stopped. And we perfectly know your ma-ty 
can not be ignorant how great the cruelty is of the said enemy, 
of what force he is, what tyranny he vseth on hie subiects, 
and in what seruile sort they be vnder him. We seemed 
hitherto to vanquish him onely in this, that he was rude of 
arts, and ignorant of policies. If so be that this nauigation 
to the Narue continue, what shall be vnknowen to him? There
fore we that know best, and border vpon him, do admonish 
other Christian princes in time, that they do not betray their 
dignity, liberty and life of them and their subiects to a most 
barbarous and cruell enemy, as we can nolesse do by the duty 
of a Christian prince. For now we do foresee, except other 
princes take this admonition, the Moscouite puffed vp in pride 
with those things that be brought to the Narue, and made 
more perfect in warlike affaieres with engines of w arre and 
shippes, will make assault this way on Christendome, to slay 
or make bound all that shall withstand him: which God
defend. With which our admonition diuere princes already 
content themselues, and abstaine from the Narue. The others
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th a t w ill not abstaine from the sayd voyage shalbe impeached 
by  o u r nauie, and incurre the danger of losse of life, liberty, 
wife and children. Now therefore if the subiects of your 
m a-ty  will forbeare this voyage to Narue, there shalbe nothing 
denied to them of vs. Let your ma-ty well weigh and consider 
the reasons and occasions of our stopping of ships going to 
the Narue. In which stopping, our subiects of Danske be in 
no fault, as we haue already written to your ma ty, neither 
vse we their counsell in the same.

№ 9.-1566-1569 .

Отрывки трехъ писемъ короля Польского Сигивмунда къ королевнѣ 
Англійской Елисаветѣ.

Титулъ Сѵіизмунда въ вшихъ писъмахъ: „Снгнзмундъ Третій 
Божіею Мшостію Король Польскій, Великій Князь Литовскій, 
Русскій, Прусскій, М&зовецкій, Сахогидкій, Ливонскій, а также 
бінжайшій Наслѣдннкъ н будущій Король королевства Швеціи.**

a) 1566 Іюл. 13.

Ваше пресвѣтлѣйшество видите, что ны не можемъ доз
волить плаваніе въ Московію, потому что оно не можетъ быть 
допущено по причинамъ, не только лично до насъ касающимся, 
но и относящимся къ религіи и ко всему христіанству; ибо, 
какъ мы сказали, врагъ научается посредствомъ пропуска *) 
научается что важнѣе — владѣть оружіемъ необычнымъ въ его 
варварской странѣ; научается—что почитаемъ наиболѣе важнымъ 
самими мастерами, такъ что даже еслибы къ нему ничего бо- 
лѣе и не привозили, то уже одними трудами этихъ мастеровъ, ко
торые, при существованіи этого плаванія, будутъ имѣть свобод
ный къ нему доступъ, легко будетъ въ одно и тоже время вы- 
дѣлывать въ самой варварской странѣ его всѣ тѣ предметы, ко
торые требуются для веденія войны, и которыхъ даже употреб- 
ленія до сихъ поръ тамъ не знаютъ.

*) „иностранцевъ прябывающихъ въ его страну?*'
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bie unfete fauffleut fomen in euger Йопі<Ігеіф, unb fo molt ibr inen &af[en 
geben fteb unb feoolt inen fa&en m it eugern Seutten, unb aue anberen betfc^affteit 
leutten molbern ji^enn in euget Іопісігеіф m it inen ta u ffftta n  unb S e u tte n  
m it m a br, unb ftutfouffen tone inen S e fo tk n  in unfetm  ©фаде nufce, аиф 
S o il tam gi unb fu r uberfut unb bom $offen unb bon §erbergen unb anber 
Ж огііф ег ©егефНфІеіІ (© егеф ііф іеіі) bon unfeter m abr bon bi§en unferen 
Jtauffleutcn, unb. bon i^ten © utter m olt ф г піф Iaffen nemen.

©lid) alfo шіе аиф mir in unfer ^etfd^afften bon eugern £eutten ft(eine) 
(bet) ©ered)lld)feit nld)t loffen nemen, unb ma0 man m uttb jutragen . . . .  
. . .  M e n  in anber g a n be , un8 unfer Sebatf#  briber unb fo m olt ф г inen 
frei^eit geben, unb man biffe unfer itauffleute beben ©efcanbelt, unb juuruge 
M e n  ju  unS unb fo molt ibt fie Ьигф eugere gan bt beleit fagen la§en .
3)a8 innen піф mucbte febaben bon inanber ebet Sufbaltunge ©е(феп, unb . . .  
(e)uger fe^iffe molt ib t fie laffen f^ iffe n , 2>ae fie aueljer ju  unfer Ь е гГф а р 
©efantlj fomen.

©еіфгіЬеп in unfer $erf<bafft $offe ber @ tab t m oefaum , 3 m  3 a b te  bon 
@ (baffung ber meltb 7 0 7 5  im 51prple monatum 1 0  unfer berf<baft im 3 4  unb 
unfer feifertbum 8Ии|і[феп im  2 0  ЛаІапіф еп im 15   ------------

№ 10.-1567 Apr. 10.

Mosoouia. The transcripte of the Emperors of Mosoouia his lettre
to Q. Elizabeth.

We haue sent into your Lande our merchaunts S t e p h e n  
T w e r d i c o  and F e o d o t a  P o g o r u e l l o  with certaine wares 
of ours out o f . our owne Storehouse, where with they maye 
and shall in your graces domynions prepare for our owne vse 
Saphiree, Rubies and apparellinge, such as in our tresorie we 
haue neede of. Whearin our requeste is to your Maiestie that 
when our said Merchaunts come into your Lande, that you 
will suffer them to traffique with your Subiects and Straungers 
thear resident, and freely to selle buye or barter for what 
soeuer is comaunded them for vs needefull. Also that for 
our said store present your custome may be free in and out 
with howseroome and all other duties belonginge to our said
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goodes, and that your highnes permytte not of our said Mer
chants or of their Seruants to take any thinge, like as in our 
land we vse your subiects, not sufferinge any duties to vs be- 
longinge of them to be receyued. — And farther we beseeche 
you, if  our said Merchants chaunce to desier to goe into any 
other Land, to license them freely to passe for the premisses 
needefull: and soe endingue their sales buyinge and prouisions 
that you will graunte them safe conducte out of your land 
that noe man may hurte or moleste them, sufferinge them 
in your shipps by godee helpe to come safe to vs agayne. 
W ritten in our Ma-ties pollacie in the Musco in the yeare of 
the world 7075 Aprill 10 — our age 34. our Empire of Russia 
20— of Cazan 15 of Austrachan 13.

№ 10.-1567 Anp. 10.

Царь Елисавѳтѣ.

Послали мы есия въ предѣіы твоей земли нашихъ гостей 
С т е п а н а  Твердивова  и Ѳедота Погорѣ лова  и съ ними 
послали мы товаровъ изъ нашей казны; и должны они въ твоей 
землѣ купить для нашей казны сафировъ и рубиновъ, и одеждъ, 
кавія нужны нашей вазнѣ. И когда тѣ наши гости придутъ въ 
твое королевство и ты дозволь имъ свободно ѣздить и съ твоими 
людьми и съ людьми другихъ государствъ сноситься, чтобы до
стать въ твоемъ воролевствѣ торговлею и промѣною товаровъ и 
покупкою то, что имъ приказано для нашей казны; и не вели 
также брать пошлины, тамги и за перевозъ изасвладъ и другихъ 
налоговъ съ нашихъ товаровъ отъ этихъ нашихъ гостей и съ 
ихъ животовъ; равно какъ и мы въ нашихъ владѣніяхъ съ тво- 
ихъ людей никакихъ налоговъ не велимъ брать; и что будетъ 
привезено... въ другую землю для нашей потребы и также да
вать имъ повольно. И когда тѣ наши гости отторгуютъ и поѣ- 
дутъ назадъ къ намъ и ты вели ихъ проводить черезъ твою зем
лю, чтобы имъ не могло приключиться бѣды или инаго задер-

3*
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жанія; и вели посадить ихъ на твои корабли, чтобы отослать 
ихъ оттуда въ наши владѣнія.

Писана въ государствія нашего дворѣ града Москвы въ лѣто 
отъ созданія міра 7075 апрѣля иѣсяца 10-го дня, государствія 
нашего 34, а царствъ нашихъ Россійскаго 20, Базанскаго 15....

JW 11.-1667 Сент. 16.

Царь Елисавѳтѣ.

----------Италіи и Англіи архитектора, который можетъ дѣлать
крѣпости, башни и дворцы; доктора и аптекаря и другихъ 
настеровъ такихъ, которые отъискиваютъ золото и серебро. 
Послали мы къ тебѣ нашу жалованную грамоту для такихъ, 
которые захотятъ прибыть сюда служить намъ, и для такихъ, 
которые захотятъ послужить намъ по годамъ, какъ тѣ, которые 
прибыли въ прошломъ годѣ, и для такихъ, которые захотятъ 
служить намъ навсегда; чтобы и тѣ, которые захотятъ пріѣхать 
къ памъ служить намъ здѣсь навсегда, и чтобы всякаго рода 
твои люди архитекторы, доктора и аптекари по сей нашей гра- 
мотѣ пріѣзжали служить намъ и мы пожалуемъ тебя за твою 
великую милость по твоему хотѣнію; а тѣхъ, кто захочетъ слу
жить намъ навсегда, мы примемъ на свое содержаніе и по
жалуемъ ихъ чѣмъ они захотятъ; а тѣхъ, кто не захочетъ долѣе 
служить намъ, мы наградимъ смотря по ихъ трудамъ и когда 
они захотятъ пойти домой въ свое отечество обратно, мы отпу- 
стимъ ихъ съ нашимъ жалованьемъ въ ихъ страну безъ всякаго 
задержанія по сей нашей жалованной грамотѣ. И писана сія 
наша жалованная грамота въ государствія нашего дворѣ града 
Москвы. Лѣта отъ созданія міра семь тысячъ семьдесятъ (шеста- 
«о?) *) сентября мѣсяца 16-го дня государствія нашего 33; а 
царствъ нашихъ Россійскаго 25, Казанскаго 15, Астраханскаго 13.

*) За веотысканіемъ подлинника, Русскій переводъ сдѣіанъ съ совремеи- 
наго Англійскаго перевода, въ вотороігь года выставлены очевидно непра
вильно: царь родился 1530 г.; наслѣдовалъ отцу 1533; вѣнчался на царство 
1546; покорилъ Казань 1552 и Астрахань 1554. Эти двѣ послѣднія цифры 
приняты въ основаніе при отнесеніи сей грамоты въ 1567 году.
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Соррів of th’emp. Ire for the craftsmen to be sente owte of Englande.

-----------Italy and englandan Architecture which can make castells
towers and palaces a Doctor and a potycary, and other masters 
suche as are coming to seke ought gold and silver. We have 
sent unto you our goodness licens for those whiche are 
willing to come heare to serve us and suche as will serve us 
by the yeare that they come nowe this last yeare—(and suche 
as are willing to serve us alwayes) that than those wold also come 
to us to serve us heare alwayes, and that your al manor of 
m en Architecture doctor and potycarye and that this by 
our licens that you come to serve us and that we wille 
rewarde you of our great goodnes to your mynde and suche 
as will serve us alwayes than we will those entertayne and 
gyve them as thie will as to, and those whiche are not willinge 
to serve us any longer tyme we will rewarde those lowking 
uppon theare worke, and whan they are willing to goo home 
into theire owne countrye ageyne we will lett them goo with 
ow er goodnes into theire lande withought any holding by 
this ower goodnes licens, and this our goodnes licens is 
w rytten in ower empors howse and castell of Moskowie the 
year seven thousand and seventys ?) *) in the moneih
of September the 16-th day and in the 33 of ower age, 
and in the 25 year of owr reigne, and in the 15 year of 
Kaeane, and the 13 year of Astrican.

Л* 11.-1667 Sept. 16.

*) The original of the Russian letter has not been found: the foregoing 
contemporary English version of it was not written by a very expert linguist 
as its orthography undoubtedly proves and the maze of dates into which he 
gets, shows him to have been quite ignorant of the Slavonic mode of numera
tion. The Czar John was born 1530; succeeded his father 1533; was crowned 
1546; made the conquest of Cazan 1552 and of Astrakhan 1554; these two last 
dates have served to fix the date of the document.
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Antho. Jenkinsone message done to the Q. Ma-tie from the Empe

ror of Mosoonia.
Ffirst, the said Emperor of Muscouia earnestly requireth 

that there may be a perpetuall frendship and kyndred betwixt 
the Q. ma-tie and him which shalbe the begining of further 
m atter to be done.

Ffurther the said Emperour requireth that the Q. ma-tie 
and he might be (to all their enemyes) joyned as one; to say 
her grace to be ffreind to his friends and enemy to his enemyes, 
and so per contr. And that England and Russland might be 
in all matters, as one.

Ffurther the said prynce hath willed to declare to the 
Q. ma-tie that as the king of Pole* is not his ffreind, even so 
he sheweth himself not to be frend to the Q. ma-tie ffor that 
this last somer ther was a spye taken with lettres from the 
king of Pole* directed to the English merchants in Russia, 
wherin was written thiese wordes. I, Sigismond, K. of Pole* 
etc. require you Englysh marchants my trustie servants to 
aide this bringer, and to assist and ayde such Russes as be 
my ffreinds with money and all other helpes, with other wordes. 
Wherat the Emperor at the ffirst was much offended. But 
after by the confession of the spie (when he suffred death) 
it was knowne to be a practize of the k. of Pole’, as well to 
haue by that meanes caused the indignacon of the Emperor 
to haue fallen upon the English nation and to haue broken 
ffrendship betwixt the Q. ma-tie and him, As allso that he 
should haue charged diuers of his nobles with treason Wherfore 
the Emperor requireth the Q. ma-tie that she would bee and 
joyne with him (as one) upon the Pole and not to suffer her 
people to haue trade of merchandize, with the subiects of the 
K. of Pole*.

Ffurther, the Emperor requireth that the Q-s ma-tie would 
lycence maisters to come unto him which can make shippes, 
and sayle them.

38 № 12.— 1567 ноав.
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Ffurther that the Q. ma-tie would suffer him to haue out 
o f  England all kynde of Artillerie and things necessarie for 
w arre .

Ffurther the Emperor requireth earnestly that there may 
b e  assurance made by oath and faith betwixt the Q. ma-tie 
and  him , that yf any misfortune might fall or chance upon 
e th er of them to goe out of their countries, that it might be 
law fu ll to ether of them to come into the others countrey 
for the safegard of them selues and their lyves, And ther 
to lyve and haue relief without any feare or danger untill 
such tyme as such misfortune be past, and that god hath other
w ise provided, and that the one may be receaved of the other 
wi th  honnor. And this to be keapt most seacret.

And of all this matter, the Emperor requireth the Q. ma-tie 
m ost humbly to have answer by some of her trustie councel- 
lours, or by one of more greater estimacon theu myself. And 
whatsoever the Q-s m -tie shall require of him, yt shall be 
granted and fully accomplished:

The Queenee ma-tie answere to be geven, the Emperour 
requyreth, by S-t Peters day next.

№ 12.-1667 Нояб.

Порученіе Антона Джѳнкиноона отъ царя Мооковскаго къ ея
корол. вел-ву.

Вопервыхъ царь Московскій убѣдительно желаетъ, чтобы 
между ея корол. вел-вомъ и имъ были вѣчная дружба и лю
бовь, воторыя будутъ началомъ для дальнѣйшихъ перегово
ровъ.

Далѣе царь требуетъ, чтобы ея корол. вел-во и онъ были за 
одно соединены (противъ всѣхъ своихъ враговъ); то есть, чтобы 
ея вел-во была другомъ его друзей и врагомъ его враговъ и 
также на оборотъ, и чтобы Англія и Россія были во всѣхъ дѣ- 
лахъ за одно.

Далѣе царь приказалъ объявить ея корол. вел-ву, что король
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Elizabetha Ioanni.

Literas vestrae Ma-tatis superiori anno 1567 decimo die 
mensis Aprilis datas, vestri mercatores S t e p h a n u s  T w e r -  
d i c o  et P h e o d a t a  P o g a r e l l a ,  qui has nostras perferunt, 
nobis tradidere. Quos vestros mercatores in omni suo apud 
nos et nostros obeundo* negotio, ita tractari et libenti voluntate, 
et expresso nostro mandato curauimus, vt non solum vestrae 
ma-tatis pro illis postulationi sed eorundem etiam hominum 
expectationi plene satisfactum esse confidamus. Id quodeo fecimus 
studiosius, quod plane perspectum probeque cognitum habeamus, 
nostros omnes, qui bona cum gratia nostra, nostrarumque 
liter arum comendatione, istuc, sub vestro imperio negotiaturi 
veniunt, pari, cum vestrae ma-tatis fauore, turn vestrorum 
subditorum human ita te, vbiuis acceptos esse. Quae nostra 
vtrobique, et mutua inter nos amicitiae, et gratae inter nostros 
beneuolentiae officia, vt crebra et perpetua existant, nos ad- 
modum postulamus. Quern animi nostri sensum fusius hi 
vestri, et opportunius suo sermone coram declarabunt. Quibus 
non dubitamus quin vestra ma-tas amplam fidem sit tributura. 
Deus etc. Grenouici. nono die Maij 1567 (1568).

№ 14. -  1568 Мая 9. ф

Елисавета Царю.

Грамоту вашего вел-ва. писанную десятагодня мѣсяца апрѣля 
прошлаго 1567 года, купцы ваши С т е п а н ъ  Т в е рд и ко в ъ  и 
Ѳ е о д о т ъ П о г о р ѣ л ы й ,  которые настоящую нашу грамоту от- 
везутъ, намъ вручили. Мы озаботились, какъ по доброй волѣ (йа- 
шихъ подданныхъ), такъ и нарочнымъ указомъ, чтобы съ тѣми 
вашими купцами во все время отправленія ихъ торговыхъ дѣлъ 
у насъ и у нашихъ подданныхъ было поступаемо такъ что на- 
дѣемся что вполнѣ удовлетворили не только ходатайству вашего

№ 14. -1 5 6 8  Maij. 9.
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вел-ва о нихъ, но даже и собственнымъ ожиданіямъ этихъ людей. 
Мы тѣмъ прялежнѣе о семь старались, что намъ ясно видно и 
хорошо извѣстно, что всѣ наши подданные, которые съ соизво- 
ленія нашего и съ рекомендательными нашими письмами пріѣз- 
жаютъ къ вамъ торговать въ вашемъ государствѣ точно также 
вездѣ принимаются милостиво вашимъ вел-мъ и дружественно ва
шими подданными. Весьма молимъ да участятся и пребудутъ 
вѣчными таковыя сношенія съ обѣихъ сторонъ и взаимной между 
нами дружбы и доброй пріязни между, нашими подданными. Это 
расположеніе нашей души тѣ ваши подданные и пространнѣе и 
лучше выскажутъ вамъ лично на словахъ, которымъ — мы не 
соынѣваемся—ваше вел-во дастъ полную вѣру.

Гринвичъ, девятаго мая 1567 (1568).

№ 15.-1568 Inn. 26.

Inscription on the back of the document:

Oopy of Instructions for mr Randolph sent into Moskovia 
26 Junij 1568.

Under this inscription are written the following notes:

1) to complement yet not lyk in with anie formers.
2) to ofer him retreat here if occasion serus.
3) to recall the J e n k i n s o n s  messag, from of his desier of a 
league offensyu and defensyu which the Q. cannot mak in re* 
gard of his quarel with the Emp. Pole and Swede.
4) to draw especiall his establishing the trades ther to 
tak that consell of 2 merchants named in the instruccons. .
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Instructions for Tho. Randolph esquier M-r of the Q. ma-ts posts 
being sent in Ambassad to the Бшрегог of Russiâ

In the original rough draft the expressions printed in italics 
are in the handwriting of Lord Cecil {Burleigh).

Wheras the said emperor of Russia sent vnto vs by
A n t h o n y  J e n k i n s o n  his lettres dated in S ep t.------------ by
which among other things is signified vnto vs that vpon our 
request he had inlarged his former graunts of liberties to 
the company of the marchants of our relme of England 
trading the north parties of his countries, and that he was 
ready to entertayne all good amitie and frendship betwext 
him and vs. And further declared to our said seruant A n 
t hony J e n k i n s o n ,  hisdesyre to be in frendshipp with vs without 
end which he did comunicate vnto vs, and to that end wold 
have vs send to hym our great messenger.

You shall use —  him and suche ceremonies vsed as
you shall by your discretion think may stande with our honour, 
hauing regard to his estate ether vsage of those his countries, 
declare vnto him the somme of that aboue mentioned and thereupon 
shall giue him thanks for his frendly wry tings and other 
dealings towards our subiects and seruants, and shall assure 
him that we meane to retayne the same in our contynuall 
memory, And so with lyk good speeches you shall conclude 
that we haue made choice of you at this point to com and 
visit him and to conferre with him vpon any maner of mater 
that shall please him to open or disclose vnto you.

And you shall saye that our said servant A n t h o n y  
J e n k i n s o n  hath very secretly told vs that the said emperour 
was desirous to haue suche a frendship betwext vs, as if 
eyther of vs had cause by any misfortune to seeke refuge 
out of our owne countreis, that in that case the one might be 
a defendour of the others cause. To which mater you shall 
saye that we did think that our said servant A nth.  J en ky n -  
son might misconceaue the woords of the said emprour. For 
thoughe we think it very trew that th’emperour might pro-

t
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pounde our said servant a motion to haue amitie and frendship to 
be keptt betwext vs, yet consydering on the one parte tho- 
roughe Gods goodnes allwais shewed vnto vs we haue no 
m an n er of doubt of the contynuance of our peacable gouern- 
m ent without danger eyther of our eubiects or of any forren 
ennem ys. And on the other parte, we know not anything to 
the contrary of the state of the said emperour, of whos power 
and  wisdom we haue good reporte made to vs by our eubiects 
trad ing  in his countreie, we doo think that our said seruant 
h a th  mistaken the intencon of the said emperors speche* vnto 
h im . And yet neuer the les for the clearer vnderstanding of 
h is  mynde, we haue willed you to repete this matter, therin 
to know cleerly his intencon, assuring him that if any mis
chance might happen in his estate (as all things vnder heauen 
a re  eubiectee at gods will to mutations and changes) we doo 
assure him, he shall be frendly receiued into our dominions, 
and shall fmde assured frendship in vs toward the maynte- 
nance  of all his just causes, in as good sorte as if he had 
special) graunts or couenants from vs in that behalfe signed 
w ith  our hand, and sealed with our seale.

And in such good generall sorte we wold haue you satisfle 
him  without giuing occasion to enter into any speciall treaties 
o r capitulacon of any suche legue as is called otfensiue and 
defensiue betwext vs Wherof thovgh the sayd Anthony Jen- 
kinson made mention to vs, yet we wold have you pass those 
matters with silence for we are not ignorant of the inmitie that 
is  betwext him and the Empire of , and also betwext
him and kings of... others: so as it can not be convenyent for.... 
treaty  with him, otherwise than to haue som graunts from 
him for priuiligs to the benefit of our merchants. In Which 
cause our speciall intencon is to haue you to trauell and 
that is our speciall cause of sendyng you thither.

Item  we haue ordeyned that you shall present him from 
vs w ith a riche standing cupp of the weight of ... ounce, con- 
teyning in it greate norabere of peeces of plat artificially 
wrought, which when you shall present, you shall recomend 
i t  for the rarytie of the fashon, assuring him that we doo
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send him that same rather for the newnes of the deuise, than 
for the value; it being the first that euer was made in these 
partes of that mannir. And so as you see cause to sett fourth 
Ihe gift, as in dede the woorke of it self doth well deserue.

Item wherAS the societie of the merchants haue made 
choice of ij trusty wyse merchants of their companye, T h o :  
B a n n i s t e r  and Geof r i es  Ducket ,  to whom also we haue 
for their more credit giuen commission with your help to 
treate with the said emperour, about the maters of their 
traffike. Because the said societye hath best knowledge how 
to aduance that treaty, we must wholly referr you to suchc 
instructions as the said socyetie hathe in that behalfe deui- 
eed, and doo requier you to vse all your diligence and 
wisdom and credit to the furderance of the same, and specially 
to the recouering of the stock and store of the said societie 
out of the hands of such as haue bene ther put in trust by 
them with their trade, and haue notoriously abused and 
falsly deceiued the same marchants.

№ 15.-1568 Іюн. 26.

Надпись на оборотѣ:

Описокъ съ наставленій г. Рандольфу при пооылкѣ его въ Московію.
Лодъ этою надписью сдѣланы отмѣтки:

1) дѣлать привѣтствія, однако же не такъ какъ дѣлалъ кто либо 
изъ прежнихъ (посланныхъ).
2) предложить ему здѣсь убѣжище, если представится случай.
3) отклонить сообщеніе Дженкинс она объ его желаніи 
союза наступательнаго и оборонительнаго, каковаго королевна 
не можетъ заключить по прнчинѣ его ссоры съ императоромъ, 
съ королемъ Польскимъ и съ королемъ Шведскимъ.
4) особенно заботиться объ установленіи торговли; при чемъ 
совѣщаться съ двумя купцами, упоминаемыми въ наставленіяхъ.
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Наотавленія Ѳомѣ Рандольфу, начальнику почтъ ей кород. вѳл-ва, 
при отправивши его посланникомъ къ царю Руоокому.

Царь Русскій прислалъ къ намъ съ Антономъ Дженкин-  
с оно м ъ  свою грамоту, писанную въ сент. (1567 года), въ кото
рой между прочимъ изъясняетъ намъ, что по нашей просьбѣ онъ 
увеличилъ повольности прежде имъ пожалованный обществу куп- 
цовъ нашего королевства Англіи, торгующихъ въ сѣверныхъ час- 
тяхъ его областей, и что онъ готовь содержать всякую дружбу и 
пріятельство между имъ и нами; и далѣе объявилъ нашему ска
занному слугѣ Антону  Д ж е н к и н с о н у  свое желаніе быть съ 
нами въ дружбѣ вѣчно (о чемъ Д ж енк и не о нъ и сообщилъ намъ) 
и что желаетъ, чтобы для этой цѣли мы отправили въ нему важ- 
наго посланца.

Вы исполните... тѣ установленные обряды, которые вы при
знаете, по вашему усмотрѣнію, сообразными съ нашимъ достоин- 
ствомъ, имѣя въ виду его санъ и обычаи тѣхъ его странъ; объ
явите ему сущность вышеупомянутого и ватѣмъ принесете ему 
благодарность за его дружественный писанія и иные поступки 
по отношенію къ нашимъ подданнымъ и слугамъ, и увѣрите его, 
что мы намѣрены сохранить о семъ память непрестанно. И съ 
подобными добрыми рѣчами вы скажете въ заключеніе, что мы 
по сему случаю избрали васъ для отправленія къ нему, и для со- 
вѣщапія съ нимъ обо всякаго рода дѣлахъ, которыя ему угодно 
будетъ вамъ сообщить.

И вы скажете, что упомянутый слуга нашъ Антонъ Д же н
к и н с о н ъ  подъ великою тайною сказалъ намъ о желаніи царя 
имѣть съ нами такую дружбу, что если бы, по какому либо 
бѣдствію, одному изъ насъ случилось искать убѣжища внѣ нашихъ 
собственныхъ странъ, то, въ такомъ случаѣ, другой долженъ при
нять ващиту его. По этому предмету вы скажете, что мы подумали, 
что упомянутый нашъ слуга Ант. Д ж е н к и н с о нъ не ураву- 
мѣлъ словъ царя.—Ибо хотя мы полагаемъ весьма достовѣрннмъ, 
что царь могъ сдѣлать сказанному нашему слугѣ предложеніе 
о содержаніи между нами дружбы и любви, но, съ одной сто
роны, уповая на милость Божію, всегда намъ являемую, мы ни 
мало не сомнѣваемся въ продолженіи мира въ нашемъ правле-
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ніи, не опасаясь ни нашихъ подданныхъ, ни кого либо изъ ино- 
странныхъ враговъ; съ другой стороны намъ не извѣстно что 
либо противное сему и о положеніи царя, о могуществѣ и муд
рости коего получаемъ лучшія донесенія отъ нашихъ поддан 
ныхъ, торгующихъ въ его государствѣ. По этому мы полагаемъ, 
что упомянутый слуга нашъ ошибочно нонялъ значеніе сказан- 
ныхъ ему царемъ рѣчей. Тѣмъ неменѣе однако для яснѣйшаго 
уразумѣнія его намѣреній, мы повелѣли вамъ повторить ему 
это дѣло, точно узнать его волю и увѣрить его, что, если бы 
въ правленіи его произошло какое либо несчастіе (такъ какъ 
все подъ небомъ, по волѣ Божіей, подвержено перемѣнамъ), 
мы увѣряемъ его, что онъ будетъ дружески принять въ нашихъ 
владѣніяхъ и найдетъ въ насъ надежную дружбу для поддержа- 
нія всѣхъ его справедливыхъ исканій, столь же вѣрно какъ если 
бы онъ имѣлъ отъ насъ варочныя о семь грамоты и обязатель
ства, подписанныя нашею рукою и припечатанный нашею пе
чатью.

Такими общими и благопотребными рѣчами имѣете вы удо
вольствовать его, не давая повода вступать въ какіе либо осо
бенные трактаты и договоры для заключенія между нами такого 
союза, который называется насту пате льнымъ и оборонительнымъ. 
Хотя сказанный Антонъ  Д ж е н к и н с о н ъ  и упоминалъ намъ 
о семь, но вы имѣете прейти этотъ предметъ молчаніемъ, ибо 
намъ не безъизвѣстно о существовали вражды между нимъ и 
Римской имперіею, а также между нимъ и королями (Польскимъ 
и Шведскимъ и) другими; такъ что не можетъ быть удобно для... 
союзъ съ нимъ, кромѣ какъ для полученія отъ него нѣвоторыхъ 
повольностей въ пользу нашихъ купцовъ. Въ этомъ и заключает
ся причина особеннаго желанія нашего, чтобы вы отправились 
(и это есть главная причина отправленія васъ туда

Еще повелѣли мы вамъ поднести ему отъ насъ богатый ку- 
бокъ на ножкѣ вѣсомъ въ ... унцій, въ который вдѣлано боль
шое количество драгоцѣнныхъ металлическихъ издѣлій искусной 
работы. Когда будете его подносить, вы отзоветесь съ похвалой 
о необычайности его вида и скажете царю, что мы послали ему

*) рукою капцдера лорда Сесиля (Ббрлся).
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этотъ кубокъ болѣе изъ за новости его отдѣлки, чѣыъ изъ эа его 
цѣнности, такъ какъ это первый кубокъ такого образца, когда 
либо сдѣланный въ здѣшней странѣ. И найдите олучай выста
вить достоинство этого подарка, котораго работа действительно 
заслуживаете похвалы.

Еще: Общество купцовъ избрало двухъ достойныхъ довѣрія 
уиннхъ купцовъ изъ своего общества, Ѳому Бани с тер а и 
Г  о тф рида  Дуке  та, которымъ, для большаго къ нииъ довѣрія, 
мы дали отъ себя порученіе съ помощью вашею вести съ ца* 
ремъ переговоры о дѣлахъ ихъ торговли. А такъ какъ сказан
ное общество само лучше внаете какъ удобнѣе ускорить полу* 
чевіе этого договора, то мы должны поручить вамъ сообразовать
с я  во всемъ съ тѣми наставленіями, который общество дало по 
сему предмету и повелѣваемъ вамъ употребить все ваше стара- 
ніе, умѣнье и значеніе, чтобы споспешествовать въ семъ дѣлѣ и 
въ особенности, чтобы возвратить имущество и товары общества 
изъ рукъ тѣхъ, которымъ оно довѣрило тамъ свою торговлю и 
которые столь нагло употребили во зло (довѣренность) тѣхъ 
купцовъ и обманули ихъ.

№ 16.—1568 Sept. 16.

16 Sept. 1568. Hir Ma-ties lettre to the Emperor of Musoonia, 
by Mr Thomas Randolphe.

Imperatori Moscouitarum etc.
Elizabetha etc. lutra hniue unius anni spacium, instis de 

causis, primura, duos certos nuntios famulos nostros existentes, 
seorsum, et varijs temporibus, tandem illustriorem nostrum 
oratorem cam duobus epectabilibus mercatoribus, omnes quidem 
cum nostris literie ad v-am ma-tem delegauimus.

Prim uefuit L a u r e n t i u s  Manley,  famulus noster perdilectus, 
cum letteris nostris ad v-am ma-tem datis Windsoriae 14 0ctob. 
1567. Letterae illae breves erant. Certo enim et bono consilio, 
coneilia nostra, eo tempore, nostri potius nuntij sermone expli- 
canda, quam letteris nostris declaranda esse duximus. Post misi-

4
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mus G e o r g  i u m  M i d l e t o n  generosum virum et nostrum 
item perdilectum famulum, multi vsus et prudentem hominem, 
cum letteris nostris ad V. M. Londini datis 10 Febr. 1567 (1568).

In G e o r g i j  M i d l e t o n i  letteris hoc fu.it praecipuum, et 
expresse declaratum, vt ipse sedulo ageret cum v-a ma-te, 
de apprehendendo certos istic Anglos (quo fuere) qui, ad aper- 
tum contemptum nostrum, ad sum mam fraudem bonorum 
nostrorum subditorum, ad non leuem iniuriam etiam v-ae ma- 
tis, nimis sese perfidiosoe gesserant. Man datum tamen dedimus 
G e o r g i o  M i d l e t o n ,  vt, si forte apud Naruense emporium, 
vllos ex istis improbis hominibue reperiret, statim secundum 
leges et instituta illius loci, ipsos cum bonie omnibus sisti 
curaret: ne forsan illi, suplicantes qua de causa ipse istuc veniret, 
in aliquam ditionem Poloniae regis, se suaque omnia, subito 
et clam subducerent. Sed, quomodo, et L a u r e n t i u s  Manley  
in Moscouia, et Georg ius  Midle ton  in Naruensi emporio a 
vestris tractati sunt, cum non mediocri admiratione audiuimus. 
Nam quamquam ipsi letteras noStras ad M: У: scriptas osten* 
derant, nihilominus tamen fuere spreti inhumaniter et illuc 
insol enter, et, quod grauius est, vt falsarij et improbi habiti 
sunt, tanquam nuntij, non a nobis missi, se ab alijs subornati 
fuissent. Atque vt plane indicamus, hos nostros famulos ita 
tractatos esse, v-a ma-te prorsus inscia, vestroque omnino 
iniussu, ita satis exploratum habemus, certos Anglos, qui istic 
sunt, huius non ferendae in nos contumeliae, in nostrae iniuriae, 
et autliores et perfectores extitisse.

Et ne horum Anglo rum improbitas ab his initijs pe regress a, 
к scelere ad audaciam, ab audacia ad impudentiam, et tandem 
ad earn etiam desperationem sese efferat, vt contra T h o m  am 
R a n d o l p h u m  vnum ex camerae nostrae nobilibus, illustriori 
ratione ad v-am ma-tem к nobis legatum oratorem aliquid 
etiam moliri ausi fuerint, statimus his nostris letteris, apertfe 
et fus& declarare, quid de nostro oratore, de. illis improbis 
Anglis, de societate nostrorum mercatorum, et eorura istic 
etabiliendo commertio, v-am m-tem sentire et constituere 
cupimus.

Primum, orator noster T h o m a s  R a n d o l p h u s ,  propter
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singularem  suam prudentiam, propter multarum rerum plurimum 
veum , q u e m i n  agendo nostro nomine cum varijs principibus col- 
le g it, tarn nobis charus et acceptus est, vt eum in primis idoneum 
esse  iudicemus, qui praesens nostra coneilia cum v-a ma-te 
com m unicet. Cui, vt v-a ma-tae eandem fidem tribuat, quam 
nobis ipeis, si praeeente istic essemus, tribuere dignaretur, 
adm odum  postulamus. Atque si quis, eiue Anglus, siue alterius 
g en tis  quisquam fuerit, qui oratori nostro T h o m a e  R a n d o l p h o  
au t fidem, aut honorem apud v-am ma-tem detrahere ausus 
f u e r i t ,  v t is conatue et audacia prorsue comprimetur, 
e tiam  atque etiam rogamus. Rogamus ibidem vt eadem fides 
e tiam  tribuatur duobus illis nostris spectabilibus mercatoribus 
T h o m a e  B a n n i s t e r  et Ga f r i do  Ducke t ,  qui vna cum nostro 
o ra to re  veniunt, authoritatem habentes, uomine totius societatis 
noetrorum  mercatorum, vtipsi de commercio sub vestro imperio, 
e t nunc feliciter confirm ando, et optate in posterum perpetuando, 
cum  v-a ma-te vestrisque consiliarijs felicem rationem ineant, 
e t a d  commodum vtrobique exitum perducant. ltaque vt in illud 
negotium, quod eorum prudentiae et fidei solum modo commit- 
t i tu r , ne alius quisquam istic Anglus audacter sese ingeret et 
nos nostris mandamus, et vt v-a ma-tas hoc non permittat, 
summopere postulamus.

Secundo in loco, quod ad perfidioeos illos istic Anglos
a ttin e t, de quibus orator noster Th. R ando l phus ,  nostro
nom ine, fusius cum v-a ma-te acturus, et quos Georg ius
M i d l e t o n  famulus noster apud Naruense emporium iustissima
de causa et legitimo modo sisti curauit, volumus v-am ma-tem
hoc pro certo habere, hos non mercatores esse, sed vel ad
certos annos discipulos, vel famulos stipendiaries, vel factores
negociatorios illorum mercatorum quorum societati ab initio
v-a ma-tas sua priuilegja concessit. Horum discipulorum,
famulorum, et factorum nomina sunt haec.—Thomas Gloue r ,
Rodolphus Rut t e r ,  Jacobus W a t s o n ,  Thomas H a w t r y e ,
Richardue У scorn e, Thomas S owt ham,  Rob. Bourough ,
Nich. C h an c e l o r ,  Richar. P o y n t i n g t o n ,  Beniamin C l a rke .
Sunt alij istic Angli, qui nos nostrasque leges grauiter offen-
derunt, vt Jhon Chappe l ,  Christoph. B enne t ,  Smi the ,  Bour-
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man,  Bi rke t ,  P l a s s i n g t o n ,  Asl abye ,  etc. his omnibus et 
alijs etiam orator noster acturus est cum v>a ma-te. Qui
omnes, tarn sunt obscuri, vt ei ipsos ipsorum improbitas nobis
notoe non fecisset, nec unquam nobis noti, nec a nobis hoc 
tempore nominati fuissent.

Isti, nostram Ma-tem vt inobedientes subditi, suam patri- 
am vt ingrati ciues, iustos dominos, vt perfidiosi serui— calumnia, 
infamia, fraude violarunt. De nostra ma te et regni nostri 
dignitate, nos videbimus. Nunc de fraude et iniuria, qua 
multos bonos et honestos viros et totam celebrem illam 
spectabilem mercatorum nostrorum societatem improbe eflfe-
cerunt. Et hoc inprimis pro certo habere volumus v-am m-tem, 
bona ilia omnia, quae istic occupantur, non esse eorum propria, 
qui morant in Moscouia, sed suorum dominorum, qui manent 
in Anglia. Sed illi istic, luxu diffluentes, et effusi in omnem 
sumptuosam libidinem, cum sua honestate et fide aliorum 
etiam bona insolenter dissipaverunt. Quorum bonorum rationem 
(cum ab il Lis reposcitur) quia iustam non possunt, nullam 
volunt reddere. Si haec priuatorum hominum scelerata audacia, 
prudenti principie authoritate non mature coerceatur, quo
tandem, et ad quam, et ad quorum perniciem non est eruptura 
non videt? Sed cum certo scimus v-am ma-tem ріапё intelligere, 
non esse pro honore cuiusquam principis, sed stare cum 
communi iusticia, vt huiusmodi homines vllo in loco tolera- 
rentur, non dubitamus, quin v-a ma-tas quem iustissimum 
principem esse accipimus, primoque tempore, nostro oratori, 
non solum benigne sit concessura, sed praesidiura et authori- 
tatem suam imperatoriam vbi opus fuerit, etiam adiunctura, 
ad id perficiendum, quod noster orator, nostro nomine, de 
illis nefarijs faciat, impense petimus et studiose rogamus.

Tertio in loco, de societate nostrorum mercatorum, et 
eius constituendae ratione, fusfc etiam scribemus. Haec istuc 
profectio, regnante fratre nostro charissimo nobilissimo 
principe Eduardo 6-to suscepta est. Et suscepta est primhm 
cum dispendio bonorum, et interitu hominum, qui turn pro fee ti 
sunt. Sed res denuo, et meliori successu tentata est. E t nostrorum 
istuc aduentus non fuit ingratus: fuere nam nostri et benignfe
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accepti 4 v-a ma*te et humaniter tractati a vestris eubditis. 
Atque, cum panni Anglici, et alia regui nostri, quae deporta- 
bantur commoda, ad usum vestrorum subditorum pernecessaria 
visa sunt, v-a ma-s non illibenter concessit nostris sua 
privilegia, quibus nostri muniti, multum provocabantur vt hoc 
commercium cum vestris initum, maiori studio susciperent 
et celebriori ratione frequentarent. Et hinc facilfc patebit, quam 
inanis et falsa est ilia calumnia, qua D. G. G a r r e t  vir 
prudens et nobis percharus, illustris conditionis in sua patria, 
et exploratae probitatis in omni vitae suae ratione alijque 
cum illo spectabiles mercatores, similis conditionis, et paris 
probitatis viri, quorum nomina quoniam in illis vestris privi- 
legijs explicantur, iniquissime istic a certis nostris subditis 
prem untur, quasi D. G.' G a r r e t  et pauci alij ad se solos 
hanc negociationem attrahere studeant, et communi multorum 
commodo, ad privatum paucorum quaestum abuti moliantur. 
Ast tantum abest vt illi tale aliquid vel cogitarent quidem, 
cum hi ipsi viri quos accusant in ipso huius negocij initio, 
videntes, hanc rem esse, tarn periculosam discrimine, tarn 
sumptuosam impensis, et omni ratione tanti momenti, vt 
paucie ferri, 4 priuatis sustineri facile non potuerit, к se ad 
alios, кsuo priuato domi consilio, ad publicum parliamenti 
iudicium, rem totam referebant. Parliamentum est supremum 
concilium totius nostri regni: vbi regni ordines tree iussu 
principis conveniunt: clerus, nobilitas, et populus: leges, si 
vsus postulat, cum assensu principis, et amendaturi veteres et 
condituri nouae: E t quemadmodum de quaque re deliberant 
communi consilio, sic quamque rem stabiliunt publico suffragio. 
Ad hoc parliamentum relatum est, de instituendo in Moscouia 
commercio. Vbi statutum fuit, vt huius commercij Celebris 
quaedam societas fieret, non solum mercatorum, sed aliorum 
etiam omnium Anglorum nemine excluso, qui certa praescripta 
conditione, et ordinario ritu, in hanc societatem cooptari 
laborarent.

Nimirum, vt omnia, ab hoc inito commercio, discrimina 
iacturae, sumptus, commoda, emolumenta, quaestus, omnium 
communia forent: vt hi eocij negociationem non quisque
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suain sed omnee vniuersam exercerent: vt nihil seorsuro ad 
priuatum cuinevis quaestum sed cuncta simul ad commune 
omnium commodum, ad publicam societatis dignitatem refer- 
rentur. Et in hac. societate, quanquam sunt aliquae personae, 
vt aliter fieri non potest, prudentia, dignitate, et authoritate 
superiores, in reliqua tamen conditione omni, omnee sunt 
excepto nemine, et pares in communicando consilio, et aequales 
in partiendo compendio. Atque sic inter hos socios cuiusque 
hominis priuati commoditas, cuiusque iusta ratione, certa 
est. — Haec Celebris societas hac supremi parliamenti autho
ritate et his conditionibus ab initio instituta, post superioribus 
principibus, fratre et sorore nostris charissimis, et & nobis 
ipsie summa gratia, certa praerogatiua varijs priuilegijs non 
magis ad stabilem confirmationem munita, ad illustrem eius 
dignitatem ornata existit. E t hoc factum ne cuiquam non 
iniquum, sed omnibus nostris subditis aequaliter propositum 
est, qui in hanc societatem* recto ordine cooptari studeant, 
vt non solum commodi participes, sed fortunae etiam consortes 
esse velint. Atque ipso etiam exemplo nouum non est, cui 
par societas Anglorum in Belgica, pari priuilegio praerogatiua, 
к superioribus Angliae regibus donantur. Itaque, cum nullus 
subditus noster iure cuique possit, se exclusum esse ab hac 
societate, quin ilia aut immunis sit sua negligentia, aut 
indignus sit sua culpa: Cumque legum praeceptis, et vita 
hominum, et ordo rerum coneeruatur: Cunque contemptis 
legibus, et eublato ordine, miseria hominum, confusio rerum, 
vtriusque interitus consequatur, ріапё nos dicimus, si quisque 
nostrorum subditorum, aut domi negocium suscipiat, aut foris 
negociationem exerceat, contra ordinem к legibus nostris prae- 
scriptam, et nostro regali assensu confirmatam, siue is terra, 
siue mari vixerit, siue se in quemcunque orbis angulum abdi- 
derit, hunc legum nostrarum, hunc nostrae ma-tis contemptum, 
impune non laturum.

Non possumus igitur non mirari, sic ausos fuisse istic 
certos obscuroenostros subditos к v-ra ma-te postulare, vt illis 
seorsum certa priuilegia istic negociandi concederet, cum 
rerum in Anglia, licet ipsi inopes sint, tarn imperiti tamen
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non sunt, quin ргоЬё intelligant, hoc ab illis et contra legum 
praescriptionem, et patriae suae dignitatem, et principle suae 
voluntatem, susceptum fuisse. Leges nam арегіё hoc vetant. 
Patria indignum iudicat, vt sui tarn indigni ciues, cum dignis- 
simo principe, aut vlla consilia conferant, aut vlla commercia 
exerceant. Nos vero de illis ita sentimus, vt ріапё admiremur, 
quemque inter eos inveniri qui v-ae ma-ti persuadere possit, 
posse se cum affidis sine nostro assensu, contra nostrum 
mandatum , commoda huius regni sic hinc exportare, vt vestris 
em porijs, vt vestrorum subditorum veibus, abunde satis deinceps 
provisum  fuerit. Polliceri multa volunt, praestare minima pos- 
sunt, et vt ad tempus dominorum bonis, et sese venditent, 
e t sibi amicos parent: In exitu tamen et fallentur ipsi, et 
fa llen t alios. Nos nam sedulo curabimus, ne tam perfidiosi 
subditi aut арегіё per se in Anglia, aut clam per suos, aut 
p e r exteros in alia regione, aut vllo dolo, vllo in loco, terra 
m ariue , vllo beneficio nostri regni tam perdito consilio abu- 
ten tu r.

Postremo in loco, cum illi ipsi istic nefarij subditi nostri 
e t falso et ітрегііё persuadere volunt v-ae ma-ti nostram so- 
cietatem inprimis cogitare, vt totam suam negociationem ё 
vestro imperio, ad Bigam et Reualiam traducant tantum abest, 
vt hoc studeant, vt ріапё eentiant, omnem illam traiectionem, 
ad ilia loca, et ad Naruense etiam emporium nec nunc adeo 
esse opportunam, et aliquando nimis infestam, et prorsus illis 
obstructam fore, si vnque accidat, vt reges Poloniae, Suertae, 
et Daniae reconciliatis animis, et junctis arm is, v-ae ma-ti 
se adversarios intentauerint. Itaque, commodissimё vtrobique 
consultis fore iudicant, si traiectio per D. Nicolaum frequentetur, 
ne aut noetrorum aliquando frustretur profecto, aut subditi 
v-ae ma-tis suo tempore maxime necessario, necessarijs regni 
nostri commodis deficiantur.

Rogamus igitur v-am ma-tem, vt nec his rumoribus, nec 
eorum authoribus fidem vllam tribuat, qui, cum sui nec do- 
minis, nec patriae, nec principi, vel fidem vel officium, vel 
obedientiam praestiterint, quam se fideles alieno sub imperio, et 
quam obtemperantes alteri principi aliquando sese ostendennt v-a
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ma-tas pro sua singulari prudentia facile iam poterit praeuidere. 
Et quemadraodum nos nullo persuasu abduci poseumus & nostro 
proposito libenter amplectendi, et constanter coneeruandi ami- 
citiam illam, quae inter nos et nostros foeliciter intercedit, 
ita epes nostra et expectatio etiam est, v-am ma-tem consimi- 
liter velle et impedimenta omnia tollere et rationes quasque 
inire, quibus consimilis vestrae erga nos amicitiae in v-a 
ma-te par voluntas регврісиё ostendat. Sed de hac re, et alijs 
omnibus, orator noster T h . R a n d o l p h  us nostro nomine, 
praesenti suo sermone sententiam nostram fusius et opportunius 
explicabit. Cui, vt amplem fidem tribuat v-a ma-tas, admodum 
postulamus.

Deus opt. Max. v-ae ma-ti longos et laetos annos: rerum 
gerendarum optatissimos successus: foelicitatem omnem et
florentem in terris, et aeternam in coelis, benignissime concedat. 
16 Septemb. Anno 1568 ab orb. condito 5537. Windsoriae.

№ 16. —1668 Сент. 16.

Елиоавѳта Царю.

Въ продолженіе однаго нынѣшняго года мы отправили въ 
разное время къ вашему вел-ву съ нашими письмами по нуж- 

- нымъ дѣламъ сперва, однаго за другимъ, двухъ вѣрныхъ гон- 
цовъ изъ числа нашихъ служителей и наконецъ именитаго на
шего посланника *) съ двумя почетными купцами.

Первымъ гонцомъ былъ Л а в р е н т і й  Манлей ,  любезный 
служитель нашъ, посланный къ вашему вел-ву съ грамотою на
шею, писанною въ Виндворѣ 14 Окт. 1567. Грамота эта была 
краткая; ибо мы въ то время полагали, что будетъ и лучше и 
надежнѣе, объяснить наши намѣренія черезъ нашего гонца на 
словахъ, а не на письмѣ. Потомъ послали мы Георга Мидль-  
тона ,  мужа благороднаго и также служителя нашего прелю- 
безнаго, человѣка осторожнаго и многоопытнаго съ грамотою 
нашею писанною къ вашему вел-у въ Лондонѣ 10 февр. 1568.

*) Оратора—посла пцѣющаго изустныя порученія.
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Въ гранотѣ Георга  Мидльтона  главнѣйше и ясно объяв
лялось, чтобы онъ усердно просилъ ваше вел-во о томъ, 
чтобы схватить нѣкоторыхъ Англичанъ, которые, находясь 
въ Россіи, оказали крайнее вѣроломство, явное пренебрежете 
къ намъ, обнаномъ воспользовались имуществомъ нашихъ под- 
данныхъ и причинили немалый ущербъ вашему вел-ву. Мы 
дали однакоже приказаніе Георгу  Мидльтону чтобы, если 
бы ему случилось отыскать кого либо изъ тѣхъ безчестныхъ лю
дей въ торговомъ городѣ Ыарвѣ, онъ немедленно озаботился, 
чтобы они порядкомъ, указаннымъ въ мѣстныхъ законахъ, были 
схвачены со всѣмъ ихъ имуществомъ; дабы они не успѣли вне
запно и тайно скрыться сами со всѣми своими имуществами въ 
одну изъ областей Польскаго короля, догадываясь о причинѣ его 
(Мидлътонова) пріѣвда. Но мы съ немалымъ удивленіемъ услы
хали какой былъ сдѣланъ пріемъ и Лаврент ію Манліею въ 
Москвѣ и Георгію Мидльтону въ Нарвѣ. Ибо, хотя они и 
предъявляли письма, написанныя нами къ вашему вел-ву, тѣмъ 
не менѣе имъ оказано было невѣжливое презрѣніе, а въ Нар- 
вѣ съ ними обошлись дерзко, и что еще важнѣе, ихъ сочли за 
поддѣлывателей (писемъ) и за безчестныхъ людей, какъ будто 
они были гонцами, посланными не отъ насъ, а подученными отъ 
другихъ. И мы прямо объявляемъ, что тѣ наши слуги претер- 
пѣли подобное обхожденіе совершенно помимо вѣдома вашего 
вел-ва и конечно безъ вашего приказанія; достаточно изслѣдо" 
вано, что таковое нестерпимое оскорбленіе, въ обиду намъ, за
думано и приведено въ исполненіе нѣкоторыми Англичанами, 
которые находятся въ вашей странѣ. Безчестность этихъ Англи
чанъ, послѣ такого начала, изъ плутовства можетъ перейти въ 
дерзость, изъ дерзости въ наглость, и наконецъ можетъ довести 
ихъ до такой отчаянности, что они осмѣлятся даже замыслить 
чтб либо противъ Ѳомы Р а н д ол ь ф а ,  однаго изъ дворянъ на
шего двора отправленнаго нами посланникомъ къ вашему вел ву 
по важнѣйшему дѣлу; а потому мы рѣпшли прямо и подробно 
объявить настоящею нашею грамотою о томъ, что мы желаемъ, 
чтобы ваше вел-во мыслили и постановили о нашемъ послан
н и к , о тѣхъ безчестныхъ Англичанахъ, объ обществѣ нашихъ 
купцовъ и объ упроченіи ихъ торговли въ вашей странѣ.
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Вопервыхъ посланникъ нашъ Ѳома Р а н д о л ь ф ъ ,  своей 
осторожностію, своею большою опытностію во многихъ дѣлахъ, 
пріобрѣтенною имъ въ сношеніяхъ его отъ нашего имени съ раз
ными государями, снискалъ такую нашу благосклонность и рас- 
положеніе, что мы признали его наиспособнѣйшимъ для пере
дачи теперь вашему вел-ву нашихъ намѣреній.—Мы просимъ, 
чтобы ваше вел-во дали ему такую же вѣру, каковую удостоили 
бы дать намъ самимъ, если бы мы лично были предъ вами. И паки, 
и паки просимъ, прямо уничтожить всякую дерзкую попытку 
унизить вѣрность или честь нашего посланника Ѳомы Р ан 
дольфа,  будь она сдѣлана кѣмъ бы то ни было — Англичаня- 
номъ ли, или иноземцемъ. — Просимъ также, чтобы таковая же 
вѣра была также дана тѣмъ двумъ нашимъ почетнымъ купдамъ 
Ѳомѣ Б а н н и с т е р у  и Готфриду  Д у кету, которые одина
ково съ нашимъ носланникомъ имѣютъ власть отъ имени всего 
общества нашихъ купцовъ войти въ дружелюбное соглашеніе 
съ вашимъ вел-вомъ и съ вантами совѣтниками и, ко взаимной 
выгодѣ, въ настоящее время установить торговлю въ вашемъ го- 
сударствѣ, и въ послѣдствіи по желанію ее продолжить. И по
тому мы убѣдительно просимъ ваше вел- во и повелѣваемъ на
шимъ подданнымъ не допускать, чтобы какой либо иной Англи- 
чанинъ изъ находящихся въ вашей странѣ, осмѣлился вмѣ- 
шаться въ эти переговоры, которые поручаются исключительно 
ихъ благоразумію и вѣрности.

Вовторыхъ, что касается тѣхъ вѣроломныхъ Англичанъ, о 
коихъ нашъ посланникъ Ѳ. Рандольфъ отъ имени нашего про- 
страннѣе объяснится съ вашимъ вел-вомъ, и о задержаніи ко
ихъ въ Нарвѣ Г. Мидльтонъ распорядился на справедливомъ 
основаніи и согласно съ законнымъ порядкомъ, мы хотимъ, что
бы вашему вел-ву было извѣстно за вѣрное, что они не купцы; 
а или ученики, взятые на извѣстное число лѣтъ, или наемные 
служители, или торговые прикащики тѣхъ купцовъ, которымъ 
ваше вел-во первоначально пожаловали свои повольностн. Вотъ 
имена этихъ учениковъ, служителей и прикащиковъ: Ѳома Г л о- 
веръ,  Рудольфъ Р ю т т е р ъ ,  ЯковъВатсонъ ,  Ѳома Г a y  три ,  
Ричардъ Ускомъ,  Ѳома С о у з е м ъ ,  Робертъ Б о у р о у ,  Нико
лай Ч е н с е л о р ъ ,  Ричардъ П ои н т и н г т о н ъ ,  Веніаминъ
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К і а р к ъ .  — Есть у васъ еще Англичане, которые совершили 
тяжкія преступлены противъ насъ и нашихъ законовъ, какъ то: 
Иванъ Ч а пп е л  ь, Хрисгофоръ Б е н н е т ъ ,  Смисъ,  Боур-  
м е н ъ ,  Б и рк ет ъ ,  П л а с и н г т о н ъ ,  Асл аби и проч.: О нихъ 
о  всѣхъ, а также и о другихъ посланникъ нашъ будетъ говорить 
съ вашимъ вел-вомъ. Всѣ эти люди до того ничтожны, что они 
никогда не сдѣлались бы наыъ извѣстны и не были бы нами 
въ настоящее время поименованы, если бы ихъ бе8честность 
не сдѣлала ихъ намъ нзвѣстными.

Эти люди,—непослушные подданные нашего вел-ва, небла
годарные граждане своего отечества, вѣроломные слуги спра
ве дливыхъ господь,—являются преступными въ клеветѣ, въ бег- 
честности, въобманѣ.—Обсудимъ теперь съ точки зрѣнія нашего 
величія и достоинства нашего королевства тотъ обманъ и тотъ 
убытовъ, который они безчестно причинили многимъ добрымъ и 
честнымъ мужамъ и всему тому обществу почтенныхъ купцовъ 
нашихъ; но сперва нужнымъ считаемъ увѣрить ваше вел-во, 
что всѣ товары, которые находятся въ вашей странѣ, не принад
лежать тѣмъ, которые проживаютъ въ Московіи, а ихъ хозяевамъ, 
которые пребываютъ въ Англіи; но первые, предавшись рос
коши, и погрузясь во всѣ прихоти пышности, безчестно и без- 
совѣстно *) расточили чужое имущество. Если такая злонамѣ- 
ренная дерзость этихъ частныхъ лицъ не будетъ строго обуз
дана благоразуміемъ государевой власти, то нельзя предвидѣть 
до какой степени она можетъ дойти и до чего могутъ они причи
нить вредъ. Мы хорошо знаемъ, что ваше вел-во ясно понимаете, 
что ни съ честію какого бы то ни было государя, ни съ простою 
справедливостію не согласно терпѣть гдѣ либо подобныхъ лю
дей; по этому мы не сомнѣваемся, что ваше вел-во, коего мы 
считаемъ за справедливѣйшаго государя, немедленно не только 
милостиво дозволите нашему посланнику, но и поможете ему, 
если нужно будетъ, своимъ повровительствомъ и своею царскою 
властію, исполнить то, что нашему посланнику нужно 'будетъ 
сдѣлать съ тѣми преступниками; о чемъ мы премного и усердно 
васъ просимъ.

*) Въ ноддинникѣ сведано наскѣшлво: «яо своей честности и добросо-
еѣстности.»
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Въ третьихъ—объ обществѣ нашихъ купцовъ и о причинѣ его 
учрежденія мы столь же пространно напишемъ. ГІлаваніе въ 
вапіу страну предпринято было въ воролевствованіе нашего лю- 
безнѣйшаго и благороднѣйшаго брата Эд у ар д а  6-го, и сперва 
предпринята съ потерею товаровъ и гибелью людей туда отправ- 
ленныхъ; но предпріятіе было возобновлено съ лучшимъ успѣ- 
хомъ. Пріѣздъ въ вамъ нашихъ подданныхъ былъ благопрія- 
тенъ—они были милостиво приняты вашимъ вел-вомъ и ваши 
подданные дружелюбно съ ними обошлись. Когда было усмо- 
трѣно, что англійскія сувна и иные вывозимые изъ нашихъ го- 
сударствъ товары врайне необходимы для вашихъ подданныхъ, 
ваше вел-во охотно предоставили нашимъ подданнымъ поволь- 
ности; снабженные ими сіи послѣдніе приложили много стара- 
нія, чтобы торговля, заведенная съ вашими подданными, была 
ведена съ наиболыпимъ усердіемъ и чтобы учредились возможно 
частыя сношенія. Отсюда ясно видно вавъ неосновательна и 
ложна влевета, воторую взвели нѣвоторые изъ нашихъ поддан
ныхъ на Д. Г. Г а рр ет а ,  мужа разумнаго и намъ прелюбезнаго, 
знаменитаго въ своемъ отечествѣ рода и честности, довазанной 
опытомъ всей его жизни, а съ нимъ тавже и на другихъ почтенныхъ 
вупцовъ, людей одинавоваго съ нимъ званія и подобной ему чест
ности, воихъ имена прописаны въ той вашей жалованной гра- 
мотѣ. ( Говоримъо клеветѣ)будто бы Д. Г. Г а р р е т ъ  и не-
многіе другіе стараются захватить для себя однихъ эту торгов
лю и изъ общаго товара многихъ извлечь частный прибытовъ 
немногимъ. Между тѣмъ на дѣлѣ этого вовсе не было: не тольво 
они нивогда не замышляли ничего подобнаго, но напротивъ эти 
самыя лица, воторыхъ обвиняютъ въ вачинаыіи этихъ происвовъ, 
видя, что это дѣло сопряжено съ такою опасностію и съ та- 
вими издержвами и столь важно по своему значенію, что, бу
дучи ведено немногими, не легво будетъ поддержано частными 
лицами,—представили все дѣло отъ себя — другимъ, отъ своего 
частнаЛ), домашняго сужденія—на обсужденіе всенароднаго пар
ламента. Парламентъ есть верховный совѣтъ всего нашего го
сударства, въ который, по повелѣнію государя, собираются три 
государственныя сословія: духовенство, дворянство и народъ, 
чтобы, если обстоятельства того требуютъ, съ согласія государя,
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исправлять старые законы и постановлять новые. И какъ обо 
всякомъ предметѣ обсуждается общею подачею голосовъ, точно 
также всякій предметъ и постановляется открытою подачею го
лосовъ. Въ этотъ то парламентъ внесенъ былъ на разсмотрѣніе 
вопросъ объ учрежденіи торговли въ Московіи. Въ парламентѣ 
же и постановлено, чтобы торговля эта была ведена нѣкоимъ зна- 
менитымъ обществонъ, составлен нымъ не только изъ купцовъ, 
но и изъ другихъ лицъ, не исключая никакого Англичанина, ко
торый будутъ работать въ пользу этого общества подъ извѣстными 
предписанными условіяыи и на основаніи установленныхъ правилъ.

Разумѣется, что въ этой предпринятой торговлѣ, всѣ потерн, 
затраты, расходы на жалованье и прибытки должны быть общими 
для всѣхъ: члены общества Должны вести торговлю не каждый 
отдѣльно для себя, но общую для всѣхъ; ничто не должно обращаться 
въ частную прибыль чью либо, но въ общую выгоду всѣхъ, въ 
явную честь общества. Хотя въ обществѣ и есть, да иначе и 
быть не можетъ, нѣкоторыя особы, превосходящія другихъ опыт- 
ностію, званіемъ и властію, однакоже въ прочихъ отношеніяхъ, 
кромѣ званія своего, всѣ равноправны какъ въ подачѣ мнѣній, 
такъ и въ раздѣлѣ прибыли. Такимъ образомъ между членами об
щества выгоды каждаго частнаго человѣка обезпечены с оравед- 
ливымъ обсужденіемъ каждаго члена. Такъ сперва учредилось 
это знаменитое общество на этихъ основаніяхъ властію верхов- 
наго парламента; съ тѣхъ поръ оно существуетъ, получивъ отъ 
прежняхъ государей, брата и сестры нашихъ любезныхъ, и отъ 
насъ самихъ, премилостивѣйше дарованный преимущества и раз
ный повольности, которыя даны не только къ твердому его упро- 
ченію, но и къ воэвеличенію его значенія, и которыя имѣютъ 
цѣлію, чтобы не кому либо преимущественно, но равномѣрно 
всѣмънашимъ подданнымъ, которые трудятся законнымъ порядкомъ 
на пользу общества, было предоставлено быть не только участни
ками прибылей, но и сотоварищами въ случайностяхъ торговли. 
Примѣръ этотъ не новый—подобное общество Англичанъ суще
ствуетъ въ Бельгіи съ подобными же невольностями, дарован
ными прежними королями Англійскими. Итакъ ни который изъ 
нашихъ подданныхъ ни по какому праву не можетъ быть псклю- 
ченъ изъ этого общества, развѣ если окажется неспособенъ по
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своему нерадѣнію или недостоинъ по собственной винѣ. А какъ 
постановленіями завоновъ охраняются и жизнь людей и поря* 
доеъ въ дѣлахъ, тогда какъ нарушеніе завоновъ и ниспроверже- 
ніе порядка имѣютъ послѣдствіемъ несчастіе людей, смятеніе въ 
дѣлахъ и общую погибель; то мы торжественно объявляемъ, что 
если вто либо ивъ нашихъ подданныхъ предпримешь торгъ въ 
нашей странѣ, или заведетъ торговлю за границею вопреви по
рядка, предписаннаго вашими законами и утвержденнаго нашимъ 
воролевсвимъ соизволеніемъ—подобное нарушеніе нашихъ заво
новъ, подобное осворбленіе не пройдешь безнаказанно, хотя бы онъ 
жилъ на сушѣ или на морѣ, хотя бы онъ бѣжалъ на врай свѣта!

По этому мы не можемъ не удивляться, что нѣвоторые ни
чтожные наши подданные осмѣлилиёь просить у вашего вел-ва 
о пожалованіи имъ отдѣльно извѣстныхъ повольностей для тор
говли въ вашей странѣ, хотя они сами не имѣютъ никакого 
состоянія въ Англіи; не могутъ они однако быть столь невѣже- 
ственны, чтобы хорошо не понимать, что этотъ поступовъ ихъ 
сдѣланъ вопреви постановленій закона, вопреви достоинства 
ихъ отечества, вопреви волѣ ихъ государыни; ибо законы строго* 
это запрещаютъ; отечество признаешь недостойнымъ, чтобы столь 
недостойные его граждане съ наидостойнѣйшимъ государемъ вхо
дили бы въ вавія либо совѣщанія или. производили бы какую 
либо торговлю. Мы же о нихъ такъ мыслимъ, что истинно уди
вляемся, чтобы между ними могъ отыскаться кто либо, вто могъ 
увѣрить ваше вел-во, что можешь съ своими единомышленниками 
безъ нашего соизволенія, вопреви нашего повелѣнія, вывозить 
отсюда достаточно товаровъ вдѣшняго государства, чтобы имѣть 
нхъ въ довольномъ изобиліи для вашихъ торговыхъ рынковъ и 
для потребностей вашихъ подданныхъ. Обѣщать они готовы мно
гое, доставить они могутъ весьма мало, лишь бы на время 
имъ похвастаться имуществомъ своихъ хозяевъ и сдѣлать себѣ 
друзей: а въ заключеніе они обмануть и сами себя и дру
гихъ; ибо мы будемъ усердно стараться, чтобы столь воварннмъ 
подданнымъ не удалось столь лувавымъ способомъ пріобрѣтать 
вавіе бы то ни было товары изъ нашего государства *) ни явно

*) слово въ слово: „употребить во зло какіл бы то ни были біагодѣянія 
нашего королевства.1*

Digitized by ѵ ^ » с  н е



№  1 6 . — 1 5 6 8  с в я т .  1 6 . 6 3

для себя въ Англіи, ни тайно чревъ своихъ (сообщниковъ), ни 
чрезъ иностранцевъ въ иной странѣ, ни обманоиъ — гдѣ бы то 
ни было—на сушѣ ли, на морѣ ли.

Напослѣдокъ, тѣже самые безчестные наши подданные и лож
но и безразсудно хотятъ увѣрить ваше вел-во будто бы наше 
общество главнѣйше заботится о томъ, чтобы перевести всю свою 
торговлю изъ вашего царства въ Ригу и въ Ревель; до такой 
степени не правда будто (купцы наши) объ этомъ стараются, 
что -Ови открыто объясняютъ, что весь проѣздъ какъ въ эти го
рода, такъ даже и на Нарвскій рынокъ ни нынѣ не благопрія- 
тенъ, ни когда либо не будетъ вполпѣ безопасенъ и что онъ бу- 
детъ имъ прямо прегражденъ, еслибы когда нибудь случилось, 
что короли Нольскій, Шведскій и Датскій, общимъ совѣтомъ и 
соединеннымъ оружіемъ объявили себя противниками вашего 
вел-ва. Итакъ они считаютъ, что для обѣихъ сторонъ самымъ 
выгоднымъ будетъ, чтобы они приплывали путемъ пристани Св. 
Николая, чтобы наши подданные не потерпѣли когда либо 
утрать, и чтобы подданные вашего вел-ва въ самое нужное для 
нихъ время не терпѣли недостатка въ необходимыхъ для нихъ 
товарахъ нашего государства.

А потому просимъ ваше вел-во не давать никакой вѣры ни 
этимъ слухамъ, ни тѣмъ, кто ихъ распускаетъ.—Высокимъ сво- 
имъ разумомъ ваше вел-во легко можете провидѣть какую вѣр- 
ность для чуждаго государства, какое повиновеніе чуждому го
сударю могутъ оказать тѣ, которые не явили ни вѣрности, ни 
готовности служить, ни послушанія своимъ хозяевамъ, своему 
отечеству, своей государынѣ. — Никакія убѣжденія не могутъ 
отвратить насъ отъ нашего намѣренія съ готовностію расши
рять и постоянно хранить ту дружбу, которая благополучно 
учредилась между нами и нашими подданными; точно также 
мы надѣемся и ожидаемъ, что и ваше вел-во равномѣрно захо
тите уничтожить всѣ препятствія и войти въ нѣкоторыя согла- 
шенія, которыми бы доказывалось явственно подобное желаніе 
относительно нашей дружбы со стороны вашего вел-ва. Впрочемъ 
какъ объ этомъ предметѣ, такъ и обо всѣхъ прочихъ послан
никъ нашъ Ѳома Рандольфъ,  отъ имени нашего простран- 
нѣе и удобнѣе объяснить наши рѣшенія въ личныхъ своихъ рѣ-
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чахъ. — Весьма просимъ, чтобы ваше вел-во дали ему пол
ную вѣру.

Преблагій Веливій Богъ да всемилостивѣйше даруетъ вашему 
вел-ву долгія н радостный лѣта; вожделѣнный успѣхъ въ веде- 
ніи дѣлъ; всякое благоденствіе и цвѣтущее на землѣ и вѣчное 
на небесахъ,—16 Сентября 1568 года, отъ созданія міра 5537 
въ Виндяорѣ.

№ 17,—1568 Sept. 16.

Elizabetha Magnifioie et illustribus Narnensis emporii, sub poten- 
tiseimo Imperatore Rusaiae etc. snpremia Gubematoribus, amicis

eius сЬагіяшпів.

Magnifici, illustres amici charissimi.
Misimus hoc anno duosnuntios L a u r e n  t i u m  M a n l e y  et 

G e o r g i u r a  M i d d l e t o n ,  vtrumque nostrum perdilectum fa
mulum, cum litteris nostris ad imperatoriam ma-tem Russiae: 
accepimus, facultatem transeundi per vestram iurisdictionem 
adimperatoremvest rumnost ronunt ioGeorgio M i d d l e t o n o  a 
vobis esse denegatum. Quae res eo maiorem nobis admirationem 
commouet, quo certiores nos sumus, vobis incertum esse non 
posse quaequam certa amicitiae ratio, quaequam magna et 
multa mutuac beneuolentiae officia, inter vestrum principem et 
nos, inter nostros vtrobique subditos, amice et humaniter hoc 
tempore intercedunt. Sed cum certae iam res sunt momenti 
magni, quae communicandas habemus hoc tempore cum vestro 
imperatore et quae intelligere imprimis intererit sua ma-te, 
propterea a vobis primum pro vestra erga principem vestrum 
obedientia, admodum requirimus, deinde pro vestra, vti speramus, 
erga nos quoque obseruantia etiam petiraus, vt has nostras 
litteras, quas cum his vestris coniuuximus, primo quoque tem
pore, ad suam ma-tem perferri curetis. Sic, vt nobis certo 
aliquando constet (id quod vt constare possit, diligenter procu- 
rabimus) vos fuisse in hoc officii parte et vestro principi 
obsequiosos magistratus et nobis gratos et officiosos amicos.
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Quo officio vestro, vos nobis nonminiraam, et commendationem 
a vestro principe, et gratiam a nobis etiam poteretis promereri. 
Id quod vobis, pro nostra quidem parte, exploratum erit, cum 
vlla vobis ad id idonea dabitur opportunitas.

Foeliciter valeatis etc.

№ 17.-1568 Сент. 16.

Едиоавета овошъ дражайшшгь друвьямъ, великолѣпнымъ *) я 
внаменитымъ главнымъ Правителямъ торговаго города Еарвы 
подвлаотнаго могущѳствѳннѣйшему Царю Русскому и прок.

Веливолѣпные и знаменитые дражайшіе друзья.
Посылали мы въ нынѣшнемъ году двухъ гонцовъ Л а в р е н -  

т і я  М а н л е я  и Г е о р г а  М и д л ь т о н а  (которые оба наши 
любезнѣйшіе слуги) съ нашими грамотами къ царскому вел-ву 
въ Россію: узнаемъ, что вы отказали нашему гонцу Г е о р г у  
М и д л ь т о н у  въ разрѣшеніи проѣхать черезъ вашу область въ 
вашему царю. Это тѣмъ болѣе возбуждаетъ наше удивленіе, что 
мы достовѣрно знаемъ, что вамъ не можетъ быть безъизвѣстно, 
какая существуетъ дружба между вашимъ государемъ и нами и 
между нашими обоюдными подданными и какъ дружественны и 
пріязненны въ настоящее время великіе и многочисленные опы
ты нашего взаимнаго благорасположенія. Но такъ какъ ныпѣ есть 
предметы чрезвычайной важности, о воторыхъ мы имѣеыъ сооб
щить вашему царю и о которыхъ въ особенности его вел-ву 
важно быть извѣщеннымъ, мы весьма просимъ, чтобы вопервыхъ 
ради вашего повиновенія вашему государю, а также и по ва
шему, какъ мы надѣемся, уваженію и къ намъ, вы озаботились, 
при первой возможности, отправить къ его вел-ву ту нашу гра
моту, которую мы прилагаемъ къ настоящей, къ вамъ написанной; 
такъ, чтобы намъ когда нибудь можно было засвидѣтельствовать 
(а чтобы сія возможность представилась, мы будемъ прилежно

*) Magniticentia—великолппіе есть титулъ донынѣ употребляемый въ онѣ- 
мечевннхъ мѣстностяхъ Прибалтійскаго поморья Россін.
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стараться), что вы въ этой услугѣ оказали себя правителями, 
преданными вашему государю, и пріязненными и услужливыми 
друвьями намъ. Таковымъ вашимъ одолженіемъ вы можете за
служить немалую похвалу отъ вашего государя и благодарность 
отъ насъ» То, что вами будетъ сдѣлано но отношенію въ намъ 
дастъ случай въ соотвѣтственнымъ поступвамъ съ вами.

Пребывайте благополучно въ здравіи и проч.
Грамота написана въ Виндзорѣ.

№ 18.-1569 Apr. 1.

Ioannee Elizabethan

<5e ijl gettefenn in nnferem--------------- <$ugets Яопісігеіфв bee ®nge*
Ufdjenn SonbeS Doctor R i c e r t h e  bunb Ijat un® ©ebinet, Sunb feiner 
bitte nad) $abene loir ime ̂ egnabtget, bunb et Qattunge bee (Snglifdjen gan» 
be® ®nebi$lid)ene abgelaffenn.

©efdjtiebenn in bunfe-----------$erid>afft $offe bet Stabt 9Rof$t — a
3m 3abte bonn (Sflaffunge ber gBelty 7707 (7077) benn ©tjlen Sag ftotifl.
Inbictio 12 SBunfer $errfd)afft----------------- unb bunfer® 9teuffif$en ftaifet*
tbum* im 22,5ta[anfd)enn im 17, fcftradjanfcfyenn im 15.

№ 18.-1569 Anp. 1.

Царь Ехиоавѳтѣ.

Былъ въ нашемъ (царствѣ) вашего воролевства англійсвой 
земли довторъ Р и ч е р т ъ  и служить намъ, и по прошенію его 
пожаловали мы его, милостиво отпустили въ англійсвую землю.

Писана государствія нашего во дворѣ города Мосввы, лѣта 
отъ сотворенія міра 7077 перваго дня Апрѣля, индикта 12, го-
сударствія нашего-------------------и царствъ нашихъ Россійсваго
22, Базансваго 17, Астрахансваго 15.
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Ozar Iohn to Q. Elizabeth.

There has been in our empire one R i ch a r d  a doctor out of 
your kingdom of England and lias served us; and according 
to his demand we have bountifully rewarded him and graciously 
dismissed him to England.

W ritten in our imperial palace in the city of Moscow, from 
the beginning of the world 7077, in the mouth of April 1, 
Indiction 12, the year of our lordship and reign 35, and of our 
empire of Russia 23, Cazan 17, Astracan 15.

№ 18 .-1569  Apr. 1.

№ 19. —1569 Іюн. 20.

Царь Елноаветѣ.

Послали есмя къ тебѣ к се(стрѣ) на(шей) О в д р ѣ я Г р и г о- 
р е в и ч а  С ов ин а ,  да при неыъ діява своего С е м е н а  Са- 
в о с т и я н о в а .  И что они от нас учнут тебѣ сестрѣ нашей гово
рите, и то бы имъ вѣрила то есть наши рѣчи.

Писана грамота Московского царствія степени града Вологды 
лѣта от создания миру 7077-го мѣсяца июня въ 20 д. Индикта 
в 12, государствия нашего 35-го а царствъ наших Російского 
23-го, Казанского 17, Астараханского 15-го.

№ 19. -  1569 Inn. 20.

Osar Iohn to Q. Elizabeth.

We send to you, our sister, A n d r e w  G r i g o r i e v i c h  
S o v i n  and with him our secretary S i m e o n  S a v o s t i a n o f .  
And what they shall speak to yon our sister, trust them to be 
our words.

5*
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W ritten these letters in our realm of Moscovy in the town 
of Vologda, from the beginning of the world 7077 in the month 
of June 20, Indiction 12, the year of our lordship and reign 35. 
and of our empire of Russia 23, Cazan 17, Astracan 15.

№ 20. -1569 Іюн. 20.

Царь Елисаветѣ *).

Что присылала еси к нам посла своего Томоса Рандолѳу **) 
з грамотою, а в ней писала еси, что прошлого лѣта в Сенгябрѣ 
имѣетъ Н. Q. В-во с вашимъ любительнымъ слугою, именемъ 
Онтон Янкинсонъ ***), грамоту к вамъ прислали, в которой 
грамоте ты видела нашу государскую мысль против ваших под
данных, вас для испытаны, видали и поразумѣли. И ты Н. Q. 
В-во доброе хотѣние і великое прилежанье не едино вашей мысли 
хотите держати. Но также ваши послѣдние вовеки Н. Ц. В-во 
доброе хотѣние не будутъ забывать. И Н. Ц. В-во доброе хо- 
тѣние вперед распространит И нашее дѣло яснѣе дѣлати. Такъ 
имѣешь ты единолучего посла к Н. Ц. В-ву послали, в кото- 
рыхъ дѣлех нынеча выбрали и послали вашь любительной слуга 
Томос Рандолѳу един от вѣрных твоих; и его вѣрность, при 
лѣж(ані)е и разумъ; а во многих иных дѣлах преж сего у иных 
государей дѣлывал сполна, испытано есть. И ты начашеся также, 
что семуж тот будет, которое Н. Ц. В-во будетъ полюбити, ко
торое вѣрно и разумно в вашемъ дѣле; и Н. Q. В-ву хотѣние 
отпустите; того для посылаешты к Н. Ц. В-ву сего речника ****) 
всякое дѣло им явити в вашемъ имяни. Начашеся Н. Ц. В-во 
будетъ ваше дѣло з добром вѣрили и приняли сего вашего посла 
і вѣру дали.

И мы ту твою грамоту сестры своей вычли и вразумѣли 
гораздо; и что твоего наказу с нимъ было и то всего до 
нашых ушъ донесено и твоего посла Томоса Рандолѳа  вѣр-

*) Безпрестанно повторяемая въ гр&мотѣ слова Царское Вели
чество означены сокращенно:—Н. Ц. В-во.

**) Ѳома Рандольфъ. ***) Антонъ Дженкннсонъ.
***♦) оратора, посла съ изустнымь порученіемъ.
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нейшаго слугу твоего с честностию посолскимъ обычаемъ при
няли. И как меж нас с тобою сестрою своею братству и любьви
быти---------------------------------------------------------------------------------
---------------------------------------— и дѣло дѣлати с твоими послы
боярина своего и намѣстника Вологодцвого К н я з я  О ѳ о н а с а  
І в а н о в и ч а  В я з е м с к о г о ,  да діяка своего П е т р а  Гри- 
г о р е в а и как пригож меж нас братству и любви быти. И они 
по нашемуповелѣнию с твоим носдомъ сестры нашые с Томо-  
с о м ъ  с Р а н д о л ѳ о м ъ н а  томъ и договор учинили. И мы твоего 
посла Т о м о с а Р а н д о л ѳ а  к тебѣ сестрѣ своей отпустили; а 
с нимъ тебѣ послали есмя от своих вѣрнийших ближнего сво
его дворянина О н д р ѣ я  Г р и г о р е в и ч а  Со вин а ,  да с нимъ 
діяка своего С е м е н а  С а в о с т и я н о в а ; и  о всѣх своих дѣлех 
приказали есмя к тебѣ сестрѣ своей с своимъ поел онъ с Ондрѣем 
з Григоревичем с Совинымъ; и с твоимъ послом с Томосом 
как меж нас братству и любви быти, и меж обѣих земель по
кою и доброму прибытку быти. А о том бы еси на нас не по
дивила, что посла есмя твоего у собя позадержали: посол твой 
позадержался тѣмъ обычаем, потому как есмя к тебѣ твоего по
сланника Онтонія отпустили, и которые рѣчи к тебѣ с нимъ 
приказывали и как по тѣм сроком какъ было к намъ быти от 
тебя сестры нашые королевны Онтоню, и нам про Онтоня 
вѣдома никоторого не учинилос. А твой посол Томос Рандолѳъ 
еще не пришол же. Ино пришол посланник твой Юрьи Мил- 
дентин *) на Ругодив; также і в ыные мѣста пришли многие 
посланники; а сказывалис всѣ твоими гонцы; и мы их велѣли 
роспрашивати: твой посланникъ Он то ней,  сестры нагане, до 
тебя дошол ли, и что о том к намъ приказ ест ли; и какъ 
Онтоней к нам будет или хто иной въ его мѣсто къ нам бу
дет?—И они. обнявся гордостию к намъ никоторого отвѣту не
учинили.-----------------дѣло въ сторонѣ--------------------- — напе-
редъ дѣла кончат собца, да потомъ прибыл свою ищутъ **).— 

*) Георгъ Мидльтонъ.
**) Пробѣлъ этотъ пополняется современпымъ иереводомъ: „не хотѣли 

„явиться въ нашъ тайный совѣтъ и объявить ему какія либо изъ своихъ дѣлъ: 
„все что они говорили касалось купѳческихъ дѣлъ, оставляя нашего величе- 
„ства дѣло въ сторонѣ; тогда какъ во всѣхъ странахъ обычно сперва рѣшить 
„дѣла государскія, а потомъ уже прибыль свою искать4*.

\
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А и посол твой токмо прпѣхавшу за тѣм же замешкал, что 
посылали есмя к нему и пятья и шестья, чтоб у них совѣтников 
был; и для того известил с какимъ онъ дѣлом приѣхалъ; и мы 
б по тому его посолство приняли, для того что есмя которое 
слово приказывали к тебѣ сестрѣ своей с О н т о н е м ъ  и тому 
дѣлу явно быти не пригожѣ; и посол твой не поѣхал же к 
нашимъ бояромъ на совѣтъ и то дѣло за тѣмъ проволоклось. 
И как посол твой наши очи видалъ и бояромъ нашимъ то 
известилъ, что за нимъ о томъ дѣле, что есмя къ тебѣ с 
О н т о н ь е м ъ  приказывали приказ есть; и мы его учали жало- 
вати и то дѣло почалос дѣлати; и совершив то дѣло, отпустили 
есмя его к тебѣ с своимъ посломъ с Ондрѣемъ з Григоре- 
в ич е м ъ  с Совинымъ.  А что еси прислала к намъ свое 
грамоту съ своимъ гонцомъ съ Юрьемъ с Милдентинымъ 
и с купцы о купецкомъ дѣле и о счете, и мы то приказали 
боярину своему и намѣстнику Вологоцкому К н я з ю  О о о н а с ю  
І в а н о в и ч ю  В я з е м с к о м у  с твоимъ посломъ с Т о м о с о м ъ  
сыскати; и купцы твои с тѣми купцы, которые у нас в нашемъ 
государьстве с Т о м о со м *) считалис да счестись здѣсе не 
умѣли; и мы для счету отпустили в твою землю Т о м о с а  
І в а н о в а  *) с своимъ посломъ с ОндрѣемъзГригоревичемъ;  
и они меж собя тамъ сочтутца, а и тебѣ и сестрѣ своей королевне 
Елвзавети о твоих купцѣх о Т о м о с е ,  да о Р а л ѳ е  **), да о 
Христоѳоре ***) приказали есмя говорити своимъ словомъ послу 
своему О н д р ѣ ю  Г р и г о р е в и ч ю  в чемъ перед тобою тѣ 
купцы вивовати, и тыб тѣхъ купцовъ для нашего слова пожа
ловала, опалу свою отдала; потому что тѣ купцы Томос,  да 
Р а ѳ в томъ дѣле сначала были, какъ у насъ с тобою быти 
братству и любви. А гостемъ твоимъ и купцом о торговле, 
как имъ въ наше государьство і в ыные государства черезъ 
наше государьство ходити с торгомъ, дали есмя грамоту по
твоему прошенію и п о ------------------------  ; а у  твоих же
купцовъ у Т о м о с а  у И в а н о в а  с товарищи грамоту есмя 
взяли, а ту есмя грамоту дали-----------------------------------------

*) Томосъу Томосъ Ивановъ—Ѳома Гіоверъ.
**) Ральфъ Рюттеръ. ***) Хрнстофоръ Беннетг.
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Дана грамота — Моек миру 7077 мѣсяца юн

7 1

а царствъ наших Російскаго 23, Еазанскаго 17, Астараха— 
ско — 15.

№ 20.-1569 Inn. 20.

Мшоотіа. —  Instructions to the Ambassadour of Russia to the 
Q-s Ma-tie in manner of a letter.

For what you sent to us your ambassadour T h o m a s  
R a n d o l p he  with leteres which leteres wee vnderstand also 
wee beare in minde your leteres written the yere past in 
September and ye beare in minde our high nee leteres sent to 
you with our weibeloved servaunt A n t h o n i e  J e n k i n s o n  in 
the which our leteres you know our pleasure towardes your 
subiectes for your sake, which wee have inquired sought out 
and doe understand off our highnes good will and great favour, 
and that you. wil be of one minde with vs, even so hereafter 
your successors shall not forgett our highnis good will and to 
make our highnes good will better knowen our affaires shall 
not be wightie to you for that you sent youre great ambassa
dour about the affaires, that wee haue now in hand youre 
weibeloved and faithfull servaunt T h o m a s  R a n d o l p h e  
whose faithfullnes wee well understand, who hath accomplished 
off your highnes affares in other landes as wee well knowe, 
and for that you thought our highnes would like well of him 
for that he was a man of great wisdome and experience who 
was meete to knowe our highnes service. Therefore your 
highnes hath sent this oratore to vs to open all matter in youre 
name for that you doe thinke our highnes will beleeve him 
wee lett you knowe that wee haue receiued this ambassadour 
and haue giuen him heareing and that wee haue read ouer 
your our sister leteres, wee well vnderstand them and what 
your comission v^as with him hath beene brought befoure our 
heare. further your trustie and faithfull ambassadour Thomas

Digitized by Google



г

R a n d o l p h e  wee haue received him according to (he manner 
and custome of receiveinge ambassadours euer as betweene 
you and mee brotherhood and frendshippe should bee and wee 
sent our counsellor and captaine D u k e  A l f o n a s  E v a n o -  
w i c l i  V a z e m s k i e  *) and our secretarie P e t r o  G r e g o -  
r i a **) to give aunswere and to furnishe your ambaesadye as 
it is meete our brotherhood and frendshippe to continewe, and 
they accordinge to our commandment with your our sisters 
embassadour T h o m a s  R a n d o l p h e  haue agreed uppon the 
same,  wherefore wee haue sent to thee againe our sister your 
ambassadour and with him our trustie and faithfull gentleman 
who is neare about our person A n d r e w  G r e g o r i w i c h  Sa- 
v i e n a ***) and with him our secretarie S y m o n  S o b a s -  
t a n a  ****) and of all our affaires to thee our sister, wee haue 
giuen commission to our ambassadour A n d r e w  G r e g o r i 
w i c h  S a v i n e  with your ambassadour T h o m a s  R a n 
d o l p h e  how loue and frendshippe should continewe between 
us and that peace maie continew betwixt both {these )
for ( welfare) of our common wealfhes.

Further that it would please your highnes. to ihinke no 
( pertinances) that wee keept your ambassadour so louge from 
our presence, the reason thereof he was so longe keept backe 
w as when I lett departe youre messinger A n t h o n i e  J e n k i n -  
s о n  and with our affaires committed unto him to speake by 
worde of mouthe when the time was come that wee did looke 
for aunsweere by A n t h o n i e  againe wee hard no worde of 
him  and as then your ambassadoure was not come. But your 
m essinger G e o r g e  M i d d l e t o n  was come to the Marve 
(i. e. Narve) and with him manie other naminge themselues 
to be your messingers and wee willed to enquire of them 
w hether your our sisters messinger A n t h o n i e  were come to 
youre presence, and whether they had anie thinge to saie to 
vs of the messaudge or whether A n t h o n i e  should come or 
anie other in his steed, and they beeinge embrased with pride 
would make vs no aunswere, that they would not come to our

*) Prince Athanasius Ivanovich V i a s e m s к y. **) Peter G r e g o r i e f f .
Andrew Gregorievich S o v i n .  ****) Simon S e b a s t i a n o f f .
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иеаге and privie counsaile and would make them privie of 
none of theire affaires, all that they saide was of marchant 
affaires and scttinge our highues affares aside as it is the use of 
all countries that princes affaires should de first ended and 
after that to seeke a gaine.

And your ambassadour T h o m a s  R a n d o l p h e  when he 
was come, was keept from our presence in like m anner wee 
sent to him five or six times that he would come to our
counsaile f o r ------------he t h a t ----------------- wordes that
wee willed to be spoken to thee our sister authorise and that 
it was not meete, that these affaires should be oppened and 
your ambassadour would not goe to our counsaillers to giue 
aunswere of the secrite affaires vppon which that occasion, he 
was longe delaied.

But your ambassadour had seene our eies and had shewed 
to our counsaile, what affaires was committed to him and that 
he hat commission of that, I sent to thee by A n t h o n i e  then 
wee shewed our gratious favour to him, and then wee beganne 
to haue to doe in those affaires and endinge those affaires wee 
haue sent your ambassadour to you our sister aud with him 
our ambassadour A n d r e w  G r e g o r i w i c h  S s a v i n  a. Aud 
for lhat you sent your letters by G e o r g e  M i d d l e t o n e  your 
messinger with the marchants of trade of marchantdize and of 
accompte wee haue committed this matter to our counsailer and 
captaine of vologerie ( Vologda) D u k e A l f o u a s E v a n o  w i c h  
V a s e m s k i e  with T h o m a s  your ambassadour that they 
should seeke the right and your marchants did reckon with 
those marchaunts T h o m a s  G l o v e r  that is with vs in our 
realm e, and they could-not come to anie agreement and wee 
uppon that occasion of accompte have sent into thy kingdome 
T h o m a s  G l o v e r  with our ambassadour A n d r e w  G r e g o -  
r i . w i c h  that the marshauuts maie accompte there with him.

To thee our sister Q. Elizabeth as concerneinge the marsh- 
aunts G l o v e r ,  R u t t e r  and B e n n e t t ,  wee haue given com
mission to our ambassadour A n d r e w  G r e g o r i w i c h  S a 
v i n a  in what so euer those marchaunts be guiltie before thy 
highues, that it would please thee for our sake to show’ favour
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unto them and to take awaie thy displeasures from them for 
that these marchaunts G l o v e r  and R u t t e r  in these affaires 
were the first beginnors how betweene thee aud me brother
hood and frendshippe should be.

Priviledge *).—Wee haue giuen to thie m archaunts at thie 
request a priviledge to traffique thorrowe our realm e and to 
passe with m archaundize thorrowe our realme in to  other real- 
mes accordiuge to ther supplicacons and wee haue taken our 
priviledge from the marchaunts T h o m a s  and R a p h e  and 
theire fellowshippe which was given to them for the loue and 
freindshippe of thee our sister.

O ur letter w ritten  in the Empire of M uscovia at our 
auncient towne of Vologdaye from the beginning of the world 
seven thousand seaventie and seaven the xx-th of Iune 
fuortieth of our ege, the xxx-th yere of our Lordshippe and 
the 23 yere of our Empire since the wynning o f Casane vij 
yere and of As tree a ne xv yere.

by the grace of God Q. of England France and defensor of
the Christian faith etc. for a League of Aniitie betweene her Highnes 
aud the (great Duke of Muscouia) right high right excellent right 
vnightieprince Iohn-Basiliw-oh Jc. and great Duke of all Russia; Vo- 

lodomerc etc and others, her dearest brother and cousin
The original of this document is written in a beautiful hand; 

on some letters remain grains of gold sand; corrections seem to 
have been made in a very hurried manner. All this leads to
suppose that it is an original draught laid before t^ueen Elizabeth 
and corrected under her own dictation by one of her under
secretaries.

The expressions which in the original are effaced are here 
inclosed in brackets. The corrections or additions are printed 
in italics

1. Whereas it hath beu requested of her ma-ty on the behilf
of the (great D uke of Muscovia) said right high and mightic

*) This word is written on the margin.
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Prince & Iohn Basiliwch k. and great D. o f all Russia & 
that there might be a perpeluall amity betweene her m a-ty 
and the said D.

It is accorded on her ma-ts part there shalbe a perpe- 
tuall perfect and sounde amity betweene her said Highnee and 
the said D. and that euery of them shall vse all other Prince 
that are friends to eyther of them both, with good oflfris of 
frendshippe: and if any of them shalbe iniuried by any other 
Prince, vppon significacon made thereof by the party iniuried 
and the justice of his cause made manifest the other party 
shall in most earnest sort and without vnnecessary delayes 
require the Prince that did the iniury to desist from further 
offence and to returne to honnorable condicons of peace accord
ing to the lawee of Almighty God aud the rules of justice 
that ought to be betweene Princs that professe Christianity, 
which if the Prince so offending shall wilfully and against rea
son peremptorily refuse to do that then the Prince confederate 
after such refusall to hie request shall in no wvse continew 
amity with the Prince so refusing but shall ayd the other Prince 
confederate that shalbe so iniuried to withstand the wrong don 
to his confederate.

2. Item where it is requested bu the said right high and 
mightie ‘prince that the said amity be offensiue and defensiue, 
so that the fiends to the one may be taken and reputed frends 
to the other and the cniieinyes to the one the ennemyes to 
Ihe other.

It is fully accorded and agreed on her ma-ts behalf as in 
the former article appeareth.

3. Item where it is requested by the said right high and 
mightie prince that as oft as neede shall require and the same 
be demaunded the one be ready to ayd and assist the other with 
men, treasure, municon and all things necessary for w arre .

It is accorded on her ma-ts part that eyther Prince so confe
derate, shall in all cases, where by force of the former articles 
ayd is to be giuen yeld the same being required as frendly 
and readily as the same may be donne according as oportunity 
of tyrae and place may permitt the party required to yeld the
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same hauing consideracon of the present state and condicon of 
the party so required.

4. Item where it is requested the right high and
mightie p. that ueyther of them do assist by any meanes 
whatsoeuer the ennemye or ennemyes to the other or do wil
l ingly.or wittingly suffer directly or indireclly, any aide to be 
giuen.

It is accorded on her ma-ts part that after the tyme the 
party  which shalbe an ennemy shall vppon request to be made— 
as in the first article is contayned—refuse to desist from doing 
further wrong or iniury, to the other party, the party confede
rate so required shall in no sort ayd the party doing and con
tinuing wrong against the said confederate, uor shall willingly 
suffer any aide—which conveniently may de impeached—to be 
giuen to the party offending and doing the iniurye.

5. Item where it is requested by the said right high and 
mightie p. that her raa-ty do suffer and giue licence to such 
artificers and handycrafts men to go to the seruice of Ihe said 
D. as he shall prouide here within the realme for his better 
seruice in the warres.

Her ma-ty is content and agreefh Igat vppon knowledg 
giuen of the parties being artificers and handycrafts men lhat 
shalbe content to depart to the said D-s seruice, (he same shalbe 
licensed so to do if they be not already lawfully irnprested by 
bonde or otherwyse into any other, especiall seruice within 
theire natiue country.

6. Item where it is requested by the said right high and 
mightie p . that the subiects of eylher may haue free accesse 
and regresse in and out of all and euery the kingdomes, domi
nions and territories of each other without any lett or mole- 
stacon (or without other especiall licence or salfe conduct but 
only by verlue of thes league).

It is on her ma-ts behalf agreed that it shalbe lawfull for 
all naturall borne subiects of eyther Prince so to do that are 
not by fheire office or bonde tied to remaine within theire 
natiue contries and the same be not restrayned by the forme 
of any priuilege graunted by eyther Prince.
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7. Item where it is requested by said right high and 
mightie p. that it may be lawfull to all marchants, subiects to 
eyther of the said Princs to bring in and carry out of all and 
euery of the kingdomes dominions and territories of each, all 
sorts and kinds of marchandizes without lett or molestacon or 
without forcible taking any part or parcell of the said goods 
to eyther of theire proper vses (without the good w ill, consent 
and agreement of the said marchants and the prices of the said 
marchandizes duly before paid or due order giuen for the 
payment.)

It is accorded on her ma-ts part that it shalbe lawfull for 
all and euery the marchants which are natural I borne subiects 
of eyther prince to blinge in and carry out all marchandises 
out of eyther their dominions and contriee in lyke sort as at 
this day they lawfully do or may bring or carry out from or 
into any other contriee of any other king with whome her ma-ty 
is in amity, so it de not with olfence of priuiledge graunted 
by eyther Prince, and that it be without coulloring the goods 
of any borne subiect of any other Prince, on the only payne of 
confiscacon of the goods so to be coloured and without vsiug 
factors or ministers of other nacon, and that neyther prince 
shall take any part of such marchandise from any raarchant 
against his or theire will, but in case where eyther of the 
prince shall haue manifest neede to buy the same for the priuate 
vse of the said prince about his person, or for his houshoulde 
and in those cases that ready money at reasonable pries de paid 
to the m archant or owner.

8. Item where it is requested by the said right high and 
mightie p. that the said marchants on both partes may sal fly 
soiourne abyde tary and remayne (aud haue houses for theire 
necessary lesidence and warehouses for theire marchandises.)

It is on her ma-ts behalf agreed and accorded that the 
said marchants be (the) his naturall borne subiects (of eyther 
P. and that they obserue the ciuill lawes of the contriee where 
they rem aine.)

9. Item it is on her ma-ts part required that this treaty or 
any pait  thereof shall no bet drawen construed or taken to
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the diminucon or prejudice of anie priuilege heretofore graunt 
ed by the said (D.) right high a mightie p. to her ma-ts sub
iects and that the said priuiledge and euery clause and article 
thereof be from hence forth inviolably kept obserued and main- 
tayned by the said (Duke) right high and mightie p . his heires 
and successors especially the article that excludeth all stran
gers from trafficque in his dominions without her ma-ts lyceuce 
anything in this treaty or other things notwithstanding.

10. Lastly where it is requested that this league may de 
mutually confirmed by ambassadors sent from the one to the 
other and by othes and seales of the one and the other.

It is on her ma-ts part accorded so that convenient tymu 
be allowed in respect of the long and doubtfull passage by sea 
for the ambassador to be sent forth at good purpose.

№21.-1669.

Ст а т ь и , на который воспослѣдовало 
высочайшей, премогущественнѣйшей и
государыни Е л и с а в е т ы , Божіею королевны
Англгйской, Французской и И, оборонительницы
Христианской вѣры и проч., для закіюченія дружествен-  
it аго союза между ея величествомъ и превысочайшимъ, паи- 
превосходнѣйшимъ и премогуществен государемъ
Ив ан о мъ  В асил  ье в и ч е м ъ ,  царемъ и великимъ княземъ 
всея Россіи, Володимерскимъ и проч. и , и

родственнпкомъ ея .
1) Ея величеству была предъявлена отъ имени свазаннаго *) 

государя Ивана Васильевича царя и вел. внязя всея Россіи 
и проч., просьба объ установленіи вѣчной дружбы между ея 
вел-мъ и имъ.

Ея вел-во соизволяет?», чтобы между ею и вел. вняземъ суще
ствовала вѣчная, совершенная и надежная дружба, и чтобы, каж-

*) Здѣсь опускаются повторяем ыя въ каждой статьѣ слова: „п ре высо
чайшая н могущественная".
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дый изъ вихъ оказывалъ дружество всѣмъ другимъ государямъ, 
которые друзья котораго либо изъ нихъ двухъ; и чтобы, если бы 
одному изъ обоихъ былъ причиненъ вредъ инымъ государемъ, но 
зазвлсніи о семъ со стороны того, кому причиненъ вредъ, и по 
обнаруженіи справедливости его дѣла, другой (изъ договариваю
щихся) с&мымъ настоятельнымъ образомъ и безъ пенужныхъ за- 
медленій потребовалъ отъ причинившаго вредъ государя, чтобы 
онъ воздержался отъ дальнѣйшихъ обидъ и согласился на чест 
ныя условія мира, согласно съ законами Всемогущаго Бога и съ 

* правилами справедливости долженствующей соблюдаться госуда
рями, исповѣдывающими Христіанство; если зачинщикъ-государь 
своевольно, вопреки разума, рѣшительно откажется сіе исполнить 
то союзный государь, послѣ таковаго отказа на свою просьбу, 
отнюдь не будетъ продолжать дружбы съ отказавшимъ ему госу
даремъ, но будетъ помогать государю своему союзнику проти
виться вреду, ему оказанному.

2) Сказанный государь просить, чтобы союзъ этотъ былъ на
ступательный и оборонительный, такъ чтобы друзья одного союз
ника были друзьями другаго, и чтобы недруги одного были не • 
другими другаго.

Бя вел-во вполнѣ на это соизволяетъ, какъ явствуетъ изъ со- 
держанія предшествующей статьи.

В) Сказанный государь просить, чтобы всякій разъ когда 
нужда того потребуетъ и одинъ иэъ союзниковъ будетъ о томъ 
просить, другой оказалъ ему помощь людьми, казною, снарядами 
и всѣми предметами, нужными для войны.

Ея вел во соизволяетъ, что каждый изъ обоихъ союзниковъ, 
во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, когда въ силу нредшествующихъ статей 
должна быть оказана помощь, будетъ подавать ее съ такою го 
товностію и поспѣшностыо, съ какими обстоятельства времени 
и мѣста позволять ее оказать; при чемъ слѣдуетъ принимать во 
внимавіе современное положеніе и отношенія той стороны, къ 
которой требованіе будетъ обращено.

4) Сказанный государь просить, чтобы никоторая изъ обѣихъ 
сторонъ не помогала какими бы то ни было средствами врагу 
или врагамъ другой и не допускала намѣренно или сознательно 
прямо или косвенно, чтобы имъ была подаваема какая либо помощь.
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Ея вел-во соизволяетъ, чтобы послѣ того, какъ на требова 
ніе, заявленное (какъ указано въ первой статьѣ) тому кто будетъ 
непріятелемъ, онъ откажется отступиться отъ дальнѣйшихъ по
сту пковъ во вредъ одной изъ союзныхъ сторонъ, другая сторона» 
по востребованію, никакиыъ образомъ не будетъ помогать при
чинившему и продолжающему вредъ, ниже намѣренно не попу
стить—если только можетъ успѣшно тому воспрепятствовать— 
чтобы была оказана помощь тому, кто причиняетъ вредъ и 
обиду.

5) Сказанный государь проситъ, чтобы ея вел-во дозволила * 
и дала разрѣшеніе вступать въ службу вел. князя всѣмъ тѣмъ 
мастерамъ и ремесленникамъ, которыхъ онъ отъищетъ здѣсь, 
въ королевствѣ, для лучшаго устройства своего военнаго дѣла.

Ея вел-во съ удовольствіемъ соглашается на то, чтобы, по 
доставлены свѣдѣній о тѣхъ мастерахъ и ремесленникахъ, ко
торые изъявятъ согласіе итти въ службу вел. князя, имъ было 
разрѣшаемо сіе сдѣлать, если только они, по обязательству или 
иначе, не подлежать уже по закону какому либо иному обяза
тельному служенію въ своемъ отечествѣ.

6) Сказанный государь проситъ, чтобы подданные обѣихъ со
юзныхъ сторонъ могли свободно пріѣзжать и отъѣзжать по всѣмъ 
государствамъ, областямъ и мѣстностямъ каждой изъ нихъ безъ 
препятствія и задержанія *).

Ея вел-во соглашается предоставить это право всѣмъ при- 
роднымъ подданнымъ обѣихъ сторонъ, если они по должности 
своей или по договору не обязаны оставаться въ своемъ отечс- 
ствѣ и если это право не ограничено какою либо привилегіею, 
дарованною однимъ изъ договаривающихся государей.

7) Сказанный государь проситъ, чтобы было закономъ дозво
лено всѣмъ купцамъ, подданнымъ одного изъ союзныхъ госуда
рей, привозить и вывозить во всѣхъ государствахъ, областяхъ и 
мѣстностяхъ каждаго изъ нихъ, всякаго рода и разбора товары 
безъ препятствія и задержанія и безъ насильнаго присвоенія для

*) зачеркнуто: безъ особаго каждый разъ розрѣшевія, или охравноП 
грамоты, а лиіпь въ силу настоящаго договора.
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собственнаго употребленія одной изъ сторонъ какой бы то ни 
было части или доли тѣхъ товаровъ *).

I Ея вел-во соизволяетъ на то, чтобы всѣмъ и каждому изъ куп- 
цовъ, которые по природѣ своей и рожденію подданные одного 
изъ договаривающихся государей, дано было право привозить и 
вывозить всѣ товары въ ихъ обоихъ владѣніяхъ и странахъ, 
точно также какъ они въ настоящее время имѣютъ право при
возить и вывозить въ странахъ веякаго инаго короля, съ кѣмъ 
ея вел-во въ дружбѣ; съ тѣмъ лишь чтобы сіе не было въ про
тивность привилегіямъ, даннымъ одннмъ изъ договаривающихся 
государей, и чтобы этимъ не прикрывались товары какихъ либо 
природныхъ подданныхъ инаго государя, подъ единствен нымъ 
условіемъ безповоротнаго отобранія товаровъ, такимъ образомъ 
прикрываемыхъ; чтобы не были употребляемы прикащики или 
повѣренные инаго народа; чтобы ни тотъ, ни другой государь 
не бралъ никакой части товаровъ какого бы то ни было купца 
безъ его согласія, развѣ въ случаѣ если бы которому либо изъ 
государей была очевидная необходимость купить этотъ товаръ для 
собственнаго своего или своихъ домашнихъ употребценія; въ та- 
ковыхъ случаяхъ купцу или владѣльцу товара должны быть упла
чены деньги по справедливой цѣнѣ.

8) Сказанный государь проситъ, чтобы съ обѣихъ сторонъ 
купцы могли безопасно пребывать, поселяться, проживать и 
оставаться **).

Ея вел-во согласна и соизволяетъ на сіе для природныхъ 
подданныхъ ***).

9) Ея вел-во гребуетъ, чтобы этотъ договоръ или часть онаго 
не былъ бы излагаемъ, истолковываемъ или принимаемъ въ 
уменыпеніе или нарушеніе какихъ либо повольностей, которыя 
сказанный государь доселѣ пожаловалъ подданнымъ ея вел-ва, п 
чтобы тѣ повольности и каждая статья оиыхъ была отнынѣ не

*) зачеркнуто-, иначе какъ но доброй волѣ, съ согласія и ро уговору 
сказанныхъ куицовъ и но точной уплатѣ или выдачѣ обязательства иа уплату.

* * )  зачеркнуто: и имѣть дома для своего пребыванія и склады для своихъ 
товаровъ.

***) зачеркнуто: обоихъ государей съ тѣмъ, чтобы они соблюдали граж- 
даискіе законы тѣхъ странъ, гдѣ лребываютъ.
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нарушимо со держим а, соблюдаема и поддерживаема сказаннымъ 
государемъ, его наслѣдниками и преемниками, въ особенности 
статья, по которой торговля въ его владѣніяхъ воспрещается 
всѣмъ иностранцамъ, которые не будутъ имѣть дозволенія ek 
вел ва; и чтобы сіе было соблюдаемо не смотря ни на что въ 
настоящемъ договорѣ и не смотря ни на какія обстоятельства.

10) Наконецъ заявлена просьба, чтобы сей союзъ былъ вза
имно укрѣпленъ присылкою посланниковъ одного государя къ 
другому, присягою и приложеніемъ печатей обоихъ государей.

Ея вел-во на сіе соизволяетъ, съ тѣмъ чтобы было дано до
статочно времени, по причинѣ продолжительности и сомнитель
ности морскаго плаванія, которое можетъ помѣпіать ѵспѣшному 
отправленію посланника.

№ 22. -  1570 May.

Serten instroksyons geven me *) by S-r W-m G a r a r d  **) knyght 
to move the Kyght honnorabell S-г W-m S y s e y l l  ***) of etc-

1. Ffyrst that yt may pies your honnour to pereevo the 
ambassadors letter of ansere of hys reqvests to be wrytten in 
Inglyshe.

2. And the same to be translated intoRvs by Danne  11 ****> 
the interpretor and he to make too copys of the same, the one 
to leve with your honnour the other to take with hyine to 
she we the ambassador yf vnto your honnour yt shall seme 
so good.

3. And (for the more certentye that hyr ma-ty shalbe well 
asewered that D a n y e l l  hathe don the same trwly, ther ys one 
called N o r m y t o n t  (?) and H a t r y  *****) that may perves the same 
so shall declare the same agente to your honnour in Inglyshe.

*) Anthony J e n k i n s o n .
**) Sir. Wil. G a r r a r d  knight stands first amongst the Governors named 

in Ihe priviledges granted to the Company on the 20-th June 1850.
***) Lord B u r l e i g h .  **) Daniel S у 1 v e s t e r.

=••****) Thomas H a w t г у e?
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4. Item as towtcheng the granteng of traffyke hether by 
them the Q. ma-ty may grant the same, so ffare as the sayd 
emperor hathe alredy in hys prevylegs provyded ffor the 
earn whitche teudethe only for hys owen provysyon and not 
other wyes.

5. Item as towtcheng the sendeng of another ambasador to 
confer the lege (league) etc. yf yt may pies hyr hyghnes to 
reffare the same, vntyll the next у ere, in whitche tyme the 
emperour may well consyder of hyr ma-ty grants and lykeng 
the same, than may be confermyd hereafter.

6. That yt may pies your honnour, to have in remembrance 
the calleng home of Rafe R v t e r Chrystofer В e n n у t John 
Chape l  1 and Ffranses B y r k e t  *), thoes spesyallye with all 
other Inglyshe men that dothe remayn thcr contrary to the 
prevyleges granted the company etc.

7. Item that the sayd ambassador maybe ffvlly ansred at 
thys next metyng so as he may take hys leve Ifor that the 
shypes atend only apon hym and the yere ys ffare spent.

8. Item that hyr ma-ty may be pvt in memor у ffor
(pi'esents to the ambassador?) and the secretarys
whitche aswredly they loke ffore.

№ 22. -  1570 Man.

Нѣкоторыя наотавленія данныя мнѣ **) оэромъ Вилліамомъ 
Гарардомъ ***) для прѳдложенія члену тайнаго совѣта сэру 

Вилліаму Сѳоилю ****).

1) Во лервыхъ, чтобы вашей достопочтенности благоугодно 
было, чтобы отвѣтныя письма посланника съ изложепіемъ его 
требованій были написаны по Англійски.

*) Ralph R a t t e r ,  Christopher В e n n e t, John С h a p p e 1 and Francis 
Birket .

**) Антону Дженкннсону.
***) Имя сэра Внлліама Гаррарда стоить первьімъ между именами пра

вителей общества въ жалованной царской грамотѣ отъ 20 іюня і.
****) Лордъ БРрлей, канцлеръ.
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2) и чтобы они были переведены по Русски Даніиломъ *) 
иереводчикомъ въ двухъ спискахъ, изъ воихъ одинъ оставить 
вашей достопочтенности, другой же взять ему съ собою для по- 
казанія посланнику, если ваша достопочтенность признаете это 
за благо.

3) Для болыпаго удостовѣренія, что отвѣтъ ея вел-ву точент. 
и что Даніилъ вѣрно его перевелъ, есть нѣвто по имени Нор- 
митонтъ и Г а т р е й ,  которые могутъ обратно (съ Русскаго пе
ревода) перевести вашей достопочтенности по Англійски то, что 
объявитъ означенный переводчикъ.

4) Что касается дозволенія имъ (Руссвимъ) пріѣзжать для 
торга сюда, то ея вел-во можетъ это разрѣшить въ томъ смыслѣ, 
какъ царь уже предрѣшилъ въ своей жалованной грамотѣ, гдѣ 
упоминается только о товарахъ собственно для него, но ни въ 
какомъ другомъ отношеніи.

5) Что касается посылки другаго посланника, чтобы совѣ- 
іцаться о союзѣ и проч.—не благоугодно ли будетъ ея вел-ву 
отложить это до будуіцаго года; въ тому времени царь можетъ 
хорошо обсудить на что согласится ея вел-во и если будетъ до- 
воленъ, союзъ можетъ тогда быть завлюченъ.

6) Благоволите, ваша достопочтенность, припомнить объ ото- 
званіи домой Ральфа Р ю т е р а, Христофора Б е н н е т а ,  Ивана 
Ч а п п е л  я и Франциска Б и р  кета;  этихъ въ особенности, а 
также и другихъ Англичанъ, которые остаются тамъ въ против
ность грамоты пожалованной обществу.

7) Сказанному посланнику нужно дать отвѣты по всѣмъ 
статьямъ въ первое же совѣщаніе, чтобы ему можно было от
кланяться, такъ какъ корабли только его и ждутъ, а время года 
уже позднее.

8) Ея вел-ву нужно привести на память о ( послан
нику?) и севретарямъ, чего они безъ сомнѣнія ожидаютъ.

84 № 22. — 1570 м а я .

*) Даніиль ( ильнестр'ь.
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vj Maij 1570. Muscouia. The Ambassadors request to the right 
ho-11 M-r Seoretarie.

The ambassadour from the emperour of Russia requireth 
that the Q-s ma-tie would cause her highnes lettres of secrit to 
be written in Rousse vvorde for word as the coppie of the 
lettre that the emperour sent and that her highnes would sett 
her hand to the said lettre and take an oath before the empe- 
rours ambassadour and to hang her seale to those letters.

The cause whie the lettres should be written in rousse is 
that the emperour cannott vnderstand anie language but 
his owne.

The emperour would dislike of the lettre yf it be not written 
word for word as that lettre which he sent.

And w-hen the said letter shalbe translated into rowsse that 
it maie be done in the sight of the said embassador.

And that the Q-s ma-tie would send her ambassadour to the 
emperour now’, with his ambassadour, and then the empe- 
rerour (sic) will cause letters written like word for word, and 
will hang his seale to those lettres, and kisse the crose before 
the Q-s ambassadour.

And that the queene would send to the emperour An th on i e  
J e nk yn so n ,  with her great ambassadour in commission.

Ffor the cause whie the said An t hon i e  should goe is be
cause he was made privie by the emperour to the beginnihgs 
of this loue and amitie, and therefore the emperour will better 
creditt his wordes.

May 1870.—A remembrance of the Ambassador of Mosoovia.

This document is word for word the repetition of the preceed- 
ing one, with the addition of the two following clauses.

Also as the quene doth wryght her heyghnes letters in row ее 
so th’emprore will wryght his letters backe agayne in englishe 
or in lattin and to the same will sett his selle and will kisse 
the crosse in the presence of the quenes embassador.

№ 2 3 .-1570  May 6.

Digitized by v ^ o o Q l e



SC) Л" 23. — 1570 м а я  0.

Allso lliat hit will plese your honour to send me word by 
this berore (bearer) when 1 shall come to the eortte (court) 
for my dispatche which I wishe myght be sliortly for that the 
I у me goeth awaye.

№ as. 1570 Мая 0.

Мооковія. — Просьба посланника къ его достопочтеннооти 
г-ну секретарю.

Посланникъ Русскаго царя просить, чтобы ея вел-во коро
левна велѣла написать тайную грамоту ея вел-ва по русски 
слово въ слово, согласно со спискомъ письма, которое прислано 
царемъ и чтобы ея вел-во приложила руку къ той грамотѣ и 
принесла присягу передъ посланникомъ царя и повелѣла привѣ- 
сить печать въ той грамотѣ.

Причина почему грамота должна быть написана по русски 
та, что царь ее знаетъ инаго языка кромѣ своего.

Царь будетъ недоволенъ, если грамота ее будетъ написана 
слово въ слово согласно съ письмомъ, которое онъ приелалъ.

Когда грамота будетъ переведена по русски, чтобы все это *) 
было сдѣлано передъ главами посланника.

И чтобы ея ворол. вел-во отправила своего посланника нынѣ 
же съ его посланникомъ; и тогда царь прикажетъ написать 
слово въ слово такую же грамоту, привѣситъ въ сей грамотѣ 
свою печать и совершить крестное цѣлованіе передъ посланни
комъ королевны.

И чтобы королевна отправила въ царю А н т о н а  Джен-  
к и н с о н а  при своемъ вел и ком ъ посланнивѣ.

Причина почему сказанному А н т о н у  нужно ѣхать—та, что 
царь повѣдалъ ему о начинаніяхъ этой любви и дружбы, и по
тому царь дастъ лучшую вѣру его словамъ.

*) Т. е. лоднисаніе ея, ириыесеніе присяги и прииоженіе печати.
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Память Мооковокаго посланника.

Память эта есть дословное повтореніе предыдущей зависки, 
і і. добаиленіемъ лишь слѣдующихъ двухъ заключительных!. статей ■

Такъ какъ королевна напишетъ грамоту своего вел-ва но 
русски, то и царь съ своей стороны напишетъ свою грамоту 
по англійски или по латыни и приложить въ ней свою пе
чать и будетъ цѣловать врестъ въ присутствіи посланника ко
ролевны.

Благоволите также, ваша достопочтенность, извѣстить меня 
черезъ подателя сего, когда я буду позванъ ко двору для от
пуска: я желалъ бы, чтобы это было посворѣе; потому что время 
уходнтъ.

Л  24.-1570 May.

The Ambassador of Mvscovia.

Ilf the Russe ambassador doe vrge priveledgs to be graunt- 
ed to the emperors subiects for traffique to and frome this 
realme ytt seamethe (vnder correction) mete that ytt bee auns- 
weredd, that suche and so niuche traade as the emperor his 
m-r specelyeth and demaundeth by his priveledgs graunted to 
the company shalbe freely grauntedd and favorably and friendlye 
bee permyttedd and maynteigned to take good elfecte.

The elfecte of lettres requested to be directed to 
the kinge of Denmarke.

That ytt wolde please his highnes to suffer our xiiij shipps 
beinge on a voyage to the Narve quyetly to passe the Sounde 
with suche goods as bee in theme, without any staie, otherwize 
than for a convenyent tyme wherein theye maye pave the 
duties of the Sounde.

Also that the said kinge forces vs not to paie any cuslo- 
mes toolles nor any other chardge than those, which of late 
yeres he hathe taken of vs, or ells as att the last tyme was 
paid for our shipps and goods passinge throughe the Sounde 
bothe goynge and comyuge to and frome the Naive.

ЛЬ 23. — 1570 М А Я * ; .  87
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The etfecte of lettres requested to be directed to 
(lie kinge of Swethon.

That his highnes directe his lettres to all his admyralls, 
viz-admiralls, capitanes, and others servinge liyme oil the seas 
charginge theme that theye nor any of theme doe molest or 
troble any of our xiiij shipps, which nowe be fraighted to passe 
to the Narve, but that theye sutler them quyetlie to passe thither, 
bothe to fetche home suche our merchandizes as renmyne 
there, and also to carry with tlieiu suche our goods as theye 
be laden with for to paie suche debts as are owinge by 
vs here.

Item yf by chance any of our shipps shoulde be brought 
by any of his subiects into any parte of this realme that ytt 
maye please liyme to disehardge the same our shipp or shipps 
without all troble and hinderance, and to sutler theme with 
the goods to departe vnto the porte, for which theye were laden 
without all ympescliements or trouble.

ltt maye also please your honnor to move the said ambas
sador to procure Raulfe R u t t e r  Christofer B e n n e t t  John 
C h a p p e l l  Ffrauncis В i г к i 11 and all other Englishe men 
disturbers of the trade in Russia Musco or att the Narve to 
be saulfly sente hether in the nexte shipps that shall retorne 
frome thence.

№ 24.—1570 Мая.

П о с л а нн и к ъ  Московокій.

Если Руссвій посланникъ будетъ настаивать на пожалованіи 
повольностей подданнымъ царя для привозной или вывозной тор
говли, казалось бы (если это мнѣніе не ошибочно) что слѣдуетъ 
отвѣтить, что будутъ свободно даны и благосклонно и дружески 
разрѣшены и приведены въ дѣйствительное исполненіе точно 
такія же и въ одинаковой силѣ повольности, каковыя царь, его 
государь, исчислилъ и даровалъ въ своей жалованной грамотѣ 
обществу.
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Содержаніе грамоты испрашиваемой для посылки 
Датскому королю.

Чтобы его высочество благоволилъ дозволить 14-ти кораб- 
лямъ, пдывущимъ въ Нарву, безпрепятственно пройти черезъ 
Зундъ съ товарами, которые на нихъ отправлены, не останав
ливая ихъ долѣе какъ на то время, которое потребуется ими 
для уплаты Зундскихъ пошлинъ.

Чтобы сказанный король не заставлялъ насъ платить другихъ 
пошлинъ или инаго наименованія налоговъ, кромѣ тѣхъ, которыя 
онъ взыскивалъ съ насъ въ послѣдніе года или которыя были въ 
послѣдній разъ уплачены за наши корабли и товары при пла- 
ваніи ихъ черезъ Зундъ, при проѣздѣ какъ въ Нарву, такъ и 
обратно.

Содержаніе грамоты испрашиваемой для посылки 
Шведскому королю.

Чтобы его высочество письменно повелѣлъ всѣмъ своимъ 
морскимъ начальникамъ, какъ то адмираламъ, виде-адмира- 
ламъ, капитанамъ и другимъ состоящимъ на его морской 
службѣ, чтобы никто изъ нихъ не задерживалъ никоторый 
изъ нашихъ 14-ти кораблей, снаряжаемыхъ нынѣ для пла- 
ванія въ Нарву, но чтобы они безпрепятственно пропустили ихъ 
плыть туда, какъ для вывоза въ Англію тѣхъ нашихъ товаровъ, 
которые тамъ остаются, такъ и для привоза въ Нарву тѣхъ 
нашихъ товаровъ, которыми они нагружены для уплаты долговъ, 
числящихся за нами.

Также если бы случайно который либо изъ нашихъ кораб
лей былъ вѣмъ либо изъ его подданныхъ приведенъ въ какую 
нибудь часть НІвеціи, да благоволитъ онъ отпустить тотъ ко
рабль или тѣ корабли безъ хлопотъ и препятствій, и дозволить 
имъ безъ всякаго задержанія' отплыть въ ту пристань, куда на- 
значенъ ихъ грузъ.

Благоволите также, ваша достопочтенность, внушить сказан
ному посланнику распорядиться благонадежною присылкою сюда 
(въ Англію) съ первыми кораблями, которые возвратятся оттуда 
(изъ Россіи) Ральфа Р ю т т е р а, Христофора Б е н н е т а ,  Ивана
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Ч я п п е л я, Франциска Б и р к е т т а  и прочихъ Англичанъ нро- 
изводящнхъ торговую смуту въ Россіи, въ Москвѣ или въ 
Нарвѣ.

№  25.— 1570 May 18.

Elizabeth to Ivan Basily.

There are extant in the State Paper Office three rough drafts 
of the letters of Qneen Elizabeth to the Czar John Vassilievich, 
which were to be sent in answer to bis two letters brought by 
bis ambassador Andrew Sovin and dated from Vologda on the 
20-th of June 1569. From these drafts it appears that at first it 
was proposed to give but one answer to the two letters; but 
afterwards (it may be presumed at the request of Sovin) the 
original draft was divided into two separate ones, of which the 
second (with the exception of the commencement) was at first 
inserted in the primitive draft. These letters are here published 
in their final separate form under № 25 and № 26. The cor
rections in the original are in the handwriting of L. Burleigh: 
those made in the first draft are printed in italics; those in the 
last are inclosed in brackets.

Because we vndersland from you Emperour aud great 
Duke our good brother first by the report of our trustie ser
vant A n t h o n y  J e n k i n s o n  whom we sent as our embas- 
sadour to you the emperor, certen yeres past, and now last by 
your embassadour the noble parson A n d r e w  (i r e g о r i w i с h e 
S a v i e n a  and with hym your secretary S e v a s t у an a whom 
ye sent to vs as your highnes ambassadours in company with 
our last ambassadour T h o m a s  R a n d o l p h ,  that you the 
said emperour do ernestly deseir to enteir into some straight 
contracts of amity with vs, аш^ for that purpose Avhere the 
said A n d r e w  G r e g o r i w i c h  hath delivered vnto vs certen 
writings in the Russian tongue, which becawse we could not 
vnderstand for lack of knowledg of that tongue, the said 
ambassadour hath delivered to vs in certen other writings both 
in the Romane tongue and in the Italian, which are sayd to 
be the trew translations of the said lettres in the Russian tongue: 
both which (wrytyngs) we do well vnderstand and therby do

!М) Л’- 21. —  1Г)70 м а я .
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соисеаѵе that the said writings are devised only as a forme 
of such a league and confederation, as you—our deare brother 
emperour — wold have with vs for a mutuall streight amity: 
whervpon we have with good deliberation resolved to accept
in most friendly manner this the offer of the good will of so
mighty a prince, and to contract amity with yovv the said
em perour, so farr furth as the treaties and confederations
which we have had of long time and receaved by succession 
of our progenitors kings of England (and do yet continew) witli 
ether Christian princes emperours kinges and potentats may
any wise permitt vs. Aud in consideration of your the
said mighty emperours favour shewd to our loving subjects 
trading your contreys for merchandize and specially in respect
of your further — inward and secret *)—disposition which by
sundry good meanes we are informed ye beare towards vs: we 
are pleased to contract with yow— emperour and great duke— 
as followeth with the same words as nere as we may, as we 
find conteyned in your highnes writings as they ar translated.

We enter into afrendly and sisterly league to continew for 
ever with yow—great Lord and Emperour—as a mighty prince 
and our deare brother Emperour Lord and great Duke of all 
Russia. Which league we will so observe and kepe forever, 
as to bind ourselves with our mvtuall and cominen forces to 
withstand and offend all such as shalbe commen enemies to vs 
both and to defend both our princely honours the estate of our 
realmes and contreys and to help ayde and favour eache of 
vs the other with mutuall helpes and aydes against our com
men enemies as farrfurth as the effect of these our letlres 
shall stretclie.

Here follow in the primitive draught the whole contents of the 
secret letter given under № 26, from the words „And at 
any time yt so mishappeu etc.

(And we will not ayde comefort or suffer any parson or 
potentate to offend you or your contreys, that we may to oui 
power and by justice with reason stay or impeache).

*) These words have been erased.
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(Further more yowr highnes shall vnderstand that) your 
ambassadour A n d r e a  G r e g o r i v i c l i  (hath bene with vs) at 
sundry times (and) by his behaviour and discrete vsage of him
self, wee do think yow the emperour and great duke, have 
made a very good choice of him as well for the wisdome we 
perceave to be in him, as for the reverence care and duty he 
beareth vnto your highnes and to the couservacion of your 
highnes estate and honour, and in all things which he hath com
municated to vs, we trust by our answers he hath receaved 
good satisfaction.

Wherfore we meane not to inlarg our lettres any furder, 
but do give your highnes our harty thankes for the priviledge 
which your highnes have granted to our trusty and weibeloved 
subiects S - r W i 11 - m G a r r a r d  knight and his company, 
being parsons whom w e singulerly do esteme, dowting not 
but your contreys and people shall by (her resort into the 
same receave great profitt and estimation.

And according to your highnes ambassadors most ernest 
desires and that only for the love and regard we have to shew 
your highnes pleasour in your request, we have ben content to 
license T h o m a s  G l o v e r  to returne vpon his othe and bond 
that he shall mak full payment to our said merchants of such 
things as by his accompt he hath confessed to be due to them, 
dowting not but your highnes will of your honour and for love 
of justice cawse him so to do.

And we most ernestly requier you to give furder order 
that Raff R u t t e r ,  Chrestofer B e n n e t t ,  John C h a p p e l l ,  
Francs В у г к e 11 and such others englishmen as our said sub
iects S-r W-m G a r r a r d  and his company shall by name 
requier, maybe safely delivered to be seDt into these our 
contreys as of naturall duty they are bound, who (notwith- 
standyng ther faults) shall find such favour and mercy at our 
hands as shalbe reasonably by you required that with our 
honour we may grant.

And further we requier your highnes to permitt such other 
honest englishmen our subiects as came over thether of good 
will and have ben stayed in your service, and are (now very)

!)2 .Ye 25. — 1570 м а я  IS.
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desirous to returne, that they may with your highues favour 
come home hither into there native contrey, where they have 
their wives and children. (Who do dayly niak request to vs 
for the same purposes). And in so doing your (highnes) shall 
m inister good cawse for many others of like quallities to re- 
paire thether to serve your highnes being such as we know 
you will for their coming and knowledg much esteme when 
they shall come:

And so wishing that this intelligence (and amyty betwixt 
vs twoc maye have long contyuvacon and the) mutuall trade 
betwixt (our subiects) the people of both our contreys may 
hereafter encrease to both our contentations and (spesially) to 
the honour of Almighty (tod, who hath ordeyned and chosen 
kings and princes to employ their (whole) cares to governe and 
defend the people of God committed to their charg in peace 
welth and tranquillity for his honour and service. we
commit you to the tuition of the same Almighty God.

Given at our honour of Hamptoncourte the xviij-th day ol 
the moneth of may in the xij-th yere of owr reign and in the 
yere of our lord one thousand fyve hundred threescore and 
tenne.

№  25.-1570 Мая IS.

Елисавѳта Царю.

Извѣстились мы, царь и великій князь, добрый брать нашъ, 
сперва по донесенію нашего вѣрнаго слуги А н т о н а  Д ж ен
ки н еон  а, котораго нѣсвольво лѣтъ тому назадъ посылали мы 
въ вамъ, царю, а нынѣ отъ вашего посланника благороднаго 
А н д р е я  Григ о р ь е в ича  Совина и при немъ дьяка вашего 
С а в о с т ь я н о в а ,  которыхъ вы прислали въ намъ въ вачествѣ 
посланнивовъ вашего выс-ва вмѣстѣ съ нашимъ послѣднимъ по
сланникомъ Ѳомою Ра ндоль фомъ,  что вы, сказанный царь, 
усердно желаете вступить съ нами въ тѣсный дружественный 
союзъ; по этому поводу сказанный Андрей  Г р и г о р ь е в и ч ь
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представилъ намъ нѣкоторыя писанія на Русскомъ языкѣ; но 
какъ, по незнанію этого языка, мы не могли ихъ уразѵмѣть, 
сказанный посланникъ представилъ намъ нѣкоторыя другія пи- 
санія на Римскомъ языкѣ и на Итальянскомъ, сказавъ, что это 
вѣрные переводы тѣхъ писанныхъ по Русски писемъ; оба эти 
писанія мы хорошо выразумѣли и понимаемъ, что они предло
жены лишь какъ образецъ такого договора и союза, каковой вы— 
нашъ любезный братъ царь—желаете заключить для нашего взаим- 
наго тѣснаго дружества.—По этому мы, по здравомъ разсужде- 
ніи, рѣшили самымъ дружескимъ образомъ принять доброжела
тельство столь могуществен наго государя и заключить дружество 
съ вами, сказаннымъ царемъ, въ той мѣрѣ, какую дозволятъ тѣ 
договоры и тѣ союзы, которые уже давно нами заключены и 
унаслѣдованы нами отъ нашихъ предковъ, королей Англійскихъ, 
и которые доселѣ содержатся съ разными христіанскимп госу
дарями, императорами, королями и властителями.—И во уваженіе 
милости, оказанной вами, могущественный царь, нашимъ любез- 
нымъ подданнымъ, ведущимъ торгъ товарами съ вашими стра
нами, въ особенности же во вниманіе того добраго расположенія, 
которое вы къ намъ питаете, какъ свидѣтельствуютъ намъ раз
ные добрые поступки:—мы соизволяемъ заключить съ вами— 
царь и вел. князь—слѣдующій договоръ, держась въ немъ какъ 
можно ближе тѣхъ самыхъ словъ, какія мы напіли въ письмахъ 
вашего выс-ва, какъ они переведены.

Мы вступаемъ въ дружественный и сестринныи союзъ, ко
торому продолжаться на вѣчныя времена съ вами, великій гос- 
подинъ и царь, какъ съ могущественнымъ государемъ и любез- 
нымъ братомъ нашимъ, царемъ, господиномъ и вел. княземъ всея 
Россіи. Союзъ этотъ мы будемъ соблюдать и содержать на вѣки 
такъ, что обязуемся нашими обоюдными и общими силами про- 
тивустоять противъ и нападать на всѣхъ, которые будутъ общими 
врагами намъ обоимъ: и защищать обоюдно нашу государскую 
честь, благосостояніе нашихъ государствъ и странъ и помогать, 
пособлять и благопріятствовать одинъ другому нашими взаим
ными помощію и пособіемъ противъ нашихъ общихъ недруговъ 
въ той мѣрѣ какъ установляется сею нашею грамотою.—И мы 
не будемъ помогать, пособлять или допускать, чтобы какое либо
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лицо или властитель вредилъ вамъ или вашимъ странамъ, въ 
той мѣрѣ какъ ло возможности или по справедливости намъ 
можно будетъ благоразумно сему воспрепятствовать или сіе от
вратить.

Бромѣ того да будетъ извѣстно вашему выс-ву, что вашъ 
посланнивъ Андрей  Г р и г о р ь е в и ч ь  нѣсколько разъ былъ у 
насъ и по его обращенію и разумному поведенію, мы думаемъ, 
что вы, царь и вел. князь, сдѣлали въ немъ весьма хорошій вы- 
боръ какъ по мудрости, которую мы въ немъ усматриваема такъ 
и по почтенію, старанію и преданности, которыя онъ оказываетъ 
къ вашему выс-ву и къ охраненію достоинства и чести вашего 
выс-ва: и надѣемся, что онъ получилъ ѵдовлетвореніе нашими 
отвѣтами по всѣмъ дѣламъ, которыя онъ намъ сообщилъ.

А потому мы не хотимъ распространять далѣе нашу гра
моту, но приносимъ вашему выс-ву наше сердечное благодаре- 
ніе за грамоту, которую ваше выс-во пожаловали нашимъ вѣр- 
нымъ и любезнымъ подданнымъ сэру Б и л л і а м у  Г а р р а р д у  и 
его товарищамъ, такъ какъ мы особенно уважаемъ сихъ лицъ и 
пе сомнѣваемся, что вашимъ странамъ и народамъ будетъ много 
выгоды и пользы отъ ихъ пріѣздовъ.

Также согласно настоятельному желанію посланника вашего 
выс-ва и только лишь изъ удовольствія доказать нашу любовь и 
уваженіе вашему выс-ву въ удовлетвореніи вашей просьбы, мы 
дозволили Ѳомѣ Гловеру  возвратиться въ Россію, взявъ съ 
него присягу и обязательство, что онъ учинитъ нашимъ сказан- 
нымъ купцамъ полную уплату за тѣ предметы, которые, какъ 
онъ сознался по своему отчету, имъ слѣдовали; при чемъ не 
сомнѣваемсл, что ваше выс-во для своей чести и по любви къ 
справедливости заставите его это исполнить.

Также настоятельно просимъ васъ повелѣть чтобы РальФъ 
Р ю т т е р ъ ,  Христофоръ Б ен  нет ъ, Иванъ Ч а п п е л ь ,  Фран. 
цискъ Б и р к е т ъ  и иные Англичане, которыхъ сказанные наши 
подданные сэръ Вилліамъ Г а р р а р дъ и его сотоварищи будутъ 
поименно требовать, были благонадежно выданы для отправленія 
сюда въ наши страны, какъ они обязаны по долгу своей при
роды, и имъ будетъ, не смотря на ихъ вины, оказано отъ насъ 
такое снисхожденіе и помилованіе, какихъ вы по благоразумію
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найдете возможнымъ для нихъ просить, а мы найдемъ соглас- 
нымъ съ нашей честію имъ оказать.

Далѣе просимъ мы ваше выс-во разрѣшить тѣмъ честныыъ 
Англичанамъ нашимъ подданнымъ, которые, добровольно прибывъ 
въ Россію, были задержаны на вашей службѣ и теперь весьма 
желаютъ возвратиться домой, сюда, въ свое отечество, гдѣ у нихъ 
жены и дѣти, который ежедневно просятъ насъ о томъ же. 
Исполненіемъ сего ваше выс-во окажете доброе поощреніе многимъ 
другимъ, имѣющимъ одинаковыя качества, ѣхать въ Россію слу
жить вашему выс-ву, а мы знаемъ, что ати люди, когда они 
пріѣдутъ, заслужить благодарность за свое прибытіе и за свои 
познанія.

Засимъ желаемъ, чтобы это доброе согласіе и дружество 
между' нами двумя имѣли бы долгое нродолженіе и чтобы обоюд
ная торговля между нашими подданными, народами обѣихъ на
шихъ странъ въ послѣдствіи увеличилась въ удовольствію насъ 
обоихъ и въ особенности въ славѣ Всемогущаго Бога, кото
рый повелѣлъ и указалъ королямъ и государямъ прилагать 
всѣ свои заботы на управленіе и защиту Богомъ ввѣренныхъ 
имъ народовъ въ мирѣ, благоденствіи и спокойствіи, Ему на 
хвалу и служеніе. — Иоручаемъ васъ охранѣ сего самаго Бога 
Всемогущаго.

Дана въ нашемъ воролевскомъ замкѣ Гаыптонъ Кортѣ, 18-го 
мая, въ 12-й годъ нашего королевствованія и Господа нашего 
въ 1570-й.

До ‘26. —1570 May 18.

Maij 1570. — The coppie of the Q-s Ma-ties Lettres to the 
Emperour of Russia.

When wee have by other our lettres deliuered to your 
highnes ambassadour the noble person Andr e w Gr e g r i wi c he  
S a v i e n a  made aunswere to the greatest part of such messa
ges and lettres as the said ambassador declared and brought 
to vs, wee haue thought good in some secreite manner to send
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your highues for a manifest and cei taine token of our good 
will to your highnee estate and suertye: this our secrit lettre 
wherevnto none are privie besides our selfe, but our most 
secreite councell, wee doe so regard the suertie of you the 
Emperour and great Duke, as wee offer that ante time
it so mishappe that you L. our brother Ёшрѳгоиг and great 
Duke, bee by anie casuall chauuce either of secrite conspiracie 
or outward hostillitie driven to change your countries and shall 
like to repaire into our kingdome and dominions, with the noble 
ciupresse your wife and youre deare children the princes, wee 
shall with such honors and curtesies receive and intreate your 
highues then, as shall become so great a prince and shall 
earnestlie endeavour to make all thinges fall out accordinge to 
your ma-ties desire, to the free and quiett breedinge of your 
highues life, with all those whom you shall bringe with you: 
and that it maie be law full for you the Emperour and great 
Duke to vse your Christian religeon in such sorte, as it shall 
like you: for nether meanc wree to attempt anie thinge to offend 
either your ma-tie or anie of your people nor intermeddle anie 
waies w’ilh your highues faith and religion, nor yet to severre 
your highnes houshold from you or to suffer anie of yours to 
be taken from you by violence.

Besides wee shall appointe you the Emperour and great 
Duke a place in our kingdom fitt vppon your owne charge, as 
longe as ye shall like to reinaine with vs.

And yf it shall seeme good vnto you the Emperour and 
great Duke, to depart from our countries, wee shall suffer you 
with all yours quietlie to depart either into your empire of 
Muecovia, or els whither it shall best like you to passe through 
our dominions and countries. Neither shall wee anie waie lett 
or staie you, but with all offices and curtisies let you our deare 
brother Emperour and great Duke passe into your countrie or els 
where at your pleasure.

This wee promise by virtue of these our lettres and by the
word of a Christian Prince, in wittness whereof and for the
further fortificacon of this our lettre. Wee Q. El i za be t he  doe

7
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subscribe this with our owne hand iu the presence of these 
our nobles and councellors.

Nicholas Bac on  knight great Chauucellor of our Realme of 
England.

W-m L. P a r r  L. marques of N o r t h a m p t o n  knight of 
our order of the garter.

Henrie Earle of A r u n d e l l  knight of our said order.
Frauucie L. R u s s e l l  Earle of B e d f o r d  knight of our 

said order.
Robert D u d l e y  L. of D e r b i g h  Earle of L e c e s t e r  

m-r of our horse and knight of the same order.
Edward L. C l e a t o n  and S a y  Lord Admirall of England 

and knight of our said order.
W-m L. H o w a r d  of E f f  e in g h a m  L. Chaiuberlayne and 

knight of the same order.
Ffrauncis К no  l i e s  knight Treaeerour of ourhowse.
James C r o f t  knight Comptroller of our said howse.
W-m Ci c i l l  knight our Principall Secretarie. 

and haue also (hereto hanged our privie scale, promisiuge 
that wee against our common enimiee shall with one accord 
fight with our common forces and doe euerie and singuler 
(hinge menconed in this writinge, as longe as God shall lend vs 
liffe, and that by the word and faithe of a Prince.

Given at our honor of Hampton Court the xviij-th daie of 
the moneth of Maie in the xij-th yere of our Reigne, and in 
the yere of our lord one Thousand five hundred threescore and 
Tenne.

The contemporary Russian translation of this document bears 
the following inscription:

cThis writinge in the Russian tongue is alfirined by 
D a n i e l l  Si l  v e s t e r  Englishman, the interpreter of (he ambas
sador of the Emperore of Russia, being sworue upon his othe to 
be the trew copie of the letter, whiche is written iu the 
Englishe tongue by the Queenes Maiestie of England.»
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Блиоавѳта Царю.

Отвѣтивъ въ другой грамотѣ, отданной посланнику вашего 
выс-ва благородному А н д р е ю  Г р и г о р ь е в и ч у  С о в и н у ,  на 
большую часть норученій изустныхъ и письменныхъ, привезен- 
ныхъ и объявленныхъ намъ тѣмъ посланником!,, мы сочли за 
благо, во И8ъявленіе нашего доброжелательства къ благосостоя- 
нію и къ безопасности вашего выс-ва, отправить въ вашему 
выс-ву сію нашу тайную грамоту, о которой кромѣ насъ самихъ 
вѣдомо только самому тайному нашему совѣту.—Мы столь за
ботимся о безонасности вашей, царь и вел. князь, что предла
гаем^ чтобы — если бы когда либо постигла васъ, господинъ 
брать нашъ царь и вел. князь, такая несчастная случайность, 
по тайному ли заговору, по внѣшней ли враждѣ, что вы будете 
вынуждены покинуть ваши страны и пожелаете прибыть въ наше 
королевство и въ наши владѣнія, съ благородною царицею, су
пругою вашею, и съ вашими любезными дѣтьми, князьями,—мы 
примемъ и будемъ содержать ваше выс-во съ такими почестями 
и учтивостями, кавія приличествуютъ столь великому государю, 
и будемъ усердно стараться все устроить въ угодность желанію 
вашего вел-ва, къ свободному и спокойному провожденію жизни 
вашего выс-ва со всѣми тѣми, которыхъ вы съ собою привезете; 
вамъ, царь и вел. князь, предоставлено будетъ исполпять Хри- 
стіанскій законъ какъ вамъ будетъ угодно; и мы не посягнемъ 
ни въ каконъ отношеніи на оскорбленіе вашего вел-ва или кого 
либо изъ вашихъ подданныхъ, не окажемъ никакого вмѣшатель- 
ства въ вѣру и въ законъ вашего выс-ва, ниже отлучимъ ваше 
выс-во отъ вашихъ домочадцевъ или допустимъ насильное отня- 
тіе отъ васъ кого либо изъ вашихъ.

Сверхъ того мы назначимъ вамъ, царь и вел. князь, въ на- 
шемъ королевствѣ мѣсто для содержанія на вашемъ собствен- 
номъ счетѣ на все время пока вамъ будетъ угодно оставаться у 
насъ.

Если же вы, царь и вел. князь, признаете за благо отъѣхать 
изъ нашихъ странъ, мы предоставимъ вамъ со всѣми вашими отъ.
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ѣхать въ ваше ли Московское царство, или въ иное мѣсто, куда 
вы признаете за лучшее проѣхать чрезъ наши владѣнія и стра
ны. Мы не будемъ никоимъ образомъ останавливать и задер
живать васъ, но со всякими пособіями и угожденіями дадимъ 
вамъ, любезный нашъ братъ царь и вел. князь, пропускъ въ 
ваши страны или въ иное мѣсто по вашему благоусмотрѣнію.

. Обѣщаемъ сіе по силѣ сей грамоты и словомъ Христіанскаго 
Государя, во свидѣтельство чего и въ большее укрѣпленіе сей 
нашей грамоты, мы корол. Б л и с а в е т а  подписываемъ оную соб
ственною нашею рукою въ присутствіи нижепоименованныхъ 
вельможъ нашихъ и совѣтниковъ:

Николая Бэкона ,  кавалера *), великаго канцлера нашего 
королевства Англіи;

Вильяма лорда Нарра ,  лорда маркиза Норс гемптон скаг  о, 
кавалера нашего ордена Подвязки;

Генриха графа Ар о н д е л я ,  кавалера нашего сказаннаго 
ордена;

Франциска лорда Росселя,  графа Бедфордскаго ,  кавалера 
нашего сказаннаго ордена;

Роберта Дёдлея, лорда Денби, графа Л е с т е  рек аго, на
шего конюшаго и кавалера того же ордена;

Эдуарда лорда Б лито на и Сея,  лорда адмирала и кава
лера нашего сказаннаго ордена;

Вильяма лорда Гоу ар да Э ф ф и н г е м с к а г о ,  лорда камер
гера и кавалера того же ордена;

Франциска Но л леса ,  кавалера*), казначея нашего двора;
Якова Кр о фт а ,  кавалера *). контролера сказаннаго двора;
Вильяма Сесиля,  кавалера *), нашего главнаго секретаря; 

и привѣсили къ оной вашу малую печать, обѣщаясь, что мы 
будемъ единодушно сражаться нашими общими силами противу 
нашихъ общихъ враговъ и будемъ исполнять всякую и отдѣльно 
каждую изъ статей, уиоминаемыхъ въ семь писаніи, дотолѣ пока 
Богь даруетъ намъ жизнь; и сіе государскимъ словомъ обѣщаемъ.

*) Слово каналерг (knight, собственно рыцарь) безъ озвачеыія ордена Под
вязки, давалъ право прибавлять носившему его — тнтулъ езръ передъ свовмъ 
именемъ, ьакъ то: сэръ Николай Бэконъ, Фравцискъ Ноллесъ, езръ 
Лкоііъ Крофтъ, езргВильлмъ Сесиль (въ послѣдствш лордъ Берлей).
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Дана въ нашенъ замкѣ Гэмптонъ-Кортѣ 18-го дня мѣсяца 
Мая, въ 12-ft годъ нашего королевствованія и въ лѣто Господа 
нашего тысяча пятьсотъ семидесятое.

На современномъ Русскомъ пѳреводѣ этой грамоты, подписано 
по Ашмійски:

«Да ні илъ  Сильве  стер ъ, Англичанинъ, толмачъ послан
ника царя Русскаго, по приводѣ къ присягѣ, клятвенно удосто- 
вѣрилъ, что это писаніе на Русскомъ язывѣ есть точный 
переводъ письма, написаннаго на Англійскомъ языкѣ ея вели- 
чествомъ королевной Англійской.»

ДІ 27. -1570 Inly 15.

The оору of a letter sent to the Emperour of Mosoouie, by Christopher 
Hodsdon and William Burrough, anno 1570.

Most mightie emperour, etc. Whereas Sir W i l l i a m  G a r 
r a r d  and his felowship the company of English merchants, 
this last winter sent hither to the Narue three ships laden 
with merchandise, which w h s  left here, and with it Ch r i s t o 
p h e r  Hodsdon  one of the sayd felowship, and their chiefe doer 
in this place, who when hee came first hither, and vntill such 
time as hee had dispatched those ships from hence, was in 
hope of goods to lade twelue or thirteene sailes of good ships, 
against this shipping, wherefore he wrote vnto the sayd sir 
W i l l i a m  G a r r a r d  and his companie, to send hither this spring 
the sayd number of thirteene ships. And because that in their 
camming hither wee found the freebooters on the sea, and sup
posing this yeere that they would be very strong, he therefore 
gaue the said sir Wi l l i am and his companie aduise to furnish 
the sayd number of ships so strongly, as they should bee able 
to withstand the force of the freebooters: whereupon they haue 
according to his aduice sent this yeero thirteene ships together 
well furnished with men and munition, aud all other necessa
ries for the warres, of which 13 ships W i l l i a m  Bur r ough  
one of the said felowship is captaine generall, vnto whom
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there was giuen in charge, that if hee met with any the Danske 
freebooters or whatsoener robbers and theeues that are enimies 
to your highnesse, he should doe his best to apprehend and 
take them. It so hapned that the tenth day of this moneth the 
sayd W i l l i a m  with his fleete, met with sixe ships of the free
booters neere vnto an island called Tuttee, which is about 50 
versts from Narue, vnto which freebooters he with his fleete 
gaue chase, and tooke of them the admirall, wherein were 
left but three men, the rest were fled to shore in their boats 
amongst the woods vpon Tuttee, on which ship he set fire and 
burnt her. He also tooke foure more of those ships which are 
now here, and one ship escaped him: out of which foure ships 
some of the men fled in their boates and so escaped, others 
were slaine in fight, and some of them when they saw they 
could not escape, cast themselues wdlliugly into the sea and 
were drowned. So that in these fine ships were left but 83 men.

The said Wi l .  B o r o u g h  when he came hither to Narue, 
linding here C h r i s t o p h e r  H o d s d o n  aforenamed, both the 
said C h r i s t  о p h e r and W i l l i a m  together, in the name 
of sir W i l l i a m  G a r r a r d  a nd the rest of their whole com- 
panie and felowship, did present vnto your highnesse of those 
freebooters taken by our ships 82 men, which we deliuered 
here vnto Knez Voiuoda. *) the 13 of this moneth. One man of 
those freebooters we haue kept by vs, whose name is I l annee 
S n a r k e  a captaine. And the cause why we haue done it is 
this; when wee should haue deliuered him with the rest of 
his felowes vnto the voiuodaes officers, there w ere of our 
Englishmen more then 50 which fell on their knees vnto vs, 
requesting that he might be reserued in the ship, and caried 
baek into England: and the cause why they so earnestly in- 
treated for him, is, that some of those our Englishmen had 
bene taken with freebooters, and by his meanes had their 
lieues saued, with great fauour besides, which they found at 
his hands. Wherefore if it please your highnesse to permit it, 
we will cary him home with vs into England, wherein

*) i. o. Prince Governor.
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w e request your ma-ties fauour: notwithstanding what you com
mand of him shalbe obserued.

W e haue also sent our seruant to your highnesse with 
such bestellings*) and writings as wee found in those shippes: 
■whereby your ma-tie may see by whom, and in what order 
they were set out, and what  they pretended, which writings 
wee haue commended vnto Knez Yor i ue  your ma-ties Voiuoda 
at Plesdo, by our seruant. And haue requested his further
ance for the safe deliuerie of them to your ma-ties hands: 
which writings when you haue perused we desire that they 
may be returned vnto vs by this our seruant, as speedily as 
may bee: for these ships which we now haue here will be 
soone dispatched from hence, for that we haue not goods to 
lade aboue the halfe of them. And the cause is, we haue this 
w inter (by your ma-ties order) bene kept from traffiquing, to 
the companies great losse. But hoping your ma-tie will here
after haue consideration thereof, and that we may haue free 
libertie to trafique in all partes of your ma-ties countries, 
according to the priuiledge giuen vnto vs, we pray for your 
ma-ties health, with prosperous successe to the pleasure of 
(iod. From Narue the 15 of Inly, anno 1570.

Your Maiesties most humble and obedient, 
C h r i s t o p h e r  Ho d s d o n .  W i l l i a m  B o r o u g h .

№ 21. -1570 Іюл. 15.

Письмо посланное къ Московскому царю Хриотофоромъ Годсдономъ
и Вяльямомъ Бёрроу.

Могуществеенѣйтій царь и проч.
Сэръ Вильямъ Г а р р а р д ъ  съ своимъ товартцествомъ 

Лнглійскихъ купцовъ прошлою зимою прислали сюда въ Нарву 
три корабля, нагруженные товарами, которые были здѣсь остав

им ('оттіяпоиму from the German word \n befteiten /<» ardrr.
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Царь Елисавѳтѣ.

Что преже сего нѣ в которое время брать твой Бдвартъ 
корол нѣкоторых людей своих на имя Р ыц е р т а  *) послал нѣ- 
которыхъ для потреб по всему миру мѣстом и писал ко всѣмъ 
королем и царем и княземъ і властодержцомъ и мѣстоблюсти- 
телем. А къ намъ ни одного слова на имя не было. И тѣ брата 
твоего люди Рыцертъ с товарищи не вѣдаемъ которымъ обы- 
чаемъ волею или неволею пристали в пристанищу к морскому 
в наінемъ града (такъ!) Двины. И мы и туто какъ подобаетъ гоеу- 
даремъ христьянсвимъ милостивно учинили ихъ в чести принели 
и в своих в государских в нарядных столѣх ихъ своимъ жало-
ваньемъ упокоили------------брату твоему отпустили. И от того от
брату твоего приѣхали къ нам тот же Р ы ц е р т ъ  Р ы ц е р т о в ,  
да Р ы ц е р т ъ  Грай.  **) И мы и тѣхъ также пожаловали с честью 
отпустили. II после того приѣхали в намъ от брата от твоего 
Р ы ц е р т ъ  Р ы ц е р т о в ъ  И мы послали къ брату твоему своего 
посланника Осиѳа  Г р и г о р ь е в и ч а  Не пе ю.  А гостемъ 
брата твоего і всѣмъ Аглинскимъ людемъ жаловалную свою 
грамоту дали такову свободну какова и нашимъ людемъ торго
вым не живет свободна а чаяли есмя то что от брата вашего и 
от вас великие дружбы и от всѣхъ Аглинских людей службы і
в кото----------пору послали есмя своего посланника і в тѣ норы
брата твоего Е д в а  рта короля не стало а учинилася на госу
дарстве сестра твоя Мария.  И после того пошла за Ишпан- 
ского короля за Ѳ и л и п а. И Иіппанскои корол Ѳ и л и п и сестра 
твоя М а р ь я  посланника нашего приняли с честью и к намъ 
отпустили а дѣла с нимъ никоторого не приказали; а в тѣ поры 
наши Аглинские гости почали многие лукавства дѣлати над 
нашими гостьми и товары свои почали дорого продавати что 
чего не стоит. А после того учинилося нам вѣдомо что сестры 
твоей Ма р ь и  королевны не стало а Ѳилипа  короля Ишпан- 
екого Аглинские люди с королевства сослали а тебя учинили на

*) Ричардг Ченслеръ. **) Ричардъ Грен.
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королевстве. И мы и тутъ твоимъ гостемъ не учинили никото
рые тесноты а велѣли имъ по первому торговати.

А сколько грамот и приходило по ся мѣста а ни у одной 
грамоты чтобы печат была одна У всѣх грамотъ печати розные 
И то не государскимъ обычаемъ а такимъ грамотам во всѣх 
государьствах неверят. У государей въ государстве живет печат 
одна. И мы и тутъ вашимъ грамотамъ всѣмъ вѣрили и по тѣмъ 
грамотам дѣлали.

И после того прислала еси к намъ своего посланника Он- 
тона Янки на*)  о торговыхъ дѣлех И мы чаючи того что оп 
у тебя в жалованье его есмя привели х правде да и другого 
твоего торгового человѣка Р а ѳ а  И в а н о в а * * )  для толмачства 
потому что было в такомъ великомъ дѣле толмачити нѣкому и 
приказывали есмя с нимъ к тебѣ словом свои великие дѣла тай
ные А от тебя хотячи любви А тебѣ было въ намъ прислатн 
своего ближнего человѣка да О н т о н а  ж с нимъ или б одного 
Он тона прислала И вамъ то не вѣдомо донес ли тѣ рѣчи до 
тебя Онт о нъ или не донес А про О н т о н а  года с полтора вѣдомо 
не было А от тебя к намъ посланникъ ни посол никакое не бы
вал. А мы для того дѣла твоимъ гостем дали другую свою жало- 
вальную грамоту А чаяли есмя того что тѣ гости у тебя въ жало
ванье И мы того для имъ свое жалованье свыше учинили.

И после того намъ учинилося вѣдомо что твои человѣкт 
Аглинецъ приѣхалъ на Ругодивъ Е д в а р ъ  Гу д ыв а н  ***) и съ 
нимъ многие грамоты И мы велѣли спросити о О и т о н е И он о 
Онтоне вѣдома никоторого не учинил А нашимъ посланникомъ ко
торые были у него приставлены многие невѣжливые слова говорил 
И мы велѣли у него обыскати грамот И у него многие грамоты 
выняли і въ тѣх грамотах про нате государьское имя и про наше 
государьство со укоризною писано и многи вѣсти неподобные пи
саны что будто в нашемъ царстве неподобные дѣла дѣлаютца И 
мы его и тут пожаловали велѣли с честью нодержати докуды от 
тебя о тѣх рѣчех которые есмя приказывали с О н т о н о м ъ  от 
тебя вѣдомо будет.

■') Лптопь Дженкинсопъ. **) Гальфъ Рюттеръ. ***) Эдуардъ Гудмаыъ.
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[I после того приѣхал от тебя к нам посланникъ на Руго
див Юрыі Ми л д е н т о в  *) о торговых дѣлех И мы его велѣли 
снрашивати про Онтона  про Янки на бывал ли он у тебя н 
как ему от тебя к намъ быти И посланник!, твой Юрьи дѣла ни
которого не сказал и нашим посланником и Он то ну лаял И мы 
его также велѣли подержати докуды от тебя намъ про Онтоновы 
рѣчи вѣдомо будет.

И после того намъ учинилося вѣдомо іпто от тебя пришел 
посол на Двинское пристанищо То мо с  Ронде  л ѳъ **) И мы 
к нему послали с своимъ жалованьемъ сына боярского и велѣли 
ему быти у него въ приставех и честь есмя учинили ему вели
кую Л велѣли есмя его спросити ест ли с ним Он тон И он на
шему сыну боярскому не сказал ничего А О н т о н с нимъ 
не пришол И почал говорити о мужитцких о торговых дѣ- 
лех и прпѣхал к нам в наше государьство И мы к 
нему посылали многожды чтоб он с нашими бояры о томъ 
известился ест ли с нимъ приказ от тебя о тѣх рѣчех что мы к 
тебѣ с Онтономъ приказывали. И он уродственымъ обычаемъ 
не пошел. А жалобы писал на Томоса да на Рана*)  да о 
иных о торговых дѣлех писал, а нашп государьские дѣла по
ложил в бездѣлье И потому посол твой замешкал у нас быти. А 
после того пришло божье посланье повѣтрее и ему было у нас 
невозможно быти. И как время пришло и божье посланье мину- 
лось повѣтрее и мы ему велѣли свои очи видети. II ни намъ го
ворил о торговых же дѣлех. И мы къ нему высылали боярина 
своего и намѣстника Вологотцкого князя Оѳонасья Івановича 
Вяземского да печатника своего Івана Михайлова да дьяка 
Ондрѣя Васильева  А велѣли есмя его спроситп о том есг ли 
за нимъ тот приказ что есмя к тебѣ приказывали с Онто
номъ И он сказал что за нимъ тот приказ есть же. И мы по 
тому к нему жалованье свое великое учинили. II после того у 
нас и наединѣ был. И он о гѣх же о мужитцких о торговых 
дѣлех говорил да и тѣ дѣла намъ изредка сказал же. И намъ в 
то время поѣздъ лучился в нашу отчину на Вологду. И мы Be
a t  ли твоему послу Т о м о с у  за собою ж ѣхати. И тамъ на Во-

*) Гоорп. Мпдіьтоіп.. **) Оомл І‘;інд»).іьф'і.
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логде высылали есмя к нему боярина своего князя Оѳонасья 
Івановича  Вяземского да дьяка своего Петра Григорьева  
и велѣли есмя с нимъ говорити какъ тѣмъ дѣломъ про
меж нас пригоже бьгги. И посол твои Томос  Р о н д о  л оъ 
говорил о торговом же дѣле и одва его уговорили. И о тѣхъ дѣлех 
говорили И приговорили о тѣх дѣлех какъ тѣмъ дѣлом пригож 
меж нас быти да и грамоты пописали и печати есмя к тѣмъ 
грамотамъ привѣеили. А тебѣ было будет тебѣ любо то дѣло 
таково ж грамоты пописати и послов своих к намъ прислатн 
добрых людей да и Онтона Ян к ива с ними было прислати ж. 
А О нтона мы просили для того что хотѣли есмя его о томъ 
росиросити. донес ли он тѣ рѣчи которые есмя к тебѣ с нимъ 
приказывали любы ли тебѣ тѣ дѣла и что о тѣх дѣлех твой про- 
мыслъ. I вмѣстѣ есмя с твоимъ посломъ послали своего посла 
Ондрѣя  Григоревича  Совина.

И ныне ты къ намъ отпустила нашего посла, а съ нимъ 
еси к намъ своего посла не прислала. А наше дѣло здѣлала ecu 
не но тому какъ посол твой приговорилъ. А грамоту еси при
слала обычную какъ лроѣжжую. А такие великие дѣла без кре
постей не дѣлаютца и без послов. А ты то дѣло отложила на 
сторону а дѣлали с нашимъ посломъ твои бояре все о торго- 
выхъ дѣлех а владѣли всѣмъ дѣломъ твои гости с ертъ Ульян 
Гарит  да сертъ Ульянъ Честер*) .  И мы чаяли того что ты 
на своемъ государьстве государыня и сама владѣеш и своей го- 
сударьской чести смотриш и своему государству прибытка И мы 
потому такие дѣла и хотѣли с тобою дѣлати. Ажно у тебя мимо 
тебя люди владѣют и не токмо люди но мужики торговые и о 
нашихъ о государскихъ головах и о честех и о землях при
бытка не смотрят а ищут своих торговых прибытковъ А ты 
пребывает въ своемъ девическомъ чину какъ есть пошлая **) 
девица. А что которой будет хотя і в нашемъ дѣле был да 
намъ изменил и тому было вѣрити не пригож.

И коли уж такъ и мы тѣ дѣла отставим на сторону. А му
жики торговые которые отставили наши государские головы и

*) сэръ Вильямъ Гаррардъ и сэръ Вильлмъ Честеръ.
**) т. е. истинная, настоящая.
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наш}' государскую честь и нашимъ землямъ прибытокъ а смот
рят своихъ торговых дѣлъ и они посмотрят какъ учнутъ торго- 
вати. А Московское государьство нокамѣсто без Аглинсвих то- 
варовъ не скудно было. А грамоту б еси которую есмя в тебѣ 
послали о торговомъ дѣле прислала въ нам Хотя в намъ тоѣ 
грамоты и не пришлет и намъ по той грамоте не велѣти дѣлатн 
ничего. Да н всѣ наши грамоты которые есмя давали о торго
вых дѣлех по сеі день не в грамоты.

Писана в нашемъ государстве града Москвы лѣта от созданья 
миру 7079 октября в 24 (день).

№ 28.—1570 Oct. 24.

The coppie of the Mueoovitts lettre in English brought by 
Danyell Silvester.

Ffor that before time certaine eubiects of your brother kiuge 
E d w a r d  namelie Ri c h a r d  C h a n s l e r  and others beinge 
sent for some occasion to all people and places and haueinge 
wri tinges to all kinges, emperours, dukes, lordes, and rulers 
(but namelie vnto vs not one word was written), and those 
your brothers subieets R i c h a r d  and his fellowes, wee know 
not after what sort whither it were willinglie or vnwilling- 
lie came and anchored in our haven, by the sea side, and 
to our towne of Dwena, and wee as it behooved a Christian 
prince, shewed them so much favour that wee received them 
with honor, and at our princely and appointed dynners, 
wee of our goodnes sent for them; and wee sent them backe 
againe vnto your brother. And after that it pleased your bro
ther to send the said R i c h a r d  C h a n s l e r  and one R i c h a r d  
Gr a i e  vnto vs, and wee in like cause shewed our goodnes 
vnto them and sent them backe againe. And after that your 
brother sent the said R i c h a r d  to vs the third time, and 
there vppon wee sent vnto your brother our messinger O s i p e  
Gr e g o r i e  Nepeu.  And to your brothers marchaunts and to 
all Englishe men wee gaue our lettres of priviledge so large
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as the like was given to oar nation never ihinkeinge to haue 
had received freindshippe of your brother and of you and ser
vice of English men. And in the meane tinie that wee sent 
our messinger the same tyme your brother dyed, and your 
sister M a r i e  succeeded hie place; and so married with Ph i l -  
l i p p e  king of Spaine, the which kinge and your sister recei
ved our messinger honorablie, and so sent him back о againe 
vnto vs; But they sent no word to vs. And at that time your 
raarrhaunts did worke much deceipt against our m archaunts, 
and beganu to sell tlieire wares deare, takeinge for all Ihinges 
more than thinges were worth. And since that time the Q. your 
sister died, and that the kinge P h i l l i p p e  was sent алѵаіе 
and that you were crowned Q. of England; and wee all thal 
time did your marchaunts no hanne, but willed ihem to traffique, 
as they had donne before time.

And how manie lettres haue beene brought to vs hither, 
and not one lettre that hath beene sealed with one seale, but 
euerie lettre hath had a contrarie seale, which is no prin- 
celie fashion, and such lettres in all places be not credittcd, 
but euerie prince hath in his realme one proper seale; but 
wee did give creditt to these lettres, and accordinge to your 
lettres wee wrought.

And after that you sent vnto vs your messinger A n t h o n i e  
J e n k i n s o n  aboute Ihe affaires of marchaunts, and wee 
thinking him to haue had creditt with you. wee had there
fore sworne him, and also your marchaunt R a p h e  R u t  t a r  
because of interpreting for that in such weightie affaires, 
wee stood neede of trew interprettinge, and wee sent you by 
word of mouth of our great and secreat meaninge desireinge 
freindshippe of you and that you would haue sent ouer to vs 
some neere and trustie servaunt of yours and A n t h o n i e  to 
haue come with him, or ells A n t h o n i e  alone for that wee 
know not whither A n t h o n i e  did tell you all our wordes or 
no, for wee hard not of him in a yere and a half after, and 
here came not from you neither messinger neither ambassa- 
dour. And therefore wee of our godnes gaue vnto your mar- 
shaunts another priviledge thinkinge how' to haue beene in
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good credit! with you aud therefore our goodnes wavS the great
er to them.

And after that wee had uewes, that a subiect of yours was 
come to the Narue by name E d w a r d  G o o d m a n ,  which 
had mauie lettres, but wee sent to him to enquire of A n t h o 
n i e  but he told vs nothing of him, and commaunded him 
to be eerched for lettres and wee found manie lettres; and in 
those lettres were written wordes not allowable against our 
prince]iс state and empire, how that in our empire were 
manie vnlawfull thinges donne, and he gaue evill language 
to our messingers, w'hich were sent to him. but wee of our 
goodnes caused him to be staied honorablie till such time as 
wee should haue aunswere from you of those affaires that 
wee sent of to you by A n t h o n i e .

Aud after that there came from you a messinger to the 
Narve aboute marchaunts affaires nainelie G e o r g e  M i d d l e 
t o n * )  and wee sent to him to know whither A n t h o n i e  
were come to you or no, and when he should come from you 
to vs, But your messinger Ge o r g e  vould tell vs nothing of 
this m atter, but did miscall our messingers and A n t h o n i e  
also and wee commaunded him to be keept, till such time as 
wee had and knew of the matter, that wee committed to A n- 
t h on i e.

And not long after that wee w ere on formed that your am- 
bassadour T h o m a s  R a n d o l p h * * )  was come to our porte 
of Dwena, and wee of our goodnes sent to meete him, the 
sonne of a gentleman, and wee commaunded the said gentle
man to be his guide, and wee did intreate him with great 
honor and wee commaunded our said gentleman to enquire of 
him whither A n t h o n i e  were with him or no, but he told 
our gentlemon nothinge; for A n t h o n i e  was not with him, 
but all his talke was of bowrishnes and affaires of m ar
chaunts; And when he was come to our empire wee sent 
vnto him manie times, that he would come and conferre with 
our counsaile that wee might haue had knowledge of those

*) on the margin: *Midelton>. **) on the margin: «Randall-.
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great affaires that wee sent you word of by A n t h o n i e ,  
but he after a rude manner denyed to come; but he wrote 
supplicacons against G l o v e r  and R u t t e r  and uppon affaires 
of marchauntdise he writt, but of our princelie affaires he 
made them of none effect and therefore your ambassadour 
was keept the longer from our presence and after that our 
cittie was strocken by the hand of God with the plague, so 
that it was not possible for vs to give him presence, but so 
soone as it pleased God to withdrawe from vs the plague of 
sicknes, wee gaue him presence, and 'all his talke was vppon 
marchaunte affaires; and then wee sent vnto him our coun- 
c el lor and captaine of W ologhdaie Duke A f o n a c e  E v a n о - 
v e t c h  V o s e m s k e  and our seale keeper E v a n  M e h o -  
1 о v a  and our secretarie A n d r e w  V a s i l o v a * )  wee willed 
them to enquire of him yf he had comission of those affaires, 
which wee sent you word of by A n t h o n i e  and he told them 
that he had comission for those affaires also; there vppon wee did 
augment our goodnes vnto him after that he was divers times 
with vs and euer he spake about bowrishe and affaires of mar- 
chauntdize and verie seldome would talke with -vs of our prin
celie affaires, and at that time wee had occasion for to ride to 
our inheritaunce of Wologhdaie and wee gaue commaundement 
to our gentlemen **) that they should conducte him thither, and 
he beinge ariued thither wee sent vnto him our presaid coun- 
cellor and our secretarie P e t e r  G r e g o r e v a  ***) and willed 
them to treate with him how those affaires of amitie might be 
betweene vs, but the talke which your ambassadour had was to 
eetabliehe marchaunts, and wee willed him to talke with vs 
of our affaires, and we talked of them and wee did agree how 
those affaires should passe betweene vs, and then wee wrote 
our lettree, and to our lettres wee sett our seale and then yf 
they had liked you, that then you would haue caused your 
lettres to haue beene written and to haue sent some trustie

*) Prince Athanasius Ivanovich V iasem sky, John M ik h a il of and 
Andrew V assilef.

**) On the margin: „reported by m-r Randolf honor ablieu.
***) Peter Grigorief.

8
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ambassadour, and that A n t h o n i e  J e n k i n s o n  might haue 
been sent with him. The canse whie wee were so desirous to 
haue had A n t h o n i e  J e n k i n s o n  to haue come, was that 
wee would haue knowen of him whither he did declare vnto 
you the wordes which wee commaunded him to tell you by 
mouth, and to haue knowen of him whither the wordes did 
like you, or no, and how you were minded of that matter. And 
so wee sent in companie with your ambassadour our ambas- 
sadour, A n d r e w  G r e g o r i w c h  S a v i n .

And you haue sent vs our ambassadour backe, but you haue 
not sent your ambassadour to vs, and you haue not ended our 
affaires *) accordinge as your ambassadour did agree vppon, 
and your letters be not thereto agreeable, for such weightie 
affaires be not ended without some golde **) or without ambas- 
sadours, but you haue set aside those great affaires, and your 
councell doth deale with our ambassadour about marchaunts 
affaires; and your marchaunts sir W -m  G a r r a r d  and sir 
W - m C h e s t e r  did rule all busines. And wee had thought that 
you had been ruler over your lande and had sought honor to 
your self and profitt to your countrie, and therefore wefe did 
pretend those weightie affaires betweene you and vs; But now 
wee perceive that there be other men that doe rule, and not 
men but bowers and merchaunts the which seeke not the 
wealth and honour of our maiesties, but they seeke there owne 
profitt of marchauntdize: and you flowe in your maydenlie 
estate like a maide. And whosoeuer was trusted in our 
affaires, and did deceave vs, it were not meete that you should 
credditt them.

And now seeinge it is so, wee doe sett aside these affaires. 
And those bowrishe marchaunts, that have beene the occassion 
that the pretended welthes and honors of our ma-ties hath not 
come passe but doe seeke theire owne wealthe, they shall see

*) On the margin: „Former lettres of the Q. to be seeen how much is 
aunswered and a fitt aunswere to be now made, and the lettres framed and 
brought by the Russ: Ambassadour to be seene“.

**) Incorrect translation: the original signifies: „w ithou t con firm ation
by oathu.
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what traffique they shall haue here, for our cittie of Mosco 
before their traffique to it, hath not greatlic wanted Englishe 
commodities. And the priviledges that wee gaue to your mar- 
chaunts and sent to you, that you would send it vs againe, 

9 and whither it be sent or no, wee will give connnaundement
that nothinge shalbe donne by it, and all those priviledges 
which wee haue given aforetime be from this daie of none 
effect.

Written at our honor of Mosco since the fundation of the 
world 7079 yeres the xxiiij daie of October.

№29.-1571.

A m e m o r i a l l  f or  R u s s i a n  ma t e r s .

Required for m-r J e n k i n s о u’s depeche:
1. A lettre of his arryvall, to be sent before in post.

On the margin written: «don*.
2. A lettre for answere to common maters brought by 

D a n i e l l  ( S y l v e s t e r ) .
On the margin: «don».

3. A lettre of a secret league for reciproke reception in 
case of distres. — At lengthe for his reception heere and for 
her ma-tie as shall please.

On the margin' «drawne to be pervsed by my L. of В.» 
( L o r d  of  B u r l e i g h ) .

4. A lettre for an oth and league, writen and sent by him 
in Italien conteyns that no ayde be gyven to certeyn Prince 
and stats against him.

On the margin: «to be per'vsed».
8*
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5. A lettre rehersiug all his secret demaunds made by 
m-r J e n k i n s o n  by speeche to her ma-tie. And that he willed 
giue credit to be asswered to the same by lyke speeche from 
her ша-tie with these wishes if it please.

Under this memorial in the handwriting of D a n i e l  
S y l v e s t e r :

Because her ma-tie doth not think it feete (for good consi
deration to be told by A n t h o n y )  to wryte her answer to 
these secret affaires. Her ma-tie hath told her mynd therin to 
her faithfull seruant A n t h o n y  {added: «who shall fully sa
tisfy him»). Prayeng to giue him credit therin for his wordes or 
her wordes {added: «In this case J e n k i n s o n  to be instructed»).

A* 29.-1571.

Память по Руоокимъ дѣламъ.

Требуется для отправленія г-на Дженкинеона.
1) Письмо о предстоящемъ его пріѣздѣ, которое послать 

по почтѣ.
на полѣ написано: «исполнено».

2) Письмо въ отвѣтъ на тевущія дѣла, по извѣстіямъ, при- 
везеннымъ Даніиломъ (Сильвестромъ).

на полѣ: «исполнено».
В) Письмо о тайномъ союзѣ для взаимнаго пріема на случай 

бѣды.— Подробно объ его пріемѣ сюда и (о пріемѣ) ея вел-ва, 
если то будетъ угодно.

на полѣ: «написано.—къ просмотру Л. Б.» (лорда
Берлея).

4) Письмо на Итальянскомъ язывѣ, о присягѣ и союзѣ отно
сительно неподачи помощи нѣкоторымъ государямъ и государ- 
ствамъ противъ него.

на полѣ: «просмотрѣть».
5) Письмо съ перечисленіемъ всѣхъ его тайеыхъ просьбъ, 

переданныхъ г-мъ Дженвинсономъ ея вел-ву на словахъ. И
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чтобы онъ благоволилъ дать вѣру тому, что тотъ же (Дженвин 
сонь) будетъ также на словахъ говорить отъ ея вел-ва относи
тельно этихъ желаній.

Подъ этою памятью написано рукою Д а н і и л а  
С и л ь в е с т р а .

Такъ какъ ея вел-во не считаетъ удобнымъ (по важнымъ 
уваженіямъ, которыя сообщить Ан т о н у )  писать свой отвѣтъ по 
этимъ тайнымъ дѣламъ. Ея вел-во высказала свои мысли по этому 
предмету ея вѣрному слугѣ Ан т о н у  ( «который
вполвѣ разъяснитъ ему»). При чемъ просить, чтобы въ этомъ 
дѣлѣ была дана вѣра его словамъ какъ ея словамъ {прибавлено:
«Въ такомъ случаѣ дать Дженкинсону наставленіе*).

* 1 ^і **

Л» 30.-1571.

The Requeste of the marchants Adventurers for Russia.

1. To haue lettres from the Queens ma-tie to the kings of 
Denmark and Sweden of the effect of the last lettres writen 
in their.... Fearing either ther miscaryeing or short deliuery 
of them ether.

2. To haue lettres of creditt from her ma-tie to the Moscouit 
for J e n k i n s o n .  On (the margin in L. Burleigh's hand: 
«passport»).

3. To haue her ma-ts lycenee that they may cary out, of 
this Realm in Boullion or in Hallers to the valew of iij.thousand 
dallere which is in English money vije lb. Ffor the which they 
do promisee to bring into this realme, as much within three 
monthes next either into the Tower, or other place as then 
shalbe appointid. The cause that moveth theim hervnto is. 
that they enlende to sende one Shippe through the Sownd be
fore the rest, and out of hand,  therby to prevent all other 
strangers and the. better to make ready for their other ships 
coming after. Which they cannot do without ready money.

4. That a shippe called the Ghost of Newcastell, being 
laden at London with clothes for S-t Leueas, and gon to New-
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castell (which is nothing his way) may be bownd and gyue 
suretyes to the mayor of Newcastell, that he shall go his voiage 
of S-t Lewcas as he gyveth fourth that he intendeth. And not 
to go Northwards, or Northeast, as is fearid he meaneth.

5. To haue a lycence and passport for J e n k e n s o n .
6. To haue a pasport for F f r a n c s  O d e r  (ouldre), maker 

of poldavges (?) to go into Russia. , against 
the two hist points, in L. Burleigh's hand: ta  lycence and 
pasp.»).

№ 30. -1571.

Прооьба купцовъ торгующигь съ Роосіѳю.

Имѣть отъ ея ко рол. вел-ва къ королямъ Датскому п Швед
скому письма одинаковаго содержанія съ послѣдне - писанным и
письмами--------------------- изъ опасенія, чтобы они не потерялись
или не дошли по назначеніго.

2) Имѣть для Дженкинсопа вѣрительную грамоту отъ ея 
вел-ва къ Московиту (на полѣ приписано л. Берлеемъ: 
«паспортъ»).

3) Имѣть дозволеніе ея вел-ва вывезти изъ Англіи слитковъ 
или далеровъ на цѣнность трехъ тысячъ далеровъ, что будетъ 
на Англійскія деньги семьсотъ фунт, стерл.—За это купцы обѣ- 
щаются привезти въ Англію столько же черезъ три мѣсяца или 
въ Башню *) или въ иное мѣсто, которое будетъ указано.—При
чина этой просьбы та, что они намѣрены немедленно отправить 
одинъ корабль черезъ Зундъ прежде остальныхъ, чтобы этимъ 
предупредить всѣхъ другихъ иностранцевъ и чтобы приготовить 
лучшій проѣздъ для послѣдующихъ кораблей. Безъ наличныхъ 
денегъ они этого не могутъ сдѣлать.

4) Корабль по названію «Призракъ Ныокастля» принялъ въ 
Лондопѣ грузъ суконъ для Св. Луки (?) и пошелъ въ Ныокастль.

*) Лондонская башвя—тогдашнее государственное кавнохраннлище.
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что ему вовсе не по пути; нужно Ньюкастльскому головѣ, обя
зать его и истребовать отъ него обевпеченія, что онъ будетъ дер
жать путь въ Св. Лукѣ, какъ онъ заявляетъ о своемъ назеаче- 
ніи, а не на сѣверъ и не на сѣверо-востовъ, какъ можно опа
саться, что онъ намѣренъ плыть.

5) Имѣть пропусвъ и паспортъ для Д ж е и в и н с о н а .
6) Имѣть паспортъ для Ф р а н ци с к а У д е р а * )  для проѣзда 

въ Россію {противъ послѣднихъ двухъ , на , рукою
л. Бёрлея: «пропусвъ и пасп.*)

№  31. -1671 Іші.

Fragmenta е litteris, quae Elizabeths Regina ad Ioannem 
bnperatorem per Antoninm Jenkinson misit. Anno 1571.

----------- Scribit deinde ser-tae vestra eundem R i c a r d u n i
C h a n s l e r  iterum et tertio missum et semper quidem honorifice
tractatum et dismissnm incolum em .-------------------- Eum (J e n*
k in  son)  ad vos hactenus non remissiinus quod eius opera
aduersus hostes terra marique u tebam ur.--------------------- Ule ve-
rissime narrabit ser-tati vestrae mercatores nullos statum et 
res nostras gubernare sed nosmet ipsos rebus gerendis inuigi- 
lare vt virginem et reginam decet a Deo optimo maxi mo 
constitutam, nec vsquam gentium cuiquam principi maiorem 
praeberi obedientiam quam nobis a nostris populis, quod cum 
Dei optimi maximi raunus sit eius numini gratias ob agimus
humilissimas et m ax im as. Res omnis generis in
vestrum imperium subditi nostri exportauerunt ad consiliandam 
veetram beneuolentiam, quas nos ad alios nullos orbi terrae
principes exportari s in im u s .----------------------E t vero poesumus
vobis confirmare multos principes ad nos scripsisse vt vestram 
amicitiam deponeremus, nos tamen nullis litteris adduci pofui- 
mus quin constanter in amicitiam permaneremus.--------------------

*) Изъ Англійскаго подлинника ввдво. что Удеръ былъ мастеровой, но 
названіе его ремесла—непонятно.
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Отрывки И8ъ грамоты, посланной королевною Блиоаветою къ царю 
Іоанну съ Антоніѳиъ Дженкиноономъ въ 1571 году.

-------------Наконецъ ваше пресвѣтлѣйшество пишетъ, что тотъ
Ричардъ  Ченслеръ во второй и въ третій разъ былъ присланъ 
и всякій разъ съ честію былъ принятъ и въ здравіи отпускаемъ. 
-------------------- Его (Дженвинсона) мы досихъ поръ не отсы
лали въ вамъ обратно, потому что пользовались его трудами 
противъ враговъ на сушѣ и на морѣ.--------------------- Онъ прав
диво разсважетъ вашему пресвѣтлѣйшеству, что никавіе купцы 
не управляютъ у насъ государствомъ и дѣлами, но что мы сами 
печемся о веденіи дѣлъ, вавъ приличествуетъ дѣвѣ и воролевнѣ, 
поставленной преблагимъ и превысочайшимъ Богомъ; и что ни- 
вавому государю не овазывается болѣе повиновенія его под
данными, чѣмъ намъ нашими народами. За вавовую милость 
преблагаго и превысочайшаго Бога, мы приносимъ Ему смирен*
нѣйшія и величайшія благодаренія.--------------------Чтобы сни-
свать ваше благоволеніе наши подданные вывозили въ ваше го
сударство всяваго рода предметы, вавихъ мы не дозволяемъ вы
возить ни въ вавимъ инымъ государямъ на всемъ вемномъ шарѣ.
--------------------И однавоже можемъ утверждать вамъ, что мно-
гіе государи въ намъ писали, чтобы мы превратили съ вами 
дружбу, но нивавія письма не могли насъ убѣдить, чтобы мы 
перестали пребывать съ вами въ дружбѣ.--------------------

№ 32.-1571 Авг.

Царь Блисавѳтѣ.

Что прислала еси в нам человѣва своего Р ебра *) з гра
мотою а в грамоте своей к нам писала еси что Вильянъ Роѳъ 
да Вильян Шестръ **) после прошлого сентября мѣсяца ото 
многих людей по грамотам поразумѣли что товарыщев их гостей

*) Робертъ Бестъ. **) Вильянъ Геррардъ и Вильянъ Честеръ.

№ 31.-1571 Іюн. 2.
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бологодѣт в нашем царстве и слуги крѣпкие задержаны есть; 
которой слух сперва новой нелзя вѣрити тѣм гостем также тебѣ
кабы ложной слух Что видишъ по своей д  что ничего от
вас или от иных которых ничего не здѣлалося а нашему цар
скому величес(тву)  (гн)ѣватися. А тебѣ то в вѣдоме какая
великая дружба меж нас во многие лѣта была и ты  устав
ные пошлины которые твоим подданным даны были Т...........
перемирье  недавно стало потому что тебѣ свое уставленья
не мочи раврушити илі то пріятелство меж нас отложити толко б 
нам праведным и крестьянским государем быти вмѣсте. Дондеж 
ото многих лѣтъ грамоты на грамоты к тебѣ посыланы есть и 
то тебѣ иввѣстно и ты для того челобііъя тѣх гостеі не могла 
отставити и к нашей милости пиеати толко тѣ грамоты правда 
что вам противным мужем отвечати а толко тѣ грамоты не 
правда будет что вам мочно противных от наших недругов 
серце наше покрепилос а что они сказывают которой имяно- 
ванной слух за правду держат.

А для того задержание той бологодѣти к первому Что нѣ- 
которые карабленики ж которые от нашіе милости напгь послан- 
никъ О н д р ѣ й  Г р и г о р ь е в и ч ь  Со в ин  здѣс наимал и будто 
ты их в своей землѣ задержала а к нам не отпустила; Что нагап 
подданые за их бологодѣть и товар которой с нашим послан
ником к тебѣ привезли от того тамгу давали; Аты будто Н. Q. В.-ва 
посланника у еобя не чтила. И то ложно есть от тѣх которые к 
тому поминки куплены и для их корысти не имут терпѣтн такое * 
великое приятельство торговля меж наших людей. И ты скажет, 
Что тот посланникъ или иные хто въ его имя вам или вашим 
гостем (не?) сказал что хотѣлъ к нам караблеников послати; А 
что о тамгѣ и ты стол легко с нашими дѣлала что никому вел- 
можному посланнику; И имѣеш приятелство против нашие ми
лости нашего посланника держала и от твоих посланьников 
явственно и тайно всякая честь н приятелство и все лугчес в 
нему бывала по вашему разуму. А к послуху и в правде гплешся 
на тѣх которые тут были и на самого посланника Того для ты 
бьеш челом однолично нашей милости чтоб мы поволили вам то 
есть наша сестра и с нами вмѣсте укрѣпленно болши вѣры 
имѣти а ни тѣм лихим людем которые нашему приятелству про-
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тивны есть и не ногут терпѣти той общей торговли меж нас с 
тобою; Чтоб мы поволили такую милость в твоим подданым дер- 
жати как они истинно вѣдают что они все заслужили своею
службою против нашие милости И что от лихих людей — -------
нашей милости сердце розгнѣвано есть и мы тебѣ то нисмом
извѣстили I в том нам ъ------------челобитьѣ ся твоя грамота к
нам послана чтоб мы поволили твоим гостем волную торговлю 
и опас в нашей землѣ и того всего моленіем правду укажем то 
здѣлати и такое великое приятелство и того новаго оставленья 
меж нас учинено есть также и общее нашимъ подданым торговле 
к иотребству И ты того не отчаешься чаешь намъ будет любо.

И мы грамоту твою вычли и вразумѣли гораздо. И мы в тебѣ 
и преж того писали с твоим человѣвом з Д а н и л о м  *) с тол
мачом И ты б тое нашие грамоты посмотрила почему нашъ гнѣвъ 
учинился к твоему государству. А что еси ныне писала что тебѣ 
извещали В и л я н Га р е т * * )  да В е ля н Ш е с т е р]о принимян- 
ныхъ гостей и ты б нам поизвестила какие то у тебя люди: И будет 
у тебя радные люди ино то так пригож Будет жо торговые мужики 
ино было про ихъ писати не пригоже той они почѣсти недо
стойны. А что они сказали о торговле и тебѣ того пытати на 
своих гостех на сер У л я н е  Г а р и т е  на на сер У л а н е  
Ч а с т  ере .  Бавъ был у вас нашъ посол О н д р ѣ й  Г р и  го-  
р о е в  и ч С о в ин  и они повиня наши дѣла дѣлали о торговле 
и они ужли познали какова им прибыл на торговля (такъ!) 

'стала. А что во благодѣти товар пойман и то того для учини- 
лос что твои гости дѣлали о своих торговых дѣлех а наших 
ѣл не дѣлали и наших гостей укоряли а звали их не пош

лыми ***) гостми и товаров им добрыхъ купити не дали.
А передъ нашим послом перед Андрѣем на грамотах кре

ста еси не целовала и правды никоторые не учинила. И толво 
похочеш нашие любви в себѣ и ты б в нам прислала доброго 
своего человѣва да и О н т о н а  б еси к нам прислала. И мы в 
тебѣ о том с тѣми послы твоими о всем прикажем вавъ намъ 
с тобою в дружбе быти. Да и о той бологодѣти о которой еси 
писала тогды и слово будет. А что о ворабленнивех и о том

*) Дапіилъ Сиіьнеетръ. **) Вилг.ямъ Гарретъ. ***) т. е. не настоящими.
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намъ кручины не бывало, а  ворабленыивов наш посол к нам 
привел. А о тамгѣ есмя и не слыхали и нихто нам о том не 
жаловался. А послу нашему задержанье было и в вормѣх без- 
честъе.

А что было нам твоего посланника Р е б р а  выслушат и мы 
его выспрашівали и посланник твой говорил нам тѣ ж рѣни
что и в грамоте твоей писано и мы ему на его рѣчи отвѣт ве- 
лѣли учинити по тому ж что есмя и тебѣ в своей грамоте пи
сали. А что посланник твой Р о б е р т ъ  говорил о Т о м а с е  
Г р е н е  да о Р а ѳ е * )  чтоб нам пожаловати их отпустити к 
тебѣ и тѣ твои люди торговые в нашем государьстве будучи 
перед нами многие непригожие дѣла дѣлали и сьезжаяс с наши
ми измѣньники с ними в дружбе. . . .  мысли были. И мы как 
есть государи крестьянские над тѣми твоими людми никотора 
лиха не учинили. И будет меж нас доброе дѣло и любовь и мы 
твоего, человѣка Р  а ѳ а к тебѣ отпустити велимъ и об нихъ тебѣ 
прикажем какъ будетъ по пригожу. А Том о са  Г р е н а  су
дом Божьим в животѣ не стало.

А что о торговле писала еси им о тогды торговля будет 
какъ послы твои у нас будут, Ино и своп гнѣв отложим и тѣ 
гневные дѣла меж собя исправим и тому тогды дѣлу и устрой 
учинимъ. А докудова твои послы у нас будут и о тѣх дѣлех 
переговорим а до тѣх мѣстъ тому дѣлу быт не возможно. А 
ныне толко похочеш с нами об любви и ты б к нам послов своих 
и О н т о н а  посылала ранее.

А нынеча у нас слух учинился что О н т о н  к нам пришел. 
И как О н т о н  у нас будет и мы его дѣла выслушав тебѣ о 
том в перед вѣдомо учиним.

Писан в Слободѣ. лѣта 7079 Августа.

*) Оома Г| ипт. п Рлдьфъ Рютторг
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Ozar John to Queen Elisabeth.

At the end of this copy is written: «The lyk letter was sent 
«from the Emperor of Moscowia to Phillip and Mary in high 1
«Duch dated in February».

W heiras you haue sente vnto vs your servaunte Robe r t * )  
withe a  letter wherein you have w rytten vnto vs that W y 11- 
y am  G e r r a r t  and W i l l i a m  C h e s t e r  after the monneth 
of September last past by manye and diuers menue and writ- 
tingcs have hadde intelligence that the goods off the mer- 
chaunts (and their servaunts also) w ere stayed, and .kcpte 
straight lie vnder areste vnder owre jurisdiction, the which 
was at the tirst not onelie scarslie beleved, but rather thought 
to be a vayne dispersed rumer: as in your conscience you
did iudge itt to be and that there has neither by you, nor by 
no m anne ells any soche offence comytted or done, as shoulde 
meritte the same, and that oure imperiall ma-tie therefore, 
must nott be offended and that it ys w ell knowne vnto you 
what greate frendship their hath bene betwixt vs manye yeares i
aud the great advancement and trew e dealinge that hath 
bene showed vnto your subiects, and likewise also the newe 
compacte and agreement which of late  hath bene concluded 
betwixt vs and that thereiore you cannot, depart.e from the 
same, nor withdrawe your frendshipp from vs. So lhat we 
might be good and Christian rulers together.

But consideringe that there haue bene sent vnto you letters 
uppon letters, making mencion thereof at the earneste instance 
and request of the sayde marchaunts you coulde not forbeare 
to w ryte vnto our highnes, and sofarforthe as the same let
ters w ere founde be trewe, that th ’envious doo aunswere and 
if the letters be not trewe, yt may be possible that the diss- 
obedient not being our iffrends have doone itt to alter and 
change owre hartes, and soe saye those that doo houlde the

  (

*) Robert B e s t .
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forsayde rumore to be trew e, and that those shoulde be the 
causes of the stay inge of the goodes.

Ffirste, because certayne freebuters mariners the which 
owre bighnee am bassadors A n d r e w e  G r o g e r g e w i c h  
S a w  i n  hadd taken vppe, shoulde haue bene stayed in your 
dominions, and not permitted to come vnto vs. That our sub
iects did paye custome for their goods and w ares that they 
hadd brought, with our ambassador vnto you: and that you 
shoulde not have esteemed owre ambassador beinge with you. 
and that the same hathe bene soe devised by soche as beinge 
currupt by giftes theirvnto; or by reason of their owne pri
vate profittie and comoditye cannot abyde any suche greate 
frendshipp in the trade of merchaundize betwixt our people. 
Sayinge that the ambassadors (or howesoever he ys otherwise 
named) shoulde neuer haue spoken to you nor to your merch
ants concernynge the sendinge over of maryners vnto vs 
and as towching the custome, you haue so favourabley, and 
lyberallye dealed: as ever any ambassador was deallte with- 
&11, howe great soever he was. And as touchinge the am- 
baesadeur himselfe; that it most manyfest be knowne to all 
menne that all honnor and ffrendshipp hath bene shewed vnto 
him refferinge your self to the wittness of all them that haue 
bene present, and of ih ’mbassadour him selffe. Prayinge there
fore earnestly oure highues that (you being our suster) your 
persuasion might have more creditte then the evilldisposed 
people, that be enymyes and evill w illers to our mutuall 
amytye and frendshippe and cannot abyde - the trade* of 
merchaundize that is betwene vs and you, we woulde shewe 
our selves good and gracious towards your subiects, as they 
knowe they have deserved itt by their service towards owre 
ma-tye. That our harte hath conceived anger by the evill re- 
porte of evilldisposed people and that we woulde by wryt- 
inge advertisse you thereof, and that at the instaunce of your 
people you had sent vs your letter, to th’ende we might suffer 
your merchaunts freelye to traffike over all our dominions. 
Trowghe the great ffrendshipp and the new compact made 
betwixt vs and in consideracon of the mutuall comoditie and
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profytte betwene our subiects; and you doute nothinge there
of, but hope that itt w ill lyke vs well.

We have redde oute your letter, and well vnderstanden 
the sam e, and we have written vnto you before withe D a 
n i e l  1 *) the interpreter: yt may please you to looke vpon the 
same letters, and their to see the occasion of our anger vpon 
your highnes; and w hereas you have written that W i 1 1 i n 
G a r r e t t  and W i l l i n  C h e s t e r  have gyven you the know- 
ledg beinge gouerneours of the foresaide marchaunts, lett vs 
vnderstande what m anner of men they be with you. Yf they 
be m en of w arre w ith you so ys itt raisonable, butt if they 
be m archaunts so were it against rdason to wryte for them: as 
not beinge worthy of y tt; and that they have sayde as con- 
cernynge merchaundize, the same cann you aske your mer- 
chaunts V l g a n  G a r r e t h e  and V l g a n  C h e s t e r ,  howe 
that our ambaesadour A n d r e  G r e g o r i v i t h  S a v i n  hath 
bene w ith  you, and they have lette our matters and exer- 
cyced marcliaundize, and полѵе have the vnderstandinge what 
gaynes and proffittes they have vpon the merchaundize and 
what goods and wares have bene taken. And the same ys 
happened, by cause tha t your nierchaunts have employed them
selves to there trade of merchaundize and not to our matters, 
and have disdayned our merchaunts and not esteemed them 
as righte merchaunts; and have not suffered them to buye 
anye good wares;

And you have not kiste the crosse vppon the letter in the 
presence of A n d r e w e  our ambaseadeur, and not done that 
which of right ie vsed to be donne. And sofarforthe as you will have 
our frendshipp towards you, send vnto vs your good servaunte 
Ant on  a**) and then w ill we with the same your ambassador 
conclude of all things that may tend to mayntayne our frend- 
shipp, and also commvne togither concernynge the same goods 
which you have w ritten for: as towchiuge the m arinor, we have 
not bene angrye, he hath brought ve owre ambassador, and as 
concernynge the custome, we have harde nothinge, neither

*) Daniel S y l v e s t e r .  **) Antbony J e n k i n s o n .
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hath anye mane th e reo f m ade any coiuplaynt vnto vs; our 
ambaeeador hath bene entertayned and served of v ittels, and 
that shonlde wee vnderstande off your ambassador R o b e r t  
and havinge asked h im , he hath spoken vnto vs by the same 
wordes that w ere w ry tten  in  your letter, and we haue caused 
aunewere to be gyven vnto hym vpon his talke, aecordinge, 
as we haue wrytten vnto you in our letter, and as concernynge 
the talke that your am bassador R o b e r t  hath had towchinge 
T h o m a s  G r e e n e  and R a f f e  *), to th*end wee might shewe 
them grace and send them to you. Howe be yt those your 
inerchaunte whyles they have bene vnder owre jurisdiction 
have very evill behaved themselues, and haue daylye vsed 
the companye of our trayteurs both in frendshipp and councell, 
wee beinge a Christian governor haue doone no hurte to them, 
and sofarforthe as all things doe falle owte well betwixt vs, 
and amytye and frendshipp doe contynewe we will delyver 
R a f f e  vnto you: and T h o m a s  G r e e n e  ys aecordinge to 
the will of God departed: and whatsoever you have wrytten 
concernynge fHe traffique and trade of merchaundize that  shalbe 
donne whensoeuer your ambassador shalbe come layinge downe 
our angre, and agreeinge towching the angrye matters. And 
so will be carefull of all matters vntill your ambassador be 
come to vs and talke of them: and vntill soche tym e, canne 
we not helpe the matter; and yf you meane nowe to have 
frendshipp with vs: you will send your ambassador by tymes.

W ritten at the Schlebode **), anno 7079 (1571), in the 
month of August. And even nowe have we hadd tydings that 
A n t h o n y e  is here arrived, and when A n t o n  cometh vnto 
vs, we will gladlye here hyme, and forther advertise you 
thereof.

*) Ralph R u t t e r .
**) The S lo b o d a  (more accurately Al e x a ndr o v s ka i a  Sloboda), a village 

between the famous S-t Sergius Troitzkoy convent and the town of Pereiaslavl, 
a favorite place of resort of John the Terrible, whither he repaired at times 
with his most trusty followers, to keep the most incredible revels, and com* 
mit the most unheard of cruelties; during his residence there he and hi? 
courtiers sometimes used to dress as monks, he being the pseudo*abbot.
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Account of a personal interview of M. Anthony Jenkinson with 
the Ozar at the Sloboda ou the 23 March 1572.

This account and another under № 34 are extracts from «A note 
of the proceeding of M. Anthonie Jenkinson, ambassadour from 
the Queenes most excellent Maiestie, to the Emperour of Russia, 
from the time of his arriuall there, being the 26 of July 1571. 
vntill his departure from thence the 23 of July 1572.» (Hakluyt 
edit. 1809, vol p. 452— 463).

T he 23 (of March 1572) I came before hie ma-tie, who 
caused jnee to kisse his hande, and gaue gratious audience 
vnto m y oration, gratefully receiuing and accepting the Queen
es т а -ties princely le tte rs , and her present, in the presence 
of all h is nobilitie. After I had finished my oration, too long 
here to .rehearse, and deliuered her highnesse letters and pre
sent (as  aforesaid) the emperour sitting in royall estate stood 
vp and said, How doth queene Elizabeth my sister, is she in 
health? to whom I answ ered, God dolh blesse her ma-tie with 
health, and peace, and doeth wish the like vnto thee lord, 
her louing brother. Then his ma-tie sitting downe againe, 
commaunded all his nobilitie and others to depart, and auoyde 
the chamber, sauing the chiefe secretarie and one other of the 
counsell, and willing me to approch neere vnto him with iny 
interpretor, said vnto me these words.

A n t h o n y ,  the last time thou wast with vs heere, wee
did commit vnto thee our trustie and secret message, to be
declared vnto the queenes ma-tie herselfe thy mistresee at thy
coming home, and did expect thy. comming vnto vs againe at 
the tim e wee appointed, with a full answere of the same from 
her highnesse. And in  the meane tim e, there came vnto vs 
at eeuerall times th ree  messengers, the one called M a n l y ,  
th eo th e r G e o r g e  M i d d l e t o n ,  and E d w a r d  G o o d m a n ,  
by the way of the N am e, about the merchaunts affaires: to 
whom wee sent our messenger to know  whether thou A n - 
t h o n y ,  were returned home in safetie, and when thou should- 
est re turn e vnto vs againe: but those messengers could tell
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vs nothing, and did m iscall and abuse with euil w ords, both 
our messenger and th e e , wherewith wee were much offend
ed. And vnderstanding that the said G o o d m a n  had letters 
about him, we caused him  to be searched, with whom were 
found many letters, w herein  was written much against our 
princely estate, and th a t in our empire were many vnlawful 
things done, whereat we were much grieued; and would suf
fer none of those rude messengers to haue accesse vnto vs: and 
shortly after wee w ere infourmed that one T h o m a s  R a n d o l f e  
was come into our dominions, by the way of Dwina, am bas
sadour from the queene, and wee sent a gentleman to  meete 
and conduct him to our citie of Mosco, at which time we look
ed that thou shouldest haue returned vnto vs againe. And the 
said T h o m a s  being arriued at our said citie, wee sent vnto 
him diuers times, that hee should come and conferre with our 
counsell, whereby we might vnderstand the cause of his com- 
ming, looking for answere of those our princely affaires com
mitted vnto thee. But hee refused to come to our said coun- 
sell: wherefore and for that our saide citie was visited with 
plague, the saide T h o m a s  was the longer kept from our 
presence. Which being ceased, foorthwith wee gaue him ac- 
cesse and audience, but all his talke with vs was about mer
chants affaires and nothing touching ours. Wee knowe that 
merchants matters are to bee heard, for that they are the 
stay of our princely treasures. But first princes affaires are 
to be established and then merchants. After this the said 
T h o i n a e  R a n d o l f e  was with vs at our citie of Vologda, 
and wee dealt with him about our princely affaires, where
by amitie betwixt the queenes ma-tie and vs might bee estab
lished for euer, and matters were agreed and concluded be
twixt your ambassadour and vs, and thereupon wee sent our 
ambassadour into England to ende the same: but our ambas
sadour returned vnto vs againe, without finishing our said af
faires, contrary to our expectation, and the agreement be
twixt vs, and your said ambassadour.

Thus when his ma-tie had  made a long discourse, I hum
bly beeeeched his highnesse to heare me graciously, and to

9
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giue гае leaue to ѳреаке without offence, and to beleeue those 
wordee to be true w hich I should speake. Which he graunt- 
ed and these were m y words.

Most noble and famous prince, the message which thy 
highnesse did sende by mee vnto the queene her most ex
cellent ma-tie, touching thy princely and secret affaires, im- 
mediatly, and so soone as I came home, 1 did declare both 
secretly and truely vnto  the queenes ma-tie her selfe, word for 
word, as thou lord diddest commaund mee. Which her high- 
nesse did willingly heare  and accept, and being mindefull the
reof and willing to anew ere the same, the next shipping af
ter, her ma-tie did send vnto thee, lord, her highnesse am
bassadour T h o m a s  R a n d o l f e  whose approoued wisedome 
and fidelitie was vnto her ma-tie well knowen, and therefore 
thought meete to bee sent to so worthy a prince, who had 
commission not onely to treate with thy ma-tie of merchants 
affaires, but also of those thy princely and secret affaires com
mitted vnto mee. And the cause (most gracious prince) that I 
was not sent againe, was, for that 1 was imployed in seruice 
vpon the seas against the queenes ma-ties enemies, and was 
not returned home at such time as master T h o m a s  R a n 
dol fe departed w ith  the shippes, to come into thy ma-ties 
countrey, otherwise I had bene sent. And whereas thy ma-tie 
saith, that T h o m a s  Ra n d o l f e  would not treate with thy 
counsell of the m atters of his legation, hee did (lord) therein 
according to his commission: which was; first to deale with 
thy ma-tie thy selfe which order is commonly vsed among all 
princes, when they send their ambassadours about matters of 
great waight. And whereas the saide T h o m a s  is charged 
that hee agreed and concluded vpon matters at the same ti
me, and promised the same should bee perfourmed by the 
queene her ma-tie: Wherevpon (lord) thou diddest send thy
ambassadour with him  into England, for anewere thereof: it 
may please thy m a-tie to vnderstand, that as the saide T h o 
ma s  R a n d o l f e  doeth confesse, th a t in deede hee had talke 
with thy highnesse, and couneell diuere times about princely 
affaires: euen so hee denieth that euer hee did agree, conclu-
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de or m ake any prom ise in any condition or order, as is al- 
leaged, otherwise then it should please the queene her m a-tie 
to like of at his re tu rne  hom e, which he did iustifie to thy 
highnes ambassador his face in England. W herefore, most 
mighty prince, it  doth w ell appeare, that either thy am bassa
dor did vntruly enforme thy ma-tie, or els^ thy princely min
de, and the true meaning of the queenes highnes her ambas 
sador, for want of a  good interpretor, was not well vnder- 
stood: and how thankefully the queene her ma-tie did receiue 
thy highnes commendations, and letters sent by thy ma-tics 
ambassador, and how gratiously shee gaue him audience sun
dry times, vsing with such honour in all points for thy sake, 
lord, her louing brother, as the like was neuer shewed to any 
ambassador in our realme, and how honourably with full ans- 
were in all things, her ma-tie dismissed him, when he had 
finished all thy princely affaires (as it seemed) to his owne 
contentation, it may well appeare by a true certificate lately 
sent with her highnes letter vnto thee lord, by her messen
ger R o b e r t  B e a s t  (Best)-, and her ma-tie did suppose that thy 
ambassador would haue made report accordingly, and that 
by him thy highnes would haue bene satisfied in all things: 
otherwise she would haue sent her ma-ties ambassador with 
him vnto thee lord againe. But now her highnes perceiuing 
that thy ma-tie is not fully satisfied in thy princely affaires, 
neither by T h o m a s  R a n d o l f e  her highnes ambassador, 
nor by thine owne ambassador A n d r e a  S a u i n ,  nor yet. by 
her ma-ties letter sent by the said A n d r e a :  and also vnder- 
standing thy great griefe and displeasure towards Sir W i l 
l i a m  G a r r e t  and hie company, merchants traffiking in thy 
ma-ties dominions, hath thought good to send mee at this pre
sent vnto thee lord emperour and great duke, as wel with 
her highnes ful mind, touching thy princely affaires, as also 
to know the iust cause of thy ma-ties said displeasure to
wards the said company of merchants: and hath commanded 
me to answere to all things in their behalfe, and according 
to their true meanings. For her highnes doth suppose thy 
ma-ties indignation to proceed e rather vpon the euiJl, and vn-

9*
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true reports of thy late ambassador in England, and of such 
wicked persons of our nation resident here in thy highnes 
dominions, rebels to her ma-tie, and their countrey, theu of 
any iust deserts of the said merchants, who neuer willingly 
deserued thy highnesse displeasure, but rather fauour in all 
their doings and meanings. And since the first time of their 
traffiking in thy ma-ties dominions, which is now nineteene 
yeres, the said merchants haue bene, and are alwayes ready 
and willing truely to serue thy highnesse of all things meete 
for thy treasurie, in time of peace and of warre in despite of 
all thy enemies: although the princes of the east seas were 
agreed to stoppe the Sound and the way to the Narue, and 
haue brought and do bring from time to time such commo- 
ditie to thee, lord, as her ma-tie doeth not suffer to be trans
ported foorth of her realme to no other prince of the world. 
And what great losses the said Sir W i l l i a m  G a r r e t ,  with 
his company hath sustained of late yeeres in this trade, as well by 
shipwracke as by false seruants it is manifestly knowen: and 
what seruice the said companies ships did vnto thy ma-tie against 
thy enemies, two yeeres past in going to the Narue, when they 
fought with the king of Poles shippes freebooters, and burnt 
the same and slew the people, and as many as were taken 
aliue deliuered vnto thy captaine at the Narue, 1 trust thy 
highnesse doth not forget. Wherefore most migthy prince, the 
premises considered, the queene her most excellent ma-tie thy 
louing sister, doeth request thy highnes to restore the said sir 
W i l l i a m  G a r r e t  with his company into thy princely fa
uour againe, with their priuiledges for free traffique with thy 
accustomed goodnes and iustice, to be ministred vnto them 
throughout all thy ma-ties dominions, as aforetime: and that 
the same may be signified by thy princely letters, directed to 
thy officers in all places, and thy highnesse commaundment 
or restraint notwithstanding. And further that it will please 
thy ma-tie, not to giue credite to false reports, and vntrue sug
gestions of such as are enemies, and such as neither would 
haue mutuall amitie to continue betwixt your ma-ties, nor 
yet entercouree betwixt your countries. And such rebels of
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our nation , as R a l f e  R u t t e r ,  and others which ly e  lurking 
here in thy  highnes dominions, seeking to sowe dissentions 
betwixt your m a-ties by false surm ises, spending away their 
masters goods riotously, and will not come home to giue up 
their accompts, aduancing them seines to be merchants, and 
able to sem e th y  highnes of all things fit for thy treasurie, 
whereas indeed they be of no credite, nor able of themselues 
to do thy ma-tie any seruice a t all: the queenes highnes re
quest is that it would please thy ma-tie to commaund that 
such persons may be deliuered vnto me to be carried home, 
least by their remayning here, and hauing practises aud friend
ship with such as be not thy highnes friendes, their eu il do
ing might be a cause hereafter to withdraw thy goodnes from 
sir W i l l i a m  G a r r e t  and his company, who haue true 
meaning in all their doings, and are ready to serue thy highnes 
at all times.

У sing many other words to the aduancement of your credits, 
and the disgracing of your enemies, and so I ended for th a t time.

Then sayd his ma-tie, We haue heard you and w ill con
sider of all things further, when wee haue read the queene 
our sisters letters: to whom I answered that I supposed his 
ma-tie should by those letters vnderstand her highnesse full 
minde to his contentation, and what wanted in writing 1 had 
credite to accomplish in word. W herewith his ma-tie seemed 
to be wel pleased, and commaunded me to sit downe. And 
after pawsing a while, his ma-tie said these words vnto m e, 
It is nowe time which we spend in fasting, and praying, being 
the weeke before Easter, and for that we will shortly depart 
from hence, towards our borders of Novogrod, wee can  not 
giue you answere, nor your dispatch here, but you shall goe 
from hence and tary vs vpon the way, where wee w ill shortly  
come, and then you shall knowe our pleasure and haue your 
dispatch. And so I was dismissed to my lodging and the same 
day I had a dinner ready drest sent me from his ma-tie, with 
great store of drinkes, of diuers sorts, and the next day follow
ing, being the foure and twentieth of March aforesayde, the 
chiefe secretary to his ma-ty, sent vnto mee a gentleman, to
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signifie vnto mee, that the emperours ma-ties pleasure was, 
I should immediately depart towards a citie, called Otwer, 
three hundred miles from the aforesaid Sloboda, and there to 
tary his highnes comming vnto a place called Staryts, threescore 
miles from the sayd Otwer (Twer).

№ 33.-1572 Март. 23.

Личные переговоры царя Ивана Васильевича съ посланникожъ 
королевны Елисаветы Антоножъ Джѳнкиноономъ въ Александров* 

ской Олободѣ 23 Марта 1572 года.

Этоть отрывокъ, равно к&въ помѣщенный ниже (подъ № 34) 
извлечены изъ „Записки о ооступкахъ г. Антона Дженкннсона, 
„посланника ея превосходнѣйшаго величества королевны къ царю 
„Русской; со времени его прнбытіл въ Россію 26 іюля 1571 до 
„отъѣзда оттуда 23 Іюля 1572 года“.

— 23 Марта я предсталъ предъ его вел-во, который до* 
пустилъ меня поцѣловать свою руку и милостиво выслушалъ мою 
рѣчь, благосклонно принявъ грамоту ея кор. вел-ва и ея пода- 
рокъ въ присутствіи всѣхъ своихъ сановниковъ. Когда я кон* 
чилъ свою рѣчь, слишкомъ длинную, чтобы ее здѣсь приводить, 
и вру чилъ подарокъ ея выс-ва, царь, до тѣхъ поръ сидѣвшій, 
всталъ и сказалъ: Сестра моя королевна Ёлисавета здорова 
ли?—на что я отвѣчалъ:—Еогъ благословляетъ ея вел-во здра- 
віемъ и миромъ и она желаетъ того же и тебѣ государю, брату 
своему любительному.—Тогда его вел-во, снова сѣвъ, повелѣлъ 
своимъ сановникамъ выйти изъ комнаты и удалиться, оставивъ 
при себѣ только главнаго дьяка и еще одного изъ своей думы, 
приказалъ мнѣ ближе подойти къ нему съ моимъ толм&чомъ и 
говорилъ мнѣ слѣдующія слова:

А нт онъ,  въпослѣдній разъ какъ ты былъ здѣсь, мы возло
жили на тебя наше довѣрительное и тайное порученіе, которое 
ты долженъ былъ, по пріѣздѣ домой, объявить самой королевнѣ, 
твоей государынѣ; и мы ожидали твоего въ намъ возвращенія 
въ назначенному времени съ надлежащимъ отвѣтомъ отъ ея 
выс-ва. Между тѣмъ временемъ въ намъ въ разное время при-

I
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были три гонца: одинъ по имени М а н л е й ,  другой Г е о р г ъ
М и д л ъ т о н ъ  и Э д у а р д ъ  Г у д м а н ъ ,  путемъ черезъ Нарву, 
по вупеческимъ дѣламъ. Мы посылали къ нимъ гонца узнать о 
тебѣ, А н т о н ъ ,  благополучно ли ты возвратился домой и когда 
возвратишься обратно къ намъ; но тѣ гонцы ничего не умѣли 
намъ сказать и бранились и говорили ругательныя слова какъ 
нашему гонцу, такъ н о тебѣ, чѣмъ мы были премного обижены. 
И узнавъ, что при Г у д м а н ѣ  есть письма, мы приказали его 
обыскать; и при немъ объявились многія письма, въ воихъ пи
салось многое противъ нашего государствія *) и что въ нашемъ 
государствѣ совершается много безвавоній, чѣмъ мы были весьма 
огорчены и не допустили ни одного изъ этихъ грубіяновъ-гон- 
цовъ имѣть доступъ къ намъ. Вскорѣ потомъ извѣстились мы, 
что нѣкій Ѳ о м а  Р а н д о л ь ф ъ  прибыль въ наши владѣнія че_ 
резъ Двинскій путь, посланникомъ отъ королевны; и мы послали 
дворянина встрѣтить его и проводить въ нашъ городъ Москву въ 
то время, когда мы ожидали, что ты долженъ возвратиться 
обратно. И по пріѣздѣ того Оомы въ Москву, мы въ разное 
время посылали сказать ему, чтобы онъ пришелъ и совѣщался 
съ нашею думой, чтобы мы могли узнать причину его пріѣзда,* 
при чемъ ожидали отвѣта на тѣ наши государскія дѣла, тебѣ 
порученный; но онъ отказалъ итти въ нашу думу. И потому, а 
также по той причинѣ, что на Москвѣ было посѣщеніе— моро
вая язва, сказанный Ѳ о м а долго былъ задержанъ отъ представ- 
ленія намъ. По прекращеніи мора, мы немедленно допустили 
его и приняли, но всѣ его рѣчи были о купе чески хъ дѣлахъ, а о 
нашихъ дѣлахъ онъ ничего не говорилъ. Мы знаемъ, что нужно 
выслушивать рѣчи о купеческихъ дѣлахъ, такъ какъ они опора 
нашей государевой казны; но сперва нужно установить дѣла го
сударей, а потомъ уже купцовъ. Послѣ того сказанный Ѳ о м а  
Р а н д о л ь ф ъ  ѣздилъ съ нами въ городъ Вологду, и мы гово
рили съ нимъ о нашихъ государсвихъ дѣлахъ, какъ учредить 
навсегда дружество между королевной и нами, и дѣло было рѣ- 
шено и заключено между посланникомъ и нами; и потому мы 
отправили съ нимъ нашего посланника въ Англію, чтобы то

*) Государст ве—особа государя.
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дѣло окончить. Но посланникъ нашъ возвратился въ намъ 
обратно, не овончивъ тѣхъ нашихъ дѣлъ, въ противность на' 
шего ожиданія и нашего соглашенія съ сказаннымъ вашимъ 
посланнивомъ.

Когда его вел-во проговорилъ эту длинную рѣчь, я смиренно 
просилъ его выс-во милостиво меня выслушать, и дозволить го
ворить мнѣ безъ обиды, и вѣрить истинѣ тѣхъ словъ, который я 
буду говорить. Онъ мнѣ сіе разрѣшилъ и таковы были мои
слова:

Благороднѣйшій и знаменитый государь, порученіе, отправлен
ное твоимъ выс-мъ черезъ меня въ ея превосходнейшему вел-ву 
королевнѣ, относительно твоихъ государсвихъ и тайныхъ дѣлъ, 
было немедленно и вавъ только я пріѣхалъ домой объявлено 
мною тайно и точно самому ея вел-ву, отъ слова до слова, вавъ 
ты, государь, мнѣ повелѣлъ. Ея выс-во любовно выслушала и 
приняла сіе (поручевіе) и памятуя оное, и намѣреваясь ответ
ствовать на оное съ ближайшииъ слѣдующимъ отправленіемъ 
вораблей, ея вел-во отправила въ тебѣ, государь, посланника 
своего выс-ва Ѳому  Р а н д о л ь ф а ,  вотораго извѣданная муд- 

* рость и вѣрность хорошо были извѣстны ея вел-ву; потому и 
найдено было приличнымъ послать его въ столь достойному го
сударю; на него было возложено не только говорить съ твоимъ 
вел-вомъ о вупечесвихъ дѣлахъ, но и о тѣхъ твоихъ государ
свихъ и тайныхъ дѣлахъ, которыя были поручены мнѣ. Причина 
же, милостивѣйшій государь, что я не былъ присланъ обратно, 
была та, что я въ это время былъ употребленъ на моряхъ на 
службу противъ враговъ ея ворол. вел-ва и не возвратился до
мой къ тому времени, вогда господинъ Ѳо ма  Р а н д о л ь ф ъ  
отправился на ворабдяхъ, чтобы прибыть въ страну твоего 
вел-ва;—иначе я былъ бы посланъ. А что твое вел-во говорить, 
что Ѳома  Р а н д о л ь ф ъ  не хотѣлъ переговариваться о дѣлахъ 
своего посольства съ твоею думою, и то онъ, государь, сдѣлалъ 
по своему наказу; а навазь его былъ тавовъ: во первыхъ дого
вариваться съ твоимъ вел-мъ лично, вавовъ обычай всегда ве
дется у всѣхъ государей, вогда они отправляютъ своихъ послан
ии ковъ по дѣламъ великой важности. А что сказанный Ѳо ма  
обвиняется будто онъ согласился и договорился тогда же по дѣ-
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ламъ и обѣщался, что тоже исполнить ея вел-во королевна; и 
что потому ты, государь, и отправилъ съ нимъ своего посланника 
въ Англію за отвѣтомъ на сіе; позволь объяснить твоему вел-ву, 
что сказанный Ѳ о м а Р а н д о л ь ф ъ  признаетъ, что дѣйствительно 
въ разное время имѣлъ разговоръ о государскихъ дѣлахъ съ 
твоимъ выс-мъ и съ думою; но онъ отрекается, чтобы когда либо 
соглашался, рѣшалъ или давалъ какое либо обѣщаніе на 
бы то ни было условія или распоряженія, какъ о томъ увѣряютъ, 
иначе какъ если тѣ условія будутъ, по возвращеніи его домой, 
одобрены ея вел-мъ королевной: объ этомъ онъ заявлялъ въ 
Англіи предъ лицомъ посланника твоего выс-ва. Итакъ, могу- 
щественнѣйшій государь, оказывается, что или твой посланникъ 
невѣрно донесъ твоему вел-ву, или что твое государсвое намѣ- 
реніе и истинный смыслъ рѣчей посланника ея выс-ва королевны, 
ва неимѣніемъ хорошаго толмача, не были хорошо поняты. *А 
то, какъ благодарно приняла ея вел-во королевна твои похвалы 
и письма отправленныя съ посланникомъ твоего вел-ва; какъ 
милостиво она принимала его нѣсколько разъ, въ угоду тебѣ, 
государь, брать ея любительный, оказывая ему во всѣхъ слу- 
чаяхъ такую честь, какой никогда не оказывается никакому по
сланнику въ нашемъ воролевствѣ; и какъ почетно, давъ ему пол
ный отвѣтъ по всѣмъ предметамъ,.ея вел-во его отпустила, когда 
онъ окончилъ всѣ твои государсвія дѣла (по видимому) къ своему 
удовольствію;—все это ясно видно изъ справедливая свидетель
ства только что присланная къ тебѣ, государь, съ письмами ея 
выс-ва черезъ ея ян ц а Роберта Б еста. — И ея вел-во пола
гала, что тотъ твой посланникъ такъ и представить донесеніе и 
что онъ удовлетворить твое выс-во по всѣмъ дѣламъ; иначе она 
вновь отправила бы къ тебѣ, государь, посланника своего вел-ва. 
Но нынѣ ея выс-во, усматривая, что твое вел-во не вполнѣ удов- 
летворенъ по своимъ государскимъ дѣламъ ни Ѳомою Ран- 
дольфомъ, посланникомъ ея выс-ва, ни твоимъ собственнымъ 
посланникомъ Анд р е е мъ  Совинымъ, ниже письмомъ ея вел-ва 
посланнымъ черезъ того А ндрея: извѣстясь также о великомъ 
твоемъ оярченіи и неудовольствіи противъ сэра В ильям а 
Г аррета  и е я  общества купцовъ, торгующихъ во владѣніяхъ 
твоего вел-ва, признала за благо послать меня въ настоящее
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время къ тебѣ, государь царь и вея. князь; какъ для объявленія 
всѣхъ мыслей ея выс-ва относительно твоихъ государсвихъ дѣлъ, 
такъ и для того чтобы узнать истинную причину неудовольствія 
твоего вел-ва противъ сказаннаго общества купцовъ; и она по- 
велѣла мнѣ отвѣчать по всѣмъ предметамъ въ защиту ихъ и со
гласно съ ихъ истинными намѣреніями. Ибо ея выс-во предпо
лагает^ что негодованіе твоего вел-ва скорѣе происходить отъ 
злонамѣренныхъ и ложны хъ донесеній твоего послѣдняго послан
ника бывшаго въ Англіи и тѣхъ злыхъ людей нашей націи, пре 
бывающихъ здѣсь, во владѣніяхъ твоего выс-ва, которые бун- 
туютъ противъ ея вел-ва и своей страны, чѣмъ отъ дѣйствитель- 
ныхъ винъ сказанныхъ купцовъ, которые никогда умышленно не 
подвергали себя неудовольствію твоего выс-ва, но своими поступ
ками и стараніями скорѣе заслуживали милость. Съ перваго вре
мени учрежденія ихъ торговли во владѣніяхъ твоего вел-ва тому 
нынѣ девятнадцать лѣтъ, тѣ купцы всегда были какъ теперь съ 
охотою готовы вѣрно служить твоему выс-ву всѣми предметами 
надобными для твоей казны въ мирное какъ и въ военное время 
вопреки всѣмъ твоимъ врагамъ; хотя государи восточныхъ мо
рей *) согласились не давать имъ пропуска черезъ Зундъ и черезъ 
Нарву, купцы эти привозили и отъ времени до времени приво- 
зятъ тебѣ, государь, такіе товары, какихъ ея вел-во не дозво* 
ляетъ вывозить изъ своего королевства ни къ какому иному го
сударю на свѣтѣ. Достовѣрно извѣстно также какія великія 
потери потерпѣли въ послѣдніе года по этой торговлѣ сказан
ный сэръ Вильямъ Г а р р е т ъ  и его общество какъ отъ корабле- 
крушеній, такъ и отъ безчестныхъ слугъ; надѣюсь также, что 
твое выс-во не забыло какую службу противъ твоихъ враговъ 
оказали твоему вел-ву корабли сказаннаго общества два года 
тому назадъ когда на плаваніи къ Нарвѣ, они сразились съ ка
перами Польскаго короля и сожгли тѣ суда и убили бывшихъ 
на нихъ, а сколько могли захватить живыми отдали твоему вое- 
водѣ въ Нарвѣ. По уваженію всѣхъ этихъ обстоятельств!», мо- 
гущественнѣйшій государь, ея превосходнейшее вел-во королевна, 
сестра твоя любительная, проситъ твое выс-во возвратить сказан-

*) Нѣмедкаго в Балтійскаго: короли Польсвій, Шведсвій и Датскій.
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ному сэру В ильяму Г а р р е т у  и его обществу твое царское бжа- 
говоленіе и съ твоей обычною добротою и справедливостію отдать 
имъ обратно ихъ привилегію для повольлаго торга, который про
изводить имъ на всемъ пространствѣ владѣній твоего вел-ва вавъ 
прежде: и чтобы о семъ было объявлено твоими государсвими 
грамотами всѣмъ твоимъ чиновнивамъ повсемѣстно въ отмѣиу 
привазанію данному твоимъ выс-мъ въ противность сему. — Да- 
лѣе, чтобы твое вел-во соблаговолило не вѣрить ложнымъ доне- 
сеніямъ и несправедливымъ наговор амъ недруговъ и тѣхъ, кото
рые ложными внушеніями хотѣли бы помѣшать продолжение 
взаимной дружбы между вашими вел-вами и обоюдныхъ сноше- 
ній между вашими странами. Что же касается тѣхъ возмутителей 
нашей націи, вавъ Ральф ъ Рю ттеръ и друтіе, которые укры
ваются здѣсь во владѣніяхъ твоего выс-ва, стараясь ложными 
наговорами посѣять раздоръ между вашими вел-вами, расточаютъ 
въ развратѣ имущество своихъ хозяевъ и не хотятъ возвратиться 
домой для дачи своихъ отчетовъ, выдавая себя за вупцовъ и увѣ- 
ряя, что въ состояніи доставлять твоему выс-ву всявіе товары 
надобные для твоей казны: королевна проситъ, чтобы твое вел-во 
соблаговолило повелѣть выдать мнѣ таковыхъ лицъ для отвоза 
домой, дабы, оставаясь здѣсь и имѣя сношенія и дружбу съ не
другами твоего выс-ва, они своими дурными поступками не по
дали въ послѣдствіи повода въ отнятію твоей милости отъ сэра 
Вильяма Гаррета и его общества, которые честны во всѣхъ 
своихъ ноступвахъ и готовы во всякое время служить твоему 
выс-ву.

И я говорилъ далѣе еще рѣчи въ защиту нашихъ выгодъ и 
въ ущербъ нашихъ непріятелей и тѣмъ вончилъ на этотъ разъ.

Тогда его вел-во сказалъ: Мы выслушали тебя и объявимъ
наше рѣшеніе, когда прочтемъ письма королевны сестры на
шей. — На это я отвѣчалъ, что надѣюсь, что его вел-во изъ 
этихъ пи семъ вполвѣ выразумѣетъ намѣренія ея выс-ва въ сво
ему удовольствію, а что то, чего недостаетъ въ письмѣ, мнѣ до- 
вѣрено рѣпгать на словахъ. Его вел-во казался симъ доволенъ и 
привазалъ мнѣ сѣсть; и немного погодя его вел-во сказалъ мнѣ 
слѣдующія слова: Теперь время, которое мы проводимъ въ по- 
стѣ и молитвѣ, такъ какъ нынѣ недѣля передъ Пасхой, и такъ
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какъ мы всворѣ уѣзжаемъ отсюда въ нашимъ Новогородсвимъ 
предѣдамъ, мы не можемъ дать тебѣ здѣсь ни отвѣта, ни отпуска, 
но ты поѣдешь отсюда и будешь ждать насъ на пути, по кото
рому мы скоро поѣдемъ, и тогда тебѣ будетъ объявлена наша 
воля и дань будетъ отпусвъ.

И послѣ того я былъ отпущенъ домой и въ тотъ же день ко 
мнѣ былъ присланъ съ дворяниномъ отъ его вел-ва совершенно 
готовый обѣдъ и большое количество разнаго рода питей; а на 
другой день 24 числа Мая, главный дьявъ его вел*ва прислалъ 
ко мнѣ дворянина объявить мнѣ, что его царскому вел-ву угодно 
чтобы я немедленно отправился въ городъ Тверь въ 300 миляхъ 
отъ (Александровской)слободы и ожидалъ бы тамъ прибытія 
его выс-ва въ г. Старицу, въ 60 миляхъ отъ сказанной Твери.

the Ozar at Staritza, on the 13 May 1572 *).

The 13 May (1572) I had warning earely in the morning 
to prepare my selfe to be at the court, betwixt the houres of 
10 and 11 of the clocke, where I should haue accesse vnto 
the presence of the prince, as well to receiue answere of all 
things, as to bee dismissed to goe home. At which houres 1 was 
sent for to the court, and brought into the chamber of presence, 
where his ma-tie did sit apparelled most sumptuously, with a 
riche crowne vpon his head, garnished with many pretious 
stones, his eldest sonne sitting by him, and many of his nobilitie 
about him: and after my duetie done, his higlinesse commanded 
me to approch very neere vnto him. and sayde vnto me these 
wordes.

A n t h o n y ,  the queene our louing sister her letters we 
haue caused to be translated, and doe well vnderstand the same, 
and of all things as well therein contained, as by worde of

*) vide supra ,Y 33.
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mouth by you to vs declared wee haue well considered , and 
doe perceiue that our secret message vnto you com m itted, was 
done truely according to our minde (although wee w ere  aduer- 
tised to the contrary) and nowe wee are by you fully satisfied. 
And when wee d id  sende our ambassadour into E ngland, about 
those our great and waightie affaires, to conclude the same 
with the queene our sister, our ambassadour coulde ende nothing 
for want of such assurance as was requisite in princely affaires, 
according to the maner of all countreys, but was dismissed 
vnto vs againe, with letters of small effect, touching the same, 
and no ambassadour sent w ith him from the queene: which 
caused vs to thinke, that our princely affaires were set aside, 
and little regarded, wherewith wee were at that time much 
grieued: for the which cause, and for the euill behauiour of 
your merchants, resident in our dominions (who haue diuers 
wayes transgressed and broken our lawes, liuing wilfully in 
al their doings) we did lay our heauie displeasure vpon them, 
and did take away from them their priuiledge, commaunding 
that the same throughout all our dominions, should be voyd, 
and of none effect: and thereupon did write to the queene our 
sister, touching our griefes.

And nowe her highnesse hath sent vnto vs againe, you 
her ambassadour, with her louing letters, and full minde, which 
we doe thankefully receiue, and are thereby fully satisfied. 
And for that our princely, and secret affaires were not finished 
to our contentation at our time appointed, according to our 
expectation, we doe now leaue all those matters, and set them 
aside for the time, because our minde is nowe otherwise chan
ged, but hereafter when occasion shall mooue vs to the like, 
wee will then talke of those matters againe. And for that it hath 
pleased the queene our louing sister, to sende vnto vs at this 
present, and doeth desire to continue in friendship w ith vs for 
euer (which wee doe gratefully accept, and willingly agree to 
the same) wee of our goodnesse for her highnesse sake, w ill 
not onely from hencefoorth put away, and forget all our 
displeasure towardes sir W i l l i a m  G a r r a r d  and hie company 
(as though they had neuer offended vs) but also restore them
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to their priuiledges, and liberties, in, and throughout all our 
dominions, and will signifie the same by our letters, in all 
townes and cities, where the said merchants do traffique, and 
we will shewe them fauour as aforetime, if they deserue not 
the contrary. And if the queene our sister had not sent thee 
A n t h o n y  vnto vs at this present, God knoweth what we 
should haue done to the said merchants, or whether we would 
haue called back our indignation.

Then I humbly beseeched his ma-tie, to let me know the 
particular offences committed by the said merchants, and the 
offendors names, to the intent I might make report thereof, vnto 
the queenes ma-tie, my mistres, accordingly, that the said 
offendors might receiue iust punishments for their deserts: but 
he said, I should not know them, because he had cleerely re
mitted al offences: and further, that it was not princely to 
forgiue, and after to accuse the parties, whereby her ma-ties 
displeasure might fall vpon them at home. Notwithstanding I 
did after vnderstand some part thereof, by other meanes.

Then his ma-tie proceeding in talke, said: as touching the 
articles of request, concerning the marchants affaires, which 
you did yesterday deliuer vnto our secretary, we haue not 
onely read the same our selfe, but also haue appointed our 
said secretary to declare vnto you our mind, and answere to 
the same. And for that we are now vpon our iourney towards 
our borders, and will depart from hence shortly, we will dismisse 
you to the queene our louing sister, your mistres, with our 
letters, and full mind by word of mouth, touching all your 
requests, and will send a gentleman one of our houshold with 
you to safe conduct you to your ships: and of our goodnes 
will giue you victuals, boates, men, and post horses, so many 
as you shall neede. And therewith his ma-tie standing vp, 
and putting off his cappe, said vnto me these words: Doe our 
hearty commendations vnto our louing sister, queene Elizabeth, 
vnto whom we wish long life, with happie successe: and 
herew ith hie highnes extended his hand to me to kisse, and 
commanded his sonne, sitting by him, to send the like com
mendations which he did, whose hand likewise 1 kissed. And
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then his ma-tie caused me to  sit downe, and commaunded 
wines and drinkes of diuers sorts to be brought, whereof he 
gaue me to drinke w ith  his owne hand, and so after 1 de
parted.

№ U . -  1572 Мая 13.

Личные переговоры г. Антона Джѳнкнноона оъ царѳмъ въ 
Старицѣ 13-го Мая 1572 года*).

13-го Мая (1572) мнѣ рано утромъ было дано знать, чтобы 
я готовился быть при дворѣ между 10 и 11 часовъ, и что я 
буду допущенъ въ присутствіе государя, какъ для полученія 
отвѣта по всѣмъ дѣламъ, такъ и для отпуска домой. Въ назна
ченный часъ я былъ потребованъ ко двору и былъ введенъ въ 
пріемную палату, гдѣ его вед-во сидѣлъ великолѣпно одѣтый въ 
богатомъ вѣнцѣ на головѣ, украшенномъ многими драгоцѣн- 
ными каменьями; его старшій сынъ сидѣлъ подлѣ него, и мно- 
гіе сановники кругомъ. По отдачѣ мною поклона, его выс-во 
приказалъ мнѣ подойти весьма близко къ нему и сказалъ мнѣ 
слѣдующую рѣчь:

А н т о н ъ ,  мы велѣли перевести грамоту нашей любитель- 
ной сестры королевны и хорошо ее внразумѣли; и мы хорошо 
обдумали все то, что въ ней написано, и то, что ты намъ 
изустно объявилъ, и видимъ, что наше тайное порученіе, кото
рое мы на тебя возложили, исполнено согласно съ нашимъ на- 
мѣреніемъ (хотя насъ увѣдомляли о противномъ); и теперь мы 
вполнѣ тобою удовольствованы. Когда по этимъ великимъ и 
важнымъ нашимъ дѣламъ мы посылали нашего посланника въ 
Англію, чтобы постановить по нимъ рѣшеніе съ сестрою нашею 
королевною, посланникъ нашъ не могъ ничего рѣшить по не
достатку того утвержденія, какого, по обычаю всѣхъ странъ, 
требуется въ государскихъ дѣлахъ: онъ былъ обратно отпу- 
щенъ къ намъ съ письмами неважнаго содержанія относи -
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тельно ѳтихъ дѣлъ, и отъ королевны не было прислано съ нижъ 
никакого посланника. Это заставило насъ думать, что наши го- 
сударскія дѣла отложены въ сторону и на нихъ обращено мало 
вниманія, чѣмъ мы въ то время были весьма огорчены; по этой 
причинѣ, а также за дурное поведеніе вапшхъ купцовъ, пребы- 
вающихъ въ нашихъ владѣніяхъ (которые различнымъ обра- 
зомъ преступали и нарушали законы, оказывая всякое своево- 
ліе въ своихъ поступкахъ), мы наложили на вихъ свою тяжкую 
немилость и отняли у нихъ жалованную имъ грамоту, пове- 
лѣвъ во всѣхъ нашихъ владѣніяхъ, чтобы она считалась ничтож
ною и не имѣла дѣйствія; и затѣмъ писали къ сестрѣ нашей 
королевнѣ относительно нашихъ неудовольствій.

И нынѣ ея выс-во вновь прислала въ намъ тебя своимъ по- 
сланнивомъ съ своею любительною грамотою и съ полнымъ на- 
вазомъ, и мы тѣ грамоты приняли благодарно и вполнѣ ими 
удовольствованы. И такъ какъ наши государсвія и тайныя дѣла 
не были окончены въ нашему удовольствію въ назначенное на
ми время, по нашему ожиданію, мы всѣ тѣ дѣла теперь остав- 
ляемъ, и отложимь на время въ сторону, потому что перемѣ- 
нили наши намѣренія на другое; но въ послѣдствіи, если случай 
наведетъ насъ опять на то же, мы тогда будемъ опять гово
рить объ ѳтихъ дѣлахъ. И такъ какъ дюбительной сестрѣ на
шей воролевнѣ угодно было нынѣ прислать въ намъ тебя и 
такъ какъ она желаетъ продолжать быть съ нами въ друже- 
ствѣ вѣчно (что мы пріемлемъ съ благодарностію и на что иэъ- 
являемъ согласіе) мы по нашей благости, въ угоду ея выс-ву, 
не только отложимъ и предадимъ забвенію наше неудовольствіе 
на сэра В и л ь я м а  Г а р р а р д а  и его товарищество (какъ бы 
они никогда не чинили намъ никавихъ обидь), но даже во8вра- 
тимъ имъ ихъ привилегіи и повольности въ нашихъ владѣніяхъ 
и на всемъ пространствѣ ихъ, и дадимъ о томъ знать нашими 
указами во всѣ города и пригороды, гдѣ сказанные купцы тор- 
гуютъ, и будемъ оказывать имъ милость по прежнему, если они 
не заслужить противнаго. А если бы королевна, сестра наша 
любительная, въ настоящее время не прислала бы въ намъ те
бя, Антона ,  Богу вѣдомо что мы бы сдѣлади съ тѣми купца
ми в отложили ли бы напгь гнѣвъ на нихъ.
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Тогда я покорнѣйше просилъ его вел-во объявить мнѣ точ- 
ныя преступленія, содѣянныя сказанными купцами, и имена 
виновныхъ, для того, чтобы я могъ донести о томъ ея вел-ву 
королевнѣ, моей государынѣ, дабы тѣ виновные получили спра
ведливо заслуженное ими наказаніе. Но онъ сказалъ, что я ихъ 
не узнаю, потому что онъ совершенно отпустилъ имъ ихъ ви
ны и что не по государски было бы, послѣ того вавъ онъ ихъ 
простилъ, обвинять ихъ и тѣмъ подвергать ихъ гнѣву вашего 
вел-ва въ Англіи. — Не смотря на то я въ послѣдствіи отча
сти разузналъ это дѣло иными средствами.

Затѣмъ, продолжая говорить, его вел-во сказалъ: Что же 
касается вупечесвихъ дѣлъ, которыя ты вчера передалъ наше
му дьяку, мы не тольво сами прочли тѣ дѣла, но даже прика
зали нашему дьяку объявить тебѣ по нимъ наше рѣшеніе и 
нашъ отвѣтъ. А такъ какъ мы теперь на пути къ нашимъ ру- 
бежамъ и вскорѣ отсюда уѣдемъ, мы отпустимъ тебя къ воролев- 
нѣ, сестрѣ нашей любительной, твоей государынѣ, съ нашею 
грамотою и полнымъ изустнымъ рѣшеніемъ по всѣмъ твоимъ 
просьбамъ; и назначимъ дворянина изъ нашего дома съ бере- 
женьемъ проводить тебя до твоихъ кораблей; и отъ милости 
вашей пожалуемъ тебя кормомъ, лодками, людьми, и подвода
ми, сколько тебѣ надобно будетъ. — При этомъ его вел-во 
всталъ и, снявъ свою шапку, сказалъ мнѣ слѣдующія слова: — 
Передай нашъ сердечный поклонъ нашей любительной сестрѣ 
королевиѣ Елисаветѣ, которой мы желаемъ долгоденственнаго 
житія и благопоспѣшенія. — Затѣмъ его выс-во протянулъ 
мнѣ руку для цѣлованія, и приказалъ своему сыну, сидѣвшему 
подлѣ него, переслать таковой же поклонъ, что имъ и было ис
полнено; его руку я также поцѣловалъ. Потомъ его вел-во при
казалъ мнѣ сѣсть и велѣлъ подать винъ и различныхъ напиг- 
ковъ, которыхъ онъ мнѣ далъ пить изъ своихъ рукъ. —

Послѣ этого я ушолъ.

Digitized by v ^ o o Q l e



46 № 35. — 1572 м а я .

Царь Елноавѳтѣ.

Прислалаеси к нам своего посланника О н т о н а  Енкина*) 
з грамотамі А в грамотах своих в нам писала еси что нашего 
жалования и любви хочеш и о иных дѣлех к нам писала еси. 
И на посолстве нам Он тон  воторы рѣчи говорил и мы гра
моты и рѣчи посланника твоего О н т о н а в ы слушали. И то еси 
учинила гораздо что нашего жалованья и любви еси похотѣла. 
А о котором еси дѣле к нам писала в своеі тайной грамоте и 
тому дѣлу время поминовалося занеже такие дѣла меж госуда- 
реі без укрѣпления и без крестного целования не живут да и 
позамешвало то дѣло. А в кое время посылали есмя к тебѣ 
своего посланника О н д р ѣ я  С о в и н а о  том дѣле и ты тогды 
о том дѣле о уврѣпленіи в Н. Ц. В-ву не писала а писала об 
одной торговле. А что еси нам писала в своей грамоте съ 
своимъ поеланникомъ с О н т о н о м  о любви что ни с вѣм такъ 
быти не хочеш в братственой любви какъ с Н. Ц. В-вом И 
ты то дѣлаеш гораздо что нашего жалованья и братские любви 
ищешь. И Н. Ц. В-во тебя в любви держати хотим. А что еси в 
нам писала о своихъ гостех чтобы нам их пожаловат велѣти 
имъ в своих государствах торговати поволною торговлею по 
прежним своим жаловалным грамотам и грамоту б нам свою 
жаловалную о торговле твоим гостем дати. И мы для тебя твоих 
гостеі пожаловали во всѣх своих государствах торговати им ве- 
лѣли поволною торговлею и пропущати их велѣли из своих госу- 
дарствъ во всѣ государства к уды похотят безо всякого задер
жания и обиды. И жаловалную свою грамоту для тебя дати им 
велѣли каковѣ грамоте быти пригоже.

А твои грамоты которые до Н. Ц. В-ва твоим посланником 
О н т о н о м  донесены приняли есмя любовно. И Н. Ц. В-во к 
тебе против того любов держати хотим.

Писана государства нашего великого княженья Тѳерскаго в 
Старице лѣта 7080 Маиа.

*) т. е. Антонг Джепкинсонъ

№ 35. -  1572 Мая.
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Ozar John to Q. Elisabeth.

You have sent to us your ambassador A n t h o n y  J e n 
k i n s o n  with your letters. And in those letters you wrote to 
us that you wish our favour and our love and you w rote to 
us on other matters. And A n t h o n y  told us some speeches on 
his ambassage; the which letters and speeches of your am bas
sador A n t h o n y  we did hear. And this you do w isely  that 
you wish for our favour and our love. And the business about 
which you wrote to us in your secret letter, the time for this 
business is past, because such business amongst princes can
not be done without an oath and furthermore this business has 
tarried too long. And when we sent to you our ambassador 
A n d r e w  S o v i n  about this business you did not write anything 
to our imperial majesty on this matter about the oath, but wrote 
only about trade. And whereas you wrote in your letter with 
your ambassador A n t h o n y  that you do not so much desire 
to be in such brotherly love with any as with our imp. ma-ty, 
you do wisely that you seek for our favour and brotherly love. 
And our imp. ma-ty wishes to keep you in our love. And 
whereas you wrote to us about your merchants, that we should 
grant them in our dominions liberty of trade according to our 
former privileges and give to your merchants our charter for 
their trade. And for your sake we have granted to your 
merchants and ordered them in all our realms to trade free 
and have given order to let them pass out of our dominions 
into any other dominions according to their wish without any 
lett or hinderance. And we have ordered for your sake to 
give them a charter of privileges such as is convenient.— And 
we have lovingly received youi letters which you sent to our 
imp. ma-ty brought by your ambassador A n t h o n y .  And there
fore our imp. ma-ty wishes to keep love unto you.

Given in our dominion of the granduchy of Tver in 
Staritza in the year 7080 May.

10*

Л* £5. -  1672 May.
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Царь Елиоавѳтѣ.

(Присылала)еси нам гонца своего Данила Селиверстова  
з грамотою. А въ грамоте своей нам писала еси котор (ыя 

моты) в іюле мѣсяце к тебѣ принесены и ис тѣх еси грамотъ 
выразумела которые к тебѣ привез Да ни л о толмач твой что 
мы твоих гостей велми пожаловали болших ихъ учинили Т о 
м о с а  Б а н и с т е р а  да Е ѳ р е д а  Д у к а в  *) да М и к о л а я  
П р о к т е р а  для твоего великого челобитя что им волно в на
ших государствах торговати. А что есмя по дѣлу учинили Т о
м о с а  Г л е в е р а  и Р а ѳ а  Р у т о р а  и с ыхниными тавары-
щи которые волочас жили и много лиха чинили. И мы их ис/
свова государства проч выгнали. И то есмя по вашей любви 
учинили за что вам добрѣ за честь и много нам челомъ бьешь, 
потому что тот Г л а в е р ъ  торговал не Аглинскою торговлею 
толко товарыщей своих обманывал которые не по нашему ве- 
лѣнью из ыных земел торговали из Ѳранцовские и из Немецкие 
земли ходилися. И сказывал тебѣ твой толмач Д а н и л  о коли 
он был в нашей отчине в великом Новѣгороде что он от на
ших думных людей выразумѣл что многие люди Аглинские с 
Свѣйским против нас стояли и воевали их Ты то хочеш от нас 
вѣдати такъ ли то было как тебѣ сказал толмач твой Данил о— 
Тебѣ то дѣло невѣдомо. А ты слова своего и вѣры оборченые 
не хочешь переменити. и от них не хочешь терпѣти. А впе
ред ни которого гостя торгового не хочешь послати и оприч 
тѣх которые тебѣвѣрныиимяніи и приближены. Которые были в 
которые земли в недруговъ наших оприч нашие земли торго
вати не ходили. И о том станешь промыпіляти чтоб тѣ нелю- 
бости промеж нас долго не были и нашего б слова и гнѣву 
на твоих торговых людей не было. И добрѣ о том челом бьешь 
воли которые Аглинские гости будут без вашего велѣнья и не 
вмѣсте с твоими гостми которые портятъ торги и меж нас ссо
ры и измѣны дѣлаютъ и нам бы тѣх казнити велѣти или их

*) Готфрида Дукета.
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твоим гостемъ огдати а они их в тебѣ отошлют. А воли так 
станетца послали твои гости с великим товаром в головах В и і  - 
елма Мерива  чтоб нам егожаловати и беречо томъ велми челом 
бьеш. А кои тотъ То м о с  Г л а в е р ъ  в нашемъ государстве 
торговал и имал у товарищеі своих много товаров в долгъ и 
вобалы им на собя за своею рукою давал и в долгу стал ви
новат в десяти тысячах в осми сот во штидесят в осми руб- 
лех. И вавъ в тебѣ с Москвы приѣхал на суду обвинен і в 
тѣх ныне в деньгах у тебя в тюрмѣ сидит, и овупитис ему нѣ- 
чем. И ты челомъ бьеш по прежней величества нашего грамоте 
чтоб намъ из его животовъ тѣ денги тѣмъ людемъ торговымъ 
велѣт заплатити чтоб тѣм торговым людем убытка не было. А 
и н ы м  ему исвупитис нѣчемъ. И в тебѣ тот слух дошел что 
блисво Москвы в Олевсандровсвой Слободѣ взяли есмя у това- 
рьпцевъ и у гостей твоих Аглинсвих товару на собя на шесть 
тысяч на шесть сотъ рублев которые денги бралис есмя sa- 
платити тѣмъ гостемъ твоимъ. И свазывал тебѣ А н т о н е й  
Л е п и н  с ы н ъ * )  вашъ посол что преж твоей грамоты денги 
их дошли за что ты намъ вельми челом бьеш. И в тому еще 
велми челомъ бьеш о чом намъ гости твои учнут челом битв 
чтоб им отысвати долги своя от наших подданных и от иных 
чтоб нам любително выразумѣти по нашей жаловалной гра
моте которую есмя им пожаловали чтоб они охотнее товары 
в наше царство возили и нам бы вѣрою и правдою служили 
во всем. А опосле вавъ О н д р ѣ й  на тем торгу людей твоих 
торговых в великом Новѣгороде и в Ругодиве был над ними вав 
голова и для иэмѣны их слова которая была на Т о м о с е  на 
Г л а в е р а и на его товарищи и на него то ж слово не подѣл- 
но пришло и животы товаршцев его которые были у него на 
руках от нас государей запечатаны и за сторожи. А ты нам 
челом бьеш толво будс ъ какая его вина чтоб нам его пожало- 
вати вину ему отдаті и его б намъ по старому жаловати а жи
воты тѣ которые его товарищей а не его пожаловали бы есмя 
велѣли отдаті. а вина вся на виноватого надеть, а невинной бы 
эа виноватого не терпѣлъ. А ты от нас того начаешъ что мы

* ) А н т о н ъ  Д ж е н ж н в с о н ъ .
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государи все го для тебя учиним и для твоего челобитья. А от 
тебя любителные сестры нашие пресветлѣЁшество на всяк час 
всякие любви ждем. И наше величество и счастье на многие лѣ- 
та с великою славою и честью во всяком мѣсте прибываетъ.

А слово ж намъ от тебя твой человѣкъ Д а н и  л о говорилъ 
что учинилося на восточных морех великое волнование и ров- 
бои всѣмъ торговым людем а волнуетъ и розбивает Свѣйской 
корол ссылаяс с Полским королем и с ГІолскими властели а со- 
вѣт у них на том что им караблейников из нашего государства 
областей и пристани Ругодивской не пропущат а хотячи нам 
и нашей державе досады учинити. И ты не хотячи обрекателно 
своего слова переменит нам о томъ извещаешь. А толко будет 
корол Полской и Свѣйской и Ѳранцовской так учинят и ты 
обрекается нам потребу издоволити и наполнит всякими на
шими царскими надобными узорочи своими гостми сѣверскими 
странами которые мы твоего для прошенья поволно пожаловали.

И мы твою грамоту выслушали и вразумѣли. И что еси нам 
писала в своей грамоте сказывал тебѣ твой толмач Д а н и  л о 
что многие люди Аглинские с Свѣйским против нас стояли. И ты 
того хочеш от нас вѣдати потому ли так дѣлаеца. А ты своего 
слова и вѣры оборченые не хочешь перемѣнити. И мы преж 
сего посылали к тебѣ своего дворянина О н д р ѣ я  Г р и г о р е *  
вича  Со в и н а  о котором дѣле и ты то дѣло положила на 
своих боярах а сама еси для девѣческово чину того дѣла не 
дѣлала. А бояре твои оставя то дѣло болшое да дѣлали му- 
житцкие дѣла торговые и то по тому дѣлу не сталос. А что 
есмя дали поволность твоей земли гостем по твоему прошенью 
жити и приезжат в свое государство и торговали всякими то
вары без вывета и по всему своему государству ѣздига и тор
говали безпошлинно. И твоей вемли гости почали жит в нашем 
государстве под нашею царьскою державою приставая к нашим 
измѣньником— хто вам изменит тот им всякой другъ—и всяче
ски почалы им способствовали и животы наших измѣньников учали 
хоронит у собя а жили в нашемъ государстве не купецким обы
чаем воровством и лазучьством и к нашим недругом приставит 
почали в Литовскому и Швейскому. И на наши украины с 
Свѣйскими людми войною твои люди за Свѣйских людей при*
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ходити почали вмѣсте. Да и по ся мѣста без престани всеким 
воровством и неправдою чинят Н. Ц. В-етву и нашему царству 
вездѣ во всем убытки чинят и многие неправды в нашем го
сударстве показали и потому над ними так ссталося. И ты б 
вперед к намъ гостемъ своим ходити велѣла добрым людем ко
торой бы один свой торгъ знал и правду а не лазучеством чтоб 
не воровством жили в нашем государстве и в нашему б ни 
х которому недругу не приставали а жили б и торговали в на
шем государстве с Н. Ц. В-ства повелѣнья по нашему жало
ванью по нашей жаловалной грамоте вавову есмя твоим купец
ким людем жаловал ну ю грамоту дали послѣднюю по твоему про
шенью в нам.

А что еси писала Н. Ц. В-ству в своей грамоте Том о с 
Г л а в е р  стал от своих товарищей виноват в десяти тысечах в 
осмисот во штидесет в осми рублех и ты Н. Ц. В-ству челомъ 
бьеш чтоб нам из его животов тѣ денгі тѣмъ людем торговым 
заплатити и то взято у Т о м о с а  в нашей опале потому что 
твои люди против нас стояли и наймовалис у нашего недруга 
Свѣйского. И то отдавати не пригодитца. А хто давал ино у 
них и пропало потому на что лихому дают. И того во всѣх 
землях не ведетца что приѣхав из чужие земли а учнет жити 
воровскимъ объычаемъ и лазучествомъ. А ему б терпѣти не ток- 
ма по суду и по сыску дойдет до животов хотя и до головы и 
тому не терпя. Всякой торговой человѣкъ в чюжех государ
ствах промышляет торгомъ а не лазучит и не ворует. А тѣ былі 
твои люді дошли по своему воровству и лазучетву и до смерт
ные казни. И мы как есть государи крестьянинскіе не хотя 
видети крови таких воров вазнити есмя их не велѣли. А Раѳа 
и Томоса к тебѣпреж того отпустили. И ты б о томъ вперед в нам 
не писала. Да и послу твоему Антонью о томъ отвещено 
цреж сего. И ты О н т о н а  о том роспрося сама увѣдаешь. Да 
и у тѣх гостей которые на Вологде взято за то почему твои 
люди с недругом нашем с Свѣйсвим на нас стояли а наших 
гостеі С т е п а н а  Т в е р д и в о в а  да Ѳ е д о т а  П о г о р ѣ л о в а  
держали их в твоей землѣ безчестно и торгу им поволново 
не дали.
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А которые твои гости вперед приѣдуть и нам бы для твоего 
прошенья о чем намъ учнут бити челом чтоб им отисвати долги 
свои от наших подданных и от иных чтоб нам пожаловати их 
любително выразумѣти по нашей жаловалной грамоте которую 
есмя им пожаловали чтоб они охотнее в наше царство тавары 
возили и нам вѣрою и правдою служили во всем. И ты б в 
нам присылала вперед гостей в наше государство добрых лю
дей которые б опрочѣ торговли и правды ни х какому дурну не 
приставали и в нашим недругомъ и к нашим измѣньнивом нико
торым обычаим. А мы их по твоему прошенью хотим жаловати 
по своей жаловалной послѣдней грамоте и управу им давати 
велим по своему царскому уложенью и тѣх их товаров велим 
сысвати.

А что еси писала, в Н. Ц. В-ству в своей грамоте с наши
ми подданными до кого имъ будет дѣло по нашему царскому 
суду об Ондрѣе о Техторе  *) что был у твоих людей торго
вых голова в великом Новѣгороде и в Ругодиве и у него жи
воты пойманы с Т о м о с о м  вмѣсте. И у того потому ж взято 
что твои люди против нас стояли.

А что словом Н. Ц. В-ству от тебя твой человѣвъ Данило 
говорил что на восточных морех великое волнование и розбои 
торговым людей. А волнует и розбивает Свѣйской корол ссы
лало с Полским королем и съ его властели. И ты не хотячи 
обрекателного слова переменити нам о томъ извѣщаеш и обре
кается Н. Ц. В-ству всякими нашими царскими надобными 
узорочьи нам потребу издоволити и наполнити своими гостии 
сѣверскими странами которых мы для твоего прошенья поволь- 
но пожаловали. И Н. Ц. В-ство и не для твоего прошенья на 
сѣверные страны к нашему государству на Двину дорогу отво
рили и ослободили есмя твоимъ гостемъ со всякими товары ѣз- 
дити в свое государство по всѣмъ мѣстомъ по своей послѣдней 
жаловалной грамоте. И беречи их и жаловати хотим для твое
го любителново прошенья во всемъ како будет пригоже.

И твоего человѣка Д а н и л а  отпустили есмя к тебѣ с сею 
грамотою без мешканья. А похочеш нашие к себѣ любви и

*) Н и к о л а ѣ  П р о к т о р ѣ ?
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дружбы болыпиі и ты б о томъ собѣ помыслила и учинила ко
торым дѣлом тебѣ к нам любое своя умножиті.

А что б еси велѣла в нам своимъ людем привозити доспѣху 
и ратного оружья и мѣди и олова и свинцу и сѣры горячие 
на продажу.

Писан нашие отчины в великом княжствѣ Тверском. Лѣта 
от создания миру 7082 Августа мѣсяца 20 дня индикта 2. 
Государствия нашего 41, а царствъ нашил Росискаго 28- Ка- 
заньского 21. Астороханского 19.

№ 36.-1574 Aug. 20.

Czar John to Q. Elizabeth.

You have sent to us your messenger D a n i e  1 S y l v e s t e r  
with your letter; and in your letter you write to' us about the 
letters which were brought to you in the month of July; and 
from the letters which D a n i e l  your interpreter brought unto 
you, you have understood that we have shown great favor 
to your merchants, have allowed their directors T h o m a s  
B a n n i s t e r ,  G e o f r e y  D u c k e t  and N i c h o l a s  P r o c t o r ,  
according to your demand, to have free trade in our realms. 
And what have we done in the business of T h o m a s  G l o v e r  
and R a l p h  R u t t e r  and their confederates who lived disor
derly and did much harm?— we have driven them out of our 
empire. And we did it from our love, for that you honor us 
and send us often your greetings; because the said G l o v e r  
did not trade for England, but only cheated his companions, 
who did not trade according to our privileges but brought trade 
from other countries, from France and Germany. — And your 
interpreter D a n i e l  told you that when he was in our town 
of Novgorod he was apprised by our governors that many 
Englishmen stood up against us with the Swede and fought 
against our people; you wish to know from us if what your 
interpreter D a n i e l  has told to you be true, as it is not known 
to you, because you do not intend to change your word and
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yonr pledged faith and do not wish to suffer by them; and 
will not in future send any merchants but those who are 
faithful to you, and known by name, and trusty; that those 
who have been in the lands of our enemies, should not come 
to trade in our land; and that you will contrive that such dis
agreements should not continue between us and that we should 
not bear any indignation against your merchants. And you 
greatly pray us that we should punish those English merchants, 
who come without your order and apart from your merchants, 
spoil the trade and promote quarrels and treasons between us. 
And in case it should be so, your merchant3 sent many wares 
with W i l l i a m  M e r r i c k  as their chief, praying that we 
should favor him and keep him safe. And that the said T h o 
m a s  G l o v e r  who traded in our empire and took from his 
companions much merchandise on credit and gave many bonds 
under his signature and remained in debt for 10.868 roubles; 
and that now when he came to you from Moscow he has by 
judgement been proved guilty, and lies now in gaol for this 
money and has nothing to make payment of it. And you pray 
us, according to our ma-ties former privileges to pay it out of 
his property to your merchants that they should not suffer 
any loss, as he has nothing more to repay it. And that the 
rumour has come to you that we have taken from your merchants 
and from your society near Moscow in the Alexandrovskaia 
Sloboda English wares to the amount of 6.600 roubles, which 
sum-we took upon us to repay to your said merchants. And 
that your ambassador A n t h o n y  J e n k i n s o n  told you that 
before your letter came they had received their money, for 
which you give us thanks. And you also pray us much that 
we should favorably receive the request of your merchants to 
order their debts to be repaid them by our subjects and by 
others, according to our privilege, which we have granted 
them that they might willingly bring their wares into our 
empire and faithfully and trustfully serve us. And that after 
the time when A n d r e w  had the direction of their trade in 
Novgorod and Narva and for their treason which was done 
• у T h o m a s  G l o v e r  and his confederates he was punished

Digitized by v ^ o o Q l e



№ 36 — 1574 а в г . 2 0 . 155

for hie treason and the wares of his companions which were 
in his hands were by our ma-ty confiscated and given unto 
custody. And you pray us that if there be any fault of his to 
pardon him, and to grant that those wares which are not his 
but his companions should be given back, in  order th a t the 
fault should fall on the culprit and that the innocent should 
not suffer for the guilty. And that you hope we should do all 
this for you according to your prayer; and that we m ay ever- 
lastingly expect every friendship from you, our loving sister. 
And that our ma-ty and prosperity may continue for m any 
years everywhere with great glory and honor.

Also your servant D a n i e l  told us your words that there 
have happened on the eastern seas great disturbances and free- 
booting against all merchants and that the Swedish king 
disturbs and makes war by consent with the Polish king and 
the Polish authorities, and they are agreed not to let pass any 
mariners out of the dominions of our empire and out of our 
port of Narva in order to do prejudice to us and to our estate. 
And that you inform us of this not willing to violate your 
pledged word. And that if the kings of Poland, of Sweden 
and of France make this agreement, you promise to furnish 
what shall be requisite to us and to fill our royal treasury 
with any goods wanted through your merchants by the way of 
our northern countries, where we have given free trade accord
ing to your request.

And we have heard your letter and do understand the 
same. — Whereas you wrote to us in your letter that your 
interpreter D a n i e l  told yen that many Englishmen stood up 
with the Swede against us; and you wish to know from us 
if it be true; and you will not change your word and your 
pledged faith. And afore this we sent to you our nobleman 
A n d r e w  G r i g o r i e v i c h  S o v i n  about some affair and you 
transmitted this affair to your counsellors and did not treat 
this affair yourself because of your maidenly state. And your 
counsellors set aside this great affair and did deal about boorish 
merchant affairs, and by this cause this affair came to nothing.— 
And whereas we have given a privilege to the merchants of
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your country according to your request, that they may come 
and live in our dominions under our empire, and traffic with 
all sorts of wares without exception, and go and trade 
through all our dominions without paying any custom. — And 
the merchants of your country began to live in our dominions 
under our empire joining our traitors—whoever betrays us 
becomes their friend— and in every way they began to give 
them aid, and they concealed the goods of our traitors» living 
in our empire not as becomes merchants but thieving and 
spying and taking the side of our enemies the Lithuanian and 
the Swede. And your subjects began to come with the Swedes 
to make war on our borders. Ёѵеп until now they continually 
do every mischief and iniquity to our ша-ty and everywhere 
and in every way do prejudice to our realm and have com
mitted many iniquities in our empire, and this was the cause 
of what befell them. For the future you must order that those 
of your merchants who come to us, should be good men, who 
should be only occupied with their trade, be trusty and not 
spies, so that they should not misbehave themselves in our 
empire and not side with our enemies, but live and trade in 
our empire, according to our ma-ties orders and to the last 
privileges, which we have graciously granted to your merch
ants at your request unto us.

Whereas you wrote in your letter to our ma-ty, that 
T h o :  G l o v e r  remained in debt to his companions for
10.868 roubles and that you pray our ma-ty to pay this 
sum to the said merchants out of his goods, which we took 
from T h o m a s  during our displeasure because your subjects 
stood up against us and hired themselves to our enemy the 
Swede.—It is not suitable to give back these goods, and those 
who gave them must loose them, because they gave them 
to an evil minded man. And there is no country, where one, 
who comes from a foreign land, can live by evil practises 
and by spying. And he ought to be judged and condemned 
not only to the loss of his goods but even to the loss of his 
head. Every merchant in foreign countries deals in trade and 
not in spying and in evil practises. And those your subjects
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for their evil practises and their spying have come to deserve 
even death; but we, being a Christian prince and not wishing 
to see the blood of such wretches, did not order them to be 
put to death. — As regards R a l p h  (Rutter) and T h o m a s  
(Glover) we sent them to you before this and you ought not 
to write to us any more about them, the more so as A n t h o n y  
has already had our answer about them; you may know it 
yourself if you question A n t h o n y .  — Also the goods of your 
merchants who are in Vologda have been confiscated because 
your men rose against us with our enemy the Swede and be
cause our merchants S t e p h e n  T v e r d i c o f  and P h e d о t 
P о g о r  e I у have not been honorably entertained in your coun
try and because free trade has not been granted to them.

(You write that) at your request we might graciously give 
favorable hearing to your merchants about that which they 
shall beg from us about the paying of the debts due to them 
by our subjects and by others, according to the privileges, 
which we have granted to them to make them the more wil
lingly bring wares into our realm and serve us in all things 
faithfully and trustfully. — In future you ought to send us 
in our empire good men, who will do nothing but trade and 
be trusty, without dealing in any evil practise or in any way 
siding with our enemies and our traitors. And we are w il
ling to show them favor at your request according to our last 
letter of privileges and shall order to give them satisfaction 
according to our imperial regulation and let them be indem
nified for their wares.

Whereas you wrote to our ma-ty in your letter about what 
may concern our subjects in our imperial judgement on A n 
d r e w  T e c t o r  ( N i c h o l a s  P r o c t o r ? )  who was chief 
of your merchants in Novgorod and Narve and whose goods 
have been confiscated together with those of T h o m a s .  — 
His goods have been confiscated for the same reason that your 
subjects rose against us.

And whereas your servant D a n i e l  has told to our ma-ty 
from you by speech that there are great disturbances and free- 
booting on the eastern seas, the king of Sweden by agree-
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ment wilh the king of Poland and his authorities making these 
disturbances and piracy; and that you, not willing to vio
late your pledged word make it known to our ma-ty and 
promise to furnish us with all the princely and precious 
wares we require and to fill our treasury with any goods we 
need through the way of our northern countries by your 
merchants, to whom we have given privileges at your re
quest. — Our ma-ty even without your request did open the 
northern way to our empire by the Dvina and by our last 
let!ere of privileges did permit your merchants to come into 
our empire with every sort of merchandise; and we are will
ing to provide for their safety and favor them as shall be con
venient for the sake of your loving request.

And we have dismissed your servant D a n i e l  with these 
betters without any delay. — Aud if you wish for more amity 
and friendship from us, ponder upon that subject and do 
that business, by which you may increase our amity to
wards you.

Order also your men to bring to us for sale ammunition, 
and arms, and copper, and tin, and lead, and sulphur.

Written in our dominion the granduchy of Twer. The 
year from the creation of the world 7082, the 20-th day of 
the month of August; indiclion 2. Of our age the 41-st, 
and of our empire of Russia the 28-th, of Kazan the 21-st, 
of Astrakhan the 19-th.

№ 37.-1674.

Daniell Syluester conceminge his yomaye to Mosoo.

The two points wherin th’emperours ma-tye findeth hym* 
selfe not fully satiefyed ar thes.

The first is for that her m-ty hauingc graunted to confirme 
by oth thos thinges which by patent vnder her hand she 
hath sent him she will not permitt her counsail to signe it.
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The second cod< erneth a request to be mnde by her m-ty 
to repeate each article of his, and to require the same to be 
as firmly yelded vnto and confirmed with like assuraunce vnto 
her highnes as of his part he expecteth from her.

Herin consisteth his whole mislike, wherin if he might 
be to his contentment eatisfyed, it would cause great se
curity to the state of the company, and greate com modi tye 
in trades. And further by his good satisfaction, they might 
be restoied to theire former priuiledges and thos distur
bers of theire trades, I meanc thos that trade beinge not of 
the company by whom they receaue no smale discommo
dity might be quitt rooted oute and banished those places, 
which withoute the spetial fauour of the prince there can
not t be doon.

№  37.-1574.

Записка Даніила Сильвестра объ его путешѳствіи въ Москву.

Его царское вел-во считаетъ себя не вполпѣ удовлетворен- 
нымъ по двухъ статьямъ:

Вопервыхъ въ томъ, что ея вел-во согласившись утвердить 
присягою тѣ предметы, о которыхъ она писала ему въ докон- 
чальной грамотѣ за ея рукою, не дозволяетъ своему совѣту под
писать эту грамоту.

Вторая состоять въ томъ, чтобы ея вел-во повторила каждую 
изъ его статей *), прося его точно также о согласіи его и объ 
укрѣпленіи оной ея выс-ву, подобномъ тому, каковаго онъ ожи- 
даетъ отъ нея. /

Въ этомъ заключается все его неудовольствіе, въ коеиъ онъ 
могъ бы, по желанію, быть удовлетворенъ; этимъ весьма обезопа
силось бы положеніе общества и доставилось много удобства

*) Эти слова содержать очевидный намекъ на требованіе царя, чтобы 
Елнсавета, подобно ему, просила у него убѣжища на случай необходимости 
оставить свое государство
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торговлѣ. Далѣе удовлетвореніемъ его купцы могли бы быть воз- 
становлены въ ихъ прежнихъ привилегіяхъ и нарушители ихъ 
торговли (разумѣю тѣхъ, которые торгуютъ не принадлежа къ 
обществу), причиняющіе имъ немалое замѣшательство, могли бы 
быть совершенно изгнаны и высланы изъ тѣхъ мѣстъ, чего безъ 
особеннаго государева указа не можетъ быть тамъ сдѣлано.

№ 38.-1576 May.

Instruccons ginen by here Ma-tie the « » of May 1576
S i l v e s t e r  being then sent to the Emperor of Russia.

After the deliuery of our letters you shall let him vnder- 
stande that we accepte in verie good parte, the good conceipte 
he hath of our good will, and meaninge towardes him, being 
perewaded that we greatlie raislike as we doe in verie deed 
the evill vsing and behavor of our subjects towardes him whome 
we alwaiee wished and charged so to gouerne them selues 
in all theire trafficque and dowinges within his dominions, as 
the amitie between ws, and the entercorse of our countries 
mighte there by rather be conseruied, then by anie meanes 
deminished ore broken of.

And in handlinge of this pointe, to witte, how well we 
accepte his good perswasion of our foresaid mislikeing you 
shall especiallie shew our good brother, how greate likeinge 
we haue of his princelie and plaine manner of dealing in that 
he his contens(?) soe fraunkely to vtter the ground and cause 
of his indignacon: which we cannot but interprite as an ar
gument that he highlie esteemethe our frindshipe and desireth 
the continuance of the same in that he seketh to remoue the 
groundes of vnkindeee as mighte impaire our said frindship.

But forasmuch as the said empror our good brother at 
your last cominge frome thence comitted vnto you, twoe spe- 
ciall matters to be imported unto vs; one of the yll demenor 
of our marchaunts exercisinge theire tread in his dominons, 
the other of certaine our subiects (as he is informed) servinge

I
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the king of Swaden in his warres against him, to the which 
he looketh by you at your returne to receave answer and satis- 
faccon, and alsoe shewed himself to be not a little greved 
towchinga a message of greate seacretie sent vnto vs longe 
sence by our seruant A n t o n i e  J e n k i n s o n ,  to whome 
about a three yeares paste we returned our answer wherein 
as yet he conceaueth he hath hade no directe answere made 
vnto him: our pleasuer is that toucheing all those three points 
you saye and doe accordinge to this our dereccon folloing.

And first for our merchaunts you may assuer him that 
whatoseuer they haue donne heretofore ether by trausportinge 
out of our domiuone such commodities as warre not merchaunt- 
able, or by colloringe of straungers goods, to the defraudinge 
.of his customes, or by ratelyng ( ) of warres contrarye
to theire pryuileges, hath byn downe not only without anie 
our knowledge, or alowance thereof but alsoe much against 
our w ill and pleasuer, and as we are informed the offences 
growing by our sayd merchaunts retayling there and colloring 
his subiectee goods, was committed cheifelie by sertaine euill seru- 
antes of our merchauntes withoutt concente of theire whole com- 
panie and gouernors and now of late also reformed whereof we 
are right glade. As to that our subiectes trawding theither be 
charged to haue vsed some lighte and comtempteouse be- 
hauior to the defaceinge of such devine seruice and religon 
as our good brother and his hole countrie vseth; you maye 
saie that we can hardlie be perswaded that anie of them would 
haue soe littele regarde to themselues and all that they haue 
therein to (incurr the?) apparant daunger of soe mightie an 
emp.erore indignacon, as he is. But for his better satisfaccon 
in this behaulfe, yf anie such faulte haue byn or is comitted 
we haue giuen and doe give comaundement to our subiectes 
there havinge the gouernement of our said merchaunts that as 
they tender our good will and favor towardes them, and con- 
trarie wise feare our highe displeasuer, soe to haue an espe- 
ciall care that henceforward no such offence be mynistred: and 
also that our merchauntes them selues doe as quietly as be- 
cometh them and accordinge to the liberties and priuileges
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graunted vnto them by our saide brother within there owne 
hovse that form of comon prayer and exercises of religion 
which they knowe to be agreeable to our lawes of this our 
realme, and non other. And hereof we charge you to let the 
gouernour, and hole companie of our subiects there haue know
ledge and commaundemente given them in our name by you, 
to th’end they maye not onlie give no offence to the naturall 
people of that countrie but onelie most of all to God, in con- 
forminge themselues contrarie to theire knowledge and con* 
siences to the religion of that people move to serve the time 
and place then for anie true devocon they can haue therevnto.

Secondarelie: whereas he hath byn informed that cer- 
taine of our subiects, haue of late serued the kinge of Swe
den, in his warree against him, and requireth that we tooke so
me order, that hereafter none of our naturall subiects serue 
anie of his enemies, you maye declare vnto him that excepte 
per adventuer some one or fewe of our disobedient subiectes 
whoe hauinge deserued puenishment to avoide thedaunger of our 
lawes, haue fled to forraine parties and soe serued the saide kinge: 
he may be well assured that none other by our knowledge or allow
ance hath or shall serue ether the kinge of Sweden or anie other 
princ against him. And for the better removing cleane awaie of 
this occason of vnekindenes, which our brother hath or maie 
conceaue, you shall constantlic affirme vnto him that we know 
not soe much as one of our subiectes ether loyall or disloyall 
that haue borne armes anie where against him. The error of 
misinforming our good brother grewe hereof that certeine 
Scottes, as we haue learned to the number of fower thowsand, 
whoe vse one language with vs and our people and inhabete 
within the self same island that we doe: serued of late the 
saide king of Sweden: with (which) Scottes beinge a kingedome of 
themselues and subiectes to ane absolute prince of theire owen, 
over whom we haue noe more power then over any the do
minions of ouer good brother, we can in noe wise commaunde, 
or restraine but at theire pleasuers they will serue as mercy- 
narie souldiers, wheresoeuer they be offred enterteynement to 
theire coutentacon. And therfore we desier ouer good brother,
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to accepte this our answer, which as it is most true, soe we 
hope it will satiefie him.

Touching the laste pointe whereas he conceaueth that he 
hath receaued no directe answ er to the secrat message del hi
red to A n t o n i e  J e n k i n s o n ,  it semeth to vs verie straunge 
for tha t the saide A n t h o n i e  at his returne declared vnto vs 
that our said brother rested verie well satisfied w ith  our ans- 
were; not withstaunding for theire satisfacon you shall declare 
to his owne personne and to none other that which we haue 
by word of mouthe delyuered vnto you.

And if you shall perceaue that he shall not reste conten
ted therew ith, but shall desier to send some speciall messen
ger heither to vs for to requier confirmacon by the othe of 
the league alreadie passed betwene vs then can we be content 
to yeald theireunto. And yet would we haue you vse all the 
perswasions you maye to diswade him from the same, soe 
farre forth as it may breede no alienacon in him towardes 
our subiectes that trafficque in that our (his) countrie. And 
if you shall see that by noe- reasons you can vse he can 
be diswaded from sendinge: then would we haue you de
clare vnto him that we thinke it necessarie (to th’end that 
the conteantes of the league may be kepte secrate) that 
he eende some trustie minister and seruante of his heither 
vnto vs in priuate soule (sort?) without any pompe or outward 
shewe: for that otherwise it will make the subiects that are 
hereof those princes that are not the beste affected vnto 
our good brother the empror whoe greatlie mislike and envie 
the good amitie and frindlie intelligence betwene vs, to be 
more curious to searche and vnderstand the grounde of the 
league that paeseth betwene vs when they shall see a person
age of make and countenance sent hither. And thoughe we 
haue an cspeciall care to haue all things that passe betwene 
vs kepte verie secrate yet we seeinge by experrience that cu
rious searchers doe sundrie times gett light of things of greatest 
secreatie we canot but wish all occasons remoued that might 
anie waie breade a discouery of that which soe necessarilie is 
to be kepte secreat.

11*
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То conclude therefore you shall assure the emperor from 
vs, that we doe make that valewe and accompte of his frindshipe 
and good will he professeth towardes vs as Iheire is nothinge 
that he can demaunde of vs which with our hounor and good 
satisfaccon of our subiects may convenientlie be graunted that 
we will denie vnto him.

The following supplement has evidently been added in consequence 
of the preceeding note of Daniel Sylvester (vide № 37).

Whereas we conceave the secreate message you delivered 
vnto vs from the emperor to stand in twoe points: The one 
that he should mislike our refusall to confirme by othe the 
league agreed on at the tyme of his ambassador beyinge here, 
as that it was not subscribed by our cownsellers hands: the 
other, that he found it straunge that wee should make some 
scruple to require like assurance of refuge at his hands, as 
wee gave vppon his request made vnto vs for the same grownt- 
ed vnto him.

Ffor the fyret you shall declare vnto him, that thoughe 
wee had well hoped that he had conceaved so honorably of 
vs that no othe could have drawen vs to a more sinceare 
performance of our promise delivered in writynge signed with 
our hand, than the great respect wee beare to the maynten- 
ance of our princely word, as in honor wee are bownd: yet 
the only and chiefe cawse why weeyealded not to the confirm
ation of the same by othe grewe of the great respect wee 
had to have the contents of the sayd league keapt secreat (a 
thyrge no lesse earnestly by him required, than iudged by vs 
of it. eelfe most necessarie considerynge of what importance it 
was towards him) which with no possibilitie could have been 
performed with that sollemnitie that is vsuall in that behalfe. 
Ffor the leagues which wee confirme by othe doe ordinarily 
passe our greate seale: which can not be done but that the 
same must runne throughe the hands of so great a numbre of 
our ministers as in no possibilitie they can be keapt secreat.

And as towchynge his mislikyrge that the league was not 
signed by our cowncell, you maye tell him that suche thinges 
as are signed by our selfe are never signed by our cowncell.
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Ffor that it is held a kynd of abasement of the state and qualitio 
wee should to have any ioyned with vs in that behalfe.

Ffor the other point towchinge a request to be made by 
vs vnto him for assurance of refuge in case of necessitie, you 
shall declare vnto him that yf our eubiects should never so 
litle conceave that wee grewe into anie doubt or suspicion of 
anie chawnge or alteration in them towards vs (as wee knowe 
they would by consentynge to the makinge of suche a request) 
yt would breed so dangerouse a mislikynge in them towards 
vs, as might put vs in perill of our estate. Whiche thinge wee 
knowe our good brother, in respect of the great goodwill he 
protests to beare towards vs, wold be lothe to drawe vs vnto. 
And therfore wee hope he will accept in good part this our 
aneweare towching the sayd points.

№  38,— 1575 Мая.

Наотавленія данныя ѳя вел-вомъ Ондьвѳстру въ Маѣ 1575, 
при пооылкѣ его въ царю Руоскому.

По передачѣ нашей грамоты, вы дадите ему уразумѣть, что 
мы весьма довольны добрымъ понятіемъ, вавовое онъ имѣетъ о 
нашемъ доброжелательствѣ и расположены въ нему, и тѣмъ, что 
онъ увѣренъ, (вавъ оно и есть на самомъ дѣлѣ), что мы весьма 
недовольны дурными поступвами и поведеніемъ нашихъ под
данныхъ въ отношеніи въ нему; мы всегда желали и навязы
вали имъ, чтобы они тавъ вели себя во всей ихъ торговлѣ и 
въ ихъ поступвахъ внутри его государству чтобы дружба меж
ду нами и сношенія нашихъ земель были бы сохраняемы, а от
нюдь н ибо имъ образомъ не уменьшаемы или прерываемы.

И говоря объ этомъ предметѣ, (а именно о томъ вавъ мы 
хорошо пріемлемъ его увѣренность въ нашемъ вышесвазанномъ 
неудовольствіи), вы имѣете въ особенности высвазать нашему 
доброму брату, что намъ весьма пріятенъ его царсвій и исврен- 
ній образъ дѣйствій въ томъ, что онъ отвровенно объяснилъ 
причину и поводъ своего негодованія. Мы не можемъ принять
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это иначе какъ за доказательство того какъ онъ высоко цѣнитъ 
нашу дружбу и какъ желаетъ продолженія оной, стараясь 
устранить поводы въ неудовольствіямъ, воторыя могли бы по
вредить сказанной нашей дружбѣ.

При этомъ царь, добрый брать нашъ, при послѣднемъ отъ- 
ѣздѣ вашемъ оттуда, поручилъ вамъ сообщить намъ два особли- 
выя дѣла: одно о дурномъ поведеніи нашихъ купцовъ, зани
мающихся торговлею въ его государствѣ; другое о томъ, что 
(какъ онъ увѣдомился) нѣвоторые ивъ нашихъ подданныхъ слу
жить королю Шведскому въ его войнахъ противъ него. Царь 
ожидаетъ по этимъ предметамъ получить отъ васъ при вашемъ 
возвращеніи отвѣтъ и удовлетвореніе. Онъ также высвазалъ 
немалое огорченіе по поводу весьма тайнаго порученія, давно 
присланнаго въ намъ съ нашимъ слугою А н т о н о м ъ Д ж е н к  ин- 
с о н о м ъ ,  на что мы дали отвѣтъ года три тому назадъ; но 
царь находить, что ему не было дано прямаго отвѣта. — 
Намъ угодно, чтобы по этимъ тремъ статьямъ вы говорили и 
поступали согласно слѣдующимъ нашимъ навазамъ.

Во первыхъ, относительно нашихъ купцовъ вы можете увѣрить 
его, что все, что ими было доселѣ дѣлаемо: вывозъ изъ его го
сударства товаровъ запрещенныхъ для продажи, выдача чужихъ 
товаровъ за свои въ ущербъ его таможенъ, или продажа това
ровъ въ ровницу въ противность даннымъ привилегіямъ — не 
только дѣлалось безъ нашего вѣдома или дозволенія, но совер
шенно противъ нашей воли и желанія, и, какъ мы увѣдоми- 
лись, проступки тѣхъ нашихъ купцовъ, какъ то продажа въ 
розницу и выдача га свои товаровъ, принадлежащихъ его под- 
даннымъ, были совершены главнѣйше нѣкоторыми негодными 
слугами нашихъ купцовъ безъ согласія всего ихъ общества и 
правителей; въ послѣднее же время это исправлено, чему мы 
весьма рады. О томъ же, что наши подданные тамъ торгующіе 
обвиняются въ томъ, что вели себя столь легкомысленно и съ 
такимъ пренебреженіемъ, что надсмѣхались надъ богослуже- 
ніемъ и вѣроученіемъ, которыя въ употребленіи у нашего доб* 
раго брата и во всей его странѣ, вы можете сказать, что мы 
съ трудомъ вѣримъ, чтобы кто либо изъ нихъ столь мало се
бя уважалъ, и не думалъ о томъ, чтб тамъ имѣетъ, чтобы рѣ-
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шиться подвергать себя очевидной опасности прогнѣвить такого 
могущественнаго царя, каковъ онъ. Но, для болѣе полнаго его 
удовлетворена въ этомъ отношеніи, если подобные проступки 
были совершены или совершаются, мы повелѣли и повелѣваемъ 
нашимъ подданнымъ, состоящим ъ тамъ подъ управленіемъ на
шихъ сказан ныхъ купцовъ, чтобы, если только они дорожать 
нашимъ доброжелательствомъ и нашею милостію, и на оборотъ 
страшатся нашей великой немилости, они приложили бы от- 
нынѣ особенное стараніе, чтобы подобныхъ проступковъ не 
было совершаемо; а также, чтобы наши купцы сами совершали 
внутри своихъ собственныхъ домовъ, какъ слѣдуетъ спокойно 
и согласно со льготами и повольностими пожалованными имъ 
отъ нашего добраго брата, лишь тѣ молитвословія и рели
гиозные обряды, которые имъ извѣстны, какъ разрѣшенные за
конами нашего королевства, а никакіе иные. И мы поручаемъ 
вамъ извѣстить о семъ правителя и все тамошнее общество на
шихъ подданныхъ и объявить отъ себя нашимъ именемъ пове- 
лѣніе, чтобы они не только не оскорбляли природныхъ жите
лей тамошней страны, но и не гнѣвили Бога, сообразуясь, во
преки убѣжденію и совѣсти, съ вѣрою того народа болѣе изъ 
за того, чтобы примѣниться къ времени и къ мѣсту, чѣмъ изъ 
истиннаго благочестія, котораго они не могутъ чувствовать въ 
той вѣрѣ.

Вовторыхъ такъ какъ онъ извѣстился, что нѣвоторые изъ 
нашихъ подданныхъ въ послѣднее время служили королю Швед
скому въ его войнахъ противъ него и просить, чтобы мы сде
лали распоряженіе, чтобы въ послѣдствіи никто изъ нашихъ 
природныхъ подданныхъ не служилъ никому изъ его недруговъ; 
вы можете объявить ему, что развѣ могло случиться, что не
которые и весьма немногіе изъ неповинующихся намъ поддан
ныхъ, васлуживъ наказаніе и желая избѣгнуть кары нашихъ 
завоновъ, бѣжали въ чужіе края и такимъ образомъ служили 
сказанному королю; но что онъ можетъ быть увѣренъ, что ни
кто иной, съ нашего вѣдома или дозволенія, не служилъ и не 
будетъ служить королю Шведскому или какому либо другому 
государю противъ него. И для лучшаго и совершеннаго устра- 
ненія этого повода къ неудоволіхтвію, которое братъ нашъ
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возъимѣлъ или можетъ возъимѣть, вы постоянно будете ут
верждать ему, что намъ неизвѣстно, чтобы кто либо — вѣр- 
ный ли или невѣрыый изъ подданныхъ нашихъ гдѣ либо но- 
силъ оружіе противъ него. Ошибочное извѣщеніе добраго брата 
нашего произошло оттого, что нѣкіе Шотландцы, какъ мы узна
ли, въ числѣ 4 тыс. человѣкъ, которые говорятъ на одномъ 
языкѣ съ нами и обитаютъ тотъ же самый островъ какъ и мы, 
въ нослѣднее время служили королю Шведскому. Шотландцы 
составляютъ особое королевство и подчинены своему самостоя
тельному государю и мы не имѣемъ надъ ними болѣе власти, 
чѣмъ надъ которою либо изъ областей нашего добраго брата; 
а потому мы никакъ не йожемъ имъ что либо повелѣть или 
воспретить, но они по своему хотѣпію могутъ наниматься въ 
войска всюду, гдѣ имъ дано будетъ удовлетворительное для 
нихъ содержаніе. По этому мы просимъ нашего добраго брата 
принять таковой нашъ отвѣтъ, который, такъ какъ совершенно 
справедливый, надѣемся, удовлетворить его.

Относительно послѣдней статьи: онъ находить, что не по- 
лучилъ прямаго отвѣта на порученіе, сообщенное А н т о н о м ъ  
Д ж е н к и н с о н о м ъ ;  намъ кажется это весьма страннымъ, 
такъ какъ сказанный А н т о н ъ ,  по возвращеніи, объявилъ 
намъ, что брать нашъ остался весьма доволенъ нашимъ отвѣтомъ. 
Не смотря на это, для его удовлетворения, вы объявите само
лично ему (но не кому либо другому) то, что мы ивустно вамъ 
сообщили.

Если же вы замѣтите, что онъ этимъ не удовлетворится, но 
захочетъ прислать сюда нарочнаго гонца, чтобы потребовать 
отъ насъ подтвержденія присягою договора уже заключенная 
между нами, тогда намъ придется на сіе согласиться. Намъ 
однакоже желательно, чтобы вы употребили всякія убѣжденія, 

>. чтобы его отговорить отъ этого, но такъ однакоже, чтобы это 
не могло возбудить въ немъ негодованія противъ нашихъ под
данныхъ, которые торгуютъ въ его землѣ. Когда же вы увиди
те, что никакими доводами, какіе вы употребите, вы не можете 
отвратить его отъ посылки (гонца): тогда мы.желаемъ, чтобы 
вы объявили ему, что мы считаемъ нужнымъ (дабы сохранить 
въ тайнѣ содержаніе договора), чтобы онъ прислалъ сюда въ
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намъ довѣреннаго посла или слугу своего въ видѣ частнаго 
лица безо всякой торжественности или кавихъ либо наружныхъ 
обрядовъ. Иначе находящіеся здѣсь подданные тѣхъ государей, 
которые нехорошо расположены къ доброму брату нашему 
царю, и которые весьма неблагопріятствуютъ и завидуютъ до
брой дружбѣ и любительному между нами согласію, когда уви
дать, что отъ него прислано въ намъ важное и значительное 
лицо, станутъ любопытствовать, разъисвивать и разъузнавать 
содержаніе договора, заключаемаго между нами. Хотя же мы 
прилагаемъ особенное стараніс, чтобы всѣ происходящая между 
нами дѣла были содержимы въ великой тайнѣ, но видимъ одна- 
коже по опыту, что любопытные разъискатели иногда вое что 
равузнаютъ о самыхъ тайныхъ дѣлахъ и потому не можемъ не 
желать устраненія всякой возможности открыть то, что необ
ходимо должно быть содержимо въ тайнѣ.

Итавъ чтобы заключить: вы увѣрите царя отъ насъ, что 
мы такъ цѣнимъ его дружбу и такъ дорожимъ доброжелатель- 
ствомъ, которое онъ намъ высказываетъ, что нѣтъ ничего та
кого, чего бы онъ могъ отъ насъ просить и въ чемъ бы мы 
ему отказали, если оно только можетъ быть исполнено соглас
но съ нашею честію и съ благоустройствомъ напшхъ поддан
ныхъ.

Слѣдующеѳ доіюлненіе очевидно добавлено вслѣдствіе заниски
Даніила Сильвестра помѣщепной подъ № 37.

Извѣстились мы, что тайное сообщеніе сдѣланное намъ ва
ми отъ царя состоитъ изъ двухъ статей: вопервыхъ, онъ не 
доволенъ что мы отказались утвердить присягою договоръ заклю
ченный въ бытность здѣсь его посланника и что онъ не былъ 
подписанъ руками напшхъ совѣтниковъ; вовторыхъ, онъ на- 
шелъ страннымъ, что мы изъявляемъ нежеланіе требовать отъ 
него такого же обѣщанія дать намь убѣжище, каковое дали 4 
ему по его въ намъ просьбѣ.

Относительно перваго вы объявите ему, что мы надѣялись, 
что онъ достаточно насъ уважаетъ, чтобы быть увѣреннымъ что 
никакая присяга не можетъ обяэать въ выполненію нашего обѣ- 
щанія, изложеннаго нами на письмѣ и подписаннаго нашею 
рукою, болѣе искреннему, чѣмъ то, въ которому обязываетъ насъ

Digitized by v ^ o o Q l e



170 Дг 38. — 1575 м а я .

честь и собственное уваженіе къ соблюденію нашего госу- 
дарскаго слова. Впрочемъ единственная и главная причина, по
чему мы не согласились утвердить договоръ присягою, состояла 
въ веливомъ значеніи, которое мы придавали сохраненію этого 
договора въ тайнѣ (чего и онъ саиъ настоятельно проснлъ, и 
что также и нами признавалось весьма нужнымъ, во вниманіе 
къ тому, какъ это было для него важно); исполнить же это не 
было возможности въ виду торжественности, обычной въ подоб- 
номъ случаѣ; ибо въ договорамъ, которые мы утверждаемъ при
сягою, обыкновенно прикладывается наша великая печать; сдѣ- 
лать же этого нельзя безъ того, чтобы они не перешли черезъ 
руки многихъ нашихъ сановнивовъ и затѣмъ уже нѣтъ ника
кой возможности сохранить ихъ въ тайнѣ.

Относительно его неудовольствія на то, что договоръ не 
былъ подписанъ нашимъ совѣтомъ, вы можете сказать ему, что 
грамоты, подписываемый нами, никогда не подписываются на
шимъ совѣтомъ, потому что считается какъ бы униженіемъ на
шего сана и достоинства, чтобы кто либо присововупилъ свою 
подпись въ нашей.

Относительно другой статьи, касательно того, чтобы мы 
просили отъ него обѣщанія дать убѣжище въ случаѣ нужды, вы 
объявите ему, что еслибы наши подданные когда либо провѣ- 
дали, что мы малѣйше сомнѣваемся или подозрѣваемъ какую 
либо перемѣну въ нихъ относительно насъ (а мы знаемъ, что 
это случится, если мы согласимся выразить подобную просьбу) 
это возбудитъ въ нихъ столь опасное неудовольствіе противъ 
насъ, что будетъ угрожать нашему благосостоянію. А мы зна
емъ, что нашъ добрый брать, по уваженію къ тому великому 
доброжелательству, которое онъ намъ высвазываетъ, не захочетъ 
насъ этому подвергнуть; и потому мы надѣемся, что онъ 

' удовольствуется этимъ нашимъ отвѣтомъ по вышесказанныжъ 
статьямъ.
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The two following documents published under № 39. and 
40 afford the greatest historical interest, as they refer to one of 
the least known events of Czar John’s reign: to his temporary 
resignation of state affairs to the czar of Kassimof (a  town in 
the province of Riazan) S s a i n  B o o l a t ,  better known in rus- 
sian history by the name of Czar S i m e o n  son of B e k - B o o 
lat .  Suspecting the highest nobles of his court to be in league 
against him with his enemies, Sigismund, king of Poland, and 
Devlet Ghirei, Khan of the Crimea, John had already once left 
Moscow, and retired to the Alexandrowskaia Sloboda (vide note 
to И  32  page 127) entirely giving up the cares of government 
for more than a month (17 December 1564 to 2 February 1565); 
he consented to resume his princely functions only on the most 
earnest entreaties of a deputation selected from the highest dig
nitaries of the church and of the states but forthwith divided bis 
whole empire, even the city of Moscow into two parts —  Zem-  
s c h i n  a and O p r i c h n i n a ,  (literally the National domain 
and the Reserved part) the latter forming what he wished to 
make his own private property; with this view he not only ordered 
a new private palace to be built for himself and during the time 
of its construction went to live outside the Kremlin, but formed a 
private household of 1000 men of his own choice, independent 
of all jurisdiction but his own; constituted his own personal court*); 
and declared the revenues of some twenty cities with their provinces 
to belong to his own treasury and not to that of the state.

Ten years elapsed —  the most terrible in russian history — 
without equivalent in the annals of the world for incredible ty
ranny on the part of the ruler and for unparalleled submission on 
the part of the people. Still John’s suspicions were not lulled; 
still everywhere he fancied he saw treason; still his conscience 
whispered that the hand of God would one day smite him to the

*) With stewards, treasurers, butlers, — and even cooks, bakers, 
handy craftsmen, etc.
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dust; —  and verily, the hand of God weighed heavily on Rus
sia during that eventful period: the Crimeans burnt Moscow; the 
plague laid waste whole provinces; the burning and ransacking 
of Livonian towns did not prevent Livonia, Lithuania and Po
land from holding in check the whole armed force of Russia.

It was at this dreadful time that Czar John thought of leav
ing Russia altogether; already he made overtures to Elizabeth 
for shelter in the event of internal or external hostility driving 
him out of Russia; already he built the fortress of Vologda, 
where he accumulated his treasures in prevision of a flight to 
England. And as a preparatory step to this final issue, he put 
to the highest proof the submission of his subjects: he gave up 
the ostensible part of his power to a stranger, to a vassal, to 
a prisoner, to a mere puppet —  he declared to be Grand duke 
of all Russia, S i m e o n  B e k b o o l a t o v i c h ,  who had only ceas
ed the previous year to be the mahommedan S s a i n  B o o l a t ,  
son of the Astracan refugee, E a l  B o o l a t .

Daniel Sylvester seems to have arrived at Moscow and to have 
had his first audience about the time of this pseudo-resignation 
of the throne of Russia (or rather, of the national domains of 
the Russian people) to Simeon; and John, mistrusting the result 
of this daring stroke of his policy, openly speaks to him about 
his having resigned the throne. But rumours reach him that am
bassadors have arrived on his frontiers with a mission to him 
from the Roman emperor; and that which he thinks useless to 
conceal from the messenger of the far off queen of England, he 
considers absolutely necessary to withhold from the knowledge of 
his doubtful confederate and neighbour, the emperor Maximilian; 
officers are immediately dispatched with the strictest orders to 
conduct them without allowing them to hold any communication 
by the way, probably, to prevent any possibility of their being 
apprised of the puppet show going on in Moscow: — czar John 
has the ambassadors conducted to one of his reserved towns 
Moshaisk, whither he repairs himself on the 15-th January 1576.
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The ambassadors (Kobentzel and Printz) are dazzled by the 
splendour of their reception: Kobentzel declares „on his knightly 
honour, that neither in Borne nor in Spain did he meet with a 
more sumptuous reception". The conferences terminate agreeably to 
the intentions of the czar; and on the same day (29  January), when , 
the ambassadors take their departure ignorant as it seems, of the 
existence of any other Lord in Russia but the one whom they 
have seen, Sylvester is admitted to the presence of the czar 
John, who declares to him that „although he seems to have en
throned another, yet he has not so far resigned, but that he is 
able to take the imperial dignity unto him again".

No documents, as yet known, prove how long this contempt
ible comedy of a mock king lasted; its very existence seems to 
be vouched for only by very few deeds extant in copies. This ab
sence of information on so curious a point of history lends ad
ditional importance to the account of even so mean and subor
dinate an official as Daniel Sylvester the interpreter „employed 
by the society of Marchants trading in Russia"; an account 
which till lately lay unheeded among the documents of the 
State Paper Office in London and which indisputably and dis
tinctly records the statement taken from the lips of the Terrible 
czar John that he once upon a time resigned a portion of his 
sovereign rights, were it only over a part of Russia, to the off
spring of his conquered vassal the Tartar czar S s a i n  B o o l a t ,  
alias the Christian Grand Duke S i m e o n ,  alias the sightless 
monk S t e p h e n !
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Слѣдующіе за симъ два довумента (ЮС 39 и 4 0 ) осо
бенно важны для Русской исторіи: они относятся къ одному 
изъ наименѣе изслѣдованныхъ событій царствованія Іоанна, къ 
временной передачѣ имъ государственнаго правленія Касимов
скому царю С а и н ъ  Б у л а т у ,  болѣе извѣстному въ Русской 
исторіи подъ именемъ царя Симеона Бекбулатовича.

Подозрѣвая высшихъ и приближеннѣйшихъ своихъ санов- 
никовъ въ измѣнническихъ пересылкахъ съ главнѣйшими сво
ими недругами— Польскимъ королемъ Сигизмундомъ и Врым- 
скимъ ханомъ Девлетъ-Гиреемъ, Іоаннъ уже однажды отъѣхалъ 
изъ Москвы и, удалясь въ Александровскую Слободу, оста- 
вилъ всякія заботы правленія въ теченіи цѣлыхъ семи не- 
дѣль (съ 17 декабря 1564 до 2 февраля 1565 г.); онъ со
гласился воспріять царство лишь по убѣдительнѣйшинъ, 
слезнымъ просьбамъ духовного синклита и думы боярской; 
но тогда же раздѣлилъ все государство и самый столичный 
городъ Москву *) на двѣ части: земщ ину— государственный 
имущества и опричнину **)— удѣлы царя и царевичей; съ 
этою цѣлію онъ не только велѣлъ строить себѣ новые хоромы

*) Въ Москвѣ на посадѣ улицы взяты въ опришнину: отъ Москвы 
рѣки Чертольская ( Пречистенская)улица и съ Семчинскимъ сель- 
цомъ и до всполья, да Арбацкая улица по обѣ стороны и съ Сивцо- 
выыъ врагомъ, и до Дорогомиловскаго всполья, да до Никицкой улицы 
половина улицы, отъ города ѣдучи лѣвою стороною и до всполья, 
опричь Новинскаго монастыря и Савинскаго монастыря слободъ, и 
опричь Дорогомиловскіе слободы и до Новаго Дѣвича монастыря и 
Алексѣевскаго монастыря слободы; а слободамъ быти въ опришнинѣ: 
Ильинской подъ Сосенками, Воронцовской, Лыщиковской. (Алекс. Невск. 
лѣтоп. см. Ист. Гос. Рос. IX, прим. 137).

**) Опричнина ,  отъ слова оп, въ древности о прочь,—вы- 
дѣленное отъ прочаго. Отсюда чины особнаіо обихода Іоаннова полу
чили названіе о пр ич нико в ъ  или кро мѣ шник о в ъ  одно-
значуще съ опричь), т. е. лицъ стоящихъ внѣ всякой власти исклю
чая царской.
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въ Моснвѣ и до постройки ихъ выѣхалъ изъ Кремля *), 
но «дворъ себѣ и на весь свой обиходъ учиниіъ «особ- 
ный и бояръ и окольничихъ, и дворецкаго и казначеевъ, 
«и дьяковъ и всякихъ приказяыхъ людей, да и дворянъ и 
«дѣтей боярскихъ, и стольниковъ и стряпчихъ, и жильцовъ 

. «учинилъ себѣ особно; и на дворѣхъ (а не дворцѣхъ) на 
«Сытномъ и на Кормовомъ и на Хлѣбенномъ учинилъ клюш- 
«никовъ и нодклюшниковъ, и сытниковъ, и поваровъ, и хлѣб- 
«никовъ, да и всякихъ мастеровъ, и конюховъ, и псарей, и
«всякихъ дворовыхъ людей учинилъ себѣ особно.------------ А
«учинилъ у себя въ опришнинѣ князей и дворянъ и дѣтей 
«боярскихъ, дворовыхъ и городовыхъ 1000 **)».— Наконецъ на 
свой и сыновей своихъ царевичей Ивана и Ѳедора обиходъ 
царь отписалъ доходы бодѣе чѣмъ съ двадцати городовъ и со 
множества волостей ***).

*) Подъ новые царскіе хоромы были очищены: мѣсто, гдѣ были 
хоромы царицы и вел. княгини „позади Рожества Пречистые и 
„Лазаря святаго", мѣсто гдѣ былъ дворъ князя Владиміра Андрее
вича и „митрополича мѣста--------- и погребы и ледники и поварни
„всѣ и по Курятные вороты". На время постройки царь переѣхалъ на 
дворъ своего шурина князя Михаила Темрюковича Черкасскаго, за 
Неглинною на Вздвиженкѣ (см. выписки изъ Алекс. Невск. и Морозов, 
лѣтописей и изъ Продолженія Царственной Книги въ Ист. Гос. Рос. 
IX прим. 137 и 138).

**) Это любопытное перечисленіе всѣхъ тогдашнихъ разнаго званія 
людей, прннадлежавшихъ къ двору царскому, отъ высшей придворной 
должности дворецкаго (въ то время царскій шуринъ Данило Романо
вичи Юрьевъ) до низшей— псарей, приведено Карамзинымъ въ выпискѣ
изъ Алекс. Невск. лѣтоп. (Ист. Гос. Рос. IX прим. 137).

***) Съ городовъ: Можайска, Вязьмы, Козельска, Перемышля (два 
жеребья), Бѣлева, Лихвина (съ обѣихъ половинъ), Ярославца съ Сухо- 
дровью, Медыни и съ Таварковою, Суздаля и съ Шуею, Галича со 
всѣми пригородки, съ Чухломою, и съ Унжею, и съ Коряковымъ и съ 
Бѣлогородьемъ, Вологды, Юрьевца Повольскаго, Балахны и съ Узо
лою, Старой Русы, Вышегорода на Поротвѣ, Устюга со всѣми волостьми, 
города Двины, Каргополя, Ваги.—Сверхъ того были пойманы кормле- 
нымъ окупомъ (т. е. ставили съѣстные припасы натурою) волости:
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Прошло десять лѣтъ—лѣтъ самыхъ ужасныхъ въ Русской 
исторіи, какимъ нѣтъ подобныхъ въ лѣтописяхъ всего міра, 
по невѣроятной жестокости властителя, по несравненной по
корности подвластныхъ. И все еще подозрѣнія Іоанновы не 
успокоились* все еще ему всюду чудилась измѣна: совѣсть 
шептала ему, что настанетъ день когда десница Господни по- 
вергнетъ его въ прахъ. И истинно въ эти года тяготѣла дес
ница Господня надъ Россіею: Брымцы жгли Москву; моръ 
опустошалъ цѣлыя области; сожженіе и опустошеніе Ливон- 
скихъ городковъ не препятствовали Ливоніи, Литвѣ и Полынѣ 
не давать покоя всѣмъ вооруженнымъ силамъ Россіи.

Въ это ужасное время Іоанну пришло на мысль совсѣмъ 
покинуть Россію; уже онъ вступилъ съ Ёлисаветою въ пе
реговоры объ убѣжищѣ, на случай если внутренніе или внѣш- 
ніе враги изгонятъ его изъ его царства; уже онъ устроилъ въ 
Вологдѣ крѣпость, куда перевезъ свои сокровища, приготов
ляясь бѣжать съ ними въ Англію. Но прежде онъ хотѣлъ 
совершить послѣдній опытъ надъ долготерпѣніемъ своихъ под
данныхъ: онъ передалъ всю наружную обстановку царскаго 
сана чужеземцу, голдовнику, сыну Астраханскаго выбѣжчика, 
царю Касимовскому С и м е о н у  Б е к б у л а т о в и ч у ,  за годъ 
передъ тѣмъ бывшему мусульманиномъ С а и н ъ  Б у л а т о м ъ  
и внезапно по его произволу возведенному въ санъ Великаго 
Князя всеа Русги.

Даніилъ Сильвестръ какъ видно прибылъ въ Москву и 
имѣлъ первый пріемъ у царя около того времени когда со
вершилась эта мнимая передача правленія (или скорѣе управ- 
ленія имуществами земщины) Симеону: Іоаннъ, еще не зная

Олепшя, Хотунь, Гусь, Муромское сельцо, Аргуново, Гвоздна, Опа- 
ковъ на Угрѣ, Кругъ Клинской, Числяки,—Ординскія деревни и Стань 
Пахрянской въ Московскомъ уѣздѣ, Бѣлгородъ въ Кашинѣ, да воло
сти Вселунь, Ошта, Порогъ Ладошской, Тотма, Прибутъ и иныя 
волости. ( Т а м ъ ж е ) .
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каковъ будетъ исходъ этой дерзновенной попытки, прямо 
объявіяетъ ему о своемъ отреченіи отъ престола. Но въ это 
время Смоленскій воевода извѣщаетъ его, что съ рубежныхъ 
мѣстъ Литовской земли въ Оршу идутъ «отъ Максимиліана 
«цесаря послы И8ъ рады его Я нъ К о б е н д з л я ,  дадворянинъ 
«его Д а н і е л ь  П р и н ц ъ ,  а съ ними цесаревыхъ дворянъ12 
«человѣкъ, да людей съ послы и съ дворяны 11 человѣкъ». 
То, что Іоаннъ признаетъ возможнымъ сообщить Англійскому 
гонцу, онъ находить необходимымъ скрыть отъ своего не* 
надежнаго союзника Максимиліана. Немедленно отправляются 
приставы съ строжайшимъ иаказомъ никого не допускать 
И8ъ постороннихъ до разговоровъ съ послами *)* они должны 
быть въ совершенномъ невѣдѣніи о происходящемъ на Носквѣ 
лицедѣйствѣ, ихъ везутъ въ опричный городъ МожаЙскъ, 
куда самъ Іоаннъ отъѣзжаетъ изъ Москвы 15 Января 1576. 
Бобенцель и Принцъ изумлены пышностію царскаго двора; 
первый, рыцарскою честію свидѣтельствуется, что такой 
велииолѣпной встрѣчи не дѣлали ему ни въ Римѣ, ни въ 
Испаиіи. Царь доволенъ исходомъ переговоровъ и въ тотъ

*) „И беречи-----------накрѣпко, чтобы въ посломъ на дворъ
опричь приставовъ, дѣти боярскіе и боярскіе люди не ходили никто 
никакимъ дѣломъ, и не говорилъ бы съ ними никто ничего сторонней
ниваковъ человѣкъ. А которые дѣти боярскіе и сторожи-----------у
пословъ учнутъ дневати и ночевати, и -----------тѣмъ всѣмъ приказати
и надъ ними беречь накрѣпво, чтобъ съ пословыми людми не гово
рили никто ничего, а и тѣхъ дѣтей боярскихъ, денщиковыхъ людей 
на дворы на пословы не пускати; да и торговые бъ и всявіе людикъ 
пословымъ дворомъ не приходилъ никто ни о чемъ: того беречи на-
врѣпво.--------- А какъ послы поѣдутъ на дворъ, и по улицамъ бы
съ пословыми людми не говорилъ однолично никто ничего, отъ того 
имъ, ѣдучи улицами, беречь накрѣпко; а кто къ посломъ иш къ ихъ
людемъ учнетъ приходитй и что съ ними учнетъ говорити и ---------
того человѣка велѣти поимати и прислати къ государю. “ (Памят
ники дипломатическихъ сношеній древней Россіи сг державами 
иностранными. Спб. 1851, ч. 1, т. I, стр. 508 и 509).

12
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самый день (29  Января), вогда послы уѣзжаютъ, вавъ Іоаннъ 
надѣется въ полномъ невѣдѣніи о томъ, что на Руси есть 
иной государь, вромѣ видѣннаго ими, Д. Сиіьвестръ допу- 
щенъ предъ лицо Іоанна, воторый ему объявляетъ, что «хотя 
онъ по видимому и посадилъ другаго на свой престолъ, но 
еще не отвазался отъ него на стольво, чтобы неимѣть воз
можности вновь воспріять царсвій санъ».

Нивоторый изъ доселѣ извѣстныхъ историчесвихъ памят- 
нивовъ точно не опредѣляетъ сколько времени длилось это 
гнусное лицедѣйство; самое веливовняженіе Симеона дока
зывается только четырьмя грамотами *)• тавое отсутствіе 
свѣдѣній о столь любопытномъ историческомъ событіи при- 
даетъ тѣмъ большую цѣну запискамъ даже столь малознача- 
щаго лица, ваковымъ былъ «прикащикъ общества вупцовъ 
торгующихъ съ Россіею» Сильвестръ, онъ же толмачъ Д а
ни л о. Записви эти еще до весьма недавняго времени лежали 
безъизвѣстными въ грудахъ историчесвихъ совровищъ Лон
донского государствен наго архива: въ нихъ занесено какъ бы 
изъ устъ самаго Грознаго, что когда то— во время оно— Рус- 
скій царь удѣлилъ часть своей государевой чести и власти 
надъ Россіею своему голдовниву, царю Басимовсвому, быв
шему мусульманину Саинъ Б у л а т у ,  нареченному великимъ 
вняземъ С и м е о н о м ъ  Б е к б у л а т о в и ч е м ъ ,  скончавшемуся 
въ образѣ ангельскомъ слѣпымъ старцемъ Стефа номъ!

*) одною въ дѣлѣ № 12—1801 года Арх. Тульск. Двор. Деп. Собранія 
отъ 9 февр. 7084 (1576) о помѣстьѣ Степана Кузхина сына Мер
кулова; другою въ столбцахъ приказа тайныхъ дѣлъ № 32 въ Моск. Госуд. 
Архивѣ; это челобитная князя Ивана Васильевича Московскаго и дѣтей 
его князя Ивана и князя Ѳедора Ивановича Московскихъ (Иванца Ва
сильева съ дѣтишками съ Иванцомъ да съ Ѳедорцонъ) отъ 30 октября 
1575. — (Моек. ТелеграфъМ. 1830, № 8, стр. 425—430 и Со
ловьева Ист. Росе. изд. 2-е. Спб. 1860 прим. 94). Третья и четвер
тая грамоты отъ „ “ Января и 2 Апрѣля 1576 г. см. въ Актах*
Археогр. Экспед. Спб. 1836, №№ 290 и 292).
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A note of speche that th’ emperour off Russia vsed vnto me 
Da n i u e l l  S i lues ter  in his oittye Mnsoo and howse of Oprisheno 

the 29 Konember 1575.

W e cannot but againe renewe our first conseaved vnkyn- 
denee for the not accomplishinge of our affayres when first 
we did pretend them for we commytted the message vnto the 
reporte of A n t h o n e y  in moete seacrett sorte none of owrs 
beinge pryuie thearvnto but onely one councelor; owr selfe 
convayed him throughe our seacrett passadges, familiarlie 
discoursed our meanynge vnto hyme in such sorte that we 
have vsed the like familiarytye with none, And althoughe we 
vee this lenite in shewinge vs thus favorable to our sistars 
for her sake yet we knowe and are not to seeke howe to vse 
vs vnto etraungers and to extende vnto eache accordinge to 
their merytte.

We havinge dismissed A n t h o n y  he departed, the springe 
ensuinge thear arryved from our sistar T h o m a s  R a n  d a l l e ,  
with ambassadye vnto vs whose embassadge chefly tended for 
the establishing of marchaunts and towching G l o v e r  and 
R u 11 a r  with other suspected persones.

But as for our affayres whearaboute we thought him to 
have bene sente, they were nothinge spoken of; wheareat we 
marvelynge yett graunted all requests thinkinge to have 
founde the like liberalyte towardes us. For the occasion whey 
we pretended those proceedings with our sister was, that we 
highlye forsawe the varyable and dungerous estate of princes 
and that as well as the meanest they are subiect unto chaun- 
ge, which caused us to suspect oure owne magnificence and that 
which nowe inded ye chaunced unto us, for we haue resyned 
the estate of our government which heathertoo hath bene so 
royally maynteyned into the hands of a  straunger whoe is 
nothinge alyed unto us our lande or crowne. The occasion 
whereof is the perverse and evill dealinge of our subjects 
who moumiour and repine at us, for gettinge loyaull obedience

12*
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they practice againste oar person. The which] to prevent 
we have gyvene them ouer unto an other prince to governe 
them bat have reserved in our custodye all the treasure of the 
lande withe sufficient trayne and place for their and our re- 
lyefe. And for these and such like occasions did we moshone 
thos proceedings with our syster and to confyrme the same 
we sent our messenger A n d r e a s  S a v i n e ;  but our purpose 
was preuented by practise of trayghtours which interprytyd 
our meanynge to thear pleasure and misse enformed our sy- 
star of vs whos aunswere by him were so contrary to our 
purpose as nothing might be more. Ffor trulye our onely pre
tence was to have lyncked us togeather in suche fyrme amy- 
te and thearin so enviolable to have consisted as nothinge 
shoolde empayre the same to the great proffitts of our mage- 
styes and estates and no lesee vnto owre subiects especially 
of our eistaree who coulde not have deuised that freedome 
or lybertye that shoulde have bene denyed them, marvelynge 
that our sistar and her councell considered no better on the 
messadge the same beinge of soe greate emportaunce.

Moreover we vnderstand of certayne subiects of our si- 
8tars vesydent in the towne of Lubeck in Saxony whome we 
suppose to be of the socyetie of G 1 о v e r whoe vse secrett confer
ence with sartayne of our contentoues subiects by letteres 
c( mmonly passing betwene them concernynge vs not to allow
ed off And as such do passe betwixt them and the evill dis
posed of our sistars whome we wishe by some meanes might 
be gotten thence eyther by caulingue suche home or otherwise 
which to do we request our sistar.
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Рѣчь, оказанная Руоокшгь царемъ мнѣ Даніилу Оильвѳотру въ 
его городѣ Мооквѣ въ опричномъ донѣ. 29 Ноября 1575.

Мы не можемъ не выраяить вновь прежнее наше неудоволь- 
ствіе на неисполненіе нашихъ дѣлъ въ то вреня когда иы впер
вые ихъ задумали; потому что передача ихъ была нами пору
чена А н т о н у  самымъ тайнымъ образомъ: изо всѣхъ нашихъ 
(приближенныхъ) только одинъ совѣтникъ эналъ о томъ; мы 
сами проводили его нашими тайными переходами, высказали 
ему наше намѣреніе за просто съ т&вимъ дружелюбіемъ, како- 
ваго никогда никому не оказывали; и хотя мы явили таковую 
простоту въ нашемъ обращеніи, оказавъ себя столь милости- 
вымъ ради сестры нашей, но мы умѣемъ и намъ не приходит
ся учиться какъ обращаться съ чужестранцами и какъ прина- 
ровляться къ каждому смотря по его заслугамъ.

По отпускѣ нами А н т о в а ,  онъ уѣхалъ; въ слѣдующую 
весну прибыль отъ нашей сестры Ѳома  Р а н д о л ь ф ъ  послан- 
никомъ въ намъ; посольство его главнѣйше касалось устрой
ства купцовъ и относилось къ Г л о в е р у  и Р ю т т е р у  и дру- 
гимъ подозрнтельнымъ лицамъ.

Что же касается нашихъ дѣлъ, по которымъ — мы дума
ли — онъ былъ присланъ, о нихъ ничего не было говорено, 
чему мы удивились; мы соизволили однакоже на всѣ просьбы, 
надѣясь найти подобную же готовность въ отношеніи въ себѣ, 
потому что поводомъ намъ замыслить тѣ переговоры съ нашею 
сестрою было вѣрное предвидѣніе нами измѣнчиваго и опасна- 
го положевія государей и того, что они варавнѣ съ нижайши
ми (людьми) подвержены переворотамъ: почему мы не довѣ- 
ряли нашему собственному величію, чтб въ настоящее время и 
оправдалось, ибо мы передали санъ нашего правительства, 
столь царски нами доселѣ поддержанный, въ руки чужеродца, 
нисколько не родственнаго ни намъ, ни нашей землѣ, ни на
шему престолу. — Поводомъ къ тому были преступные и зло
козненные поступки нашихъ подданныхъ, которые рошцутъ и 
противятся намъ за требовав іе вѣрноподданническаго повинове-
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нія, и устрояютъ измѣны протнвъ особв вашей; въ отвраще- 
ніе сего мы передали ихъ другому государю въ управленіе, но 
оставили въ своемъ храненіи всю вдену эемскую съ достаточ- 
нымъ количествомъ слугъ и мѣста для нашего собственная и ихъ 
обезпеченія. — По симъ и нодобнымъ поводамъ дѣлали мы на
шей сестрѣ тѣ предложенія и для утвержденія ихъ посылали 
нашего посланца А н д р е я  С о в и н а ;  но нашему намѣренію 
воспрепятствовали козни измѣнниковъ, перетолвовавшихъ по 
своему мысль нашу нашей сестрѣ, которой отвѣгь, прислан
ный черезъ сего посланца, былъ какъ нельзя болѣе противень 
нашему желанію. Ибо поистинѣ все, чего мы искали, было со
единиться въ столь твердомъ и столь ненарушимомъ дружествѣ, 
чтобы ничто не могло поколебать оное къ великой выгодѣ на- 
пшхъ величествъ и государствъ и не мевѣе того и нашихъ под
данныхъ, въ особенности s e  подданныхъ сестры нашей, кото
рые не могли бы домыслить той повольности, которая была бы 
имъ отказана. — Мы удивились, что сестра наша и ея совѣгь 
не обсудили болѣе эдраво наше предложеніе, которое было то
ликой важности.

Кромѣ того знаемъ мы, что нѣкоторые подданные сестры 
нашей, нребывающіе въ городѣ Любекѣ въ Саксоніи (лица, при- 
надлежащія — какъ полагаемъ — къ обществу Г л о в е р а )  тай
но сносятся съ нѣкоторыми изъ нашихъ непокорливыхъ под
данныхъ посредствомъ писемъ, пересылаемыхъ между ними от
носительно насъ, и кои не могутъ быть терпимы. А какъ тако- 
выя письма пересылаются между ними и нашими подданными, 
и можно предположить, что таковыя же пересылки происхо
дить и между ними и злоумышленниками сестры нашей, то мы 
желали бы, чтобы какими либо способами они могли быть вы
ведены оттуда: ото8ваніемъ ли ихъ въ свою страну или инымъ 
образомъ. — О чемъ мы и -просимъ сестру нашу.
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A note of speohe with th’ emperour of Rowsia vsed vnto me 
D a n i u e l l  S i l u e s t e r  in his towne of Musoouia 

the 29 of January 1576 *).

W e haue pondered vppon the messadge which thou brought- 
este vnto vs and fynde the same as vneffectuall as the others 
before this and in nothinge agreeable to our purpose nor suf
ficient to accomplish so hcyghe affayres. z\t which as we not 
a little marvell so we imagene the occasion therof to proceede 
of the information of marchaunts practized vnto by our 
traygh tors to prevent our securitye. Wherefore we certifye 
vnto our sister by them, that neather her answeares by our 
meesanger S a u i n , nor the ambassadge of A n t h o n y  ne this 
messadge of thyne that ar to our contentment, nor importe 
that effecte of frendshipp that we aspect from our systar. 
Interpretinge thereby a kynde of haughtynes in our systar 
moved tharto by th’abasynge of our selfe towards her in that 
we purpose that with her which she nothinge lesse accoumpt- 
eth of.

By which occasion we ar pretended in the like league with 
th’emperour M a x i m i 11 i a n our holy and good brother; ffor 
who or what prince woulde willingly or without occation 
leave or forsake his dignity or land to enthrall hym under the 
beniuelence of a strange and vnknowne prince. Or who en- 
foreide to forsake his lande and dignite will not in that die- 
tres of adversite gently submit himselfe to the frendly plea
sure of the prince or potentate by whome heys refugid. Even 
so by our self that yf contrary to our expectation we should 
at any tyme be enforced out of our empire and then suceor- 
yde by England or others must in reason yealde vs lyaull 
vnto the aughtoryty of the protectour.

*) D-r Hamel (England and Russia p. 229) supposes this audience to have 
taken place at Mo s h a i s k  whence the ambassadors of the emperor Maximi
lian were dismissed on this very day; it must however he noticed that they 
had taken leave two days previously on the 27 January and that the czar 
had no call to stay at Moshaisk till their departure.
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My rep lye: Your magistye muche myelyketh the aunsweree 
of the queens ша-tie my m-res which by sundery have bene 
brought vnto you. It woulde thearfore please your excellencye 
to certifye vnto your sistar the occasion of your so greate mys- 
like: peradventure her ma-tie vnderstanding the certayntye thar- 
of may satisfye your expectation therin.

H is answ er: Our mislyke consisteth in the scruple auns- 
weree of our systar and in the doubtes and acceptione con- 
tayned in them (as herein) that she maketh dayntye to requiar 
the like of us as our requeste is to have of her accordinge to 
the symple and playne mcanynge of our demaunds the cop- 
pyes whereof were brought by Sau i ne  our messenger in the 
Italy an and Lattyne tounges.

Moreouer affayres of merchaunts ar preferred and made 
of more emportance then the affayres of ours wherevpon all 
theire successe shoulde depende. And how ample our goodnes 
hathe bene and ys towards them ys aparaunte by the many- 
foulde lybertyes whearwith we have graced them.

Also howe beneficiall the commodyties of our countryes to 
England we pertely vnderstand especially in that we have 
permitted them to sett vpp howses for the makinge of corda
ge which benifyte у8 not onely profittable to the merchaunts, 
but very commodious for the whole state of England which to 
all other nations ys inhibited. Of all the which with the rest 
of all their lybertyes they ar to be restrayned yf we fynde 
not further lyberalyte then this from our systar. And w ill 
trauneporte the same trade vnto the Veneatianes and Garmay- 
nes from whome they receyve most of thear commodityes, 
whearewith they serve vs; whearin wee will yett staye vn- 
till we shall here from our sister towchinge her determy- 
nation therin: either a liberall graunte or flatt deny all. For al- 
thoughe we manifested to thyne aparaunce to have enthron- 
ysed an other in th’emperyall dignitye and therevnto have 
enthrowled bothe vs and others yet not so muche and not the 
same not so farr resyned, but that at our pleasure wee can 
take the dignitye vnto vs againe and will yet do thear in as

184 № 40. — 1576 янв.29.

Digitized by v ^ o o Q l e



№ 40. — 1576 янв.29. 185

God shall instructe vs, for that the same ye not confirmed vnto 
him by order of coronacion ne he by assent elected, but for 
our pleasure. Behoulde allso seaven crownes yet in owr pos
session with the cepter and the rest of the stately ornaments 
apertaynynge vnto th’empyre with all the treasures belonginge 
vnto eache.

We taulke vnto thee in owr owne langwadge knowinge 
they perfection thcarin as our (your?) owne wherefore attend 
the epeche well which we commytt to thy memory. Yf our sy- 
stai' hadd so frendlye delte with vs in the accomplishinge of 
thee affayres as we thought she woulde trewly our whole 
countrye of Russia hadd bene as much at her pleasure as 
England ye as frelye to haue sent or commaunded anye thinge 
thence as out of her owne treasurye or wardrope. Ffy- 
nally, the whole dominion had bene at her commaundement 
as notwithstanding the same ys vnto the marchaunts whoe 
are as free as in England to ryde and goe when and whether 
they shall haue occasion, the which to none but vnto them ys 
adhibetyd.

But trulye our systar maketh to (too) scruple to accomp- 
lishe our request which vnto vs seme bothe resonable and 
aleoe commodius for our maiestyes.

To conclude, we haue shewed more favour then sownde 
frendshipp for that nothinge that since the first hath bene 
pretended betwext vs that ar in aney thinge to our expect- 
ment accomplished not onely in thee her matters but in all 
other thingee which to fornishe our wante we have sent for, 
and allwayes served with contraryes, wherefore we have juste 
occasion te repyne.

So kissinge his hande and the prince his sonnes I  was
dismissed.
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Равговоръ царя Руоскаго оо мною Даніияомъ Сильвестромъ 
въ его Мооковокомъ городѣ 29 Января 1576*).

Мы обсудили порученіе, второе ты намъ привевъ, и на- 
ходимъ его столь же недѣйствительнымъ какъ и прочіе ему 
предшествовавшія, и ни въ чемъ не согласныыъ съ нашимъ на- 
мѣреніемъ, ниже достаточнымъ для докончанія столь великихъ 
дѣлъ. Мы не мало сему удивляемся и полагаемъ, что причиною 
отчего сіе произошло были свѣдѣнія, полученный отъ купцовъ, 
обманутыхъ нашими Ц8мѣнниками съ цѣлью лишить насъ без
опасности; о чемъ мы и предупреждаемъ нашу сестру. Ни от- 
вѣты данные ею чрезъ нашего гонца Д а н і и л а ,  ни посольство 
Антона, ни настоящее твое сообщсніе не удовлетворяютъ насъ и 
не представляютъ тѣхъ доказательствъ дружества, которыхъ мы 
ожидаемъ отъ нашей сестры. Мы усматриваемъ въ нашей се- 
стрѣ нѣкоторую гордость и желаніе ея унизить насъ передъ 
нею тѣмъ, что мы предлагаемъ въ отношеніи къ ней то, что 
она считаетъ для себя ненужнымъ.

По этому поводу мы вступили въ подобный союзъ съ импе- 
раторомъ М а к с и м и л і а н о м ъ ,  священнымъ и добрымъ бра- 
томъ нашимъ; ибо кто или какой государь добровольно или 
бевпричинно оставить или покинетъ свой санъ или вемлю что
бы предаться милосердію чуждаго и невѣдомаго государя? — а 
также кто, будучи принужденъ покинуть свою землю и свой 
санъ, въ такомъ бѣдственномъ злополучіи, пе покорится сми
ренно милостивой волѣ государя или властителя, который даетъ 
ему убѣжище? — Точно также если бы и намъ, противъ наше
го ожиданія, случилось быть вынужденными выйти изъ нашего

№ 40. 1576 Янв. 29.

*) Академикъ I. Гамель предполагает!», что этотъ разговоръ происхо- 
двлъ въ Можайскѣ, потому что въ этомъ самый день были отпущены изъ 
Можайска послы императора Максямиліана; должно однакоже замѣтить, что 
отпускъ данъ имъ былъ царемъ за два дня передъ тѣмъ, 27 января, и что за- 
тѣмъ царь не нмѣлъ никакой надобности ожидать ихъ отъѣзда. (Гамеля: 
Англичане въ Россіч въ xvj нxvij стол, прилож. къ т. viij. Запнсокъ Ими. 
Академін Наукъ. Спб. 1865. стр. 113; и Памятники Диплом. Сношеній. стр. 
645 и 567).
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государства и получить тогда помощь отъ Англіи или отъ дру- 
гихъ, то мы, разумѣется, должны честно предать себя во власть 
покровителя.

Мое в о в р а ж е і і е .  — Ваше вел-во весьма недовольны 
отвѣтами ея вел-ва королевны, моей государыни, которые были 
привезены вамъ разными лицами. — А потому не угодно ли 
вашему превосходительству (такъ!) объявить сестрѣ вашей 
причину столь великаго вашего нсудовольствія: можетъ быть ея 
вел-во, уразумѣвъ настоящую причину онаго, найдетъ возмож
ность удовлетворить ваши ожиданія.

Е г о  о тв ѣт ъ .  — Неудовольствіе наше состоять въ не
искренности отвѣтовъ нашей сестры и въ сомнѣніяхъ и недо- 
молвкахъ, которыя они содержать; какъ то: она не рѣшается 
высказать просьбу подобную нашей согласно съ простымъ и 
яснымъ смысломъ той просьбы, съ которой нашъ посланецъ 
Совинъ привезъ переводы на Италіанскомъ и Латынскомъ 
языкахъ.

Бромѣ того купеческія дѣла поставлены впереди и сочтены 
важнѣе нашихъ дѣлъ, хотя ихъ успѣхъ долженъ бы зависѣть 
отъ сихъ послѣднихъ. О томъ же какъ велика была и есть на
ша милость къ купцамъ — свидѣтельствуютъ многоразличный 
повольности, которыми мы ихъ пожаловали.

Мы хорошо поминаемъ сколь полезны для Англіи товары 
нашихъ странъ; въ особенности же дозволеніе нами, чтобы 
Англичане строили дома для дѣланія канатовъ (что воспрещено 
всѣмъ другимъ народамъ), не только прибыльно для купцовъ, 
но и весьма выгодно для всего Англійскаго государства. Если 
мы не встрѣтимъ въ будущемъ въ нашей сестрѣ болѣе готовно
сти чѣмъ нынѣ, то все это, а также и всѣ остальныя повольности 
будутъ у нихъ отняты, и мы эту торговлю передадимъ Вене- 
ціанцамъ и Германцамъ, отъ которыхъ они (Англичане) нолу- 
чаютъ большую часть тѣхъ товаровъ, которые намъ достав
ляюсь. Впрочемъ мы еще подождемъ для сего отъ нашей сестры 
рѣшенія — либо полнаго согласія, либо рѣшительнаго отказа; 
потому что, хота мы и объявили тебѣ, что, но видимому, мы
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возвели другаго въ царское достоинство и тѣмъ обязали себя и 
другихъ, однакоже ото дѣло еще не окончательное и ми не на 
столько отказались отъ царства, чтобы намъ нельзя было, ког
да будетъ угодно, вновь принять санъ и еще поступимъ въ 
этомъ дѣлѣ, какъ Богъ насъ наставить, потому что онъ еще 
не утвержденъ обрядомъ вѣнчанія, и назначенъ не по народ
ному избранію, но лишь по нашему соизволенію. Посмотри 
также: семь вѣнцовъ еще въ нашемъ владѣніи со скипетромъ 
и съ остальными царскими украшеніями, принадлежащими цар
ству, и со всѣми сокровищами, который принадлежать каждо
му вѣнцу.

Мы говоримъ тебѣ на нашемъ языкѣ, зная, что онъ также 
хорошо тебѣ извѣстенъ какъ твой собственный, и потому вы
слушай внимательно рѣчь, которую мы поручаемъ твоей памя
ти. — Если бы сестра наша вела себя съ нами въ исполненіи 
нашихъ дѣлъ столь же дружески, какъ мы того ожидали, по 
истинѣ вся наша Русская страна была бы въ ея распоряженіи 
столько же сколько Англія; ей столь же вольно было потребо
вать прислать или эаказать всякую вещь отсюда, какъ бы игъ 
ея собственной казны или сокровищницы; наконецъ все госу
дарство состояло бы въ ея повелѣніяхъ какъ оно и есть, не 
смотря ни на что, въ распоряженіи ея купцовъ, которые мо
гутъ столь же свободно какъ въ Англіи пріѣзжать и отъѣзжать, 
когда и куда имъ представится надобность; что, кромѣ ихъ, 
никому не дозволено.

Но по истинѣ сестра наша слишкомъ нерѣшительна въ ис
полнены нашей просьбы, которая намъ кажется и разумною и 
выгодною для напшхъ величествъ.

Чтобы кончить: мы оказали болѣе благорасположенія чѣмъ 
разумной дружбы, потому что съ самаго начала ничто предло
женное между нами ни въ чемъ не было исполнено по нашему 
ожиданію не только въ этихъ дѣлахъ, но относительно всѣхъ 
ивыхъ предметовъ, за которыми мы для своей надобности по
сылали и вмѣсто которыхъ намъ доставляли совершенно дру- 
гіе; на что мы имѣемъ справедливый поводъ досадовать.

За симъ, поцѣловавъ руку ему и князю ею сыну, я 
отпущепъ.
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Ц а р ь  Елиоавѳтѣ.

Послали есмя в тебѣ въ сестрѣ своей посла своего дворя
нина и намѣстнива Шацваго Ѳ е д о р а  О н д р ѣ е в и ч а  Пи-  
с е м с в о г о  да подячего своего Е п и ѳ а н а  Н еудачу Вас иль 
ева сына Х овралева. И что тебѣ от нас сестрѣ нашей по
сол нашъ Федор П исемсвой и подячей Епиѳаней Н еу
дача учнутъ говорити и тыб имъ вѣрила — то есть наши 
рѣчи.

Писана въ государствія нашего дворѣ града Мосввн. Лѣта 
от соаданія миру 7090, майя мѣсяца. Индихта 10 государствія 
нашего 48. А царствъ наших Російсваго 37 Казансвого 30 
Астарахансвого 28.

№ 41. —1582 May.

Qzar John to Qneen Elizabeth.

We send to you our sister our ambassador our gentleman 
and lieutenant of Shatzk*) T h e o d o r e  A n d r e e v i c h  P i s -  
s e m e k o y  and our under secretary E p i p h a n i u s  N e o o -  
d a c h a  son of V a s s i l i  K h o v r a l e f .  — And what our am
bassador T h e o d o r e  P i s s e m s k o y  and the under secreta
ry E p i p h a n i u s  N e o o d a c h a  shall speak unto you, our 
sister, credit it to be our speech.

*) S h a t z k  is a town in the province of T&mbof. — The title of lieute
nant (N a m e s t n i k) of such or snch a town or province was merely hono
rary and was given to the Czar’s functionaires who were sent on embassies 
abroad or who were entrusted to confer with foreign ambassadors coming to 
Russia. Their ambassage or the conferences they were entrusted with once 
ended, they dropped their honorary lieutenancy. Thus it was with N e p e a 
who has called lieutenant o f Vologda  for the time of his embassy to the court 
of Philipp and Mary (1556—1667); so was it also with prince A. V i a s e m-  
s k y  who bore the same title during his conferences with Tho. Randolphe 
(1568—1569). In the contemporary English documents Nepea is called the 
Czar’s high o ffice r in  the tov.ne and countrey o f Voloada  and prince Viasem- 
sky cap ita ine  o f Vologda: but neither the one nor tne other nad anything to 
do with this town whose highest administrative and judicial powers were in
vested in its governor (voevoda).
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Given in our princely court of the city of Moscow. In the 
year since the creation of the world 7090 in the month of May. 
Indiction 10. of our lordship the year 48-th and of our reigns of 
Russia the 37-th., ot Casan the 30-th, of Astrakhan the 28-th.

J S 42.-1682 May,

Instructions of the Emb-гв of Russia, to be pronounoed by their 
interpreter.

We do gloritie the God of mercie, in the Trinitie*). 
The great Lord, king and great Duke J ohn  the 
sonne of Va s i l i  of all Russia, of Volodirair, Mo- 
scouia and Nouogorod, King of Cazan, king of Astra- 
can, Lord of Plesko, and great prince of Smolen- 
sko, of Tver, of Vgor, Perme, Vatka, Bolgar, and 
of others; Lord and great Duke of Kouogorod in 
the lowe contrey, of Cherneegoue; of Razan, Po- 
lotsko,Rostoue, Yeroelaue, of Belozer, Lifland, Vdor, 
Obdor, Condence, and commannder of all the land 
of Seeberia, and of the north partes and others, 

Sendeth greting vnto your highnes his sister E l i z a b e t h ,  
Queene of England, Ffraunce and Ireland and of others.

We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king and great Duke John the 
sonne of Va s i l i ,  of all Russia,

Hath willed to be declared to your highnes Queene El i 
z a b e t h  his sister that of many yeres past, hath passed bet- 
wene your highnes his louing sister Quene E l i z a b e t h  and 
him messages of good w ill, and that he doth desire, herafler 
to continue with your highnes in brotherly loue vnitie and 
league of all frendship. And after what maner he doth de
sire to be in league with your highnes, he hath geuen order

*) Such is the contemporary translation preserved in the London State 
Paper Othce; bat the correct formula is: grace o f God, Who is  glo
rifie d  in  the T rin ity  “
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by these his embassadors to determine and conclude with 
your highnes counsel therupon.

We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king and greate Duke J o h n  the 
sonne of Vas i l i ,  of all Russia,

Hath commaunded to be declared unto your highnes hie 
louing sister Quene E l i z a b e t h ,  that as touching the lettres 
which your ma-tie wrote vnto him by your highnes doctor, 
doctor R o b e r t  (Ja co b i) , and concerning the lettres which 
heretofore he wrote vnto your ma-tie that your highnes his 
louing sister wold for his healthes sake send vnto him a doctor 
a learned man. And your ma-tie shewing your good will 
towardes him have disappointed your self and have sent vnto 
him of the doctors of your highnes house one that is a  learn
ed doctor and well experienced man in physike, R o b e r t ,  
a true and faiihfull learned doctor, And that your ma-tie did 
write vnto him that he wold receiue him and all such as came 
with him, and that he wold geue them good enterteine- 
ment. And in so doing your ma-tie his louing sister haue 
shewed vnto him your bountifull good will, in sending your 
owne doctor vnto him: and that he hath enterteined your 
highnes doctor and those people which came with him, and 
hath gratified them with his liberal goodnesse, and will place 
them according to their worthineese.

We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king, and great prince J o h n  the 
sonne of Va s i l i ,  of all Russia.

Hath willed more to be declared vnto your highnes his 
louing sister Quene E l i z a b e t h ,  that your highnes his louing 
sister Q. E liz a b e th  wold comaund your counsel to conferre 
with his embassadors and to determine how this brotherly 
loue and league shalbe concluded betwene your ma-tie and 
him: And that after your highnes haue heard the speches of 
his ambassadors according to his order geven them, vz. of 
F f e d o r  of Shatesky*) the sonne of He n r i e  P i s o m e s k y ,

*) i. e. lieutenant of Shatzk — supra Л? 41.
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and of his vndersecretarie N e o n o d a c h  H o v r o l e w ,  that 
then your ma-tie wilbe so bountifull as to send them in your 
owneehippee vnto his hauen of Colmogoro with all god (good) an
swers, And that your ma*tie wold send your embassadors to
gether with them about these affaires, gening them some or
der how ewerie thing shalbe concluded.

№ 4 2 . 1 5 8 2  Мая.
Нававъ Руоокнмъ пооламъ.

(Рѣчи. которым проивнеоетъ ять пѳрѳводчнкъ).

Бога въ Троицѣ славимаго милостію великій государь, 
царь и великій князь И ванъ Васильевичь всея Россіи, 
ВладимірскіЙ, Московскій, Новгородскій, царь Е&занекій, 
царь Астраханский, государь Псковскій и великій князь Смо
ленск^, Тверскій, Югорскій, Пермскій, Вятекій, Болгарскій 
и иныхъ, государь и великій князь Новагорода Нязовскія 
земли, Черниговскій, Рязанскій, Полоцкій, Ростовскій, Лро- 
славскій, Бѣлоозерскій, Лифляедскій, Удорскій, Обдорскій, 
Кондинскій и всея Сибирскія земля и сѣверныя страны 
повелитель и иныхъ 

шлетъ поклонъ вашему выс-ву сестрѣ своей Е л и с а в е т ѣ ,  
королевнѣ Англійской, Французской и Ирландской н иныхъ. 

Бога въ Троицѣ славимаго милостію великій государь, 
царь и вел. князь И ванъ Васильевичь всея Россіи 

повелѣлъ объявить вашему выс-ву корол. Е л и с а в е т ѣ ,  се- 
стрѣ своей, что эа многіе прошедшіе года бывали между ва- 
шимъ выс-мъ, его любительною сестрою корол. Е л и е а в е т о ю  
и имъ доброжелательныя пересылки, и что онъ и напредь же- 
лаетъ продолжать быть съ вашимъ выс-мъ въ братской любви, 
соединеніи и союзѣ всякаго дружества. А о томъ какъ онъ же- 
лаетъ быть въ союзѣ съ вашимъ выс-мъ онъ даль повелѣніе 
симъ его посланникамъ рѣшить и сдѣлать докончаніе съ вашимъ 
совѣтомъ.

Бога въ Троицѣ славимаго милостію великій государь, 
царь и вел. князь Иванъ Васильевичь всея Россіи
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повелѣлъ объявить вашему выс-ву, своей любитсльной сестрѣ 
корол. Е л и с а в е т ѣ  касательно письма, которое ваше вел-во 
писала ему съ лекаремъ вашего выс-ва докторомъ Робе р-  
томъ *) (Якоби) и относительно писемъ, которыя передъ 
симъ онъ писалъ къ вашему вел-ву, чтобы ваше выс-во, лю- 
бительная сестра его, прислали ради его здоровья лекаря 
ученаго человѣка. И ваше вел-во оказали свое благорас- 
положеніе къ нему, обидѣли себя и прислали ему изъ лека
рей дома вашего выс-ва одного ученаго лекаря и человѣка уче
наго въ врачеваніи Р о б е р т а ,  настоящаго и вѣрцаго ученаго 
лекаря; а еще ваше вел-во писали ему, чтобы онъ принялъ его 
и всѣхъ тѣхъ кто съ нимъ прибыли, и чтобы онъ далъ имъ хо
рошее содержаніе. И сдѣлавъ это, ваше вел-во, его любительная 
сестра, оказали ему милостивое благорасположеніе, пославъ къ 
нему своего собственнаго лекаря: и онъ принялъ на свое co- 
держан іе лекаря вашего выс-ва и тѣхъ, кто съ нимъ прибыли, 
и наградилъ ихъ щедрою своею милостію и устроить ихъ по 
ихъ достоинству.

Бога въ Троицѣ славимаго милостію великій государь, царь
и вел. князь Иванъ  Васильевичь всея Россіи 

повелѣлъ еще объявить вашему выс-ву, своей люб-ной сестрѣ 
корол. Елис ав е т ѣ ,  чтобы ваше выс-во, его любительная се
стра, корол. Ё л и с а в е т а  повелѣли вашему совѣту догово
риться съ его посланниками и рѣшить какъ совершить докон- 
чанье о той братской любви и союзѣ между вашимъ вел-мъ и 
имъ. И послѣ того какъ ваше выс-во выслушаете рѣчи его 
посланниковъ, по данному имъ отъ него наказу, а именно: 
намѣстника Шацкаго Ѳедора Андреевича Писемскаго 
и его подъячаго Н е у д а ч и  Х овралева, чтобы тогда ваше 
вел-во милостиво отослали ихъ на вашихъ собственныхъ кораб- 
ляхъ въ его пристань Холмогоры съ добрыми на все отвѣтами. И 
чтобы ваше вел-во послали съ ними вашихъ посланниковъ по 
симъ дѣламъ, давъ имъ наказъ какъ каждый предметъ до- 
кончать.

*) Въ статейныхъ свнскахъ: Р а б о р т ъ  Я к о в ъ ,  а также Р о м а н ъ  
Е л и з а р ь е в ъ .

13
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A memoriall for her maiesty touching the amitie and trade with
Russia etc.

That amonge other ihinges for the aduancement of amitie 
and traffique betwene the subiects of her ma-ty and the em- 
perour of Russia: Yt may please her ma ty to haue remem
brance of these particulars at the first accesse of the ambag- 
eadour vnto her.

In enquiring of the health of the emperour and of his sonnes, 
whervnto it wilbe anew eared that the one is dead: Yt will please 
her ma-tie to take occasion therby to aske where doctor J a c o b  
her phisitian, whom shee recommended to the emperour, was 
at the tyme of the sicknes of the said sonne, and howe it 
fell out that he was no sooner admitted to the emperours pre
sence, who in respect of his great skill in his profession was 
likely (so farre forth as art cold perfourme) to haue preseru- 
ed the said emperours sonne.

To signify the great affection that her ma-ty hath shewed 
to the emperour: her habilitye to stand him in stead and 
fournishe him with necessaries more than other princes can: 
her power to restrayne all other from the Baye of S-t Nico
las to the ryuer of Duyna to Mosco; according to the priui- 
ledges graunted vnto her subiects by the which all other are 
restray ned.

That her ma-ty hath bene enfourmed, that he hath exact
ed payments of her subiects as of his sclaues: that a Dutche 
merchant*), against the priuiledges graunted to her subiects, 
is permitted to vse trade to their great hindrance in the parts 
priuiledged: that all this notwithstanding her subiects for loue 
and obedience to her haue suffred these thinges and continued 
all frendly doing to him and his.

№ 43.-1582 May.

*) J o h n  de Wa l e . — In the contemporary Russian documents he goes 
by the appellation of the W h i t e  be ar d .
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That her шя-ty will therfore signify that shee expecteth 
at the emperours handes (as of an honnorable and vertuous 
prince and her good brother and frend) a constant ami tie, a 
true perfourmance of grauntes, and such as her ma-ty and 
her subiects may rest vppon as vppon the word and faith 
of so great a prince and as her ma-ty hath and will perfour- 
me on her part.

That if this may be perfourmed her ma-ty both can lett 
passe all that is past, and for her part be to him so sure and 
profitable and just in all her doingee, as no other prince is 
able to be vnto him.

№ 43. -1582 Мая.

Память для ея вел-ва о друяѳствѣ и торговлѣ оъ Роооіею.

Между прочими предметами для успѣха дружества и тор
говли между подданными ея вел-ва и царемъ Руссвимъ, да со
изволить ея вел-во сохранить въ памяти слѣдующія подробно
сти при первомъ же представленіи къ ней посланника.

Спросить о здоровьѣ царя и его сыновей: на это будетъ от- 
вѣчено что одинъ изъ нихъ умеръ. Благоволить ея вел-во вос
пользоваться случаемъ спросить при этомъ гдѣ былъ во время 
болѣзни этого сына докторъ Якоби,  ея лекарь, котораго она 
рекомендовала царю и какъ могло случиться, что онъ не былъ 
ранѣе допущенъ въ присутствіе царя; такъ какъ по великому 
его искуству въ его наукѣ можно предполагать (если только 
наука могла это сдѣлать), что онъ спасъ бы сказаннаго цар- 
скаго сына.

Указать на великую пріязнь, которую ея вел-во оказала 
царю: на возможность для нея преимущественно предъ прочими 
государями оказывать ему пособіе и снабжать его тѣмъ, что 
ему потребно: на то, что она имѣетъ власть не допускать всѣхъ 
прочихъ отъ пристани Св. Николая по рѣвѣ Двинѣ до Москвы; 
что согласуется съ привилегіями, пожалованными ея поддан- 
нымъ и воспрещающими сіе всѣмъ прочимъ.

13°
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(Сказать) что ея вел-во увѣдомилась, что онъ взыскнвалъ съ 
ея подданныхъ платежи какъ бы съ своихъ рабовъ: что одинъ 
Нидерландскій купецъ *), вопреки привилегій, пожалованныхъ 
ея подданнымъ, получилъ дозволеніе торговать въ предоставлен- 
ныхъ имъ мѣстностяхъ къ великой ихъ помѣхѣ; что несмотря 
на все сіе, ея подданные, изъ любви и повиновенія къ ней, 
покорились всему этому и продолжали дѣйствовать въ угоду ему 
и его подданнымъ.

Чтобы посему ея вел-во изволила объявить, что она ожи- 
даетъ отъ царя (какъ отъ досточтимаго и добродѣтельнаго го
сударя, ея добраго брата и друга) постоянной дружбы и точ- 
наго выполненія того что пожаловано, такъ, чтобы ея вел-во и 
ея подданные могли на то полагаться, какъ на слово и обѣща- 
ніе столь великаго государя и подобно тому какъ ея вел-во вы- 
полняетъ и будетъ выполнять съ своей стороны (свои обѣ- 
іДанія).

Что если это будетъ выполнено, то ея вел-во можетъ и предать 
забвенію то что прошло, и съ своей стороны быть къ нему столь 
вѣрна, столь справедлива и доставить ему такія выгоды, ва- 
кихъ никогда никакой государь не будетъ въ состояніи ему до
ставить.

*) И в а в ъ  де Ва л ь .  Въ Русскнхъ дѣлахъ онъ назывался „Ишоанскіе 
земли гость И в а н ъ  Д е в а х ъ  Б ѣ л о б о р о дъ " ;  — дворъ его прнлегалъ 
къ зданіямъ Московскаго печатнаго двора, нынѣшнеб Московской Стно- 
дальной тинографіи, на Никольской улицѣ.
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Artioles and answers for the league betwixte Hir Ma-tie and the 
greate Dnke of Mnscouie.

The document bearing this endorsement is writ
ten in two columns, the left being entitled: 
ne heades of  a league betwene hir ma-tie and the 
great duke o f Moscouie, preferred to her H. by the 
said D. his ambassadors; the right — The answers 
to the said heades made by the L . L . appointed by 
her m-ie to treate with the said ambassador. — 
With the exception of a few words, they are both 
identical with the Articles agreed uppon for a lea
gue o f amitie etc. (vide supra № 21 p. 74—78), 
with the difference that § 9 being a request of the 
queen is omitted and therefore the § 10 is number
ed as § 9. Still it would seem that those last Ar
ticles, since their first.drawiDg up in 1569 during 
Andrew Sovin’s stay in London, had been revised 
as there is a document in the State Paper Office 
which contains the following additional three artic
les; from its endorsement « it appears to ha
ve been drawn up in 1577 (the 19-th year of Q. 
Elizabeth’s reign). These three articles, however, 
have not entered into the Answers to the heads etc.

Item where it is desired by the said right highe etc. (hat 
such his m-ts ambassadors and ministers as he shall at any 
time send to other princes neighbours and such ambassadors 
and ministers as other princes shall at any time send to him, 
shalbe occasioned to passe throgh her H. realmes and domi
nions, may with her m-ts good leaue and licence so passe 
throgh without any let, hinderance or molestation.

It is accorded on her ra-ts behalf, that from time to time 
when the said right high etc. mightie prince shall thinke good to 
send any ambassadors or ministers to any prince or potenta
te her H. neighbour, that it shalbe lawfull for them to passe

№ 44, —1582 May.
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throgh her H. dominions and realmes without any let, hin- 
derance or molestation, and shalbe further friendly veed with 
all good offices as betwene princes confederat belongeth and 
apperteineth and also that the ambassadors aud ministers sent 
from other princes to him, shalbe in like sort vsed and in
treated, in case the princes their soueraines and masters, be 
of the same religion as her m-tie is, and in league and ami- 
tie with her H.

(Added to article 8 after the words *soiourne abyde tary 
and remayne») in echg others contries without wronge lett or 
molestation and further promiseth that such houses as are 
alredy by his grasyfull priuiledges and letters giuen and 
graunted to her H. marchants that is to say their houses in 
M u e c o ,  V o l o g d a  and C o l m o g o r o d  shall remaine still 
from henceforth in their possessions.

(Added in the answer to this article after the words 
subiects») shall from time to time and at all times, so oft 
and whensoever aoy of them shall come into any her m-ts 
dominions safely soiourne, abyde and remaine in the same 
without any wrong, lett or molestation, so that they obserue 
the ciuil lawee of her H. said realme and dominions prouid- 
ed for the good gouernement of her subiects, and further her 
m-tie thankfully taketh at her louinge brother the said K. and 
great D. handee the confirmation of his former royall graunt 
of places and houses of residence for her H. said marchants 
in the townee aforesaid.

(Added in the article 9 between the words excludeth 
all strangers» and « without her ma-ts lycence») and other her 
H. subiects not beinge of the companie comprised within the 
said articles from traffikkinge to C o l m o g o r o d ,  the riuer of 
O b b e ,  V a z i a g e r ,  P e c h o r a ,  C o w l e y ,  M e z e n i e ,  
P e c h e n c o w e ,  Z o l o n e t s k i e  islant, the riuer of S h a 
m e , * )  or to any hauen of D w in  a ,  or any part of the north 
side of D w i n a  by hitherward of W a r d h o u s e  with ship- 
pe, busse, or any other vessells without her ma-ts lycence etc.

*) i. e Kholmogory, the rivers Ob, Varzooga and Pechora. Cola, Mezen, 
Pechenga, Solovetzky island, the river Soome.
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Статьи и отвѣты для ваключѳнія ооюза между ея вѳд-вомъ и 
вѳливимъ князѳмъ Мооковскюгь.

Документъ зиачащійся подъ этого надписью пи- 
санъ въ два столбца, изъ которыхъ лѣвый озаглав- 
ленъ такъ: Нѣкоторыя статьи союза меоюду ея 

вел-вомъ и великимъкияземъ Московскимъ, пред- 
ставленныя ея выс-ву посланниками сказаннаю кня
зя; а правый: Отвѣты на тѣ , данные
лордами назначенными ея вел-вомъ для перегово
ровъ съ сказаннымъ посланникомъ. — За исключе- 
ніемъ немногихъ выраженій, документъ этотъ тожде - 
ственъ со Статьями для заключенія 
наю союза и проч. (см. выше № 21 стр. 78—82), 
съ тѣмъ однакоже исключеніемъ, что въ немъ не по- 
мѣщенъ § 9, какъ заключающій требованіе не царя, 
а королевны, и что по этому § 10 значится § 9-мъ. 
Впрочемъ документъ, напечатанный въ семъ изданіи 
подъ JV» 21, со времени первоначальнаго его написа- 
нія въ 1569 году, въ бытность Андрея Совина въ 
Лондонѣ, подвергался пересмотру: доказательствомъ 
тому служить слѣдующая, хранящаяся въ Лондон - 
скомъ государственномъ архивѣ записка, заключаю
щая въ себѣ три дополнительныя статьи; по имѣю- 
щейся на ней надписи «г. 19-й» видно, что она на
писана въ 19-й годъ королевствованія Елисаветы т. е. 
вь 1577 году. — Слѣдуетъ замѣтить, что эти три 
дополнительныя статьи не вошли въ Отвѣты данные 
лордами и проч. ч

Сказанный превысочайшій и проч. желаетъ, чтобы тѣ его 
вел-ва посланники и уполномоченные, которыхъ онъ во всякое 
время отправить къ другимъ сосѣднимъ государямъ, и тѣ по
сланники и уполномоченные, которыхъ во всякое время другіе 
государи отправятъ въ нему, если имъ случится проѣзжать *

Л* 44.— 1582 Мая.
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чрезъ королевства и владѣнія ея выс-ва, могли бы съ добраго со- 
гласія и разрѣшенія ея вел-ва имѣть проѣздъ безъ остановки, 
препятствія и задержанія.

Со стороны ея вел-ва дается соизволеніе на то, чтобы отъ 
времени до времени, когда сказанный превысочайшій и проч. 
могущественный государь признаетъ за благо отправить какихъ 
либо посланниковъ и уполномоченныхъ къ какому либо госу
дарю или властителю, сосѣду ея выс-ва, имъ предоставлено бы
ло право проѣзжать чрезъ владѣнія и королевства ея выс-ва 
безо всякой остановки, препятствія и задержанія и кромѣ 
того съ ними будутъ дружественно обращаться и имъ будутъ 
оказаны всякія добрыя услуги, какъ принято и какъ надлежитъ 
между союзными государями. Также и посланникамъ и уполно
моченным^ отправленнымъ отъ другихъ государей къ нему, бу
дутъ оказаны такое же обращеніе и поступки, въ случаѣ если 
ихъ государи однаго вѣроисповѣданія съ ея вел-вомъ и въ со- 
юзѣ и въ дружбѣ съ ея выс-мъ.

(Прибавлено къ статьѣ 8-й послѣ словъ , посе
ляться, проживать и оставаться»;) въ странахъ того и другаго 
безъ вреда, задержанія и притѣсненія и сверхъ того обѣщаетъ, 
что тѣ дома, которые уже по его милостивымъ привилегіямъ и гра- 
мотамъ даны и пожалованы купцамъ ея выс-ва, а именно ихъ 
дома въ М о с к в ѣ ,  В о л о г д ѣ  и Х о л м о г о р а х ъ  останутся 
отнынѣ впредь въ ихъ спокойномъ владѣніи.

(Прибавлено въ отвѣтѣ на эту статью послѣ словъ tnpupod- 
ныхъ подданныхъ»:) чтобы они, отъ времени до времени и во всякое
время, сколь часто и когда бы кто либо изъ нихъ ни прибылъ въ 
которое либо изъ владѣній ея выс-ва, пребывали, проживали и 
оставались въ ономъ безо всякаго вреда, задержанія или притѣсне- 
нія лишь бы они соблюдали гражданскіе законы сказанныхъ ко- 
ролевствъ и владѣній ея выс-ва, постановленные для добраго 
управленія ея подданныхъ. Далѣе ея вел-во благодарно пріем- 
летъ отъ своего любительнаго брата, сказаннаго царя и вел. 
князя подтвержденіе его прежняго царскаго пожалованія дво- 
ровъ и домовъ для пребыванія сказанныхъ купцовъ ея выс-ва 
въ вышесказанныхъ городахъ.
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(Вставлено въ статьѣ 9-й между словъ 
всѣмъ иностранцамъ > и « которые не будутъ имѣтъ - 
ленія»:) и прочимъ подданнымъ ея выс-ва не принадлежа- 
щиыъ къ товариществу разумѣемому въ ск&занныхъ повольно- 
стяхъ, вести торгъ въ Х о л м о г о р а х ъ ,  на рѣкѣ Оби,  Вар-  
з у г ѣ ,  П е ч о р ѣ ,  въ Б о л ѣ ,  М е з е н и ,  П е ч е н г ѣ ,  на 
С о л о в е ц к о м ъ  островѣ, на рѣвѣ С у м ѣ ,  или въ иной при
стани Д в и н ы ,  или въ иной мѣстности сѣвернаго прибрежья 
Д в и н ы  по сю сторону отъ В а р д е г у с а  на корабляхъ, двух- 
мачтовыхъ или иныхъ судахъ, которые не будутъ имѣтъ - 
воленгя ея вел-ва и т. дал.

№ 45.-1583 May.

Oopie of instructions giuen to Sir Jerome Bowes.

W hereas our good brother K. and great Duke of all Rus
sia hath of late sent an ambassadour vnto vs to treate with 
vs of eerteine matters touching his seruice, which require some 
answer from vs by some especiall minister to be sent Iheter. We 
haue thought good to make choise of you for the service as 
well in respect of the opinion conceiued by vs of your suffi
ciency to performe it to our good liking, as for the satisfac
tion of the said emperor, who by his said ambassadour re
quested that a gentleman so qualified, as in our opinion you 
are, might be sent vnto him.

Hauing therefore receiued this charge from vs, and being 
arriued there, our pleasure is that after deliuery of our letters 
accompanied with such complements, as in like cases are re
quisite you shall giue him to vnderstand, in how acceptable 
sort we take the sending of an ambassadour vnto vs, receiu- 
ing thereby great satisfaction and contentment by the re
port his said ambassadour made vnto vs of his good estate 
as well of health, as of peaceable and happy gouuerment, 
which was deliuered vnto vs in so good sort, as that we can 
not but think our selfes greatly honored by him in sending so
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graue and wise a counsel lour and minister to vs, who hath 
not failed to performe such good offices as by his carefull 
trauail therein it seemeth he receiued in charge, and were 
committed to his trust.

And as one part of his message was to treate with vs of 
a league defensiue and offensiue, so you shall declare vnto 
him, that for his satisfaction therein, and to make it appear 
vnto him, how acceptable that motion was vnto vs, we haue 
ordered vnto certaine of our councell to conferr with his said 
minister thereabout, by whom he shall vnderstand, what re
solution is taken here, the same being deliuered vnto him in 
writting, wharewith we hope he will rest contented, hauing 
yeelded (as one that greatly desireth his satisfaction) so farr 
forth, as may stand with our honnor, and due consideration 
had of our present state.

And for that his minister did not at the first rest satisfied 
in some points of our said answer, which we caused to be 
deliuered to him in writting you shall declare vnto him (in 
case any occasion be there vnto ministred) that we thought 
good to referre the further enlargement ot our mind thereiu 
to you, whom we haue expressely charged to make such de- 
liuery of our said meaning in our said answer, as we doubt 
not shall remoue all matter of doubt, and work that good ac
ceptation in him of our said answer as we desire.

And therefore you shall declare vnto him first that where
as his said minister required of vs, that the treatty might 
be sett dowue in the same forme that he deliuered it vnto vs, 
and our answer accordingly to each point, we thought good f >r 
the better explanation of the matters therein comprised, and 
that our answer might be more orderly framed to cause it to 
be so distinctly sett downe in articles, as is presented to him, 
not doubting, but he will conceiue well of our meaning there
in, considering that it was done vppon no other respecte, 
but for the better furtherance of that he most desired, where
in after wee had yeelded our answer to such demands, as by 
his minister was propounded, we found it expedient to gdde 
thereunto a request of our owne, tending to no other end, but
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to the confirmation of that, which he hath allready graunted 
to our subiects, and we conceiue he meaneth to continue 
rather with encrease of fauor then otherwise.

As for that matter of sommars contained in the first ar
ticle, which his said ministe somewhat insisted vppon, that 
it might be left out for such reasons as he then deliuered, you 
shall declare vnto him, that we could not assent thereunto, 
thinkiug it requisite both in Christianity, and by the law of 
nations, and common reason not to professe enimity, or en
ter into effects of hostility against any prince or potentat, 
without warning first giuen to the party so procuring enimity 
to deeiste from his wrong doing or cause giuing of hostility, 
which kind of capitulating is vsuall, between vs, and all other 
princes, be they neuer so remote from vs, as some of our 
confederates are in a manner as farr distant from vs, as he 
and his kingdomes are and therefore you shall praye our good 
brother the K. to conceiue well of our meaning therein.

Touching the traffique of our subiects to all and euery the 
hanen and hauens of Duina, and euery part of the north side 
thereof, which his said minister in like sort thought much to 
be appropriate only to the company of our merchants trading 
those his dominions, and required that it might be sett at li- 
bertie for all nations that would trade theter, in liker sort, as 
it is lawfull for all nations to trafficque freely into all and 
euery our dominions and countryes, you shall declare vnto 
him, that for as much as we request nothing therein but that 
he hath allready graunted to the said company, in respect of 
the great charges ther haue bene at in finding out that trade, 
we trust he will take our said request in good part, and so 
consider of our subjects in that behalfe, as that their liberties 
may not be abbrigded, but rather receiue such ratification, as 
the good intelligence between vs requireth, and we doubt not, 
but our said subiects will deserue in orderly, and merchant 
like carrying themselues towards him, and his subiects, as 
from time to time we haue giuen them charge. And whereas 
our said subiects haue lately complained to vs of certeine 
greeuances, and chiefly of some new exactions laid vppon
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them, these three yeares last past, namely the first yeare one 
thousand roubles, and the last yeare 500 roubles yearly , con
trary to all priuiledge in that behalf prouided, and we there
in moued his minister here to be a meanes to him that the 
said new exaction might be remoued; you shall in our name 
pray our good brother the K. that in that behalf our subiects 
may be relieued, and according to his former fauors bestow
ed vppon them, vsed as the subiects of so friendly a confe
derate, as we are, and meane to be vnto him.

Hauing in this sort deliuered our meaning vnto him vppon 
the treaty of amity, you shall declare vnto him, touching the 
secrette message and request he made vnto vs, by this said 
minister for and concerning the matter of marriage how the 
lady motioned is fallen into such an indisposition of health 
as that there is small hope she euer will recouer such strength 
as is requisite for the state, especially considering the long 
and tedious voyage, she were to make, in case should vppon 
report of his amb-r and view of her picture, haue any dispo
sition to proceede therein, and therefore our pleasure is. you 
vse all the best perswasions you can to disswade him from 
that purpose, laying before him the weaknes of the lady, 
when she is in best state of health, and difficulties, that are 
otherwise like to be stood vppon by the lady, and her frends, 
who can hardly be indured to be so farr separate the one 
from the other, whereby the greatest comfort of them that are 
neere of blood are cutt of, that vnlesse their good wills and 
consent might be procured (which is a matter very doubtfull), 
the match could not in any sort be brought to passe, consider
ing that in those cases, as ouer the rest of our subiects, 
so especially ouer the noble houses, and families, we haue 
no further authority then by waye of perswasions to induce 
them to like of such matches as are tendred them, and by 
good apparante reasons maie tend to their aduancement.

And for the other motion deliuered. vs in like secrett 
manner (by the interpreter, as heretofore it hath bene by some 
of our owne ministers sent vnto him) vppon occasion, as those 
times offred, touching hisselfe repaire hether into our do
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minions, you shall declare vnto him , that as occasion shalbe 
ministred to him, and he so shall thinke good, he shalbe as 
welcome to vs, as any prince confererate whatsoeuer, and 
receiue at our hands the best offices, our small meanes can 
yeeld him, so deare he is vnto vs, and so willing we are to 
gratefy him in any thing, that maie lye in vs.

fu r th e r our pleasure is that at some fitt and conuenient 
time you sound the said king our good brother, in what dis
position he standeth towards the k. of Sweden, and whether 
he could not be content that by way of mediation of some 
prince affected to them both, there might be some peace or 
truce concluded between them, wheieunto in case you should 
find him inclined, then shall you vse towards him such rea 
sons as may best serue to induce him to assent either to the 
one, or to the other, offring in our behalfe anie mediation, we 
can any way performe therein. And to the end this our 
intent may be accompanied with effects, we thinke it meete 
you should let him vnderstand, that we haue giuen you charge 
(if he shall so allow therof) to lett the k. of Sweden vnder- 
stand so much of his disposition, and to perswade him to send 
some ambassador into Russia, during your abode there, to the 
end you maye doe some good offices in remouing such diffi
culties, as maye arise in the said treaty. In which time our 
pleasure is, you haue regard to the time you are to make 
your abode there, that any such treaty may not drawe you to 
stay longer in those partes, then that you may returne with 
the next yeares shipping. In which meane time our meaning 
is you shall doe all the best offices you maye for the aduance- 
ment of the cause aforesaid; otherwise to forbeare to deale 
in any other sort in that m atter, then that your returne may 
be at the liberty before mentioned, to the end our merchants 
be not ouerburdened with charge.

As for other causes of our merchants, which is the cause 
of our sending you into those parts, you shall particularly 
deale for them with the said K., in as good sorte, as you can 
accordinge to suche remembrances as they shall from time to 
time deliuer you.
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Lastly our pleasure is you shall earnestly recomend to our 
good brother the K. the sending home of J o h n  F e n s h a m  
one of his apothecaryes, whose father being a man very aged, 
desireth greatly to see him before he dieth, and to leave him 
possession of such lands and goods as he hath gotten for him.

№ 45. -1583 Мая.

Спиоокъ съ наотавдѳній данныгь оэру Ерехѣю Бауоу.

Такъ какъ добрый брать нашъ царь и вел. князь всея Рос- 
сіи въ недавнемъ времени прислалъ въ намъ посланника для 
переговоровъ по дѣламъ, касающимся его службы и по коимъ 
требуется отъ насъ отвѣта чрезъ посла нарочно туда отправ- 
леннаго, то мы признали за благо на службу эту избрать васъ, 
какъ во уваженіе мнѣнія, каковое мы имѣемъ о способности 
вашей исполнить ее къ нашему удовольствію, такъ и въ удов- 
летвореніе сказаннаго царя, который чрезъ упомянутаго по
сланника просилъ, чтобы къ нему былъ присланъ дворянинъ съ 
такими качествами, какими, по нашему мнѣнію, вы обладаете.

Итакъ получивъ отъ насъ порученіе это, намъ угодно, что
бы, по пріѣздѣ вашемъ туда и по врученіи нашей грамоты съ 
обычными въ такихъ случаяхъ привѣтствіями, вы объяснили царю, 
сколь была для насъ пріятна присылка имъ посланника къ намъ; 
что мы въ великимъ удовольствіемъ и радостью иввѣстились отъ 
сказаннаго посланника о добромъ здоровьѣ царя и о мирномъ 
и счастливомъ его правіеніи; что извѣстіе это такъ хорошо 
было намъ сообщено, что мы не можемъ не вмѣнить себѣ въ 
большой почетъ присылку столь степеннаго и разумнаго со
ветника, не преминувшаго исполнить угодныя намъ порученія, 
которыя, какъ видно И8ъ его о нихъ ревностнаго старанія, были 
на него возложены и ему повѣрены.

А какъ его порученіе отчасти состояло въ томъ, чтобы дого
вориться съ нами о союзѣ обор и наступатель
но мъ, то вы объявите царю, и для его удовольствія, и для по* 
казанія ему какъ вамъ пріятно было такое предложеніе, что мы 
приказали нѣкоторымъ изъ нашихъ совѣтниковъ войти въ раз-
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сужденіе по этому предмету со свазаннымъ послапнивомъ, кото
рый доне сеть царю о послѣдовавшемъ по сему рѣшеніи, дан- 
номъ ему на пнсьмѣ. —  Мы надѣемся что царь останется до
воде нъ этимъ рѣшеніемъ, въ которомъ мы, изъ желанія удов
летворить его, сдѣлали всѣ уступки совмѣстныя съ нашей че
стно и сообразный съ нашимъ нынѣшнимъ положеніемъ.

Что же касается того, что его посланникъ сначала оставал
ся недоволенъ нѣкоторыми статьями нашего отвѣта, по прика
зами) нашему даннаго ему на письмѣ, вы (если къ тому пред
ставится случай) объявите ему, что мы признали за благо воз* 
дожить на васъ дальнѣйшее объясненіе нашихъ мыслей по это
му предмету и что мы въ особенности поручили вамъ передать 
смыслъ нашего отвѣта, не сомнѣваясь, что тѣмъ устранится вся- 
кій поводъ къ недоразумѣнію и что вы приложите стараніе въ 
тому, чтобы отвѣтъ этотъ былъ имъ хорошо принять.

Для сего вы объявите царю вопервыхъ, что посланникъ его 
просилъ насъ, чтобы договоръ былъ изложенъ въ томъ самомъ 
видѣ, въ какомъ онъ его намъ вручилъ, а согласно съ этимъ и 
отвѣтъ нашъ былъ написанъ статья въ статью. Мы признали 
за благо для лучшаго разъясненія заключающихся въ договорѣ 
статей, а  также для соблюденія болыпаго порядка въ нашемъ 
отвѣтѣ, приказать изложить его по статьямъ съ тою ясностію, 
съ какою онъ ему нынѣ представляется, не сомнѣваясь что 
царь приметь наше желаніе въ хорошую сторону, ибо это бы
ло сдѣлано не по иной причинѣ, какъ для лучшаго исполненія 
главнѣйшаго его желанія. Давъ отвѣты по всѣмъ требованіямъ, 
предложеннымъ его посланникомъ, мы сочли нужнымъ присово
купить и отъ себя требованіе, которое состоитъ не въ чемъ 
иномъ, какъ въ просьбѣ о подтвержден» того, что царемъ уже 
пожаловано нашимъ подданнымъ и что—такъ какъ мы пони- 
маемъ — онъ намѣренъ продолжать имъ скорѣе съ увеличе- 
ніемъ своей милости, а не иначе.

Что касается вкдюченныхъ въ первую статью условій, на 
опущеніи коихъ посланникъ нѣсколько настаивалъ, по изложен- 
нымъ имъ въ то время причинамъ, вы объявите царю, что мы 
не могли на это согласиться, находя необходимымъ и по Хри- 
стіанству, и по праву международному, и по здравому рае-
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судку, не заявлять вражды и не начинать непріязненныхъ дѣй- 
ствій противъ какого бы то ни было государя или властителя, 
не пригласивъ сперва подавшаго поводъ къ непріязни отсту
питься отъ своихъ дурныхъ дѣйствій или отъ того, что подаетъ 
поводъ кь враждѣ. Такого рода переговоры въ обычаѣ между 
насъ и всѣхъ прочихъ государей, сколь бы они отъ насъ ни 
были отдалены; ибо нѣкоторые изъ нашихъ союзниковъ нахо
дятся отъ насъ на столь же дальнемъ разстояніи какъ царь и 
его царства. По этому вы будете просить нашего добраго бра
та царя принять въ хорошую сторону наше намѣреніе въ этомъ 
случаѣ.

Относительно торговли нашихъ подданныхъ во всѣхъ безъ 
изъятія пристаняхъ Двины, а также во всѣхъ частяхъ сѣвернаго 
ея прибрежья, посланникъ такимъ же образомъ полагалъ, что 
торговля эта будетъ слишкомъ исключительно присвоена обще
ству нашихъ купцовъ, ведущихъ торгъ съ этой частію владѣній 
царя и просилъ, чтобы она была сдѣлана свободною для всѣхъ 
народовъ, которые захотятъ тамъ торговать, точно также какъ 
всѣмъ народамъ дозволяется торговать во всѣхъ владѣніяхъ и 
во всѣхъ странахъ нашихъ. На это вы объявите царю, что мы 
просимъ лишь то, что имъ уже даровано сказанному обществу, 
въ уваженіе большихъ издержекъ, понесенныхъ онымъ при от
крыли этой торговли. Мы надѣемся что царь приметь таковую 
нашу просьбу въ уваженіе, окажетъ такую милость нашимъ под- 
даннымъ, чтобы ихъ льготы въ этомъ отношеніи не уменьши
лись, но напротивъ получили подтвержденіе, какъ того требуетъ 
доброе между нами согласіе. Мы не сомнѣваемся что и сказан
ные наши подданные заслужатъ это добропорядочнымъ и истин
но купеческимъ поведеніемъ въ отношеніи какъ къ нему, такъ 
и къ его подданнымъ: о чемъ мы имъ отъ времени до времени 
наказывали.

Сказанные наши подданные недавно жаловались намъ, что 
въ послѣдніе три года они подверглись нѣкоторымъ утѣсне- 
ніямъ и особенно нѣкоторымъ сборамъ, а именно: въ первый 
годъ — 1000 рублей, а въ послѣдніе года — 500 рублей еже- 
годнаго налога въ противность всѣмъ ихъ привилегіямъ; по 
сему случаю мы предложили царскому посланнику принять
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на себя ходатайство объ уничтоженіи таковыхъ новыхъ нало- 
говъ. — Вы имѣете, отъ нашего имени, просить добраго наше
го брата царя освободить нашихъ подданныхъ отъ сего и, со
гласно съ прежде оказанными имъ отъ него милостями обхо
диться съ ними какъ съ подданными столь дружелюбной союз
ницы, каковою мы съ нимъ были и намѣреваемся пребыть и 
впредь.

Высказавъ царю такимъ образомъ мнѣніе наше о друже- 
ственномъ договорѣ, имѣете вы объявить ему по предмету тай
ной ссылки и просьбы, съ которыми онъ обратился къ намъ че
резъ сказаннаго посланника относительно брака, что предло
женная дѣвица впала въ такой разстройство здоровья, что остает
ся мало надежды на возвращеніе ей силъ, потребныхъ для (цар
ского) сана, особенно въ виду продолжительная и трудная пу- 
тешествія, которое бы ей пришлось совершить если бы, по до
несение посланника и по разсмотрѣнію ея портрета, царь за- 
хотѣлъ бы продолжать это дѣло. По этому намъ угодно, чтобы 
вы употребили лучшіе, какіе можно, доводы къ отвращенію его 
отъ этого намѣренія, представили бы ему слабосиліе дѣвицы 
даже въ самомъ здоровомъ ея положеніи и другія затрудненія, 
которыхъ можно ожидать со стороны дѣвицы и ея родстве нни- 
ковъ: они едва ли согласятся на столь дальнюю взаимную разлуку, 
которая отниметь величайшее утѣшеніе существующее для кров- 
ныхъ свойственниковъ; вы объясните также что безъ непринуж
денная ихъ согласія, которое подлежитъ большому сомнѣнію, 
бракъ викакъ не можетъ быть совершенъ; ибо въ подобныхъ 
случаяхъ какъ надъ всѣми прочими подданными, такъ въ осо
бенности надъ благородными домами и семьями, мы не имѣемъ 
никакой иной власти, кромѣ силы убѣжденія, чтобы склонить 
ихъ согласиться на предлагаемые имъ браки и хорошими и оче
видными доводами стараться споспѣшествовать имъ.

Что же касается другая наыѣренія, также тайно сообщен
ная намъ царскимъ толмачомъ, (а передъ тѣмъ еще нѣкоторы- 
ми посланниками, которыхъ мы къ нему отправляли), о -томъ 
случаѣ если бы обстоятельства принудили царя прибыть въ на
ши владѣнія; имѣете вы объявить ему, что если представится 
такой случай или если ему это будетъ угодно, то онъ встрѣ-
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титъ у насъ такой же ласковый пріемъ какъ всякій союзный го
сударь и что мы окажемъ всякія услуги, какія только возмож
ны при малыхъ нашихъ средствахъ; до такой степени любимъ 
мы его и до такой степени желаемъ угодить ему во всемъ, что 
отъ насъ завысить.

Далѣе намъ угодно, чтобы вы, при удобномъ случаѣ, вывѣ- 
дали у добраго брата нашего царя, какъ расположенъ онъ къ 
королю Шведскому и не будетъ ли ему пріятно, чтобы чрезъ 
посредничество какого либо государя, состоящаго въ пріязнен- 
ныхъ съ ними обоими отношеніяхъ, было между ними заключе
но перемиріе. Бели вы найдете его евлоннымъ къ сему, то вы 
имѣете убѣдить его такими доводами, какіе признаете за луч- 
шіе, чтобы побудить его принять какое либо рѣшеніе; и пред
ложите ему отъ насъ всякое посредничество, какое мы можемъ 
принять на себя въ этомъ дѣлѣ. Но дабы такое наше намѣре- 
ніе имѣло успѣхъ, мы находимъ приличнымъ, чтобы вы дали 
ему понять, что мы поручили вамъ, если опъ на то согласит
ся, извѣстить о такомъ его расположены короля Шведскаго, и 
убѣдить короля, чтобы онъ отправилъ посланника въ Россію 
во время вашего тамъ пребыванія, съ тѣмъ чтобы вы могли 
способствовать къ устраненію затрудненій, которыя могутъ 
возникнуть при этомъ договорѣ. Между тѣмъ намъ угодно, 
чтобы вы сообразовались со срокомъ вашего пребыванія въ 
Россіи, дабы такой договоръ не заставилъ васъ пробыть тамъ 
долѣе времени плаванія въ будущемъ году, по которому имѣе- 
те вы возвратиться въ Англію. До этого же времени намъ же
лательно, чтобы вы употребили лучшія ваши старанія къ устрой
ству этого дѣла. Въ противномъ случаѣ не предпринимайте ни
чего по этому предмету; старайтесь только о томъ, чтобы имѣть 
возможность возвратиться къ означенному сроку, дабы не под
вергнуть нашихъ купцовъ излишнимъ издержкамъ.

Въ прочихъ дѣлахъ нашихъ купцовъ, которыя и подали по- 
водъ къ отправленію васъ въ Россію, вы употребите все ваше 
стараніе вести съ царемъ переговоры какъ можно успѣшнѣе по 
тѣмъ предметамъ, о которыхъ купцы будутъ вамъ отъ времени 
до времени доставлять записки.
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Наконецъ намъ угодно, чтобы вы убѣднтельно просиди на
шего добраго брата царя отпустить на родину И в а н а  Фен-  
ш а м а , однаго изъ его аптекарей, котораго отецъ, будучи уже 
превлонныхъ лѣтъ, желаетъ передъ смертью видѣть сына и 
оставить ему во вдадѣніе земли и имущество, которыя для него 
собралъ.

№ 46,-1583 «Тип, 19.

An addition vnto hir maiesty instructions given vnto Sir Jerome 
Bowes hir High-е amb-г vnto the emperor of Mosconia.

H ir ша-lye being very carfull that some good accorde by 
hir mediation might grow betwene the sayd emperor and the 
king of Swethia and being giuen to vnderstand that the sayd 
king hauing had some aduantage in these late warres happen
ed between him, and the said emperor, is drawen by the 
victories, that he hath gotten, vppon some meere termee of 
reputation, then otherwise he would; whereby it is to be 
doubted, that he would be loth to send any ambassador to the 
emperor of Moscouia (vnto his towne of Mosco) according 
vnto such direction, as is conteined in the instructions, signed 
by her ma-tie as a thing that he may conceiue that in the opin
ion of the world the same would be interpreted as though he 
sought the peace^ which might breed in the emperor a disposition 
to stand vppon harder terms. Her ma-tie therefore hath thought 
meet, that you shall perswade the emperor, in case you shall find 
him inclinable to giue eare vnto her ma-ties motion for mediation 
of peace, to allowe that there may be some such place chosen 
vppon the confines of their dominions, subiect to some other 
prince, that standeth indifferent as a person neutral, where 
without touch of either of their honour the treaty may pro- 
ceede a great deale more aptly, then if it should be dealt in 
either of their kingdomes or dominions.

That in case the emperor shall assent vnto this motion, 
as a thing grounded vppon due respects had of'either of the
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princes honors, then is it thought meete that you shall ad- 
uertise the king of Swetia thereof. And as for such difficulties 
as may fall out and hang vndetermind for lacke of the med
iation of some person neutrall you may offer on her ma-ties 
behalf, vnto the said emperor that she would be glad in case 
lie can be content to make her an arbitrator to interpose her 
mediation in qualefying the said difficulties, in case he maye 
be induced on his parte to referre them ouer into her. In the 
meane time vntill the said difficulties may be by her ma-tie 
considered of, and her iudgement gett downe for qualification 
of the same, as maye agree with iustice and due regard of 
either of ther houors, whereof if you find he shall haue any 
liking, then is it her ma-ties pleasure, that you shall aduertiee 
the said K. thereof, and to learne from him whether he can 
yeeld thereunto. And so both their assents being giuen vnto 
the said motion, you maye perswade the said princes the one 
by speech, the other by letters to be content to yeeld to an 
abstinence of arroes for so long time, as it is likely (the diffi
culties of the passage duely considered) that she may returne 
her opinion in that behalfe.

And in case you shall be pressed to resorte to the said 
place where the treaty shalbe dealt in with the mutuall assent 
of both princes you shall in that case for your excuse declare 
vnto the emperor, that for as much as you haue receiued no 
direction so to do; you can not without offence of her ma-tie 
add your owne particular assent thereunto.
4 On the other side if the emperor not yeelds to haue a 
treaty in some neutrall place, but shall insist to haue the same 
dealt in within his owne dominions, then shall you aduertise 
the k. of Swetia of your proceeding with the said emperor 
both in the one degree, and in the other, letting him vnder- 
etand, how carefull her ma-tie was for the regard that she 
had to his honor to haue procured, that the said treaty m ight 
haue passed in a neutrall place. And yet notwithstanding that 
her highnes is of that opinion that princes for the auoyd- 
ing of the efusion of Christian blood, and other inconuenien- 
ces that depend vppon the continuance of warres, the k. should
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not in во important a cause insist vppon ceremonies of place 
and time, and such like circumstances but ra ther haue regard 
to the matter, weighing withall that in respect of the great 
riches that the emperor of Muscouia hath, and the number of 
marshall men both horsemen and footemen, in which he is 
not inferior to any prince in these parts of the world, he 
ought to be moued in, to thinke that a deere disaduantagable 
peace is more worth then an aduantagable and victorious 
warre all things duely considered.

46.-1583 Іюн. 19.

Дополнѳніѳ къ наотавлѳншгь, даннымъ ѳя вел-вомъ сэру Бремѣю 
Бауоу, пооланннку ея вѳя-ва къ царю Мооковокому.

Ея вел-ву весьма желательно посредничествомъ своимъ учре
дить доброе согласіе между царемъ и королемъ Шведскимъ. 
Между тѣмъ до свѣдѣнія ея вел-ва дошло, что, имѣвъ нѣкото- 
рый успѣхъ въ послѣднихъ войнахъ своихъ съ царемъ, король 
увеличилъ свои требованія; что по этому онъ едва ли согласится 
отправить посланника въ городъ Москву въ царю Московскому 
(вавъ предполагалось въ подписанныхъ ея вел-вомъ наставле- 
ніяхъ); ибо онъ иожетъ думать, что такой поступовъ въ мнѣ- 
віи свѣта можетъ быть истолвованъ въ томъ смнслѣ, будто онъ 
ищетъ мира, и побудить царя постановить болѣе суровыя усло- 
вія. По этому ея вел-во признала приличнымъ, чтобы, въ слу- 
чаѣ, если вы найдете царя свлоннымъ принять предложеніе о 
посредничествѣ ея вел-ва, вы убѣдили бы его согласиться на 
избраніе какого нибудь мѣста на рубежахъ обоихъ государствъ, 
и подвластнаго какому либо другому государю, постороннему 
для обоихъ и неутральному; дабы тавимъ образомъ, не унижая 
чести ни однаго изъ нихъ, переговоры могли бы итти гораздо 
успѣшнѣе, чѣмъ если бы они были ведены въ томъ или въ дру- 
гомъ государствѣ.

Бели царь согласится на это предложеніе, основанное на 
должномъ уваженіи въ чести обоихъ государей, то привнается

Digitized by v ^ » o o Q l e



2 1 4 №  4 6 .  — 1 5 8 3  п о н . 1 9 .

приличньшъ, чтобы вы увѣдоиили о семъ короля Шведсваго. 
Относительно затрудненій, который могутъ возникнуть и остать
ся нерѣшенными за недостаткомъ посредничества какого нибудь 
неутральнаго лица, вы можете предложить царю отъ имени ея 
вел-ва, что, она съ радостію употребить свое посредничество 
для устраненія этихъ затрудненій, если это будетъ желательно 
царю и если онъ, съ своей стороны, довѣритъ ихъ ей. — Е сли  
вы найдете, что это предложеніе ему угодно, то до времени, 
пока ея вел-во разсмотритъ эти затрудненія и обсудить спосо
бы къ устраненію ихъ, согласные со справедливостію и съ долж- 
нымъ уваженіемъ къ чести обоихъ государей,—ея вел-ву угодно, 
чтобы вы увѣдомили о томъ короля и узнали отъ него можетъ 
ли онъ на это согласиться. Когда же и царь и король изъявятъ 
согласіе на это предложеніе, вы можете убѣдить обоихъ госуда
рей, (однаго на словахъ, другаго на письмѣ), прекратить воен
ный дѣйствія до времени, пока королевна не пришлетъ своего 
отзыва по этому предмету: при чемъ слѣдуетъ принять въ со- 
ображеніе трудность пути.

Въ случаѣ же если бы васъ убѣждали отправиться въ озна
ченное мѣсто, гдѣ будутъ ведены переговоры по взаимному со
гласно обоихъ государей: вы объявите царю въ извиненіе себѣ, 
что такъ какъ вы не получили никакого наказа о томъ, чтобы 
сіе исполнить, вы не можете сами отъ себя согласиться безъ 
оскорбленія ея вел-ва.

Съ другой стороны если царь не согласится на заключе- 
ніе договора въ какомъ нибудь неутральномъ мѣстѣ, но бу
детъ настаивать на веденіи переговоровъ въ своихъ владѣніяхъ, 
тогда вы увѣдомите короля Шведскаго о сношеніяхъ вапгахъ съ 
царемъ, и въ то же время увѣдомите его о томъ какъ ея вел-во 
заботилась объ его чести, употребивъ свое стараніе, чтобы дого- 
воръ былъ заключенъ въ неутральномъ мѣстѣ: но что однако - 
же, ея вел-во находить, что дабы прекратить пролитіе Христиан
ской крови и другія невыгоды, проистекающія отъ продол- 
женія войнъ, королю не слѣдуетъ въ такомъ важномъ дѣлѣ 
настаивать на пустыхъ обрядахъ мѣста .и времени, и на другихъ 
подобныхъ обстоятельствахъ, а скорѣе обратить вниманіе на са
мое дѣло, — взвѣсивъ притомъ, что при великихъ богатствахъ,
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которыми обладаетъ царь Московскій, и при многочисленно
сти боеваго его войска какъ коннаго, такъ и пѣшаго, въ ко* 
торой онъ не уступаетъ ни одному изъ государей тѣхъ странъ, 
королю слѣдуетъ подумать что далее дорого купленный и не
выгодный миръ полезнѣе выгодной и побѣдоносной войны.

J* 47. -  1583.

А оіашѳ to Ъѳ added to Sir Hierom Bowes instmotions.

Whereas her ma-tie is geuen t’vnder stand that the k. of 
Denmark hath of late set fourthe certen shippes to the seas to 
impeache the passage of her m-ts subiects to the dominions 
of th’emperor of Russia, we thinck meete that in case youe 
meete his saide fleete in the straight betwen the W a r d e s s w s e  
and 1 si el  a n d  where the said k. pretendiths to be master of 
the sea as soueraigne lord on bothe shaures, youe should then 
vayle your bonnet to him of the said fleete that shall mak 
shewe to be admirall of the rest and then advaunce yt vp 
againe. — W herwith yf they do not rest satisfyed but shall 
demaunde at your hands the paiment of some tolle or tribut 
besides for your passage, yt is thought meete yow should in 
that case send vnto them to let them vnderstand that her ma-ie 
hathe of late sent a minister of her to the k. their master to 
treate with him about that point of the payment of suche tolle 
or tribut by her merchaunts passing that waye, requiring them 
therefore to rest satisfyed and to forbeare to vrge the matter 
any farther vntill suche tyme as therto some order and resolu* 
con taken therein betwin the k. and her m-ts said minister, 
who caryethe such commission and direction from her m-ie 
in that behalf as yowe doubt not the k. shall haue cause to 
rest satisfied with all. And yf they do nothwithstandinge presse 
yowe still to the payment of the said tribut, and shall vppon 
refusall therof go about to tak yowe, or to offer you vielence, 
then shall yow (fynding yourself strong enoughe for them) 
stand vppon your owne deffence, seekinge witball to avoyde

Digitized by v ^ o o Q l e



216 № 47. — 1583.

them and to passe the said straight as soone as convenientlye 
you can. But in case youe fynd them to be of such power 
that you shall not well be liable to make resistaunce then shall 
yow direct some of the merchaunts as of them selues to offer 
a bill for the payment of the said tribut herafter according 
to such order and resolucon as maye be taken in that behalf 
betwin the k. and her ma-ts said minister.

№ 47. — 1583.

Заключительная отатья, которую олѣдуетъ добавить къ наказу
сора Ерекѣя Бауса.

Ея вел-во извѣстилась, что въ недавнемъ времени король 
Датскій выслалъ въ море нѣсколько кораблей съ цѣлію пре
пятствовать проѣзду подданныхъ ея вел-ва во владѣнія царя 
Русскаго. По этому въ случаѣ если вы встрѣтите овначенный 
флогъ въ проливѣ между Вардгусомъ и , гдѣ, будучи
владѣльцемъ обоихъ береговъ, сказанный король считаетъ себя 
властелиномъ моря, мы пригнали за благо, чтобы вы опустили 
флагъ иередъ тѣмъ изъ кораблей этаго флота, который будетъ 
казаться адмиральскимъ, и потомъ вновь его подняли. Если они 
этимъ не удовольствуются, но будутъ сверхъ того требовать что
бы вы уплатили какую либо пошлину или дань, въ такомъ слу- 
чаѣ имѣете вы послать ихъ увѣдомить, что ея вел-во недавно 
отправила своего посланника къ ихъ государю, королю, для 
переговоровъ о платежѣ таковой пошлины или дани купцами 
ея, плавающими этимъ путемъ; что по этому вы просите ихъ 
не настаивать на этомъ требованіи до времени, пока не воспо- 
слѣдуетъ по этому предмету соглашенія и рѣшенія между ко- 
ролемъ и сказаннымъ посланникомъ ея вел-ва, имѣющимъ отъ 
ея вел-ва наставленія и наказы по этому дѣлу, которыми, вы 
не сомнѣваетесь, король останется вполнѣ доволенъ.

Если бы, несмотря на сіе, они продолжали настоятельно 
требовать отъ васъ уплаты сказанной дани, и вслѣдствіе отка
за вашего, изготовились взять васъ или оказать вамъ насиліе;
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тогда, если вы найдете себя въ достаточной противъ нихъ си- 
лѣ, вы будете защитаться, стараясь однакоже избѣгнуть ихъ и 
пройти проливъ вавъ своро тольво можете. Но если вы найде
те ихъ въ тавой силѣ, что не будете въ состояніи имъ сопро
тивляться, тогда вы прикажете нѣвоторымъ вупцамъ дать, вавъ 
бы по собственному побужденію, обязательства на уплату сва- 
занной дани въ послѣдствіи согласно съ тѣмъ постановленіемъ 
или рѣшеніемъ, вавое воспослѣдуетъ по этому предмету между 
воролемъ и свазаннымъ посланникомъ ея вел-ва.

М 48. — 1583.

Heades of instructions for Sir ffierom Bowes to Bnssia.

Instructions for Sir Hierome Bowes Lembassador of England into 
Russia ouer and beside the answers to the articles propounded on 
the part of the Lembassador of the king and great duke.

That he on the part of her ma-tie in behalf and fauor of 
her subiectes the eocietie of merchantes for discouerie of newe 
trades complaine and pray redresse of the doleances offered 
vnto them against the forme of the grauntes couenantes and 
preuiledges made vnto them by the said king and great duke 
etc. and against the good kindenesse expected and deserued by 
her ma-tie and her subiects.

That in anno 1580 there was exacted of them in name of
the said king one thousand robles contrarie to the forme of
their preuilege. That in anno 1581 there was likewise exacted 
of them 500 robles. That since the aryuall of the embassador 
here in the moneth of January and February last there hath 
likewise ben demaunded of them 500 robles.

And herein he is to informe himself by the Englishe agents 
in that contrie whether those 500 robles be payed and with 
what rigor exacted and to frame his complainte accordingly.

That her ma-ts subiects haue ben in these exactions vsed 
as the said kings and great dukes etc. slaues and captiues be;
to be taxed with them or at such time as they be.

Digitized by v ^ o o Q l e



218 № 4 8 .- 1 5 8 3 .

That the Duche man J o h n  de  W a l e  whoe endeuoreth 
to ouerthrowe the trade of her ma-ts eubiects is not onely 
suffered to continewe his traffike in those placs directly against 
the said preuileges, but also remaineth free from all taxacions 
whereby and by extraordinarie charges of good offices of her 
marts eubiects done to the said king and great duke etc. and 
to his embassadors and others, and by the great charges tha t 
the companie hath borne for discouerie of the trade to the 
benedte of his dominions or all which chargee J o h n  de  W a l e  
neither hath borne nor beareth any thing, he is the more 
enabled to make them wearie of continewing trade to the 
territories of the said king.

№ 48. —  1583,

Перечень наотавлѳній серу Ерѳмѣю Бауоу отправляемому въ
Роооію.

Наставленіе Англійсиому посланнику въ Россйо сэру Ереиѣю Баусу, 
сверхъ отвѣтовъ на статьи, предложенный послаиникомъ царя и 
велинаго князя.

Чтобы онъ отъ имени ея вел-ва и въ угожденіе подданныхъ 
ея, общества купцовъ для отврытія новыхъ торговлей, жаловал
ся и просилъ удовлетворена за обиды, причиненныя имъ въ про
тивность силѣ льготъ, условій и привилегій, данныхъ имъ отъ 
означеннаго царя и вел. князя и проч. и вопреки милостивой 
благосклонности, которой ожидали и которую заслужили ея вел-во 
и ея подданные.

Что въ 1580 году съ нихъ взыскано отъ имени означенна
го царя 1000 рублей въ противность силѣ ихъ привилегій; что 
въ 1581 году равнымъ образомъ съ нихъ взыскано 500 рублей; 
что со времени пріѣзда посланника сюда, въ минувшихь Янва
рь и Февралѣ мѣсяцахъ съ нихъ опять требовали 500 рублей.

По этому предмету ему (Баусу) слѣдуеть справиться у Анг- 
лійскихъ агентовъ въ Россіи о томъ: были ли эти 500 рублей 
уплачены и какія понудительныя мѣры были употреблены при
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взысканіи оныхъ? Согласно съ отвѣтомъ имѣетъ онъ изложить 
свою жалобу.

Что при этихъ взысканіяхъ съ подданными ея вел-ва было 
поступлено какъ съ рабами и съ плѣнниками означенваго царя 
и вед. князя; подобно имъ и въ одно съ ними время были 
они подвергнуты налогамъ.

Что Голландцу И в а н у  де  В а л ь ,  который старается по
дорвать торговлю подданныхъ ея вел-ва не тольво дозволяется 
продолжать торговать въ этой странѣ въ противность помяну- 
тыхъ привилегий; но что онъ остается еще свободенъ ото всякихъ 
налоговъ. Между тѣмъ подданные ея вел-ва производили чрез
вычайные расходы на разныя услуги сказанному царю и вел. 
князю и его посланнивамъ и другимъ, а также общество поне
сло болыпія издержки для отврытія торговли во благу его вла- 
дѣній; тогда какъ И в а н ъ  де  В а л ь ,  который не имѣлъ, да 
и нынѣ не имѣетъ подобныхъ издержевъ, тѣмъ болѣе постав- 
лень въ возможность отбить у нихъ охоту отъ продолженія ве
сти торговлю во владѣніяхъ сказаннаго царя.

№  49. —1583 Jan. 5.

A copie of the oommiseion ginen to Sir Jerome Bowes, authoriz
ing him her Ma-ties ambassadour vnto the emperour of Russia.

E l iz  a b e t  h a  Dei gratia, Angliae, Franciae et Hyberniae 
Regina, fidei defensatrix, etc.

Vniuereie et singulis presentes iiteras visuris et inspectu- 
ris, salutem.

Cum Sereni88imu8 Princeps, I o a n n e s  B a s i l i u e ,  Rex, 
et magnus Dux Rueeiae, Volodimeriae, Moscoviae, et Nouogro- 
diae, Rex Cazani, et Astracani, Dominus Plescoae, et magnus 
Dux Smolenscoae, Tueri, Vgori, Permiae, Valeae, Bolharae, 
et aliarum ditionum: Dominus et magnus Dux Nouogrodiae in 
inferiori regione, Chernigae, Rezanae, Polotscoae, Ratsauie, 
Teraelaue, Bealozeri, Liflandiae, Oudori, et Condensae, et gu- 
bernator in tota prouincia Siberiae, et partium Septentriona-
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Hum, et aliarum, frater et amicus charissimus, nobilem vi- 
rum, F e o d o r  A n d r e w i c h  P i s e m s k i ,  nuper ad nos 
ablegauerit, ad certa quaedam negotia nobiscum agenda, quae 
honorem vtrinque nostrum quam proximo attingunt, quaeque 
recte definiri concludique nequeunt, nisi ambassiatorem aliquem 
et oratorem ad praefatum serenissimum principem amandaue- 
rimus: Hinc est, quod nos de fidelitate, industria, prouida cir- 
cumspectione, et satis magno rerum vsu, praedilecti nobis fa
muli nostri, H i e r o n i m i  B o w e s  Militis ex nobiHbus do- 
mesticie nostris vnius, plurimum confidentes, praefatum Hi e -  
r o n i m u m  B o w e s  Militem, nostrum verum et indubitatum 
Ambassiatorem, Oratorem, et Commissarium specialem faci- 
mus, et constituimus per praesentes. Dantes et concedentes 
eidem H i e r o n i m o  B o w e s  Militi, oratori nostro tenore 
praesentium, authoritatem, et man datum, tam generale, quam 
epeciale, ita quod specialitas non deroget generalitati, nec e 
contra generalitas specialitati, nomine nostro, et pro nobis, 
cum praefato serenissimo principe, eiusque consiliarijs, et de- 
putatis quibuscunque de praefatis negotijs et eorum singulis, 
tractandi, conferendi, concludendi, appunctuandique; prout ora
tori nostra aequum, et ex honore nostro videbitur: Nec non 
de, et super huiusmodi tractatis, conclusis, appunctuatis- 
que, caeterisque omnibus et singulis, praemissa quouismodo 
concernentibue, liter as, et instrumenta valida et efficacia, no
mine nostro, et pro nobis tradendi, literasque et instrumenta 
consimilis vigoris et effectus, ex altera parti petendi, et con- 
fici, et sigillari debite procurandi, et recipiendi, et generaliter 
omnia et singula praemissa qualitercunque concernentia, fa- 
ciendi, exercendi, et expediendi, in, et eodem modo, sicut nos 
ipsi faceremus, et facere poseemus, si essemus praesentes, 
etiamei talia sint, quae de se roandatum exigant magis spe- 
ciale; promittentes bona fide, et in verbo regio, omnia et 
singula, quae per praedictum ambassiatorem, et oratorem 
nostrum appunctuata, promissa, conuenta, concordata, et con- 
clusa fuerint in hac parte, nos rata et grata, et firm a habi- 
turas et obeeruaturas, et superinde liter as nostras patentee 
confirmatorias, et approbatorias in forma valida et auten-
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tica, prout opus fuerit, daturas. Iu cuius rei testimonium, his 
praesentibus manu nostra signatis, magnum sigillum nostrum 
regni nostri Angliae apponi fecimus.

Datae e regia nostra Grenwici quinto die mensis Junij.
Anno dom. 1583. Regni vero nostri vicesimo quinto.

№  49.-1583 Хюн. 5.

Грамота данная oapy Брѳмѣю Бауоу о бытін ему пооданниномъ 
ея вел-ва при царѣ Руоскоиъ.

Е л н с а в е т а ,  Божіею милостію Королевна Англіи, Фран-
ціи и Ирландіи, обороните л ьница вѣры и проч.

Всѣмъ и каждому, кто будетъ видѣть и разсматривать на
стоящую грамоту, — здравствованіе.

Такъ какъ Пресвѣтлѣйшій Государь И в а н ъ В а с и л ь е в и ч ь  
Царь и великій Князь всея Россіи, Владимірскій, Московскій и 
Новгородскій, Царь Базанскій и Астраханскій, Государь Псков- 
скій, и Великій Князь Смоленскій, Тверскій, Югорскій, Перм- 
скій, Вятскій, Болгарскій и иныхъ странъ: Государь и великій 
Князь Новагорода Низовскія земли, Черниговскій, Рязанскій, Ш - 
лоцкій, Ростовскій, Ярославскій, Бѣлозерскій, Лифляндскій, Удор- 
скій и Кондинскій, и Повелитель всея Сибирскія земли и Ch
eep ныхъ странъ, брать и другъ любительнѣйшій, въ недавнемъ 
времени прислалъ къ намъ благороднаго мужа Ѳ е о д о р а  А н 
д р е е в и ч а  П и с е м с к а г о  для переговоровъ съ нами по нѣ- 
которымъ дѣламъ, которыя столь близко касаются нашей вза
имной чести, что не могутъ быть правильно опредѣлены и заклю
чены, иначе какъ если мы отправимъ какого либо посланника 
и оратора*) къ сказанному пресвѣтлѣйшему государю. Посему, 
имѣя наиболѣе довѣренности къ вѣрности, усердію, прозорли
вой осмотрительности и довольно большому навыку къ дѣламъ 
прелюбезнаго намъ слуги нашего сэра Е р е м ѣ я  Б а у с а ,  еди- 
наго изъ придворныхъ дворянъ нашихъ, мы настоящею грамо
тою содѣлываемъ онаго сэра Е р е м ѣ я  Б а у с а  нашимъ истин-

*) Р пчни касм. № 20 стр. 68 прим. 4.
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нымъ и несомнительнымъ Пославникомъ, Ораторомъ и нароч- 
нымъ Комнисаромъ; силою настоящей грамоты даруя и пору
чая ему, оратору нашему сэру Е р е м ѣ ю  Б а у с у  власть и пол- 
номочіе какъ общее такъ и частное, съ тѣмъ чтобы частное не 
противорѣчило общему, ниже напротивъ общее частному, име- 
немъ нашимъ и за насъ со сказаннымъ пресвѣтлѣйшимъ госу- 
даремъ и съ его совѣтниками и всякими депутатами о сказан- 
ныхъ дѣлахъ и о каждомъ изъ нихъ въ отдѣльности перегова
риваться, совѣщаться, рѣшать и докончать, какъ оратору на
шему будетъ казаться справедливымъ и съ честію нашею со- 
гласнымъ; равнымъ образомъ именемъ нашимъ и за насъ выда
вать грамоты и записи дѣйствительныа и обязательныя по та- 
кимъ образомъ договореннымъ, рѣшеннымъ и доконченнымъ дѣ- 
ламъ и по всякимъ другимъ вообще и въ частности въ чемъ 
либо къ вышеизложенному относящимся; требовать грамоты и 
записи одинаковой силы и обязательности отъ другой (догова
ривающейся) стороны; и совершать ихъ, и по надлежаще* 
му утверждать печатями, и принимать (таковыя же) и вообще 
дѣлать, исполнять и докончать все и каждую частность, въ чемъ 
либо относящіяся до вышеуказаннаго точно такъ какъ бы мы сами 
сіе содѣлывали или могли содѣлать, если бы тамъ присутство
вали, хотя бы случилось и что либо такое, на что требовалось 
бы болѣе опредѣлительнаго полномочія. Причемъ истинно и цар- 
свимъ словомъ обѣщеваемся, что все вообще и каждое дѣло въ 
частности, которое нашъ вышесказанный посланникъ и ораторъ 
утвердить, будетъ обѣщать, на что согласится, о чемъ договорит
ся и что докончаетъ въ этомъ дѣлѣ, для насъ будетъ твердо, 
угодно и крѣпко и нами будетъ соблюдено, и, если то будетъ 
нужно, въ послѣдствіи будетъ облечено въ твердую и уста
новленную форму выдачею утвердительныхъ и одобрительныхъ 
нашихъ открытыхъ грамотъ. Во удостовѣреніе чего повелѣли мы 
приложить нашу великую печать Королевства Англіи къ настоя
щей грамотѣ, подписанной нашею рукою.

Дана въ нашемъ замкѣ Гринвичѣ въ пятый день мѣсяца Ію- 
ня, въ лѣто отъ P. X. 1583, королевствованія же нашего въ 
двадцать пятое.
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E l i z a b e t h s  Joanni.

Serenissime Princeps, frater et amice charissime,
Secretiora V. S. mandata quae de profectione vestra in 

regna nostra incidentibus sic temporibus instituta erant pro 
ea quae debuit fide nobis exposuit interpres noster E g i d i u s  
C r o w .  Qua certe quidem adeo fuere nobis grata ut nihil vo- 
luntati nostrae congruentius, nec ad amorem nostrum erga 
S. У. aptiue testificandum exponi nobis petuisse exietimemus. 
Non quod honesto cuiquam principi rerum suaruin inauspicatos 
successus aut tam infinitos immensae fatigationis labores et 
non adeunda Neptuni pericula optemus sed propter earn quam 
gerimus apud nos et intra nos auiditatem turn videndi S. V. 
turn quibuscunque possumus melioribus nostris officijs prose- 
quendi. Pro qua voluntate erga vos nostra regna et dominia 
nostra quaecunque patere S. У. volumus, adeo libere secure 
ac tuto atque nobis ipsis patent aut patere possunt. Veniat 
aut S. V. cum volet et grate et amice et ad gratam et ami- 
cam sororem principem veniet, in regnum autem Angliae 
haud secus atque in vniuersa dominia imperio suo Ruthenico 
subiecta. Sic affecta erga S. У. sumus, adeo gratum fuit hoc 
nobis nuncium. In hac sponsione nostra credat nobis, prin
ceps enim sumus, id est fucate simulatiue loquendi nescio, 
eancte promittimus quod haud ita temere decreuimus, decreui- 
mus autem quod animus noster fert et percupit auide. Testes 
facimus has nostras literas quas vt sigillum certum con stan - 
tissimae erga vos voluntatis nostrae si S. У. pari voluntate 
capit habebimus gratum et Dom. precabimur ut eandem in 
quam longissima tempora foelicem et florentem conseruet.

Datae ex aula nostra Grenwici, 8 die mensis Junij 1583. 
regni vero nostri vicesimo quinto.

№ 50. — 1583 Jan. 8.
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Едисавѳта Царю.
Переводчикъ нашъ Эг ид і й  К р о у  въ точности изложилъ 

намъ, какъ ему было поручено, тайныя привазанія вашего пре- 
свѣтлѣйшества, отданный по поводу случившихся обстоятельствъ 
относительно прибытія вашего въ наши королевства. По истинѣ 
сіе было столь намъ пріятно, что ничто не могло болѣе согла
соваться съ нашимъ желаніемъ, и что мы не считаемъ возмож- 
нымъ въ чемъ либо иномъ удобнѣе явить нашу любовь въ ва
шему пресв-ву; не потому чтобы мы какому либо честному го
сударю желали неудачи въ его дѣлахъ или безвонечныхъ и чрез
вычайно утомительныхъ трудовъ или подвергнутія опасностямъ 
Нептуна (морскаго плаванія); но ради имѣемаго нами пла- 
меннаго желанія видѣть ваше пресв-во и оказать вамъ вавія 
только можемъ лучшія наши услуги. По причинѣ такого отно
сительно васъ желанія хотимъ мы, чтобы королевства и всякія 
владѣнія наши были открыты для вашего пресв-ва точно также 
свободно, безопасно и благонадежно вавъ они открыты или мо- 
гутъ быть открыты для насъ самихъ. — Итакъ пусть приходить 
пріязненно и дружелюбно ваше пресв-во когда захочетъ и прій- 
детъ къ пріязненной и дружелюбной сестрѣ-государынѣ въ ко
ролевство Англійское, но не иначе вавъ вы приходите во всѣ 
владѣнія, подвластныя вашей Россійсвой державѣ. — Вотъ до 
чего мы исполнены дружбою въ вашему пресв-ву, вотъ до чего 
намъ радостна была сія вѣсть! Да вѣритъ ваше пресв-во сему 
нашему обѣщанію, ибо мы — государыня, то есть я не умѣю гово
рить притворно и лукаво: свято увѣряемъ, что мы рѣшеніе это 
приняли не случайно., но приняли его по пламенному внушенію и 
желанію нашей души. Свидѣтельствуемъ сіе настоящимъ пись- 
момъ, которое да послужить вѣрнымъ залогомъ постояннаго 
нашего къ вамъ благожеланія; пріятно намъ будетъ если и ва
ше пресв-во примете его съ одинавовымъ благожеланіемъ, и 
будемъ молить Господа, да сохранить васъ на должайшее вре
мя въ счастіи и въ благополучіи.

Дана во дворцѣ нашемъ Гринвичѣ 8-го дня мѣсяца Іюня 1583.

№ 50. —1583 Іюн. 8.
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Elisabeths Ioanni.

Serenissime princeps, frater et amice charissime.
Ex iie quae nobiscum egit S. V. illustris legatue intellexi- 

inue, quam grate vobis faceremus satis, si legatum aliqucm 
cum mandatis instructum, ad S. V. ablegaremus. In quo certe 
quidem instituto adeo nobis ex animo placuit, quod est ho- 
neete postulatum, vt non nisi praestita re, possemus nobis quo- 
que modo satisfacere. Atque cum id haberemus apud nos dc- 
cretum, nobis non incommode incurrit in mentem et ocuios 
H i e r o n i i n u s  B o w e s  miles, ex nobilibus nostris domesti- 
сіѳ, plurimum nobis dilectus, quern inpraesentiarum 
sentarium?) ad S. V. ablegamus, cuius prudentiae et fidei, to- 
tum hoc quicquid (quidquid) est quod ad serenitalum mutuo 
uostrarum dignitatem ornandam pertinere posse arbitram ur, 
comisimus. In quo muuere perfungendo, quin omnem cnram et 
diligentiam sit collaturus neuliquam dubitamus; a S. autem У. 
rogamus, velit ei earn (idem habere in ijs persequendis quae 
habet a nobis in mandatis, quam uobis habendam putaret, si 
eseemus praesentes. Praeterea. cum nobis raultum charus sit 
R o b e r t u e  I a c o b u s  medicus, quem superiori anno, ad
S. V. mieimue, rogamus vt eum eo loco S. IT. habeat, quo 
virum probatissimum, et singulari quam plurimarum virtutum 
laude ornatum habendum esse boni principes censent. Quem 
a nobis neutiquam ablegauissemus, nisi amicitiae nostrae, et 
studio gratificandi S. V. plurimum tribuissemus. In qua dum 
voluutate maneinus erga S. У. non nisi optime de bonis vest* 
ris meritis in praefatum l a c  о b u m  nobis pollicemur. E t Deuni 
Opt. Max. precamur, vt S. V. saluam conseruet, et incolumem.

Datae e regia nostra Grenouici 19 die meneis lunij, Anno 
Domini 1583, regni vero nostri vieessiino quinto.

№ 51. -  1583 Jun. 19.
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Блноавѳта Царю.

Иресвѣтлѣйшій государь, брать идругъ нашъ любительнѣйшій.
Изъ того, что говорилъ съ нами именитый посолъ вашего 

нресвѣтлѣйшества, мы довольно уразумѣли сколь угодно будетъ 
вамъ, если мы отправимъ къ вашему пресв-ву какого либо по
сла, снабженнаго наказами. Намѣреніе это искренне высказан
ное столь душевно намъ понравилось, что мы никакъ не могли 
удовлетвориться, пока не привели его въ исполненіе. Когда же 
мы постановили о семъ рѣшеніе, намъ не неблаговременно пред
ставился на память и на глаза сэръ Е р е м ѣ й  Б а у с ъ ,  изъ дво- 
рянъ двора нашего, весьма нами любимый: посылаемъ его предъ 
лицо вашего пресв-ва, поручая его благоразумію и вѣрностн 
все то что, полагаемъ, можетъ относиться къ обоюдному возве- 
личенію достоинства нашихъ пресвѣтлѣйшествъ. Ни мало не со- 
мнѣваемся, что при исполненіи сего порученія онъ употребить 
всякое стараніе и усердіе, но просимъ ваше пресв-во, чтобы 
при исполненіи имъ того, о чемъ имѣетъ онъ отъ насъ наказъ, 
вы благоволили дать ему такую же вѣру какую бы сочли нуж- 
нымъ дать намъ, если бы мы сами при семъ были. Сверхъ того, 
такъ какъ посланный нами къ вашему пресв-ву въ прошломъ го
ду врачъ Р о б е р т ъ  Л к о б и  весьма нами любимъ, мы просимъ 
ваше пресв-во обходиться съ нимъ какъ добрые государи обхо
дятся съ лицомъ испытаннымъ и стяжавшимъ чрезвычайныя по
хвалы за многія свои добрыя качества. Никогда бы не отпустили 
мы его отъ себя, если бы не жертвовали многимъ ради нашей 
дружбы и желаніяугодить вашему пресв-ву. Пребывая въ ѳтомъ до- 
брожелательствѣ къ вашему пресв-ву, мы можемъ лишь ожидать 
всего лучшаго отъ вашего благорасположенія къ сказанному 
Як о б і ю.  И молимъ всеблагаго и всевысочайшаго Бога да со
хранить ваше пресв-во здравымъ и невредимымъ.

Дана въ замкѣ нашемъ Гринвичѣ, въ 19-й день мѣсяца Ію- 
ня, въ лѣто отъ P. X. 1583, королевствованія же нашего въ 
двадцать пятое.

№ 51. -  1583 I юи. 19.
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The ooppie of a letter from Sir Jerom Bowes.

1 say that when I departed from Muscowe that M y k i t a
K o m a n o v i c h e  and A n d r e a s  S h a l k a n  were emperors 
in there owne recknynge and therfore so termed of many
men yea of the wisest and gretest counselors. And that neither
F f e u t h e r  the son of the late emperor, nor such counselors 
as were mete to governe and rule for their trothe to there 
prynce, and love to there cuntrey beare any rule, nor durst 
then offer to rule. So I had my dispach such as it was at 
the hands of those vsurpynge emperors and by them and by 
there comaundement and direction were all the dishonors 
and iniuryes done, that were done vnto me. And those very 
manye.

By there direction 1 had retorned vnto me for a disgrace 
the guyftes which before then 1 had given to the late empo- 
ror, savinge that there was wantyng the crossbowe. These 
things were sente vnto me by a poore podiache (under 
secretary) and others I thynke scomoroghes (scaramouches) 
for none of theim had clothes on his Ьнск worth a robell.I
And in stead of the crossbowe which the podiache saithe 
th’emperor had taken, there was sente vnto me iij tyinber 
of skynnee, they were named to be sables, but badd things 
they were god wott.

I thynke skorne of retorne of my gifts. I thinck ten tymes 
more skorne to have such a gyft presented to the quene of 
Englands embassador, yea were it but to my self, and ther
fore 1 returne them to those 2 badd emperors that sente 
them.

And as towcheng the letter which was delivered vnto me 
as I did then presently refuse it, so now for that I am well 
assured, that F f e w t h e r  the sonne of the late emperor was 
not made privy to the contents therein, nor any other of the

J5*

№ 52. -1 5 8 4  Aug. 12.

Digitized by v ^ o o Q l e



2 2 8 Л« 5 2 .  —  1 5 8 4  а в г .  1 2 .

trewe and wise councellors to the state. I returne it back 
agayne to those 2 vntrewe subiects to their prynce and enne- 
myes to the state, whose hedds I doubt not but erelonge 
F f e o d o r  the sonue of the late emperor whome I now here 
to be crowned emperor and am glad of it and do wish him 
happynes, will finde it reasonable to cause to be cutt from 
their shoulders.

Jerom e Bowes.

This letter is annexed to the following one. written, 
it would appear, to the London directors of the Russian 
company by some of its agents at Kholmogory.

It may please your worships that my lorde Embassador 
being aborde sente a letter open to the Gentellman that came 
downe with him in most despytefull wyse, which 1 haue in  
all poste haste coppyed out. Your worships must make shift 
to reade it, 1 wolde he had never come here. Ffrom the Mus- 
cow yt shalbe sente yow in better order for none of vs have 
more tyme at this present. The Lorde sende vs all his grace. 
This 12 August at 8 of the clock at night.

Your worships at comaundement.
J . G.
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Списокъ съ письма сэра Ерѳмѣя Бауоа.

Объявляю, что когда я выѣхалъ изъ Москвы Н и к и т а  Ро-  
м а н о в и ч ь  и А н д р е й  Щ е л к а л о в ъ  считали себя царями 
и потому такъ и назывались многими людьми, даже многими 
умнѣйшими и главнѣйшими совѣтниками. Сынъ же покойнаго 
царя Ѳ е о д о р ъ  и тѣ совѣтники, которые были бы достойны гос
подствовать и управлять по своей вѣрности своему государю и 
по любви къ своей странѣ, не имѣютъ никакой власти, да и не 
смѣютъ пытаться властвовать. Поэтому тотъ отпускъ, каковой 
я имѣлъ, былъ мнѣ сдѣланъ этими царями-похитителями и чрезъ 
нихъ, по ихъ же приказанію и распоряженію сдѣланы всѣ без* 
честія и оскорбленія, которыя мнѣ сдѣланы; а таковыхъ было 
много.

По ихъ распоряженію, мнѣ, въ оскорбленіе, были возвра
щены дары, которые я далъ покойному царю: только изъ нихъ 
недоставало лу ка-самострѣ ла. Эти вещи были мнѣ присланы 
съ какимъ то жалкимъ подъячимъ и другими — полагаю с к о- 
мо р о х а ми ,  *) потому что ни у одного изъ нихъ на спинѣ не 
было одежды и на рубль. А вмѣсто самострѣла, про который 
подъячимъ сказано, что онъ взять царемъ, мнѣ прислали три 
сорока шкуръ: называли ихъ соболями, но Богь знаетъ что 
это была за дрянь.

Гнушаюсь тѣмъ **), что мнѣ возвращены мои подарки.— 
Въ десять разъ болѣе гнушаюсь предложеніемъ такого подарка 
посланнику королевны Англійской— хоть бы и мнѣ— а потому 
возвращаю его тѣмъ двумъ дряннымъ царямъ, которые его при
слали.

Что же касается грамоты, которая была мнѣ вручена, то 
какъ я отъ нея тогда же отказался, точно также и теперь, бу

*) Это слово выіодлионикѣ наппсаыо согласно съ Русскимъ пронзношеніемъ.
**) Синель точнѣе соотвѣтствуетъ Русскому: ».
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дучи точно удостовѣренъ, что Ѳ е о д о р ъ сынъ покойнаго ца
ря не былъ извѣщенъ о содержаніи оной, о чемъ не зналъ и 
никто изъ истинныхъ и разумныхъ совѣтниковъ въ государствѣ, 
я возвращаю вновь эту граноту тѣмъ двумъ невѣрнымъ под
даннымъ своего государя и врагамъ государства: не сомнѣваюсь, 
что не въ долгомъ времени Ѳ е о д о р ъ  сынъ покойнаго царя, (о 
которомъ слышу теперь, что онъ вѣнчался на царство, чему я 
радуюсь и желаю ему счастіл) найдетъ благоразумнымъ прика
зать срубить имъ головы съ плечъ.

Е р е м ѣ й  Баусъ.

Письмо это приложено въ слѣдующей запискѣ, очевидно 
написанной Лондонскимъ правителямъ общества однимъ 
изъ Холмогорсвихъ его приващиковъ.

Да будетъ извѣстно вашимъ достопочтенностямъ, что госпо- 
динъ посланникъ, сѣвъ на корабль, самымъ укорительнымъ об- 
разомъ отправилъ въ дворянину, который съ нимъ пріѣхалъ, не
запечатанное письмо, которое я, со всевозможною поспѣшно- 
стію списалъ. Пусть ваши достопочтенности равберутъ ого какъ 
угодно. Зачѣмъ ему ( посланнику) было сюда пріѣзжатъ! Изъ 
Москвы его ( письмо) пршплютъ вамъ лучше переписанное, те
перь же никому изъ насъ некогда. Да помилуетъ насъ всѣхъ 
Господь.

Сего 12 Августа въ 8 часовъ ночи.
Вашихъ достопочтенностей во усдугамъ готовый.

. Г-
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4 Complaints of sir Jerome Bowes.

Ffirst yt is to be vnderetood that the emperors ambassador
beinge sent hither vndesired of her ma-tie was honorably 
brought hither bothe by see and land all at her ma-ties char- 
gis and was here entertayned and used bothe by her ma-tie 
and all others most honorably.

I beinge sent thither ambassador- frome her ma-tie by his 
owne intreatie, was after ray arryvalle, fyve weeks in his 
land before he would take anye knowledge of mee; myselfe 
and all my companie liveinge all this while at her ma-ties 
chargie.

At fyve weeks end ther came a gentylman to me frome the 
emperor, who beinge a follower of the chauncellor S h a l k a n
and by hym (I may well geese foysted into that servyce of
purpose) veed hym selfe verie proudly, and mee verie badly, 
emongst other, his ill and prowd speaches, he towld me that 
I was no Christian.

This man beinge my guyde a thowsand myles vp the 
ryvers and feede me all that while, with verie bad vyctualls, 
nor in theis manye myles would suffer, that my bote at anye 
tyme should go before anye of his. But rather then yt should
----------------— as at one tyme havinge a good gale yt was
lykelye to have don, he forced my guydes to ruune mee on 
the sands to the hazard of all owre lyves.

Two myles short of Mosco, ther melt me fyve gentclmen 
of the emperor, who having somwhat to say to mee fiome 
the emperor, would nedes that 1 should haue lightid on foote 
to haue hard yt, and would yet them selves have sytt on 
horsebacke.

The same night, the emperor sent mee a supper by a 
meane gentelman of his who deliveringe his messadge with 
his capp on hie hedd, did challenge me, and stoode longe vpon 
prowde terms with me because I would not be bare.
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At my first comynge to the presens of the emperor, a fter 
offeringe me to kysse hie hands, he caused mee to bee put 
backe, abowt ten yeards, before he would here mee speake, 
and ther made me delyver my messadge openlye, as yf I had 
beene to have made a proclemation, and then demandinge my 
lettare, and I goinge towards hym to delyver theme, hie 
ehaunceller S h a l k a n  came to have taken theme frome mee 
esteminge me as yt semid (thowghe h ir ma-ties ambassador) 
vnworthy to delyver them my selfe nether did the emperor 
vowchsafe to towche her ma-ties present, but caused the same 
S h a l k a n  to take yt of me at the place wher I stoode.

The same day beinge to dyne at a syde bord in the presene 
of the emperor, when 1 was (to) sytt downe and goinge by the 
vpper end of (the) table to the place wher I was to sytt, I 
was challengid for yt from the emperor, and caused to go 
abowte to my place by the lower end of the borde: he would 
also (had 1 not vttarlye refused yt, and ray dynner too of 
that pryce) haue forced that all my servants should haue dynid 
at the same table with mee; and that refusid, did neverthe- 
lesse cause the table to be furnyshid with a companie of meane 
genliimen of his owne.

After 1 had bene dyvers tymes before the emperor, and 
had often had conference with his cowncell and that he 
fownd I had not comyssion to yeld to every demande that he 
thowght reasonable, he one day eraongst other vsed theis 
speaches. «I doo not esteme (quoted he) the Queene your mystris 
for my fellowe: ther bee that are her betters, yea hir worst* 
are» wheruntto answeringe as I thought ffytt (wheche no way 
was vnreasonable) he towld m e in furye, he would throwe 
me owt of the doores, and bad me gett me home.

S h a l k a n  supposinge tha t 1 did not put in vse the full 
auctoretie of my comyssion, sayd that I deserved to be whipt. 
and M e k i t a  R o m a n a  and  hee, beinge of the Dutche 
faction, and so enymies bothe to her ma-ties ambassadge, and 
all their mastars good purposes towards owre nation; did del
yver to my truchman, theis dysgracefull speaches of mee; the 
one sayd; I gatheryd the greace and fees of my kytchyn to carrye
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into England. The other that I would make my selfe rytche 
with skyns of the sheepe that the emperor allowid me.

The late emperor was resolvid to have made her ma-tie 
some perte of amende for theis indignities vsed agaynst her, 
but died before he had performyd awght so as the dishonors 
doe still remayne and have bene syns then, muche increasid 
by this M e k i t a  and S e a l  к a n ,  who onelye governid aftar 
hym: ffor presently vpon the emperors deathe I was shutt vp 
(thowghe in my owne howse), a close presoner for eight or 
nyne weekes, with this extreeine vsadge, that yf enye of my 
people that lay vpon the street syde, did happen at enye time 
to looke owt at enye wyndowe, they were by and by, (by the 
watchmen who were ther sett to gflrd me) beaten in, with 
clotts end suche things as lay in the streets.

I had then taken frome me suche lyberale allowance of 
diet as the late emperor had allowed me and was nowe to 
content my selle with suche slendar and badd fare, as by this 
M e k i t a  and S h a l k a n  was appoyntid me, and beinge in 
this meane tyme of my impresonnment dangerously sicke, they 
denyed me nor would suffer, that anye phesission should come 
at mee.

1 all this while suyd for my dispatche, whiche 1 should 
have had before the emperors deathe. But could nowe by no 
means obtayne yt, such was the pleasure of M e k i t a  and 
S h a l k a n ,  and when they had held me presonar as longe as 
pleasid them, they then sent me word overnight to come to court the 
next day to have my dispatche: whither beinge come, wheras 
ever tofore I was met wythe at cowncell, with manye of the 
greatist and gravest cowncellors; I was nowe entertaynyd onelye 
by S h a l k a n ,  a brother of his and one other gentilman 
whom I had never seene afore who dely vered unto me for a rezo- 
lution frome the nowe emperor, that he had no meaninge to 
procede fardther in those treaties that his late father had 
before delt in, nor then would gyve me enye further hearinge.

Ere longe after I was hastyd awaye to take my leave of the 
emperor. But ordar gyven withall that my repire and dag
ger should be taken frome me, and all my men dysweopenid
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which lyke dysgrace w h s  never offerid me before: This mys- 
lykinge me muche, as well in respect I dowtid the mallyce 
of theis men, as also that I thowght yt vncomly beinge in 
verie short garments, to come before a prynce and state 
without a sword, rather lyke a presonar than lyke an 
ambassador I made some stay wher I was, and seemyd (syns 
I sawe they ment to vse me with suche dysgrace, and that 
they had alreadie delyvered me the rezolution of the emperor, 
which was, not to grante anye part of that I came fore) 
to be willinge rather to retorne to my lodginge, then 
with theis dysgraces to see the emperor; and in this 
meanewhile, 1 sent for a  longar garment meetar to be worne 
without a sword: but they fyndinge my purpose, a brother of 
S h o l k a n s  came vnto me, with sterne countenance and bad 
behaviour, to hasten the takinge away of my weapons, and my 
cominge to the emperor. Thus fyndinge no reamedye, and 
dowtinge some outradge to be purposed vnto mee, leavinge 
my wepons, I went to the emperor, as well with purpose to 
complayne of the iniuries don me as also to receave what he 
would fardar say to me towchinge my ambassadge, and by 
the way I mett with my man, with the garment that I sent 
for whome they perceavinge, either he could come to delyver 
yt me, heapes of them with furye ran vpon hym, and trust 
hym quyte owl of my sight my selfe beinge still hastid to 
the emperor with offer of to muche occation, to haue bred 
me myscheefe, yf I would haue taken howld of yt.

In this meene space, theis men, Me к i t a  and S h a  l k  a n , 
thinkinge of the iniuries they had offerid me: and suspectinge 
my purpose to complayne had ere I could come to the em 
peror, comandid away my truckman, and so made suer worke, 
that I should say nothinge of that I would.

When I was come before the emperor he tould me a verie 
short tale, not muche to other purpose, but that he desirid 
suche leage of frendship with hir ma-tie, as his father tofore 
had had and for the time of my dyspatche offerid me a lettar to 
delyver to h ir ma-tie wherin I well knewe, was no mattar 
of importance or grant of owght I came for; and therfore
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refusid yt: but they ernestly pressinge me to take dowtinge
their vsadge yf I still refuse yt, agreed to receaue yt, vntill
I might fynd some meeter tyme to rydd my selfe of yt.

The day followinge doctor J a c o b  had occation to speake 
wythe S h a l k a n ;  who tellinge hym in howe ill part I tooke 
the entertaynment I had the day before: he answerid hym thus: 
«Lett hym thank God: God was his gud God; for, had he not 
comme to the emperor, even when he did, he had bene torne
in peeces and throwne over the wales.»

It was a fortnight after this er that I could by anie intreatie 
wynne them to gyve me means to go homwards and when, 
at lengthe, they sent me post horsse, they sent with them, 
nether brydells nor sadells; nor would provyde me anye; so as, had 
I not, at my owne charge, suddenlye made provysion for all my 
companye, my servants had bene forcid to have rydden post
vpon the bare horse backs.

The morninge before my cominge away to doo me yet 
more dysgrace, by means of theis men, ther was retornid, 
vnto mee (browght by verie meane fellowes) suche things as 
I had before gyven to the late emperor, and ther w ithall, 
was presentid vnto me in the emperors name, three tymber of 
sables, no question the verie worst that were to be fownd in 
all Moeco for in every mans opynion they all were not ther 
worthe above fortie pownds. It was also determynid over 
night, by theis kynd men that the gyft' I presentid frome hir
ma-tie, should have beene sent backe.

He. Bowes.

Ther wer also besyds theis, manye iniuries don me in my 
retorne to S-t Nycholas. But supposinge theis alreadie sett 
downe to be manye I forbere to speake of theme.
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Жалобы сэра Еремѣя Бауса.

Вопервыхъ слѣдуетъ замѣтить, что посланникъ царя, будучи 
присланъ сюда безъ желанія на то ея вел-ва, былъ съ честью при- 
веденъ сюда, и моремъ и сухимъ путемъ во все время на счётъ 
ея вел-ва и что содержаніе его здѣсь и обхожденіе съ нимъ 
какъ ея вел-ва, такъ и другихъ было самое почётное.

Я, будучи посланъ туда посланникомъ отъ ея вел-ва по соб
ственному его ходатайству, послѣ своего пріѣзда оставался въ 
его землѣ пять недѣль, прежде чѣмъ ему угодно было обратить 
на меня какое либо вниманіе. А все это время я самъ и всѣ 
сопровождавшіе меня жили на счётъ ея вел-ва.

Въ концѣ пяти недѣль пріѣхалъ ко мнѣ отъ царя дворяпинъ: 
онъ былъ клевретъ канцлера Щ елкалова и, я догадываюсь, 
намѣренно назначенъ имъ въ эту обязанность; онъ велъ себя 
чрезвычайно надмѣнно и обходился со мной весьма дурно: меж
ду прочими своими дурными и гордыми рѣчами онъ сказалъ мнѣ, 
что я нехристь.

Этотъ человѣкъ былъ моимъ проводпикомъ при плаваніи ты
сячи миль вверхъ по рѣкамъ. Все это время онъ меня кормилъ 
весьма дурными припасами и на всемъ протяженіи столькихъ миль 
ни раза не позволилъ моей лодкѣ опередить ни одной изъ его 
лодокъ, (стараясь) скорѣе чтобы ее (потопить?). Онъ едва этого и 
не сдѣлалъ однажды когда, при сильномъ вѣтрѣ, онъ заставилъ 
моихъ проводниковъ набѣжать съ моею лодкою на пески съ опас- 
ностію жизни для всѣхъ насъ.

За двѣ мили до Москвы, я былъ встрѣченъ пятью дворяна
ми царскими, которые, имѣя нѣчто сказать мнѣ отъ царя, на
стоятельно требовали, чтобы я сошелъ съ лошади, чтобы ихъ 
выслушать, а сами хотѣли остаться верхами.

Въ тотъ же вечеръ царь прислалъ мнѣ ужинъ съ ничтож- 
нымъ дворяниномъ, который объявилъ свое порученіе съ шап
кою на головѣ, а требовалъ отъ меня, чтобы я снялъ свою 
шапку, и долго бранился со мною за то, что я не хотѣлъ это 
сдѣлать.
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Въ первый равъ какъ я иришелъ въ присутствіе царя, царь, 
подавъ мнѣ руки, чтобы я ихъ поцѣловалъ, привазалъ, что
бы меня отвели шаговъ на десять назадъ, прежде чѣмъ я нач 
цу говорить, и на этомъ разстояніи велѣлъ мпѣ громко объявить 
мое порученіе, какъ будто я провозглашалъ какую нибудь про- 
кламацію. Потомъ когда онъ спросилъ мою грамоту, и я подхо- 
дилъ къ нему чтобы ее вручить, его канцлеръ Щ елкаловъ  подо- 
шелъ, чтобы взять ее отъ меня, считая повидимому, что Я (хотя 
и посланникъ ея вел-ва) не достоинъ самъ ихъ вручить. Равнымъ 
образомъ царю не угодно было удостоить дотронуться до подар
ка ея вел-ва, но по его приказанію, тотъ же Щелкаловъ взялъ 
его отъ меня съ мѣста, гдѣ я стоялъ.

Въ тотъ же день на обѣдѣ въ присутствіи царя, будучи по- 
саженъ за боковой столъ, когда я шелъ верхнимъ концомъ сто
ла, чтобы сѣсть на свое мѣсто, царь мнѣ выговорилъ за это и 
велѣлъ пройти на мѣсто нижнимъ концомъ стола. Онъ хотѣлъ. 
также заставить всѣхъ моихъ слугъ сѣсть обѣдать за однимъ 
столомъ со мною: когда я рѣшительно воспротивился этому и 
отказался обѣдать на такихъ условіяхъ, то онъ приказалъ по
садить за столъ ничтожныхъ дворянъ.

Послѣ того какъ я нѣсколько разъ былъ передъ царемъ и 
имѣлъ частыя совѣщанія съ его совѣтомъ и когда онъ увидѣлъ, 
что мнѣ не было поручено соглашаться на все, что ему забла- 
горазсудится, онъ однажды, между прочими рѣчами, сказалъ 
мнѣ: „Я не считаю твою государыню, королевну, за равную мнѣ: 
есть (государи) лучше ея, есть и хуже.“ — Когда я отвѣтидъ на 
это какъ, по моему мнѣнію, слѣдовало (и отвѣтъ мой вовсе не былъ 
неблагоразуменъ) онъ въ изступленіи отвѣчалъ мнѣ, что 
велитъ меня выкинуть га дверь и велѣлъ идти домой.

Щ елкаловъ, предполагая, что я не пользовался всѣмъ пол- 
номочіемъ, которымъ я былъ облеченъ по моему наказу, ска- 
залъ, что меня стоитъ высѣчь. Н и к и т а  Романовъ  и онъ были 
на сторонѣ Голландцевъи слѣдовательно враждебны какъ посоль
ству ея вел-ва, такъ и всѣмъ добрымъ намѣреніяыъ ихъ госу
даря въ отиошеніи къ нашему народу.—Они слѣдующимъ обид- 
нымъ образомъ выразились обо мнѣ моему толмачу: одинъ ска
залъ, что я собираю объѣдки своей кухни и отпускаемый мнѣ
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кормовыя деньги чтобы везти ихъ съ собою въ Англію, а дру
гой прибавилъ, что я хочу нажиться шкурами отпускаемы хъ 
мнѣ отъ царя барановъ.

Покойный царь рѣшился отчасти удовлетворить ея вел-во за 
эти оскорбленія, ей оказанныя, но умеръ не успѣвъ ничего сдѣ- 
лать: такъ что безчестіе осталось и съ тѣхъ поръ еще весьма 
увеличено Никитою и Щелкаловымъ,  которые, послѣ него, од
ни управляли:— ибо немедленно послѣ смерти царя я былъ за- 
пертъ (хотя и въ своемъ домѣ) подъ строгій караулъ въ теченіи 
восьми или девяти недѣль. Со мной такъ неимовѣрно обраща
лись, что если кому изъ моихъ слугъ, жившихъ на уличной сто- 
ронѣ, случалось когда нибудь выглянуть въ одно изъ оконъ, ка
раульные, приставленные ко мнѣ, закидывали ихъ комьями 
грязи и того, что лежитъ на улицахъ.

Тогда у меня отняли щедрое положеніе корма, назначенное 
. мнѣ покойнымъ царемъ и я долженъ былъ довольствоваться 

скуднымъ и дурнымъ кормомъ, который мнѣ положили Н икита 
и Щ елкаловъ. Бо время этого же моего заключенія я сдѣлался 
опасно боленъ, но они не допустили никакого лекаря ходить 
во мнѣ.

Въ продолженіе всего этого времени я хлопоталъ о моемъ 
отпускѣ, который долженъ былъ получить еще до смерти царя, 
но Ннкитѣ и Щелкалову не угодно было дать мнѣ его. Про 
державъ меня въ заключеніи сколько имъ хотѣлось, они съ 
вечера прислали мнѣ сказать, чтобы я на другой день пришелъ 
ко двору получить свой отпускъ.—Пришедши туда, вмѣсто то
го, чтобы встрѣтить, какъ бывало до того, въ совѣтѣ многихъ 
знаменитѣйшихъ и важнѣйшихъ совѣтниковъ, я былъ принять 
только братомъ Ще лк а л о в а и  другимъ дворян и номъ, котораго 
никогда прежде не видалъ. Они объявили мнѣ, выдавая это за 
рѣшеніе нынѣшняго царя, что онъ вовсе не намѣренъ продол
жать тѣхъ переговоровъ, которые велъ его покойный отецъ, и 
что онъ не намѣренъ слушать моихъ рѣчей.

Вскорѣ потомъ меня поспѣшно повели откланяться царю; 
но при этомъ отдано приказаніе отнять у меня мечъ и кинжалъ 
и обезоружить всѣхъ моихъ слугъ. Подобнаго оскорбленія мнѣ 
никогда прежде не было оказано, Это мнѣ весьма не понравн-
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лось, какъ потону что а опасался злоумышленности этихъ лю
дей, а также потому что я считалъ неприличнымъ въ бывшемъ 
на мнѣ весьма короткомъ платьѣ идти безъ меча торжественно 
представиться государю скорѣе вавъ илѣннивъ, чѣмъ какъ по
сланникъ. Я нѣсколько промѣшвалъ тамъ гдѣ былъ и видя, 
что они намѣрены такъ оскорбительно со мною поступить, а 
также выслушавъ уже отъ нихъ рѣшеніе царя не исполнить 
ничего изъ цѣли моего пріѣзда,—я заявилъ, что скорѣе желаю воз
вратиться домой чѣмъ въ такомъ униженномъ видѣ предстать предъ 
царя. Между тѣмъ я послалъ за болѣе длинною одеждою, ко
торая была бы приличвѣе безъ меча; но когда они узнали мое 
памѣреніе, брать Щелкалова  съ свирѣпымъ и дерзкимъ видомъ 
подошелъ во мнѣ торопить отобраніе моего оружія и приходъ 
мой въ царю. Не видя никакого другаго средства и опасаясь, 
чтобы не было замышлено (нанести) мнѣ какое нибудь поруганіе, 
я оставилъ свое оружіе и отправился къ царю съ намфреніемъ 
жаловаться на причивенныя мнѣ обиды и узнать, что онъ мнѣ 
сважетъ еще касательно моего посольства. Дорогою я встрѣтилъ 
своего слугу съ одеждою, за которою я послалъ. Увидавъ его, 
множество ихъ (?) кинулось съ бѣшенствомъ на него и вытол
кало его прочь съ моихъ главъ, чтобы онъ не передалъ мнѣ 
одежды. Меня же все торопили къ царю, подавая много пово- 
довъ въ ссорѣ, если бы только мнѣ захотѣлось ее завести.

Между тѣмъ Никита  и Щелкаловъ,  думая опричиненныхъ 
ими мнѣ обидахъ и подозрѣвая во мнѣ намѣреніе жаловаться, 
отослали моего толмача прежде чѣмъ я пришелъ къ царю: та- 
кимъ обраэомъ они были обевпечены, что мнѣ нельзя будетъ 
ничего сказать, что бы я захотѣлъ.

Когда я пришелъ предъ царя, онъ сказалъ мнѣ очень ко
роткую рѣчь; смыслъ ея былъ почти тавовъ: что онъ желаетъ 
таковаго же союза дружбы съ ея вел-вомъ, ваковъ былъ у его 
отца и что онъ предлагаетъ мнѣ во времени моего отправленія 
грамоту для врученія ея вел-ву. Я зналъ, что въ грамотѣ не 
содержалось ничего важнаго и не жаловалось ничего изъ пред- 
метовъ, для которыхъ я пріѣхалъ; по этому я отказался отъ 
нея. Но вавъ они настоятельно требовали, чтобы я ее взялъ и 
какъ я опасался ихъ поступковъ въ случай, если я буду про*

I
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должать отъ нея отказываться, я согласился ее принять пока 
не найду болѣе удобнаго случая отъ нея избавиться.

На слѣдующій день докторъ Якоби имѣлъ случай говорить 
съ Ще лка ло  вымъ. На слова его о томъ, какъ я сержусь за вче
рашнее со мною обхожденіе, Ще лкаловъ  отвѣчалъ ему такъ: 
«Пусть онъ благодарить Бога: Богъ былъ для него милостивъ: 
не пойди онъ къ царю тогда какъ онъ пошелъ, его бы ра
зорвали на куски и выбросили бы за стѣны.»

Послѣ этого прошли двѣ недѣли прежде чѣмъ я могъ до
биться чтобы мнѣ дали средства ѣхать домой. Наконецъ мнѣ 
прислали почтовыхъ лошадей; при нихъ не прислали ни уздъ, 
ни сѣделъ; не хотѣли и давать ихъ мнѣ, такъ что, не купи я 
на свой счетъ сбрую для всѣхъ бывшихъ со мною, моимъ слу- 
гамъ пришлось бы скакать на неосѣдланныхъ лошадяхъ.

Чтобы еще болѣе меня оскорбить, въ самое утро передъ мо
имъ отъ&здомъ, мнѣ были возвращены, по распоряжеыію втихъ 
людей, вещи подаренныя мною покойному царю; принесли мнѣ 
ихъ очень нивкіе чиновники. При этомъ дали мнѣ въ подарокъ 
отъ имени царя три сорока соболей: бевспорно дряннѣе ихъ не 
могли отыскать по всей Москвѣ, потому что, по мнѣнію вся- 
каго, они всѣ вмѣстѣ не стоили дороже сорока фунтовъ. Эти 
же милые люди съ вечера рѣшили, что слѣдуетъ отослать пода
рокъ, поднесенный мною отъ ея вел-ва.

Ерсмѣй Баусъ.

Кромѣ того на обратномъ пути въ пристань Св. Николая 
мнѣ были сдѣланы многія обиды; но я о нихъ умалчиваю, по
лагая что и изложенныхъ мною уже много.

Digitized by Google



ч *1

№ 54. — 1585 м а р т . 21. 241

№ 54-1585 Mart. 21.

к  гешешЬгапоѳ for m-г alderman Martyne Gouernor att hie goinge 
to the court 21 maroho anno 1584 (1585).

1. Itt may please you to make Sir F f r a u n c s  W  a 1 s i n g a in 
prevye of the cominge o f R a y n a l d  b e c k  in a n  from the empe
ror of Russia with lettres for her ma-tie.

2. ltm to vnderetand his honors pleasure when he shall 
come vnto the court to deliuer the said lettres.

3. Itm in as muche as the emperor comaunded hym to 
delyuer theis lettres hym selfe his humble request is to haue 
his honors favore to do the same.

4. Itm it is thought by words which this B e c k m a n  hath 
reported that the cause of theis lettres is towchinge sir J h e r o m  
B o w e s  and other matters for the company.

5. Itm that it would please his honor to take some order 
lhat ther maye be somme place apoynted where B e c k m a n  
shall lyve, and although his chargis shall be borne by the com- 
panye, yet that it maye seme her ma-tie hath somme care of 
hym, because he cometh from the emperor.

6. Itm this B e c k m a n  was here with the Russe ambas
sador xij yeres past *), and was one of his interpreters and 
cane speake god (good)englishe, he was borne in Lefelande, 
and served the companye in Russia iij or iiij yeres, and well 
knowen here by the companys seruants, and yet a well wil
ier of the Fflemings as it semeth.

*) in 1569—1570 with Andrew Sgvin
16
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Память для г-на адьдермана Мартина правителя (общества) 
при отъѣадѣ его ко двору.

1. Благоволите извѣстить сэра Франциска В а ль с и  н г з м а  
о прибытіи Регинальда  Б е к м а н а  огъ руссваго царя съ пись
мами для ея вел-ва.

2. Узнать желаніе его чести когда ему прибыть во двору 
для подачл сказанныхъ писемъ.

3. Такъ какъ царь велѣлъ ему самому подать тѣ письма, то 
онъ поворнѣйше проситъ ходатайства его чести объ исполненіи 
сего.

4. Изъ нѣкоторыхъсловъ, нереданныхъ этимъ Бекманомъ, 
можно думать, что содержаніе этихъ писемъ касается сэра Ере-  
мѣя Б а у с а  и другихъ дѣлъ общества.

5. Не благоугодно ли будетъ его чести сдѣлать распоряже- 
піе о назначеніи какого нибудь мѣста для жительства Бекмана; 
издержки его общество приметъ на себя, но (желательно) что
бы могло казаться, что ея вел-во имѣетъ о немъ нѣкоторую 
заботу, потому что онъ прибылъ отъ царя.

6. Этотъ Бевманъ былъ здѣсь съ Руссвимъ посланникомъ 
лѣтъ 12 тому назадъ *) и былъ однимъ изъ переводчиковъ, и 
хорошо говоритъ по англійсви; онъ родился въ Лифлян- 
діи и служилъ обществу въ Россіи года 2 или 3, и хорошо из- 
вѣсгенъ здѣсь служащимъ въ обществѣ, и однако же, какъ ка
жется, благопріятель Фламандцамъ.

№ М . -  1585. Март. 21.

*) В ъ  1500—1570 г о д а х ъ  с ъ  Д іід і  с е м ь  С о в и и ы н ѵ
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Elizabeths Theodoro.

Ser-me et florentissime princeps, frater et amice charissirae.
Quanto dolore ex obitu ser-mi principle l o a n n i s  Ba-  

s i l i v i z  magni Russiae regis optimae memoriae patris vestri 
affectae sumus, facile omnibus notum esse potest, qui intueri 
veliut, quam vetus inter noe amicitiae necessitudo intercesserit, 
quae primum fratris nostri E d o u a r d i  temporibus incepta, 
deinde sororis nostrae M a r i a e  dominatu continuata, postremo 
toto nostro regno ad extremum usque eius vitae diem, sancte 
custodita, et inuiolater permansit. Ab eo enim tempore quo 
nostri omnium gentium primi in Russians per mare iter aperue- 
runt, Anglos omnes prae coeteris nationibus praecipua huma- 
nitate complexus est, eisque priuilegia multa indulsit, quibus 
illi allecti omnis generis mercimonia libentissime quotannis in 
illas regiones nauibus importarunt. Tali igitur principe, tanta 
et tarn inueterata nobiscum amicitia coniuncto, tan toque subdi- 
torum nostrorum fautore nos orbatos esse vero-animi sensu 
non dolere non potuimus. Sed hunc nostrum dolorem non medio- 
criter leuat, quod tanto patri talem filium successisse, ex lite- 
ris vestri8 per interpretem vestrum R e g i n a l d u m  B e c k 
m a n  ad nos missis comperimus, qui se non magis regni, quam 
amicitiae paternae haeredem profitetur: quemque regia auctori- 
tate, iuste et legitime uti velle non dubitamus denique quern 
paterna vestigia in omnibus benevolentiae et amorie erga nos 
officijs sequi videmus, et subditos nostros in ditionibus vestris 
negotiantes prae coeteris nationibus benigne fouere velle. Hanc 
vestram (charissime frater) amicitiam pro eo ac debemus 
plurimi facimue: nosque vicissim sororio in ser-tem vestram 
animo affectas esse verissime profitemur.

Ideoque non leuiter etiam hoc tempore augimur, quod 
H i e r o n i m u e  B o w e s  eques legatus noster quem ex magno 
aulicorum numero ad hoc munus subeundum potissimum dele- 
gimus, in legatione peragenda nulla ex parte vobis, vti ex

16"
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literis intelligimus satisfecerit. Cum cuim in maudatis nostris 
exequendis hie in Anglia se caute et prudenter semper, et 
summa cum laude gesserit non idem etiam apud magnum prin
cipem patrem vestrum ser-temque vestram, fratrem nobis charissi- 
mum, turn vobis fecisse videri miramur, et dolemus. Fieri 
certd potest eum quondam patris vestri consiliariorum, ac 
ministrorum obtrectatione et contrarijs studijs, turn etiam 
abiectie ab ijs eius negotiationi impedimentis, iracundia proue- 
ctum non satis memorem factum esse officijs. Nos enim eum 
hominem hie prudentem et in rebus gerendis sagacem cognoui- 
mue: qui si vel morum, vel consuetudinis vestrae ignoratione, 
vel interpretis vicio, seu nonnullorum in se iuiurijs vel 
alio quouis defectu, aliter quam vobis decere visum est, se 
gesserit, non id amicitiae nostrae cursutn impedire, aut retar- 
dare debet.

In eo enim amicitiae, et fraternitatis cursu vti ser-tem 
vestram fratrem nostrum charissimum continenter persietere 
velle ex amicissimis, et fraternis vestris literis cognouimus, 
ita nos perpetuo eandem amicitiam omnibus officijs sancte, et 
inuiolate colere decreuimus Idque eadem prorsus ratione, qua 
cum beatae memoriae magno rege patre vestro amicitiae 
foedus iniuimus. Cuius foederis forma (ne in literis hijs scriben- 
die longiores simus) ex tractatus articulis cum foelicie me
moriae magno rege patre vestro paulo ante obitum conclusis, 
facile apparere poterit. Huius certe tractatus vigore pruden- 
tissimus princeps optime nouit, se aduersus vicinos inimicos 
principes cum alijs multis adiumentis turn omni apparatu 
bellico multo fore munitiorem.

Quod igitur ser-tas vestra in literis postulat, vt sui subditi 
in nostris regnie et ditionibus mercaturam libere sine vllo im- 
pedimento exerceant, quanquam id priuilegijs & praedecesso- 
ribue nostris Angliae regibus huic mercatorum societati ad 
eorum induetriam in nouis regionibus perquirendis exacuendaiti 
conceesis contrarium est tamen vt quantopere vobis gratificari cupi- 
am us ser-tas vestra intelligat, id ita largimur, vt omnes vestri 
mercatores qui naturales vobis sunt subditi, omnia mercim onia 
in regna nostra inuehaut, et exportent, quae a cuiuscunque ргіц-
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cipie arctissimo nobie foedere coniuncti subditis importare vel 
exportare iure possint, ne tamen illi interim  aliorum bona no- 
minibus euie colorent, nec alijs ministrie vtantur, quam qui 
veetri naturalee aunt subditi.

Vicissim vero nos a  ser-te vestra petimus, vt qua prioile- 
gia magnus princepe foelicis memoriae pater vester, paulo 
anteobitum nostrorummercatorum societati per H i e r o n i m u m  
B o w e s  equitem legatum nostrum paratus erat concede re, quae 
que tractatu habito in scriptum redacta mors praepropera iu- 
terveniseet amplissirae confirmata fuissent, ea ser-tas vestra nos
tris indulgere velit: qui cum maximis impensis, et multorum 
etiam profusa vita, primi omnium mortalium in Russiam nauigan- 
do iter aperuernnt, omnisque generis mercimonia in vestras regio- 
nes inuexerunt: ex quo commercio, absque dubio m agnahac vsque 
damna contraxerunt; equum est vt quibus solis huius commercij 
initium debetur, ij etiam soli quod eorum laboribus partum est 
potiantur, et prae coeteris nationibus ser-te vestra aestiman- 
tur, ac in precio habeantur. Cuius etiam meriti respectu ser- 
tem vestram ibidem rogamus, ne quenquam nostrorum Anglo- 
rum nisi quern ilia societas approbavit, aut quem nos literis 
nostris comendemus, in veetris ditionibus mercaturam exercere, 
vel habitare permittat, vt baec societas quae banc nauigationem 
primum incepit ad commercia istic mercenda alacrius incitetur. 
Quae sane si bijs vti par est priuilegijs potiatur omnia cuius- 
que generis mercimonia quae vestris vel omnium subditorum 
vestrorum quorumcunque vsibus necesearia erunt abundanter 
perpetuo suppeditabit. Huius igitur societatis agentem R o- 
b e r t u m  P e a c o c k  ser-ti vestrae de meliori noto commen- 
damus: qui vt vobis in omnibus inseruire studebit, ita vt eundem 
regali vestro fauore amplectemini summopere rogamus.

Nos certe ser-ti vestrae fratri nostro cbarissimo in singulis 
gratificari plane cupimus, et ad omnia benevolentiae et amici- 
tiae officia, fideliter et sororio anirao praestanda, legatosque 
vel nuncios si opus fuerit inuicem mittendos, erimus semper 
paratissimae: vti etiam amplius per R e g i n a l d u m  B e c k m a n  
interpretem quem vnk cum nquibus nostris in Russiam remit- 
timus, ser-tas vestra poterit intelligere. Ita Deum Opt. Max. coe-
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И et terrae Couditorein precamur, vt ser-tem vestrain in m иі to я 
annos incoliimem et florentem seruet.

Datae in Regia nostra ciuitate Londini ix die meneis 
Innij. Anno Sernatoris nostri Tesv Chrieti 1585. Regni vero 
nostri xxvij.

№  55.-1585 Іюн. 9.

Елисавета Ѳѳодору.

Пресвѣтлѣйшій и презнаменитѣйпгій государь, брать и 
другъ любительнѣйшій. Сколь мы были опечалены кончиною 
пресвѣтлѣйшаго государя І о а н на  В а с и л ь е в и ч а  великаго 
царя Россіи, блаженной памяти отца вашего,— легко будетъ по
нятно всѣмъ, кто захочетъ разсмотрѣть какъ давно возникла 
между нами потребность дружбы: она имѣла первое начало во 
времена брата нашего Эд у а р д а ,  потомъ продолжалась въ го* 
сударствованіе сестры нашей Ма р і и ,  наконецъ свято соблю
далась и пребывала ненарушимою во все наше королевствованіе 
до нослѣдняго дня жизни вашего отца. Ибо съ того времени 
когда, первые изо всѣхъ народовъ, подданные наши открыли мо
реходный путь въ Россію, отецъ вапгь жаловалъ всѣхъ Англи- 
чанъ преимущественно предъ всѣми народами милостію и ода- 
рилъ ихъ многими повольностями: с имъ привлеченные, они еже
годно съ радостію привозили въ ваши страны на корабляхъ вся
каго рода товары. Мы не могли истинно и душевно не 
скорбѣть объ утратѣ такого государя, который былъ связанъ 
съ нами столь великою и столь прочно установившеюся меж
ду нами дружбою и который столь много покровительство- 
валъ нашимъ подданнымъ. Но нынѣ наша скорбь не мало
значительно облегчается тѣмъ, что, какъ мы усмотрѣли изъ 
присланной къ намъ съ вашимъ толмачомъ Р е г и н а л ь д о м ъ  
Бекманомъ грамоты, такому отцу наслѣдовалъ такой сынъ, 
который обѣщается быть наслѣдвикомъ не только царства, но 
и дружбы своего родителя; который, мы не сомнѣваемся, будетъ
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праведно и законно пользоваться царскою властію; котораго на- 
конецъ мы видимъ слѣдующаго по стезяыъ своего родителя во 
всѣхъ дѣйствіяхъ доброжелательства и любви къ намъ и намѣ- 
ревающагося покровительствовать преимущественно передъ про
чими народами подданныхъ нашихъ, торгующихъ въ вашихъ 
владѣніяхъ. Таковую вашу дружбу, любительнѣйшій брать, мы 
какъ слѣдуетъ премного цѣнимъ и искреннѣйше обѣщаемъ взаим
но любить ваше пресв-во сестриною любовью.

По этому и нынѣ мы не безъ сожалѣнія прибавимъ, что, какъ 
мы уразумѣли изъ вашей грамоты, посланникъ нашъ сэръ Ере* 
мѣй Б а у с ъ ,  котораго мы предпочтительно избрали изъ боль- 
шаго числа придворныхъ для исполненія сей обязанности, при от- 
правленіи своего посольства ни въ какомъ отношеніи не удов- 
летворилъ васъ. Мы удивляемся и сожалѣемъ, что онъ, кото
рый, при исполненіи нашихъ порученій въ Англіи, всегда велъ 
себя благоразумно, осторожно и самымъ достохвальнымъ обра- 
зомъ, какъ вамъ кажется, не такъ поступалъ съ великимъ 
государемъ отцомъ вашимъ и съ вашимъ пресв-мъ, брать 
нашъ любительнѣйшій. Конечно могло случиться, что клеветы 
и противодѣйствіе нѣкоторыхъ совѣтниковъ и слугъ вашего 
отца, а потомъ и препятствія, представленныя ими его пе- 
реговорамъ, разсердили его и заставили Позабыть о своихъ обя- 
занностяхъ. Мы знали его здѣсь за человѣка разсудительнаго и 
искуснаго въ веденіи дѣлъ: если же онъ по незнанію вашихъ нра- 
вовъ или обычаевъ, или по винѣ толмача, или по причинѣ оскорб- 
леній, сдѣланныхъ ему нѣкоторыми лицами, или по какимъ 
либо инымъ недостаткамъ велъ себя не такъ какъ вы призна
вали бы пристойнымъ, то сіе не должно полагать препятствія или 
остановки продолженію нашей дружбы. А такъ какъ мы усма- 
триваемъ изъ исполненныхъ дружбы братскнхъ писемъ вашихъ 
что ваше прес-во, братъ нашъ любительнѣйшій, желае
те постоянно продолжать теченіе той дружбы и братства, то и 
мы постановили на вѣчныя времена всякими способами свято 
и ненарушимо поддерживать сію дружбу. По этой именно при- 
чинѣ мы вступили въ дружественный союзъ съ блаженной па
мяти великимъ царемъ, отцомъ вашимъ. Чтобы не распростра
нять излишне настоящаго письма, (скажемь, содержаніе
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сего союѳа легко усмотрѣть изъ статей договора, заключеннаго 
съ блаженной памяти веливимъ царемъ отцомъ вашинъ не за 
долго до его кончины. Наиразумнѣйшій государь хорошо 
зналъ, что силою сего договора онъ былъ вполнѣ обеэпеченъ 
противъ сосѣднихъ враждебныхъ государей какъ всякими воин
скими снабженіями, такъ и многими другими пособіями.

Что же касается просьбы въ письмѣ вашего пресв-ва, что
бы ваши подданные могли свободно беэъ всякаго препятствія 
вести торговлю въ нашихъ королевствахъ и странахъ, то, 
хотя сіс и противно привилегіямъ, пожалованнымъ нашими 
предшественниками, королями Англіи, извѣстному обществу 
купцовъ для поощренія ихъ ревности къ разысканію но* 
выхъ странъ; но, дабы ваше прес-во уразумѣли, сколь мы же* 
лаемъ сдѣлать вамъ угодное, мы даемъ такое соизволеніе, что 
всѣмъ вашимъ купцамъ, которые природные ваши подданные, 
разрѣшается привозить въ наши королевства и вывозить изъ 
нихъ всѣ товары, дозволяемые въ привозу и вывозу подданнымъ 
всякаго государя, связаннаго съ нами тѣснѣйаіимъ союзомъ; съ 
тѣмъ однакоже, чтобы подъ именемъ своихъ они не возили чу- 
жихъ товаровъ, и не употребляли иныхъ прикащиковъ, какъ 
тѣхъ, которые природные ваши подданные.

Съ своей стороны мы просимъ, чтобы ваше пресв-во благоволили 
въ угодность намъ вполнѣ подтвердить обществу нашихъ куп
цовъ тѣ привилегіи, на которыя, незадолго до своей кончины, 
великій государь, блаженной памяти отецъ вашъ, намѣревался 
изъявить согласіе нашему посланнику езру Б р е м ѣ ю  Б а у с у  
и изложенію коихъ на письмѣ воспрепятствовала внезапная его 
кончина. — Купцы эти съ величайшими затратами, съ потерею 
даже многими жизни, первые изъ всѣхъ смертныхъ, открыли 
мореходный путь въ Россію, и привозили всякаго рода товары 
въ ваши страны. Нѣтъ сомнѣнія, что до сихъ поръ они поне
сли болыпіе убытки отъ этой торговли: потому и справедливо, 
чтобы тѣ, кому однимъ обязаны началомъ этой торговли, одни 
пользовались тѣмъ что возникло ихъ трудами, и были почтены 
и оцѣвены вашимъ пресв-мъ преимущественно предъ прочими 
народами. Бо уваженіе именно этихъ засдугь мы точно также 
просимъ вапіе пресв-во не дозволять производить торговлю или
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поселяться въ вашихъ областяхъ никому изъ нашихъ Англичанъ, 
кого не одобрить означенное общество или за кого мы не бу- 
демъ ручаться въ нашихъ письмахъ, даба скорѣе привлечь къ 
торговлѣ это общество, которое положило первое начало отожу 
мореплаванію; и конечно, если общество получить эти привиае- 
гіи по надлежащему, оно всегда будетъ доставлять всѣ какого 
бы то ни было рода товары, которые надобны для потребностей 
вашихъ и вашихъ подданныхъ. Агента этого общества Р о б е р т а  
Пикока рекомендуемъ вамъ какъ извѣстнаго съ лучшей стороны. 
Усерднѣйше просимъ васъ принять его въ вашу царскую милость, 
такъ какъ онъ во всемъ будетъ стараться угодить вамъ.

Мы истинно желаемъ исполнять въ точности всякое желаю'е 
вашего пресв-ва, брата нашего любительнѣйшаго, искренно, съ 
сестриннмъ расположеніемъ готовы на всякія доказательства 
пріязни и дружбы и всегда готовы, если нужно будетъ, взаим
но отправлять посланниковъ или гонцовъ. Ваше пресв-во може
те пространнѣе о семъ узнать отъ Регинальда Б е к м а н а ,  
котораго вмѣстѣ съ симъ отсылаемъ съ нашими кораблями въ 
Россію.—Итакъ молимъ всеблагаго и всевышняго Бога, неба и 
земли Создателя, да сохранить ваше пресв-во на многія лѣта 
невредимымъ и здравымъ.

Дана въ королевскомъ нашемъ градѣ Лондонѣ, 9-го дня Іюня; 
въ лѣто Спасителя нашего Іисуса Христа 1585, королевство- 
ванія же нашего въ 27-е.

№ 56, -  1585. Авг. 15.

Б. Ѳ. Годуновъ Гороею.

Отъ Б о р и с а  Ѳедоровича, волею Божіеюправителя знамени
той державы Всероссійской, главнаго намѣстника царствъ Ка* 
эанскаго и Астраханскаго, главнаго начальника всѣхъ воин- 
скихъ силъ, наслѣднаго государя знаменитой области Важской и 
многихъ иныхъ.
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Достопочтенному другу моему Е ре мѣ ю В и л і ам ов ич у *).

Будь ты, мой добрый Еремѣй, здравъ и благополученъ п 
дай Богь вамъ опять тебя видѣть здѣсь въ здравіи и безопасно
сти. За мое здоровье буди хвала Богу!—Относительно того дѣ- 
ла, о коемъ мы въ послѣдній разъ совѣщались въ Троицынъ 
день, мы не сомнѣваемся, что ты хорошо о пемъ позаботишь
ся и разсудительно поступишь относительно Роберта (доктора 
Я к о б и )  такъ чтобы, если онъ пріѣдетъ, то пріѣзжалъ бы за 
пасшись всѣмъ нужнымъ о чемъ ты и долженъ его предувѣдо- 
мить. О томъ, что я по этому предмету думаю и чего желаю, я 
посылаю тебѣ особенную записку черезъ Ивана Волкова**), 
чрезъ котораго ты также получить отъ меня въ поминокъ 
сорокъ соболей, тебѣ на шитье шубы. — И отъ меня тебѣ, 
Бильямовичь,  визкій поклонъ.

Въ настоящемъ переводѣ сохраненъ тотъ самый титулъ 
Годунова, который находится въ Англійскомъ переводѣ 
сдѣланномъ Горсеемъ съ имѣвшагося у него подлинника. 
Но изъ современныхъ дипломатическихъ памятниковъ, вид
но, что въ сношеніяхъ съ иностранными государями онъ 
титуловался: „Божіею милостію великаго государя царя и 
«великаго князя Ѳедора Ивановича, всея Россіи самодерж
ица, Владимірскаго, Московскаго (и т. дал. съ прописаніемъ 
«всего титула царсваго), его царсваго величества ближніе 
« думы(н съ 1591 года: слуга) конюшій, бояринъ и на- 
«мѣстникъ Базанскій и Астрахансвій, Борисъ Ѳедоро- 
«вичь Годуновъ».—Разрѣшеніе Годунову отъ своего ли
ца переписываться съ иностранными государями было да
но въ Маѣ 1587 когда, по случаю привоза на его имя пи- 
семъ Ниволаемъ Варкачемъ, посломъ императора Рудоль
фа II и брата его эрцгерцога Максимиліана, Годуновъ до-

*) Приводя это письмо въ Аншбсвомъ переводѣ, Горсей пншеть: «Еремѣй 
сьгаъ Вильяма возведенный въ дворянство* очевидно, что втимъ выраженіемъ 
онъ хотѣлъ указать, что отчество его было писано въ вичемъ и что Годувовъ 
не называлъ его «Еремѣемъ Вилъямовымъ* или по тогдашнему «Улъяновымъ*, 
а «Внлъямовичемъ».

**) Волковъ былъ конюшимъ Бориса Ѳедоровича Годунова.
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кладывалъ царю о томъ: «какъ государь ук&жетъ, писать 
«ли къ нимъ противъ ихъ письма грамоты?—И государь, 
«царь и вел. князь Ѳедоръ Ивановичь всеа Русіи, приго- 
«ворилъ съ бояры, что къ цесарю Римскому и къ брату 
«его Мавсимиліяну арцыкнязю Аустрѣйсвому отъ конто- 
«шего и боярина отъ Бориса Ѳедоровича Годунова, гра* 
«моты пригоже писати нынѣ, и впередъ то его царскому 
«имени къ чести и къ прибавленью, что его государевъ 
«конюшей и бояринъ ближней, Борисъ Ѳедоровичь Году- 
«новь, ссылатись учнетъ съ великими государи; да и къ 
«иннмъ ко всѣмъ государемъ, которые учнутъ въ Борису 
«Ѳедоровичю грамоту писать, къ Ишпансвому королю, и 
«во Францовсвому королю, и Английской Елисаветѣ 
«королеѳнѣ, и къ восточнымъ государемъ къ Кизылбаш- 
«скому ( Персидскому), и къ Бухарскому, и въ Крым-
«скому Казы-Гирѣю царю, приговорилъ государь съ боя- 
«ры противъ ихъ грамотъ отъ вонюшего и боярина Бори- 
«са Ѳедоровича Годунова писати грамоты въ посольсвомъ 
«приказѣ со всѣми съ тѣми великими государи вонюшего 
«и боярина, Бориса Ѳедоровича Годунова, ссылки и въ 
«книгиписати съ государевыми грамотами». {Пам. Диплом. 
Снош. Ч. 1 стр. 1174, 1175, 1246 и 1372).

№ 56. -  1585 Aug. 15.

В. Т. Godoonof to Jerome Horsey.

From B o r i s  F e t h o r w i c h ,  thorowe the will of God, 
governore of the famos monarchie of all Rushia, lyfetenante 
generall of the empirdons Cason and Astracan, cheefe comaan- 
dere of all the warlyke foarces, lord inheritore of that famos 
province of Vaga and many other.

I
i
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То my honorable frend J e r o m  the sonne of W i l l i a m  
innobled *).

Be thou, my good J e r o m ,  in helth and happy and God geve 
that wee may (see?) the heir (thee here) in good healthe and 
safty againe. For my helthe God be praysede! Concernynge thos 
matteree wee have laste conference of at the Trynetye, I doubt not 
but thou wille duly cousyder of them, and use thie discresyone 
concernynge R o b e r t e ,  (doctor J acobi )  provided, yf he come, 
he come well furneslied with skylle, as thowe mayste informe 
him. My raynd and pleasure 1 send thee in a partyculer noate 
by I v a n  V o l k o v e * * )  by whom also thowe shalte receave 
my token of remembrance, forti sables, to make thee a gowne 
with all. And from mee unto thee, the sonne of W il 1 i a in in- 
nobled, a lowe sallutacion.

The title of Godoonof is presented * here in the same 
form as it has been translated by Horsey in his «Discourse 
of his imploymente». In 1589 when Godoonof received 
the Czar’s permission to correspond in his own name 
with the kings of Spain and of France, with Queen Eliza
beth of England and with the eastern sovereigns of Persia, 
of Bokhara and the Khan of the Crimeans, he wrote in 
his letters the following title: «By the grace of God, the 
great lord, czar and grand duke Theodore Ivanovich of 
all Russia self upholder, grand duke of Vladimir, Moscow 
(and so forth, the whole of the czar’s titles) his royal 
majesty’s privy counsellor (and from the year 1591 «his 
majesty’s servitor***)» master of the horse, boyar and lieu
tenant of Kazan and Astrakhan, B o r i s  T h e o d o r o v i c h  
G o d o o n o f . »

♦) There are two manners of making the patronymic desinence in Russian: 
the one used for common people is formed by adding the termination to the 
fathers name: e. g. W illia m o /f; the other used for gentlemen, by the addition 
of vieh: e. g. W illium ovich \ the singular epithet of innobled  seems to indicate 
that in Godoonof s letter Horsey was addresseed by the honorary appellation 
of Jerome W illiam ovich .

**) Master of the horse to Boris Godoonof.
* * * )  S ervito r o f the cear was the highest title in Russia in the xvj century; 

it is known to have been conferred only on four boyars, of whom Godoonof 
was the last; he received it in 1591 for repulsing the Crimeans from Moscow,
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Ѳѳодоръ Блисаветѣ.

Вѣрный списокъ съ грамоты царя Русскаго, переведенной Ереиѣеиѵ 
Горсеемъ, которую онъ привезѵ  когда пріѣхалъ въ Лондонъ въ

Рождество 1585 г.

Послали мы къ тебѣ, сестрѣ нашей, съ нашими письмами 
гонца нашего и толмача Р е г и н а л ь д а  Б е к м а н а  и присла
ла ты къ намъ свои письма съ сказаннымъ толмачомъ Реги-  
н а л ь д о м ъ ;  и мы, любительная сестра королевна Елисавета, 
внимательно выслушали тѣ письма; и толмачъ нашъ сообщилъ 
напшмъ думнымъ людямъ то, что твои совѣтники ему объявили и 
мы сами о томъ увѣдомлены. И потому вавъ ты, сестра наша, 
писала къ намъ свои письма видно что ты весьма гнѣваешься 
и что Еремѣй Баусъ,  вотораго ты прислала посланникомъ, 
избранъ изъ твоего дома, и что намъ казалось, что бывши вдѣсь 
онъ нехорошо поступалъ; и что при тебѣ въ Англіи и въ дру
гихъ земляхъ, куда ты посылала его посланникомъ, онъ всегда 
во всѣхъ дѣлахъ поступалъ весьма хорошо и благоразумно въ 
великой для себя похвалѣ; и бывалъ при такихъ (:юсударяхъ 
какъ нашъ отецъ; и мы тому дивимся, что это случилось. И 
о повольностяхъ, которыя нашъ отецъ В. Г. Ц. и В. К. *) 
И в а н ъ  Васильевичь хотѣдъ пожаловать твоимъ Англійсвимъ 
гостямъ; и что твой посланникъ долженъ былъ денно и нощно 
усиленно на томъ настаивать; и что онъ поступалъ дѣятельно и раз
умно по твоему наказу и согласно съ твоею честью и также по
ступалъ хорошо себѣ въ честь и въ славу, а не въ бегчестіе. 
И что нѣкіе изъ думы нашего отца часто возбуждали его гнѣвъ 
на твоего посланника, д были помѣхою въ веденіи дѣлъ, для 
которыхъ онъ прибылъ.

И мы обстоятельно писали въ тебѣ, любительной сестрѣ, о 
твоемъ посланникѣ Е р е м ѣ ѣ  Б а у с ѣ  въ письмѣ нашемъ съ на- 
шимъ толмачомъ Р е г и н а л ь д о м ъ  Б е к м а н о м ъ ,  какіе не-
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пригожіе поступки дѣлалъ твой посолъ бывши при нашемъ от- 
цѣ блаженныя памяти В. Г. Ц. и В. К. Иванѣ Васильевичѣ 
всея Россіи; какъ онъ въ рѣчахъ передъ нашимъ отцомъ гово- 
рилъ многія не пригожія слова, которыя не годится никакому послу 
говорить передъ такимъ великимъ государемъ; и выдумывалъ многія 
неправды на нашихъ бояръ, будто они не передавали нашему отцу 
тѣхъ рѣчей, которыя говорили съ нимъ, и не передавали отъ него 
дѣйствительнаго смысла дѣла; и какъ онъ искалъ безъ совѣсти 
себѣ почёта для своего прибытка, чтобы ему имѣть преизбы
точные кормы. И отецъ нашъ В. Г. Ц. и В. К. И в а н ъ  Ва
сильевичь всея Россіи, не взирая на таковые его поступки, 
и тебя ради, сестры нашей любительнѣйшей, королевны Е  л и- 
с а в е т  ы, во всѣхъ случаяхъ приказывалъ оказывать ему великую 
честь, таковую, каковой не подобна никакая, оказанная послан- 
никамъ иныхъ великихъ государей, ни Папы Римскаго, ни Им
ператора Германскаго, ни Султана. Никакому, ни ихъ, ни дру
гихъ могущественныхъ государей посланнику не было оказано 
такого почёта и милости, не было отпускаемо такихъ кормовъ 
и не было дано ихъ посольскимъ людямъ свободы по ихъ волѣ 
всюду ходить. Когда же, промысломъ Божіимъ не стало нашего 
отца В. Г. Ц. и В. К. И в а н а  В а с и л ь е в и ч а  всея Россіи, 
по промыслу Божію и благословенію отца нашего мы, воспріявъ 
державу царствъ нашихъ, повелѣли твоему посланнику Ере-  
мѣю прійти предъ насъ, не взирая на его дурные поступки, 
но тебя, любительной сестры нашей, ради, желая быть съ тобою 
въ братской любви, мы почётно его отпустили отъ себя къ тебѣ, 
сестрѣ нашей, и послали наши письма съ нимъ къ тебѣ, сестрѣ 
нашей, въ отвѣтъ на твои письма, которыя посланникъ твой при* 
везъ отцу нашему блаженной памяти В. Г. Ц. и В. К. И в а н у  
В а с и л ь е в и ч у  всея Россіи; и притомъ нами ему ни въ чемъ 
не было сдѣлано безчестья, а какая милость и честь оказаны 
были ему при В. Г-рѣ отцѣ нашемъ, тѣже оказаны ему нами 
и мы ни въ чемъ ихъ не убавили. И послали проводить его 
къ морскому берегу въ Холмогоры ‘ дворянина нашего Н и к и 
ф о р а  С у щ о в а  доставлять ему кормовъ что потребно по его 
волѣ и велѣли дѣлать ему всякій почётъ превыше послан никовъ 
всѣхъ другихъ государей, тебя, сестры нашей, ради. И на до-
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рогѣ, въ нуги оігь дѣлалъ многіе непригожіе поступки и смѣ- 
ялся надъ дворяниномъ нашимъ и яорочилъ милостивые наши 
кормы. И у морсваго берега въ Холмогорахъ, когда онъ сѣлъ 
на корабль, то при отъѣздѣ бросилъ на берегъ нашу грамоту 
которую мы послали съ нимъ къ тебѣ, сестрѣ нашей, и нашъ 
иодарокъ, которымъ мы пожаловали ему въ замѣнъ его собствен
наго поминка. И онъ оставилъ собственноручное писанье, въ 
которомъ содержатся многія непригожія слова, которыя непри
гоже писать въ тебѣ, сестрѣ нашей. О тавихъ его поступкахъ 
мы писали подробно въ тебѣ, сестрѣ нашей, прежде съ нашимъ 
толмачомъ Р е г и н а  л ь домъ .

И намъ кажется, что твои властные сановники поблажая 
твоему посланнику и вызволяя его въ этомъ дѣлѣ, сдѣлали что 
тебѣ, сестрѣ нашей, никогда, мы думаемъ, въ точности не было 
доложено то, что къ тебѣ написано въ нашихъ письмахъ, и 
что тѣ твои письма, которыя ты послала съ нашимъ толмачомъ 
Р е г и н а л ь д о м ъ  не были вполнѣ тебѣ прочитаны, и мы пола- 
гаемъ, что они не писаны по твоему приказу. И мы просимъ 
тебя, сестру нашу ворол. Е л и с а в е т у ,  прочесть наши преж- 
нія письма, что присланы въ тебѣ съ Регинальдомъ нашимъ 
толмачомъ; и когда ты рассмотришь ихъ, разсуди сама: пригоже 
ли велъ себя и поступалъ твой посланнивъ съ отцомъ на
шимъ и съ нами? Того ни въ вавомъ государствѣ не водится, 
чтобы посланнивъ такъ невѣжливо велъ себя съ государемъ, 
пренебрегалъ государсвое въ себѣ жалованье и бросалъ грамоту, 
которую получилъ отъ иного государя для отвоза къ собствен
ному своему государю, и не отвозилъ ее къ своему государю.— 
Что за слуга тотъ, кто отказывается везти письмо въ своему 
господину. Этвмъ одному изъ насъ, или намъ, или тебѣ, се- 
стрѣ нашей, нанесено безчестье, что онъ бросилъ наши грамоты 
и не повезъ ихъ въ тебѣ.

И о томъ, что ты, сестра наша, писала, чтобы мы пожаловали, 
дали твоимъ гостямъ такую жаловальную грамоту, какую хо- 
гѣлъ дать твоему посланнику Е р е м ѣ ю  Б а у с у  нашъ отецъ 
блаженной памяти В. Г. Ц. и В. Князь. Тѣ дѣла, которыя 
ты, сестра наша, дѣлала въ то время съ отцомъ нашимъ В. Г. 
Д. и В. К. И в а н о м ъ  В а си л ь е в и ч е м ъ  всея Россіи нынѣ
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измѣнились. И мы нынѣ желаемъ съ тобою, сестрою нашею, 
ииѣть великую дружбу и купеческую торговлю какъ было въ 
прежнее время и какъ было за иного лѣтъ предъ симъ между 
нашимъ великимъ отцомъ и королемъ Э д у а р д о м ъ  и короле
вою М а р і е ю. И каковая жаловальная грамота для гостей тво
ихъ пригожа, таковую грамоту повелѣли мы дать твоимъ го- 
стямъ, не смотря на ихъ непригожее житье, но уважая нашу 
дружбу, любительнѣйшая сестра наша.

И нашъ толмачъ Р е г и н а л ь д ъ  объявилъ нашимъ боярамъ 
и думнымъ людямъ, что твой посланникъ Е р е м ѣ й  говорилъ 
тебѣ, сестрѣ нашей, будто мы велѣли не брать никакой пош
лины ни съ какихъ иныхъ чужестранныхъ товаровъ, а только 
съ твоихъ Англійскихъ гостей велѣли брать пошлину. Въ этомъ 
твой посланникъ Е р е м ѣ й  сказадъ тебѣ, сестрѣ нашей, не
правду: мы оказали милость и жалованье твоему народу выше 
всѣхъ другихъ народовъ, которыхъ люди или гости ходятъ къ 
намъ въ наше государство изъ какихъ бы ни было великихъ 
государствъ — изъ Турецкой земли, изъ Цесарскихъ владѣній, 
и изъ королевства Французскаго, и изъ королевства Испанскаго, 
и изъ королевства Польскаго и великаго княжества Литовскаго, 
изъ Персіи, изъ Богеміи, отъ многихъ иныхъ государей и ко- 
ролевствъ. Отъ всѣхъ этихъ гостей мы беремъ полную по
шлину, какъ назначено по нашему повелѣнію и какъ ведется 
въ нашемъ царствѣ съ незапамятнаго времени, а съ твоихъ 
людей, въ преимущество ихъ передъ другими, мы беремъ только 
половину той пошлины. И людямъ твоимъ наша милость еще 
передъ всѣми другими иностранными гостями въ томъ, что они 
поселены и имѣютъ въ нашемъ царствѣ дворы; и даны имъ хо- 
рошіе дворы во многихъ мѣстахъ нашего государства—въ Мо- 
сквѣ, въ Ярославлѣ, въ Вологдѣ и въ Холмогорахъ. А другимъ 
иноземнымъ гостямъ никакихъ дворовъ не дано въ нашемъ го- 
су дарствѣ, но другихъ земель гости стоятъ съ своими товарами, 
и покупаютъ, и продаютъ въ одномъ общемъ дворѣ назначен- 
номъ для гостей, вавъ издавна водилось въ нашемъ царствѣ, и 
платятъ за дворъ и за свладъ товаровъ. И твои гости, сестра, 
не смотрятъ на такую великую въ нимъ нашу милость, и жи
ву тъ не по жалованной имъ отъ насъ грамотѣ, не такъ какъ
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имъ въ той нашей грамотѣ указано жить и торговать въ на
пшхъ государствахъ: имъ указано привозить свои товары оп-
томъ и не продавать въ розницу, по аршину или мѣрѣ, и имъ 
не позволено провозить и выдавать за свои — товары какихъ- 
либо иныхъ иностранцевъ, не привозить, выдавая за своихъ, 
людей инаго народа или племени; а твои гости, сестра, поку- 
наютъ и продаютъ свои товары въ розницу, а не оптомъ, во
преки пашей жалованной грамотѣ; и провозятъ и привозятъ то
вары иныхъ иноземцевъ выдавая за свои, и вывозятъ чужестранцевъ 
изъ иныхъ областей въ наши государства подъ именемъ своихъ 
Англичанъ. И они привезли съ собою въ пашу землю иноземца 
изъ Любека И в а н а  Ч а п п е л  я и выдали его за своего чело- 
вѣка, за Англичанина, и привезли его въ Ярославль и не явили 
его нашимъ начальнымъ и приказнымъ людямъ, и, не привозя 
его въ Москву, послали его изъ Ярославля въ Казань съ то
варами, чтобы онъ тамъ оставался. И этотъ Иванъ Чаппель  
думалъ оставаться въ Ярославлѣ или въ Казани торговать то
варами безъ нашего царскаго дозволенія или вѣдома; и назы- 
валъ себя Англичаниномъ и слугою твоихъ гостей; и тотъ Чап
п е л ь  иноземецъ изъ Любека, а не житель Англіи. Въ прежнее 
время онъ пріѣзжалъ въ отцу нашему, блаженной памяти 
В. Г. Ц. и В. К. Ивану Васильевичу всея Россіи въ наши 
государства много разъ изъ Любека и привозилъ письма отъ бур- 
гомисгровъ и отъ совѣта изъ Любека къ нашему отцу, и нашимъ 
пачальнымъ людямъ хорошо о немъ извѣстно, и многіе знаютъ его 
за Любчанипа, и онъ бѣжалъ изъ Любека отъ казни, потому что 
Любекскій бургомистръ хотѣлъ казнить его смертію за его вели
кое коварство; а теперь онъ пріѣхалъ въ нашу страну, назвав
шись слугою твоихъ Англійскихъ людей, и живя въ Казани, пп- 
салъ въ свою землю многія предосудительные извѣты въ хулу на
шего царства. И потому мы теперь повелѣли схватить Ч аппел я, 
и мы велѣли въ нашей опалѣ взять за насъ, какіе онъ имѣлъ 
товары и велѣли держать его до нашего повелѣнія; онъ въ этомъ 
заслужилъ смерть, но мы не велѣли его казнить до времени, когда 
мы будемъ тобою умиротворены.

А твбй гость Р о м а н ъ  (Робертъ Пикокъ) съ товарищи, 
съ прибытія своего въ паше государство, непригоже велъ себя въ
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своихъ дѣлахъ: тайно посылалъ изъ нашей земли нѣкоторыхъ лю 
дей — сущихъ негодяевъ съ своими письмами чрезъ Литовскую 
землю безъ нашего государскаго вѣдома или дозволенія, и безъ  
пропускной грамоты, какъ бы лазутчиками; чего ни въ к ако е  
время не дѣлалось въ прошлые года при отцѣ нашемъ, бла
женной памяти В. Г. Ц. и В. Енязѣ всея Россіи; никто изъ тво- 
ихъ гостей въ прежнее время того не дѣлалъ. А въ письмах ъ 
своихъ писалъ онъ въ иныя земли и въ свою землю въ Англію 
многія непригожія дѣла о нашемъ государствѣ и что въ тепереш
нее время мы еще не докончали твердаго мира съ Польскимъ ко 
ролемъ. И когда впредь будетъ отъ тебя, сестры нашей, посолъ 
или гонецъ къ намъ, мы точно его извѣстимъ о томъ какъ непри
гоже твои гости живутъ въ нашемъ государствѣ: того не слыхано, 
чтобы у какого либо государя въ эемлѣ водились такое житье и 
такая измѣна.

Что писано къ намъ въ твоей грамотѣ, что твои люди могутъ 
привозить намъ великое количество и даже съ излишкомъ тѣ х ъ  
товаровъ, какіе намъ надобны, и чтобы мы не дозволяли и не до
пускали пріѣзжать въ наше государство торговать товарами никого 
изъ твоей земли кромѣ тѣхъ кто пріѣдетъ съ твоими грамотами; и 
намъ давать такія повелѣнія для твоей земли не пригоже; кто бы ни 
былъ или кто бы изъ какой бы вемли ни пріѣхалъ въ наше государ
ство, тому можно и повольно торговать товарами; и обязывать н асъ  
въ томъ, чтобы мы въ своемъ государствѣ не дозволяли другимъ 
торговлю товарами,—непригоже. Въ этомъ дѣлѣпрошеніе къ тебѣ 
твоихъ гостей неразумно; они хотѣли забрать всѣ прибытки для 
себя однихъ, и не хотятъ никого иного допускать приходить въ  
наши пристанища, а это была бы для нашего государства но- 
мѣха; эта статья не подходящая. Довольно будетъ и той наш ей 
милости для тѣхъ гостей, о которыхъ будешь посылать нам ъ  
свои грамоты, чтобы намъ велѣть брать съ нихъ половинную 
пошлину, а чтобы съ тѣхъ другихъ купцовъ, которые будутъ 
пріѣзжать изъ твоей земли и изъ тѣхъ земель, откуда позволено 
пріѣзжать, велѣть намъ брать цѣльныя пошлины, и по пріѣздѣ 
твоихъ купцовъ быть имъ для торга въ назначенныхъ городахъ 
нашихъ, какъ мы, великій государь, въ нашемъ государствѣ 
указываемъ всѣмъ иностранцамъ и быть имъ въ своемъ торгѣ
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въ нашемъ подчиненіи. И, по милости Божіей, мы можемъ, какъ 
намъ угодно, распоряжаться нашими товарами, и наше государ
ство обойдется и безъ товаровъ твоихъ гостей; наши государ
ства велики и купцы изъ многихъ государствъ привозить своп 
товары въ наши царства: изъ Турецкихъ владѣній, отъ Цесаря, 
отъ Французовъ, изъ Испаніи, изъ Польши и Литвы, изъ Персіи 
и Богеміи, изъ Грузіи и Шемахи и изъ многихъ другихъ обла
стей, землею и моремъ, кромѣ тѣхъ пристаней Холмогорскихъ; 
и они могутъ сбыть наши товары безъ товаровъ твоихъ гос
тей, хотя бы твои гости и перестали приходить съ своими то
варами; и намъ, ради однихъ твоихъ гостей, запрещать многимъ 
людямъ изъ многихъ государствъ приходить къ намъ, было бы 
неразуміе. Въ этомъ дѣдѣ, любительнѣйшая сестра наша Е л и -  
с а в е т а  королевна, тѣ гости, что пріѣзжаютъ въ наши царства, 
неправо тебя извѣщаютъ своихъ ради прибытковъ.

А что ты, сестра наша писала намъ о нашихъ купцахъ, 
что наши купцы никогда доселѣ не торговали въ твоемъ коро- 
левствѣ, и о томъ за нихъ печалуешь, и о такомъ маломъ дѣлѣ 
такъ много говоришь; купцы наши какъ въ прошлое время въ 
твою землю не ѣздили, такъ и послѣ въ томъ не будутъ имѣть 
нужды.

И что ты въ грамотѣ своей къ намъ писала, что ты готова 
вполнѣ во всѣхъ случаяхъ оказать свою къ намъ любовь доб
рыми поступками чрезъ посланника или гонца: и буде между 
нами будетъ такой нужной случай, что захочешь къ намъ при
слать посланника или гонца, тогда пришли такого изъ своихъ 
хорошихъ людей, чтобы ѣхалъ съ поспѣшеніемъ, чтобы могъ 
прибыть къ намъ зная обычай и повадку въ посольствахъ у 
такихъ великихъ государей, а не такихъ каковъ былъ Е р е м ѣ й 
Б а у с ъ ,  который дѣлалъ много непригожихъ поступковъ; и 
твоимъ посланникамъ и гонцамъ, при въѣздѣ и проѣздѣ въ 
государствѣ вашемъ, по ихъ волѣ путь будетъ открыть и сво- 
боденъ, безъ остановки и задержки.

А нашему толмачу Р е г и н а л ь д у  оказано великое безчестіе 
въ твоемъ королевствѣ; содержанъ онъ не такъ какъ содержатся 
гонцы между нами и нашими братьями великими государями; 
твои совѣтники и сановники и лордъ - казначей задерживали

17*
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его въ Лоидонѣ долгое время, отъ 23 Марта до б Мая, и въ 
это время три раза присылали за нимъ, чтобы онъ шелъ къ тебѣ, 
а когда онъ приходилъ задерживали его у себя и посылали на- 
задъ домой и не допускали его къ тебѣ; и такъ уже въ четвертый 
приходъ допустили его къ тебѣ; и про отпускѣ его и отъѣздѣ, 
ты, сестра наша, не велѣла ему у тебя быть; а былъ онъ отпущенъ, 
какъ ему сказано, по твоему повелѣвію, 24 Іюня твоимъ писцомъ 
сэромъ Ф р а н ц и с к о м ъ  В а л ь с и н г э м о м ъ ,  и твоя грамота 
къ намъ вручена ему твопмъ писцомъ, и сказанный писецъ ве- 
лѣлъ ему намъ поклонъ править отъ тебя, сестры нашей. Гдѣ 
это слыхано, чтобы какой либо государь посылалъ гонца къ намъ, 
такому великому государю, и поклоны правилъ черезъ писца? 
одипъ государь другому самъ посылаетъ поклоны. Намъ то 
кажется, что все это пдетъ отъ твоихъ совѣтниковъ, помимо 
твоего вѣдома, и ты любительнѣйшая сестра наша, по своему 
великому разуму, сама разсуди — хороши ли тѣ поступки. 
Хотя бы малый ребенокъ отъ насъ пришелъ, и если бы онъ 
пришелъ съ нашею грамотою и такъ съ нимъ поступить было бы 
для насъ, великаго государя, непригоже; хотя бы то былъ рс- 
бенокъ, присланный отъ великаго государя какого бы ни было, и 
при его пріѣздѣ и отъѣздѣ напіъ государскій обычай смотрѣть 
того государя, отъ кого онъ пришелъ.

И эгу нашу грамоту посылаемъ мы къ тебѣ, любительнѣйшей 
сестрѣ нашей, съ твоимъ подданнымъ Е р е м ѣ е м ъ  Г о р с е е м ъ  
Б и л л і а м о в ы м ъ  сыномъ. И ты бы, сестра наша, королевна 
Е л и с а в е т а  отписала бы намъ отвѣтъ на эту нашу грамоту 
со всею поспѣшностію съ сказапнымъ Е р е м ѣ е м ъ ,  подданнымъ 
твоимъ, чтобы мы могли по тому узнать о положеніи всѣхъ дѣлъ. 
Никто изъ нашихъ подданныхъ не можетъ проѣхать чрезъ столько 
государствъ: наши прежпіе гонцы и толмачъ были во многихъ 
мѣстахъ худо принимаемы и задерживаемы.

И если напредь похочешь жить съ нами въ совершенной 
братской любви, мы желаемъ жить и быть съ тобою, любитель- 
нѣйшая сестра наша королевна Е л и с а в е т а ,  во всей братской 
любви и дружбѣ и поволимъ твоимъ гостямъ торговать въ нашемъ 
государствѣ по ихъ волѣ, тольво бы твои гости жили какъ дру - 
гіе изъ нихъ жили въ прежнее время, не такъ какъ теперь твой
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гость Р о б е р т ъ  ( П и к о к ъ )  противъ прежняго обычая. Твои 
гости В и л л ь я м ъ ( Т р у м б у л ь )  и сказанный Е р е м ѣ й (Г о р- 
се й )  живутъ какъ въ старое время, и не дѣлаютъ пикакого 
худа, и про нихъ нечего худаго сказать; о Р о б е р т ѣ  мы по- 
тоаъ дадимъ тебѣ въ точности уразумѣть его непригожія дѣла.

Писана въ нашемъ дворѣ города Москвы, лѣта отъ начала 
міра 7084 въ мѣсяцѣ Сентябрѣ.

J* 57. -  1585 Sept.

Czar Theodore to Qaeen Elizabeth.

The perfite copy of Jerom Horsseyes translacion of the king of 
Russyas letter broght by him who cam with the same to London at 

Christmas 1585.

Wee haue sent vuto yow our sister with our letters our 
lighte poste and interpreter R e у n о 1 d 15 e e k m a n, and yow 
sent vnto vs your letters by our said interpreter R e y n o l d  c, 
and we loving sister queen E l i z a b e t h  haue throughlic herd 
these your letters and what your eouncellers did declare vnto 
our interpreter he hath imparted vnto our rulers, and wee our 
selle haue also knowledge thereof, aud as yow our sister haue 
written in your letters vnto vs it seemeth yow be very angry, 
and J e r o m  B o w e s  whome yow sent in your imbassadge to 
be chosen owt of your howse aud that it shold seem vnto vs, 
that his being heer did not well, aud hee with уэѵѵ iu Englaude 
and in other countries, whether yow sent him in any cmbas- 
sadge alweys in all things did very well and wisely with 
great coinendacon of him, and had bin with sutch as our thither 
and wee are mervailing at it, that it so hapned, and touching 
the priviledge which in our fiather’s lyme gr. L. Emp. aud 
gr. D. J u a n  V a c i l l e u e e c h  of all Russia would haue gi- 
uen vnto your English m erchants, and that your embassador 
sholde intreate of it earlie and late ernestlie, and that he did 
elfectuallie and wiselie aeeordinge to your comissiou for your 
honor sake and also to do well for his owne honor aud fame
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and not dishonor. And that some of our ffathers councell sho ld  
move him oftentimes to anger ageinst your embassador, an d  be 
a hinderir in the prosecutinge of his affeires which he c am e  for.

And we wrote vnto yow lovinge sister throwghlie o f y o u r 
embassador J e r o m e  B o w e s  in our letters with our in te r 
preter R a y n o l d e  B e c k m a n  what vncomely dealinge your 
embassador did vse at his beinge with our ffather of b lessed  
remembrance gr. L. Eiup. aud gr. D. J o h n  V a c i l l e u e e c h  
of all Russia and did vtter in speach before our ffather m a n y  
woords not comelie which did not become any im bassador to 
speake any sutch speache before any sutch great lorde, and  vppon 
our noblemen did invent many vntrothes and that th ey  did 
not deliuer those speaches vnto our ffather wlich th e y  did 
talke with him and wold not give from him any e ffectual 
meaninge of matter, but without discrecon soughte h is  ow ne  
honor for profit sake that he mighte haue allowance superaburi- 
dante, And our ffather gr. L. Emp. and gr. D. J u a u  V a s -  
s i l e u e e c h  of all Russia not regarding theis his dealings, aud 
for your sake our sister most lovinge queen E 1 i z a b e t h e in  a ll 
causes comaunded great honor to be shewed him in sutch so rte  
as the like to none great princs embassador was the like, no t the 
Pope of Roomes, nor the Emperor of Almeigne, hot the T u rk s  
neither no other mightie princes embassador so graced, honor
ed, nor like allowance and sutch libertie geven his fo lkes to 
walke at pleasure in all place: which hath not bin g raunted  to 
no embassador. And when Gods providence was that our ffather 
gr. L. Emp. and gr. D. J u a n  У a c i l l e u e e c h  of a ll R u ss ia  
deceased by Gods providence and by the blessed order o f  our 
ffather, takinge vppon vs to be lorde of all our kingdomes. w e 
willed your embassador J e r o m e  to come vnto vs not reg ard inge  
his evil demeanor for your sake our loving sister, desirous to 
be in brotherlie love did dispatch him to yow our sister h o n o r
ably from our presence, and sent our letters by him to yow  
our sister anewere to your letters which your em bassador 
brought vnto our Ifather of noble memory gr. L. E m p. and  
gr. D. J u a n  V a c i l l e u e e c h  of all Russia neither w as 
there any dishonor done vnto him by vs in any respecte, w h a t
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grace and honor w as shew ed him in the gr. L . our ffathers 
tyme, the like w as done vnto him by vs, neither did we dimi
nish it in any th inge, And to conduct him vnto the seaside to 
Colmogor we sent a  gentlem an of our howse M i k e f e r a  Su-  
s o v  a *), to provide him  victualls what necessary at his plea
sure and comaunded him to yeeld him all honor aboue all 
other princs embassadors for your sake our sister, and vppon 
the w ay iu his travellinge did vse many vnseemlie dealings 
aud reyled vpon our gentleman and did contemne our goodnes 
and allowance*, and at the seaside Colmogorode when he tooke 
shippinge our letter the which we sent by him vnto yow our 
sister and our guifte which we graced with all in liew of 
his owne presente, at his departure caste it from him at the 
seaside at Colmogor. Aud he lefte his owne writinge conteininge 
in the saide writinge many vncomlie m atters, which were 
vnseemlie to write vnto yow our sister. Of which his doings 
we wrote vnto yow our sister at lardge before this present 
time by our interpreter R e i g n o l d .

And it eeemeth vnto vs that your noblemen being in author
is e  fauoring your embassador, and bearinge him owt in yt, 
that which is written to yow in our letters of him as we 
thinck was never throughlie signified vnto yow our sister, and 
those your letters which yow sent by our interpreter K e y  n - 
o l d e  were not wholie redd vnto yow, and do suppose them 
not to be written by your comaundement and wre require yow 
our sister queen E l i z a b e t h  to pervse our former letters 
sent vnto yow by R e y n o l d e  our interpreter, and when yow 
haue considered of them iudge your self yf your embassadors 
behauiour and doinge were seemlie to our father and vs, as 
hath not bin vsed in any kingdome for an imbassador to come 
vnto any prince so vumannerlie contemninge the goodnes of 
the prince vnto him, and letters that he shold receive from any 
other prince to carry to his owne sovereigne to cast them awey 
and not to bring yt vnto his prince. W hat is he for a serv- 
unt whatsoever that shold refuse to carry a letter to his lorde.

* ) N i c e p l i o r  S u s t c h o f f .
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Wherbie either we or yow our sister sholde be d ishonored 
as he hath casted awey our letters and not broughle th e m  
vnto yow.

And for that yow our sister wrote vnto vs in your letters t h a t  
we shold will to be geven to your merchants sutch our p riv iledge 
letters in sutch sorte as our father of noble memory gr. L. E r a p .  
andgr. D. would haue geuen to your embassador J e r o m B o w e s  
those matters which yow our sister had then to doe wifh o u r  
ffather gr. L. Emp.  and gr. D. J u a n  I v a c i l l e u e e c h  o f  
all Russia is now altered. And we now with yow our s is te r  
wish great amitie and of trade of merchaunts according to ty m es 
past, and as iu many yeeres past yt hath bin with our g re a t 
ffather, with king E d w a r d  and queen Mary. ;  and what le t 
ters of priviledge were fitt for your merchaunts, sutch le tte rs  
haue we comaunded to be given your merchunts, not regard 
ing their vncomely living, but respecting your amitie, our 
most loving sister.

And our interpreter R e y n o l d  hath declared to our noble
men and rulers that your embassador J e r o m e  hath tolde vnto 
yow our sister, that we sholde haue comaunded no custome 
to be taken of no other straungers goods whatsoever, but onelie 
of your English merchaunts we to haue comaunded custome to 
be taken; therein your embassador J e r o m e  hath tolde yow 
our sister vntrothe, but we haue for your sake lovinge si
ster graced and tendred your people aboue all other nations 
whatsoever people, or merchaunts that haue recours into our 
kingdome to vs from whence soever they bee from great king- 
domes, owte of the Turke lande, and of th’Emperors dominions, 
and owl of the kingdome of Ffrauncc and owtof  the kingdom of 
Spaigne and the kingdome of Polland and great duke of Let- 
towes, owte of Percya, owt of Boheme, from many other 
princes and kingdomes from whence soever, of all theis their 
merchaunts wee take wholie custome, as by our appointed 
orders, as we vse in our kingdome time owt of memory, and 
of your people aboue all others we take butt half that cus
tome. And to your people also our goodnes is to (heim aboue 
all other straunge merchaunts, are placed and haue howseS
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іи our kingdome gevcn theim iu mauy placs of our realnie 
feir howses in the Musco, in Yearaslausley, in Vologda and at 
Colmogor; and to other straunge merchunts no howses are ge- 
ven theim in our kingdome, but other country merchaunts doth 
stand with their comodities and buy and sell at a generall 
merchaunt hows appointed, as of long time is vsed in our 
kiDgdome and they do paie for the howse and warehowse 
roomes, And your merchunts sister sutch our great goodnes 
towards theim doth not consider and doth lyve not accordinge 
to our letters of priviledge as is willed theim by those our 
letters to lyve and trade into our kingdomes and are willed 
to sell and transporte their comodities by whole, and not to sell 
by peeeemeale, by yarde or measure, and willed theim not to 
transporte or culler ( colour) any other straungers comodities, and 
not to bring any people or nacon with theim vnder color of 
theires into our kingdome, and sister your merchaunts doth 
buy and sell their wares by peeeemeale, and not by whole 
contrary to our orders, and contrary to our letters of privi- 
ledge, and transport and bring other straungers comodities 
vudcr color of their owne, and other doth bring owt of other 
province into our kingdomes vnder name of their English 
nation. And haue brought with theim into our countrie a 
straunger of Lubeck J o h n  C h a p p e l l  and gaue him owte 
for their owne man an Englishman, and brought him to Ye- 
raslauley and not presented him to our rulers and officers, 
and not being at our kingdome at Musco sent him from Ye- 
raslauley to Kazan with comodities there to remeine; — And 
that J o h n  C h a p p e l l  did thinck to reraein at or in Hery- 
•lang Cazan {at Yaroslavl or in Gazan) to trade merchaundizcs 
without our princelie leave or knowledge; and named himself 
an Englishman and your merchants servaunt; and that Cha ppe l l  
is a stranger of Lubeck, and not a dweller in Englande. In 
times past he came to our father of noble memory, gr. L. 
Emp. and gr. D. J u a n  V a s s i l e u e e c h  of all Russia 
into our kingdome oftentimes from Lubeck and brouglite 
letters from the Burghmaster and councell of Lubeck to our 
llather, and our officers vnderstoode well of him, and a great

Digitized by v ^ o o Q l e



266 Лг 57. — 1585 СЕНТ.

many knoweth him to be a Lubecker, and he escaped owt of 
Lubeck from execucon for that the Burghmaster of Lubeck, 
would haue putt him to death for his great treachery; and 
now he is come into our countrie for one of your people of 
England seruaunte, and livinge at Kazan, wrote letters to his 
countrie with many reprobrious inventions to the infamy of 
our kingdome. And therfore we haue now commaunded tha t 
C h a p p e l l  to be apprehended, and those goods he had we 
commaunded to be taken for vs in our displeasure, and willed 
him to be kepte vntill our further order; he had deserued 
death therein, but wee comaunded him not to be executed, 
vntill eutch time as we shall hereafter by yow be pacified.

And for your merchaunt R o m a n e  ( R o b e r t  P e a c o c k )  
and fellowee, since his cominge into our kingdome, hath be- 
haued himself vnseemly iu his dealings, sent certein his folkes 
owt of our countrey secreetly being vilanows people therevnto 
through the countrie of Lettowe without our princelie know
ledge or lycence, and without pasport letters with his letters 
as it were a spye, which at no time hath bin done in yeeres 
paste in our fathers time of noble memory gr. L. king and 
gr. D. of all Russia, none of your merchaunts in times past 
hath done the like. And in his letters he wrate into other 
countries and into his owne countrie into Englande many 
vnseemlye matters touchinge our kingdome, and att that 
present tyme we had not throughlie agreed vppon a firme 
peace with the king of Pollande. And heerafter when there 
shalbe any embassador, or messinger to vs from you our sister 
wee will throughlie make knowen to your embassador what 
vnseemly livinge your merchant doth vse in our kingdome. 
Yt was not herde of sutch livinge and trechery in no princs 
country vsed.

And whereas yt is written vnto vs in your letters that 
your people mighte bring vnto vs greate stoare with overplus 
of sutche comodities as is needfull for vs, and that we shold 
not permitt nor lett come into our kingdome to trade merch
andise no other of your countrie besides those that cometh 
with your letters; for vs to make any sutch orders for your
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country is not meet; whosoever or owt of what countrie soever 
anie cometh into our kingdome haue leve and  lycence to 
trade merchandizes, and to binde vs in that, th a t in our king
dome we shall not perm itt the trade of m erchandize for others, 
y t were not fytt. In tha t m atter your m erchants requeste 
vnto yow is not reasonable, they would reape all the proffit 
to themselves alone, and will not willinglie perm itt any other 
to come vnto our havens, and so it would be to our k ing
dome hinderance, that point is not commendable. Our good- 
nee shalbe sufficient vnto your merchants in whose behalf 
yow shall send your letters to comaund half custome to be 
taken of theim and those other merchaunts which shall come 
owt of your countrie and owt of countries licensed to come, but 
provyded we comaunde whole custome to be taken of theim 
and at the cominge of your merchaunts to be att our prescribed 
townes for the trade. As we great lorde in our owne king
dome prescribe for all straungers, and to be at our deuotion 
in the trade, and wee by the help of God can make vtterance 
of all our comodities at pleasure, and our realme well spare 
your merchaunts comodities; our kingdom is greate and 
merchaunts owte of many realmes haue recours with their 
merchaundize into our kingdomes, owt of the Turkes govern- 
mente, from the Emperor, from the Frenche, owte of Spaigne, 
owte of Pollande, and Lettowe, owte of Percia and Boheme 
from the Jorgias and Shamakey and from many other pro
vinces, by lande and by sea, besides those havens at Colmo
gor, and canne ridd our comodities without your merchaunts 
comodities, although your merchaunts do cease to come with 
their wares; and wee for your merchaunts sakes onelie shutt 
up the recoors of many people owte of many kingdomes to 
vs, weare not reason. In  those causes, our most loving sister 
queen E l i z a b e t h ,  those merchunts that have recoors into 
our kingdomes, doth informe yow wrong for their owne 
proffitts sake.

And touchinge that our sister yow wrote vnto vs of our 
merchaunts that our m erchaunts haue never heertofore had 
any trade into your kingdome, and do make it greave for
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Elizabetha Theodoro.

Ser-me et potentissime princeps, frater et amicus cha- 
rissime.

Literas quas per H i e r o n i m u m  H o r s e y  generosum 
eum qui has afFert famulum nostrum et subditum naturalem, 
ser-tas v-tra ad nos misit, accepimus et legimus perlibenter.

Quae duas in se partes proecipue continere nobis vide- 
bantur:

Vnam in qua moles(£e) vos ferre videmus. H i e r o n i 
m u m  B o w e s  equitem et famulum nostrum de rebus ab eo 
gestis cum legatus noster isthic esset literis nostris defendi, 
et interpretem ac famulum vestrum B e c k m a n ,  non eo quo 
par erat fauore in eius aditu ad nos admittendo, et literis 
vestris tradendis acceptum esse.

Alteram in qua non leuis vestra in subditos et mercato- 
res nostros in imperio vestro degentes animi offensio continetur,
all at is multis argumentis quibus nobis persuader poss-------
optime et benegnissime cum subditis nostris per imperium 
vestrum agi, cum beneficia, fauores, et immunitates idque sup
ra  omnes alias nationes in tota Russia abtineant, quanvis 
priuilegia a patre vestro foelicis memoriae principe concessa 
iustis quibusdam de causis exercere illis auctoritate vestra 
non sit permiseum.

Hiis vt ordine respondamus primum ser-tem v-ram fratrem 
nobis charissimum intelligere, et sibi persuadere summi cu- 
pimus quod ad H i e r o n i m u m  B o w e s  equitem nuper le- 
gatum nostrum attinet, nihil minus a nobis cogitatum esse 
quam vt eius causa animum vestrum vllo pacto otfenderemus 
eius nempe patris filium quocum vetusta nobis optimae ami- 
citiae necessitudo intercessit quemque nos inter coeteres or- 
bis principes, prsecipue quadam animi beneuolentia et amore 
semper complexes sumus, quae inter nos amicitia vtrinque 
inuiolata ad extremum eius vsque vitae diem, et sancte culta
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permansit qua re etiam factum est vt nobis ip sis  certissime 
turn persuaderemus vti hoc etiam tempore persuademus ser- 
tem v-tram non minus huius amicitise quam regn i et imperii 
paterni hoeredem fore.

Coster vm cum per H i e r o n i m u m  B o w e s  equitem aliosque 
nonnullos qui eum comitabantur certiores facti essemus, prae- 
ter oblatas illi cum conlumeliae quadam specie iniurias qui 
propter legati conditionem personam nostram repraesentari 
videbatur. Vos fratrem nostrum mercatoribus nostris privije- 
gia denegasse, qua feliciae memoriae optimus princeps pater 
vester illis longe ante obitum tempore indulserat, iustissime 
nobis dubitare videbamur, ne vel contemptui haberemur, vel 
non eandem fore vestram erga nos voluntatem et amicitiam 
quam in imperatore patre vestro constantissimam semper
expertae. sumus. Res v e ------------------- mercatoribus denegata
nostris privilegia maxime mouit in qua honoris nostri ratio- 
nem parvi esse habitam putavimus fuisse, quia legatus noster 
antea nominatus H i e r o n i m u s  B o w e s  cum equestris ordi- 
nis esset, qui ordo ex priscis Europae principum institutis 
g la d io ---------- er accingi solet non prius in conspectum vest
rum admitti potuit quam illi ensis ablatus esset, vnusque
illius m inister eodem tempore ip so ----------- sp ec tu -----------
v io la tus------------ quod factum iustam nobis proebuit causam
suspicandi eer-tem v-tram non eo quo merebamur animo in
-------------------------- tfectum ------------um legatus noster eques
auratus quern gladium gestare ex fide data cum in ordinem
-----------oportet a principe amicissima missus, non prius adi-
(tum) obtinere potuerit quam illi gladius ademptus esset. 
Quae nostris moribus in publico (m in)istro proesertim equite 
maxime omnium ins ignis contumelia haberi solet.

Quae res ita eius animum vulneravit vt magis deinceps 
impatienter quam certe decuits e semper gesserit: proecipue ve- 
ro in literis vestris abijciendis et recusandis donis.—In qui- 
bus ita animum nostrum ille offendit, vt eum hac de causa 
grauiter punire statuissemus, nisi iuramento nobis sancte affir- 
masset (fui)sse veritum , postquam denegata eran t mercatori
bus nostris privilegia illaeque iniuriae quas diximus sibi alla-

Digitized by L ^ o o Q l e



272 Xi 58. — І586 м а р т. 23.'

toe, si literas aut dona accepisset, ne grauissime post redd!-, 
turn iu se extraordinaria poena animaduerteremus.

Verumtamen nunc cum per l l i e r o n i m u m  H o r s e y  sub* 
ditum nostrum naturalem harum datorem perspicue intelligi- 
mus ademptionem armorum rem esse in ijs prouinciis et regnis 
vsitatam, itemque Poionorum regis legato ibidem antea factita- 
tum nostro quidem animo abunde satisfactum hac in (re) comp-
(on)imus simulque p a r -----------iter loetam (ur)---------------nunc
inter nos amicitiam perpetuam esse auemus nihil a ser-te v-tra 
de industria factum quo legatus noster vlla contumelia affice- 
retur: quanuis ille loci consuetudinem ignorans contra sibi turn
persua(de)rit ad id proecipue in d ----------- am icitioe-------------
ser-tem v-tram permanere constituisse quoniam priuilegia a 
patre nostris concessa illo mortuo statim denegarit.

At vero cum literis iam vestris certiores factoe sumus ean- 
dem vestram esse in nos animi voluntatem quoe optimi (impe- 
rat)oris (patris) vestri beatoe memorioe semper fuerit omnes 
has suspiciones quoe amicitiam loedant vtrinque abijciendas 
esse censemus, vt idem, arctioris amicitioe cursus quem cum 
patre vestro ser-mo instituimus cum magDo et regnorum et
subditorum bono d e in ------------------------ posit. In q u o -----------
nos constantissime perseuerare iam decreuimus, itaser-tis v-troe 
idem esse propositum ex literis vestris amicissime scriptis pla
ne perspeximus.

Qvod vero ad iniurias attinet quoe B e e  km  a n n o  ministro
vestro illatoe esse d ie ------------ primum quod non ante longas
moras ad nos admissus sit, turn quod in liorto admissus, po- 
stremo quod per scribam vulgarem et infimoe existimationis 
hominem literoe nostroe cum discederet illi rederentur, ser- 
tem v-tram ignorare nolumus quod non statim B e c k m a n u s  
ad nostrem proesentiam admissus sit.causam fuisse proeterquam 
quod eodeinque ad nos appulit tempore magnis regni nostri 
negotijs implicabamur satis nouimus (quod ipse etiam multis 
dixerat) non potuisse ilium ante tiuitum ver bine diseedere 
vt nulla festinationis causa nobis viderelur, proesertim cum 
se non legation, sed nuaciuni literaruin dunlaxat latorem 
prntitcretur.
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Locus vero in quo ad nos ad itu in  h ab u il, secretioribus pa- 
latij nostri partibus coniunclue est, in quem  proecipui fauoris 
causa non nisi eos qui nobis in tim i, e t ch ari sun t fam iliarjj 
pnncipuin  m ore adm ittere solem us, in quo neque a llia , nee 
copas (cep as) crescere quod B e c k m a n n u s  falso et maligne 
calom uiatu r, sed am enissim uin hoi turn esse e t principe (lignum, 
H o r s o e u e  qui has perfert testari po terit.

P ostrem o quod ad eius personam  a ttin e t, qui.literas nostras 
B e c k m a n n  о tradidit insign iseius e s tca lu iu n ia . V nusenim  is est 
ex in tim is nostris consiliarijs, e t sec re la riu s  nosier principa
lis, *) cuius fidei a rcan a  regni nostri n ego tia  committim us, so- 
1 usque qui propter officij ra tionem  principum  nuncijs e t le- 
gatis lite ra s  nostras e t responsa dare  consueuit.

M erito igitur B e c k m a n n u s  nuncius vester propter im- 
pudentes h as caluninias non solum v itu p e ra ri, sed acriter 
etiam castig a ri debet, qui fa lsa  hoec m alig n e  serendo, et no- 
stram  am icitiam  loedere, et subditorum  nostrorum  cominercia 
in terrum pere  conatur, ab ijs vt v idetur corrup tus qui nec ser- 
ti v-troe nec nobis amici esse possunt. In  quo non soluni m a- 
lignem sed ingratum hoininem se ostendit, qui apud m ercato- 
rum nostrorum  societatem prim um  nutritus sit et creuit.

K estat vt quoe, qnoe m ercatoribus nostris  in literis vestris 
obijciuntur, breuiter vti ab illis  rem  accepim us respondeam us. 
Contra p riu ileg ia merces suas in inutim  et per vlnas d istra- 
Iiere et vendere dicuntur, turn aliorum  m ercim onia suis no
minibus proetexere. atque alios qui Angli non sunt perinde ac si 
Augli essen t priuilegijs suis protegere. —  Minutas venditiones 
mercium aiun t se agentibus suis soepe prohibuisse e t R o b e r -
turn  P e a c o c k  in R ussiam  pro  a g e n ------------  m isisse
vthuius re i abusum  to lle re t, quoniam  id populo vestro d isp licere  
coepit, se vero nullius m erces p roeterquam  suas nom inibus 
suis proetexere, aut v e la re , neque id scien ter vnquam  ad- 
missi. — Nam  quod de I o a n n e  C b a p p e l  auribus v estr is  
relatum est c u m  --------------  — Lubecenso esset, pe p ro

*) Sir Franeie Waleinglmm.
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ленія вашего пославъ свои письма черезъ ваши области, н о  
онъ сдѣлалъ это отнюдь не для того, чтобы вавимъ либо обраяомъ 
причинить вамъ вредъ, или возмутить повой вашего государства; 
но тавъ вавъ онъ не могъ получить въ городѣ Моеввѣ разрѣ- 
шеніе послать свои письма довольно своевременно, чтобы сооб
щить обществу отчетъ о своихъ дѣлахъ й товарахъ, онъ подвергъ 
себя опасности послать эти письма безъ разрѣшенія. Находя, 
что это было сдѣлано неосмотрительно, мы просимъ нашего 
любезнѣйшаго брата даровать агентамъ этаго ночтеннаго обще
ства разрѣшеніе свободно посылать черезъ своихъ слугъ и при- 
ващивовъ письма о положеніи своихъ торговыхъ дѣлъ; иначе 
они потерпятъ величайшіе убытви и не будутъ имѣть возмож
ности снабжать ваши царства товарами и потребностями. И мы 
ни мало не сомнѣваемся, что они будутъ вести себя свромно и 
заниматься исключительно своими дѣлами, не возмущая спойой- 
ствія. вашихъ народовъ и не вмѣшиваясь въ дѣла вашего госу
дарства.

Переходимъ въ той части вашего письма, въ воторой гово- 
рртся о привйлегіяхъ нашихъ вупцовъ: ваше пресв-во утверждаете, 
что лривилегіи эти и веливи, и многочисленны, хотя не совершенно 
тождественны съ тѣми, которыя были пожалованы отличнымъ ца- 
ремъ, отцомъ вашимъ.—Искренно сознаемъ вашу благосвлонность
и милость въ нашимъ подданнымъ и благодарно повторяемъ------
----------но желаемъ, чтобы не было забыто, что сіи привиле-
гіи были исвуплены великими утратами, опасностями и даже 
потерею живни многихъ изъ нашихъ подданныхъ.. Ибо когда, 
изо всѣхъ смертныхъ мы первые отврыли путь моремъ въ Мос- 
вовію, много передъ тѣмъ погублено было вораблей и многіе
пожертвовали жизнью   — прозорливѣйшій государь, отецъ
вашъ, за толивія ихъ утраты и неисчислимые труды призналъ спра
ведливым!,, чтобы они одни (исвлючая прочіе народы) плавали по 
рѣвѣ Двинѣ и чтобы ихъ товары и имущества были свободны отъ 
всявихъ пошлинъ и сборовъ. Мы надѣемся, что вы не только захо- 
тите продолжать, но и увеличите благосвлонность блаженной па
мяти отца вашего въ этому обществу не смотря на то, *что вы были 
огорчены агентами этого общества и несвромностію и наглостію 
ихъ. — Если же ваше пресв-во признаете 8а нужное допустить
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(і до производства?) этой торговли не только нашихъ подданныхъ, 
но и всѣхъ другихъ, мы убѣдительно просимъ, чтобы вы велико
душно (избавили) товары и имущества нашихъ подданныхъ отъ
всякихъ пошлийъ' и сборовъ--------------------- также чтобъ вы
не оскорблялись если мы воспрещаемъ эту торговлю тѣмъ, кто 
не прииадлежитъ къ тому обществу и по закону навазываемъ 
ихъ за оную. Ибо у насъ обычай предоставлять привилегію 
на плаваніе какимъ либо путемъ только тому обществу, которое 
первое откроетъ этотъ путь, и наказывать тѣхъ, кто будетъ ста
раться нарушить , таковую привилегію. И въ этомъ отношеніи, 
точно также какъ вашему пресв-ву угодно, чтобы ваши под
данные вамъ повиновались, справедливо, чтобы и наши поддан
ные покорялись намъ и законамъ нашимъ.

Для того же, чтобы вамъ извѣстно было, кто изъ нашихъ 
подданныхъ прииадлежитъ къ обществу и кто не прииадлежитъ, 
имена первыхъ, изложенный на письмѣ, будутъ переданы вашимъ

• депутатамъ, ч т о б ы --------------- они хранились въ Москвѣ въ
вѣдомости. Согласно съ этимъ установленіемъ можно будетъ 
явно усмотрѣть, кто изъ нашихъ подданныхъ производить торговлю 
съ милостиваго нашего разрѣшенія, и кто вопреки нашихъ повелѣ-
вій ослушается и не повинуется------------------ въ особенности
мы просимъ, чтобы за долги тѣхъ, кто намъ ослушенъ, не 
подвергать взысваніямъ общество или кого либо изъ общниковъ.

Наконецъ, чтобы дѣла рѣшились между вами, брать нашъ 
любезнѣйшій, и нами спокойно и благодушно и чтобы теченіе 
нашей дружбы и сношенія нашихъ подданныхъ возъимѣли вѣч- 
ное продолженіе, благоволите ваше пресв-во царскою ми- 
лостію признать (агентами?) Р о б е р т а  П и к о к а  и И в а н а  
Ч а п п е л я  съ ихъ слугами и прикащиками, которые находятся 
нынѣ въ опалѣ вашей, и освободить задержанные ради свазанныхъ 
Р о б е р т а  и И в а н а  товары и имущества нашихъ купцовъ. 
Также, дозвольте, чтобы они сами и ихъ прикащики и слуги 
приходили съ имуществами и товарами общества къ пристани 
Св. Николая ранѣе прибытія кораблей, какъ они обыкновенно 
дѣлали каждый годъ. Такимъ образомъ эта торговля между на
шими подданными будетъ процвѣтать съ великою пользою
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ленія вашего пославъ свои письма черезъ ваши области, но 
онъ сдѣлалъ это отнюдь не для того, чтобы кавимъ либо образомъ 
причинить вамъ вредъ, или возмутить повой вашего государства; 
но тавъ вавъ онъ не могъ получить въ городѣ Мосввѣ разрѣ- 
шеніе послать свои письма довольно своевременно, чтобы сооб
щить обществу отчетъ о своихъ дѣлахъ й товарахъ, онъ подвергъ 
себя опасности послать эти письма безъ разрѣшенія. Находя, 
что это было сдѣлано неосмотрительно, мы просимъ нашего 
любезнѣйшаго брата даровать агентамъ этаго ночтеннаго обще
ства разрѣшеніе свободно посылать черезъ своихъ слугъ и при- 
ващиковъ письма о положеніи своихъ торговыхъ дѣлъ; иначе 
они потерпятъ величайшіе убытви и не будутъ имѣть возмож
ности снабжать ваши царства товарами и потребностями. И мы 
ни мало не сомнѣваемся, что они будутъ вести себя свромно и 
заниматься исвлючительно своими дѣлами, не возмущая споВой- 
ствія. вашихъ народовъ и не вмѣшиваясь въ дѣла вашего госу
дарства.

Переходимъ въ той части вашего письма, въ воторой гово
рится о привйлегіяхъ нашихъ вупцовъ: ваше пресв-во утверждаете, 
что лривилегіи эти и веливи, и многочисленны, хотя не совершенно 
тождественны съ тѣми, которыя были пожалованы отличнымъ ца- 
ремъ, отцомъ вашимъ.—Искренно сознаемъ вашу бдагосвлонность
и милость въ нашимъ подданнымъ и благодарно повторяемъ-------
  но желаемъ, чтобы не было забыто, что сіи привиле-
гіи были исвуплены великими утратами, опасностями и даже 
потерею жизни многихъ изъ нашихъ подданныхъ.. Ибо вогда, 
изо всѣхъ смертныхъ мы первые отврыли путь моремъ въ Мос- 
вовію, много передъ тѣмъ погублено было вораблей и меогіе
пожертвовали жизнью   — прозорливѣйшій государь, отецъ
вашъ, за толивія ихъ утраты и неисчислимые труды призналъ спра- 
ведливымъ, чтобы они одни (исвлючая прочіе народы) плавали по 
рѣвѣ Двинѣ и чтобы ихъ товары и имущества были свободны отъ 
всявихъ пошлинъ и сборовъ. Мы надѣемся, что вы не тольво захо
тите продолжать, но и увеличите благосвлонность блаженной па
мяти отца вашего въ этому обществу не смотря на то, что вы были 
огорчены агентами этого общества и нескромностію и наглостію 
ихъ. — Если же ваше пресв-во признаете 8а нужное допустить
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(до производства?) этой торговли не только нашихъ подданныхъ,
но и всѣхъ другихъ, мы убѣдительно просимъ, чтобы вы велико* 
душно (избавили) товары и имущества нашихъ подданныхъ отъ
всякихъ пошлинъ' и сборовъ--------------------- также чтобъ вы
не оскорблялись если мы воспрещаемъ эту торговлю тѣмъ, кто 
не принадлежитъ къ тому обществу и по закону навазываемъ 
ихъ 8а оную. Ибо у насъ обычай предоставлять привилегію 
на плаваніе какимъ либо путемъ только тому обществу, которое 
первое откроетъ этотъ путь, и наказывать тѣхъ, вто будетъ ста
раться нарушить .таковую привилегію. И въ этомъ отношеніи, 
точно также вавъ вашему пресв-ву угодно, чтобы ваши под
данные вамъ повиновались, справедливо, чтобы и наши поддан
ные поворялись намъ и завонамъ нашимъ.

Для того же, чтобы вамъ извѣстно было, вто изъ вашихъ 
подданныхъ принадлежитъ къ обществу и кто не принадлежитъ, 
имена первыхъ, изложенный на письмѣ. будутъ переданы вашимъ

• депутатамъ, чтобы  -------------- они хранились въ Мосввѣ въ
вѣдомости. Согласно съ этимъ установленіемъ можно будетъ 
явно усмотрѣть, кто изъ нашихъ подданныхъ производитъ торговлю 
съ милостиваго нашего разрѣшенін, и вто вопреки нашихъ повелѣ-
ній ослушается и не повинуется ------------ въ особенности
мы просимъ, чтобы ва долги тѣхъ, кто вамъ ослушенъ, не 
подвергать взысваніямъ общество или кого либо изъ общнивовъ.

Навонецъ, чтобы дѣла рѣшились между вами, брать нашъ 
любезнѣйшій, и нами спокойно и благодушно и чтобы теченіе 
нашей дружбы и сношенія нашихъ подданныхъ возъимѣли вѣч- 
ноё продолженіе, благоволите ваше пресв-во царскою ми- 
лостію пригнать (агентами?) Р о б е р т а  П и к о к а  и И в а н а  
Ч а п п е л я  съ ихъ слугами и прикащиками, которые находятся 
нынѣ въ опалѣ вашей, и освободить задержанные ради свазанныхъ 
Р о б е р т а  и И в а н а  товары и имущества нашихъ купцовъ. 
Также, дозвольте, чтобы они сами и ихъ приващиви и слуги 
приходили съ имуществами и товарами общества въ пристани 
Св. Николая ранѣе прибытія кораблей, какъ они обыкновенно 
дѣлали каждый годъ. Тавимъ образомъ эта торговля между на
шими подданными будетъ процвѣтать съ великою пользою
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ленія вашего пославъ свои письма черезъ ваши области, но 
онъ сдѣлалъ это отнюдь не для того, чтобы вакимъ либо обраэомъ 
причинить вамъ вредъ, или возмутить повой вашего государства; 
но такъ какъ онъ не могъ получить въ городѣ Мосввѣ разрѣ- 
шеніе послать свои письма довольно своевременно, чтобы сооб
щить обществу отчетъ о своихъ дѣлахъ й товарахъ, онъ подвергъ 
себя опасности послать эти письма безъ разрѣшенія. Находя, 
что это было сдѣлано неосмотрительно, мы просимъ нашего 
любезнѣйшаго брата даровать агентамъ этаго ночтеннаго обще
ства разрѣшеніе свободно посылать черезъ своихъ слугъ и при- 
кащиковъ письма о положеніи своихъ торговыхъ дѣлъ; иначе 
они потерпятъ величайшіе убытки и не будутъ имѣть возмож
ности снабжать ваши царства товарами и потребностями. И мы 
ни мало не сомнѣваемся, что они будутъ вести себя скромно и 
заниматься исключительно своими дѣламн, не возмущая споКой- 
ствія. вашихъ народовъ и не вмѣшиваясь въ дѣла вашего госу
дарства.

Переходимъ къ той части вашего письма, въ которой гово- 
рится о привилегіяхъ нашихъ купцовъ: ваше пресв-во утверждаете, 
что лривилегіи эти и велики, и многочисленны, хотя не совершенно 
тождественны съ тѣми, которыя были пожалованы отличнымъ ца
ремъ, отцомъ вашимъ.—Искренно созваемъ вашу благосклонность
и милость къ нашимъ подданнымъ и благодарно повторяемъ-------
  но желаемъ, чтобы не было забыто, что сіи привиле-
гіи были искуплены великими утратами, опасностями и даже 
потерею жизни многихъ изъ нашихъ подданныхъ.. Ибо когда, 
изо всѣхъ смертныхъ мы первые открыли путь моремъ въ Мос- 
ковію, много передъ тѣмъ погублено было кораблей и ыногіе
пожертвовали жизнью   — прозорливѣйшій государь, отецъ
вашъ, за толикія ихъ утраты и неисчислимые труды призналъ спра
ве дл ивы мъ, чтобы они одни (исключая прочіе народы) плавали по 
рѣкѣ Двинѣ и чтобы ихъ товары и имущества были свободны отъ 
всякихъ пошлинъ и сборовъ. Мы надѣемся, что вы не только захо
тите продолжать, но и увеличите благосклонность блаженной па
мяти отца вашего въ этому обществу не смотря на то, что вы были 
огорчены агентами этого общества и нескромностію и наглостію 
ихъ. — Если же ваше пресв-во признаете эа нужное допустить
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(до производства?) этой торговли не только нашихъ подданныхъ,
но и всѣхъ другихъ, мы убедительно просимъ, чтобы вы велико
душно (избавили) товары и имущества нашихъ подданныхъ отъ
всякихъ пошлиНъ' и сборовъ----------------------также чтобъ вы
не оскорблялись если мы воспрещаемъ эту торговлю тѣмъ, кто 
не принадлежитъ въ тому обществу и по закону навазываемъ 
ихъ ва оную. Ибо у насъ обычай предоставлять привилегію 
на плаваніе вавимъ либо путемъ только тому обществу, которое 
первое отвроетъ этотъ путь, и наказывать тѣхъ, кто будетъ ста
раться нарушить .таковую привилегію. И въ этомъ отношеніи, 
точно также какъ вашему пресв-ву угодно, чтобы ваши под
данные вамъ повиновались, справедливо, чтобы и наши поддан
ные покорялись намъ и завонамъ нашимъ.

Для того же, чтобы вамъ извѣстно было, кто изъ нашихъ 
подданныхъ принадлежитъ къ обществу и кто не принадлежитъ, 
имена первыхъ, изложенныя на письмѣ. будутъ переданы вашимъ

• депутатамъ, чтобы  -------------- они хранились въ Мосввѣ въ
вѣдомости. Согласно съ этимъ установленіемъ можно будетъ 
явно усмотрѣть, кто изъ нашихъ подданныхъ производить торговлю 
съ милостиваго нашего разрѣшенія, и кто вопреки нашихъ повелѣ-
ній ослушается и не повинуется------------------ въ особенности
мы просимъ, чтобы эа долги тѣхъ, кто вамъ ослушенъ, не 
подвергать взысканіямъ общество или кого либо изъ общниковъ.

Наконецъ, чтобы дѣла рѣшились между вами, брать нашъ 
любезнѣйшій, и нами спокойно и благодушно и чтобы теченіе 
нашей дружбы и сношенія нашихъ подданныхъ возъимѣли вѣч- 
ное продолженіе, благоволите ваше пресв-во царскою ми- 
лостію признать (агентами?) Р о б е р т а  П и к о к а  и И в а н а  
Ч а п п е л я  съ ихъ слугами и нрикащиками, которые находятся 
нынѣ въ опалѣ вашей, и освободить задержанные ради свазанныхъ 
Р о б е р т а  и И в а н а  товары и имущества нашихъ купцовъ. 
Также, дозвольте, чтобы они сами и ихъ прикащики и слуги 
приходили съ имуществами и товарами общества къ пристани 
Св. Николая ранѣе прибытія кораблей, какъ они обыкновенно 
дѣлали каждый годъ. Такимъ образомъ эта торговля между на
шими подданными будетъ процвѣтать съ великою пользою
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ленія вашего пославъ свои письма черезъ ваши области, но 
онъ сдѣлалъ это отнюдь не для того, чтобы кавимъ либо образомъ 
причинить вамъ вредъ, или возмутить покой вашего государства; 
но такъ какъ онъ не могъ получить въ городѣ Мосввѣ разрѣ- 
шеніе послать свои письма довольно своевременно, чтобы сооб
щить обществу отчетъ о своихъ дѣлахъ й товарахъ, онъ подвергъ 
себя опасности послать эти письма безъ раврѣшенія. Находя, 
что это было сдѣлано неосмотрительно, мы просимъ нашего 
любезнѣйшаго брата даровать агентамъ этаго ночтеннаго обще
ства разрѣшеніе свободно посылать черезъ своихъ слугъ и при- 
кащиковъ письма о положеніи своихъ торговыхъ дѣлъ; иначе 
они потерпятъ величайшіе убытки и не будутъ имѣть возмож
ности снабжать ваши царства товарами и потребностями. И  мы 
ни мало не сомнѣваемся, что они будутъ вести себя скромно и 
заниматься исключительно своими дѣлами, не возмущая с покой- 
ствія. вашихъ народовъ и не вмѣшиваясь въ дѣла вашего госу
дарства.

Переходимъ къ той части вашего письма, въ которой гово- 
рится.о привйлегіяхънашихъ купцовъ: ваше пресв-во утверждаете, 
что привилегіи эти и велики, и многочисленны, хотя не совершенно 
тождественны съ тѣми, который были пожалованы отличнымъ ца- 
ремъ, отцомъ ваіпимъ.—Искренно сознаемъ вашу благосклонность
и милость къ нашимъ поддан нымъ и благодарно повторяемъ-------
  но желаемъ, чтобы не было забыто, что сіи привнле-
гіи были искуплены великими утратами, опасностями и даже 
потерею живни многихъ изъ нашихъ подданныхъ.. Ибо когда, 
изо всѣхъ смертныхъ мы первые открыли путь моремъ въ Мос- 
ковію, много передъ тѣмъ погублено было кораблей и многіе
пожертвовали жизнью   — прозорливѣйшій государь, отецъ
вашъ, за толикія ихъ утраты и неисчислимые труды призналъ спра
ве дливымъ, чтобы они одни (исключая прочіе народы) плавали по 
рѣкѣ Двинѣ и чтобы ихъ товары и имущества были свободны отъ 
всякихъ пошлинъ и сборовъ. Мы надѣемся, что вы не только захо
тите продолжать, но и увеличите благосклонность блаженной па
мяти отца вашего къ этому обществу не смотря на то, ^то вы были 
огорчены агентами этого общества и нескромноетію и наглостію 
ихъ. — Если же ваше пресв-во признаете ва нужное допустить
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(до производства?) этой торговли не только нашихъ подданных*, 
но и всѣхъ другихъ, мы убедительно просимъ, чтобы вы велико- 
душио (избавили) товары и имущества нашихъ подданныхъ отъ
всяких* пошлин*' и сборовъ-------------------- также чтобъ вы
не оскорблялись если мы воспрещаем* эту торговлю тѣмъ, кто 
не принадлежит* къ тому обществу и по закону наказываем* 
ихъ за оную. Ибо у насъ обычай предоставлять привилегію 
на плаваніе каким* либо путем* только тому обществу, которое 
первое откроет* этот* путь, и наказывать тѣхъ, кто будетъ ста
раться нарушить .таковую привилегію. И въ этомъ отношеніи, 
точно также какъ вашему пресв-ву угодно, чтобы ваши под
данные вамъ повиновались, справедливо, чтобы и наши поддан
ные покорялись намъ и законам* нашимъ.

Для того же, чтобы вамъ извѣстно было, кто изъ нашихъ 
подданныхъ принадлежит* къ обществу и кто не принадлежит*, 
имена первых*, изложенныя на письмѣ, будутъ переданы вашимъ

. депутатам*, чтобы------------------они хранились въ Москвѣ въ
вѣдомости. Согласно съ этим* установленіемъ можно будетъ 
явно усмотрѣть, кто изъ нашихъ подданныхъ производит* торговлю 
съ милостива го нашего разрѣшеніи, и кто вопреки нашихъ повелѣ-
ній ослушается и не повинуется :------------ въ особенности
мы просимъ, чтобы ва долги тѣхъ, кто вам* ослушенъ, не 
подвергать взысканіямъ общество или кого либо изъ общниковъ.

Наконец*, чтобы дѣла рѣшились между вами, брать нашъ 
любезнѣйшій, и нами спокойно и благодушно и чтобы теченіе 
нашей дружбы и сношенія нашихъ подданныхъ возъимѣли вѣч- 
ное прододженіе, благоволите ваше пресв-во царскою ми- 
лостію признать (агентами?) Р о б е р т а  П и к о к а  и И в а н а  
Ч а п п е л я  съ ихъ слугами и прикащиками, которые находятся 
нынѣ въ опадѣ вашей, и освободить задержанные ради сказанных* 
Р о б е р т а  и И в а н а  товары и имущества нашихъ купцов*. 
Также, дозвольте, чтобы они сами и ихъ прикащики и слуги 
приходили съ имуществами и товарами общества къ пристани 
Св. Николая ранѣе прибытія кораблей, какъ они обыкновенно 
дѣлали каждый годъ. Таким* образом* эта торговля между на
шими подданными будетъ процвѣтать съ великою пользою

Digitized by v ^ o o Q l e



для нашихъ государствъ: и мы, съ готовностіго сестры, будемъ 
всегда взаимно оказывать вашему пресв-ву всякія услуги вели
чайшей дружбы.

Молимъ всеблагаго и всевысочайшаго Бога,’неба и земли Со
здателя, да хранитъ ваше пресв-во на многія лѣта невредима и 
цвѣтуща.

Дана въ королевсвомъ дворцѣ нашемъ Гринвичѣ 23 дня 
мѣсяца Марта въ лѣто Спасителя нашего Іисуса Христа 1585-е 
(1586), королевствованія же нашего въ 28-с.

№ 59. -  1586 Mart.

Elizabetha Regina Sereniseimae Orine Rnesiae Imperatrioi.

Sereniesima et potentissima princeps arnica et soror cha- 
rissima.

Singularis, quae de ineigni vestra prudentia virtutibus ra- 
гІ88ІтІ8 et moribus tanta principe vere dignis faraa circum- 
feitur, crebro etiam eermone praestantis viri doctoris I a c o b i  
medici nostri confirmata, facit ut ser-tem vestram vero anim i 
affectu amemus, eique fausta et foelicia omnia ardenter opte- 
mue. Ideoque de valetudine et incolumitate vestra non eollicita 
esse nonpossimus. Itaque non solum (quod nobis amanter petiit) 
obetetricem expertam et peritam misimus, quae partus dolores 
scientia leniat, sed medicum etiam nostrum qui nostram va- 
letudinem curare solebat, praedictum doctorem l a  c o b u m  una 
mandamus, hominem vobis antea cognitum, fide plenum ut 
medica arte, in qua excellit, obstetricis actiones dirigat, et 
vestrae valetudinis fideliter inserviat. Cupimus etiam vehemen- 
ter, non in biis solum sed in aliis etiam omnibus quae ser-ti 
vestrae placere possunt, sororio animo libentissime gratificari. 
Quam Deus Opt. Max. etc.

Datum e regia nostra Grinvici, die mensis Martij xxiv, 
A. D. m d l x x x v  (i. e. 1586), regni vero nostri xxvij.

284 № 59 — 1586 м а р т . 24.
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Королева Блиоавета пресвѣтлѣйшей И р и н ѣ  Царицѣ Русской.

Пресвѣтлѣйшая и могущественнѣйшая государыня, другъ и 
сестра любительнѣйшая.

Необычайная слава, распространившаяся объ отличномъ раз- 
умѣ вашенъ, о рѣдкихъ добродѣтеляхъ и качествахъ истинно 
достойныхъ столь великой государыни, и часто подкрѣпляемая 
рѣчью отличнаго мужа доктора Я к об і я, содѣлываетъ, что мы 
отъ искренней души любимъ ваше лресв-во и пламенно же- 
лаемъ вамъ всякаго поспѣшенія и благополучія. Также не мо- 
жемъ не озабочиваться о вашемъ здравіи и невредимости. По 
этому мы не только посылаеыъ, какъ у насъ было просимо, 
искусную и опытную повивальную бабку, которая искуствомъ 
облегчаетъ страданія родовъ, но вмѣстѣ съ тѣмъ отправляемъ 
и нашего врача, который обыкновенно заботится о нашемъ 
здоровьѣ, вышесказаннаго доктора Я к о б і я, человѣка уже вамъ 
прежде извѣстнаго и исполненнаго увѣренности, что врачебнымъ 
искуствомъ, въ которомъ онъ превосходенъ, онъ будетъ руко
водить дѣйствіями повивальной бабки и навѣрно принесетъ 
пользу вашему здоровью. Чрезмѣрно желаемъ, чтобы мы съ се
стриною любовью могли наилучше угодить вашему нресв-пу не 
только въ этомъ дѣлѣ, но и во всякихъ другихъ, который бу
дутъ вамъ угодны. Да сохранитъ ваше пресв-во ВсеблагіЙ 
и проч.

Писано въ нашемъ дворцѣ Гринвичѣ, 24-го дня мѣсяца 
Марта, лѣта отъ P. X. 1585 (1586), королевствованія нашего 
въ 27-й годъ.

№ 59» — 1586 Март.
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Борисъ Ѳѳдоровичь Годуновъ Бремѣю Гороѳю.

Отъ Б о р и с а  Ѳ е д о р о в и ч а  Г о д у н о в а  намѣстнвка (?) 
всея Россіи и царей (?) Казанскаго и Астраханскаго, главнаго 
совѣтннка, боярина конюшаго; наслѣднаго князя области Важ- 
ской и проч.; тебѣ, Еремѣю Вилліамовичу,  низкій поклонъ. 
Будь ты, ной добрый Е р е м ѣ й ,  здрапъ.

Даю тебѣ знать, что королевна Елисавета  Англійская, ея 
сановники и бояре недавно писали мнѣ грамоты весьма не- 
нригожіи и весьма неприличныя, смѣшивая въ пихъ дьяка со 
мною, что немалая поруха моему княжескому достоинству и 
чести, какъ тебѣ вѣдомо; что мнѣ весьма прискорбно. И писали 
также въ тѣхъ грамотахъ, будто я не уважилъ и не защитилъ 
королевниныхъ гостей, а допустилъ всѣхъ чинить имъ неправды 
и обиды. Тебѣ, Еремѣи,  и8вѣстно какъ я себя велъ, какъ я 
защищалъ ихъ ради королевны Е лисаісты , и во впиманіе къ 
ея добротѣ и милости молнлъ за нихъ царя, который для меня 
ножаловалъ ихъ повольною грамотою, каковой никогда доселѣ 
имъ жаловано не было, чтобы ни съ нихъ, ни съ ихъ товаровъ 
не брать никакой пошлины ни въ какомъ мѣстѣ сихъ областей; 
помиловалъ Роберта  (Пикока),  простилъ его вины; во всѣхъ 
мѣстахъ объявилъ свою милость; повелѣлъ. уплатить имъ всѣ 
спорные долги; и оказалъ многія другія милости хорошо из- 
вѣстные тебѣ, любезный Е р е м ѣ й .  А потому я, по неудоволь- 
ствію, на сей разъ не отвѣчалъ на грамоты королевны Ели-  
с аветы,  ея саповниковъ и бояръ; но, съ Божіею помощью, 
буду писать имъ потомъ подробно мои мысли и то, какова бы
ла моя любовь и дружба къ королевнѣ Е л и с а в е т ѣ  и къ ея 
поддан пымъ.

А пока, я послалъ къ тебѣ, мой добрый Ер е мѣ й ,  съ 
Ф р а н ц и с к о м ъ  ( Черри)  въ знакъ продолженія моей къ тебѣ 
благосклонности, пару соболей и кусокъ золотой парчи: носи 
ихъ ради меня.

Л* 60. -  1587.
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Boris Fedorowioh Godoonof to Jerome Horsey.

From B o r i s  F e d o r o w i o h  G о d о uo b a , 1 у fetenante 
genera 11 (?) of all Rusliea and of the emperores (?) Causan 
and Aslracan, cheefo counselor, maetere of the horse, prince 
inheritore of the regyon of Vaga, etc., unto thee, J e r o u i ,  
the sonne of W i l l i a m ,  gentlman, lowc sallutaciones. Be 
thou, my good J e r o n i ,  in helthe.

1 lette the understand that queene E l y s a b e t h e  of Eng
land, h ir dukes and noble mene, have written letteres unto 
me of late most unseemly and very undecente, joyninge the 
chauncelere with me theariu, which is no small disparrage- 
mente unto .my princely dignety and honore as thou kuoweste, 
which is to me very greevos. And have also written in the 
same letteres that I have not respected nor protected the 
queenes inarchants, but suffered them to be boughte and j>ould 
and injured of all people. Thearfo.ure to thee, J c r r o m ,  that 
kuoweste unto whom 1 reports me, howe I have defended 
them for queene E l i z a b e t h e s  sake, and in regard of hir 
goodnes and favore did intreate the emperore for them, who 
thorcughe my means hathc graunted unto them free previliged 
letteres that no custome wliatsoevere shalbe takene of them 
nor of their goodes in no place of theis domynyones, suche 
as never have byne graunted heartofoare; shewed mercy 
uppon R o b a r t e  ( P e a c o c k ) ,  pardoned his offences; pro- 
claymed his gracious goodnes in all places; comaunded pay
ment of their doubtfuir deptes, and many other favores welle 
knowne to thee, my loving J e r o m .  Wherfore I have not 
answered queene E l i z a b e t h e  hir dukes and noble men 
their letteres at this tyme, for displeasure; but, God willinge, 
1 will write unto them hearaftere thoroughely my mynd, and 
what my love and frendshipe hathe bynne unto queen El yza -  
bel l ie aud hir subjectes.

№ 60. -  1587.
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Іи the ineaue tyme I have sent to thee, my good J e r o m ,  
in tokene of the coutynuance of my good -will tow ardes thee, 
by F r a  u nc  у s ( C h e r r y ) ,  a pairc of sables and a  peece 
of clothe of gould, which I will thow weare for my s a c k .

№  61. -  1588 Jun. 6.

E l i z a b e t h a  Th e o d o r o .

Serenissime princeps, frater consanguinee, et amice cha- 
rissime.

Duas a ser-te v-tra literas, vnam per H i e r o i i i n i u m  
H o r s e y ,  alteram per F’r a n c i s c u m  C h e r y  subditos n o s
tras magna nostra cum voluptate nuper accessimus, easque in 
linguam nostram traductas legimus perlibenter, simul e tiam  
eodem tempore munera per H i e r o n i m u m  nobis trad ita , e t 
ainplissima mercatoribus nostris regali vestra benignitate in- 
dulta privilegia recepimus. Quae nobis omnia mirifice g ra ta  
ac iucunda extiterunt, eamquae letitiam attulerunt quam v e r
bis vix possumus explicare. Tantam enim amoris v-ri in  nos 
abundantiam pretiosissimi thesauri loco nos semper habeb i- 
mus eamque mutuis omnibus officijs promereri accurate a c  di- 
ligenter, dum vita suppetit, elaborabimus.

Cum vero. hoc arctioris amicitiae inter nos foedus ic tu m  
iam sit, non abs re fore putamus, si priores v-trae in su b d i
tos nostros conceptae offensiones penitus deleantur nec ea ru m  
memoria literis nostris deinceps objiciendo vel respondendo re- 
fricetur; tantum petimus ne statim tides temere de m ercatori
bus nostris querentibue adhibeatur neue pena illis ceu m ulcta  
prius infligatur quam causa legitime examinata et probata fue- 
rit. Speramus enim (idque illis firmiter iniunximus) ita  se 
eos modeste gesturos, vt nihil ne cogitatione quidem tentaturj 
sint quod iuste a statu aut magistratibus vestris puniri debet.

2 8 8  Л» 6 0 .  —  1 5 8 7 .
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Quo autem omnes felicius in futurum procedant, veetraque 
ser-tas intelligat quantopere nobis haec regalis privilegiorum  
nostris concessio grata ex tite rit, misimus hoc tem pore praestan- 
tem virum D. E g i d i u m  F l e t c h e r  supplicum libellorum no
strorum magietrum qui de confirmando ac stabiliendo hoc in
ter nos fraternae amicitiae foedere tractet, turn etiam vt de 
privilegiorum concessorum observatione transigat, et demum vt 
certa commercij ratio qua veluti norma tota vtiinque negotia
te» div . . . tur constituj possit. Cui vt ser-tas v-ra omnem 
(idem adhibere velit maiorem in modum oramus.

Quia vero in parte literarum  ser-tas v-ra nos monet vt
subditis nostris generatim h a n c  1 — negotiandi potesta —
 eandem in memoriam revocan  in prioribus nos
tris literis scripserimus in illis enim perspicue ostendimus, so- 
cietatem hanc per. . . . um ab antecessoribus nostris Angliae
reg ib u s-------------------------apperuisse------------rum impensis mul-
torum etiam profusa vita constituta sit, nec proinde aequum 
esse ut alij qui nihil in id impenderint, nec quicquam ope —
  --------------- entur. Nec enim nos sine iniuria concessa
illis privilegia revocare aut irrita facere possumus, nec coeteri 
nostri subditj (habita obedientiae ratione) id a nobis iure ex-
p e c ta re --------------------- archij creditores et hanc societatem atti-
net, plane non dubitamus quin ser-tas v-ra cum intellexerit eun- 
dem A n t o n i u m  cum subditis vestris contraxisse, nec conscio
nec approbante-------------- negotia exercerent prohibente, nihil
hoc societati praeiudicare debere statuet, nec earn de A n t o- 
n i j  debitis vllo iure obligari posse. Quod etiam privilegium
ab ijs qui auctoritate apud im p e ra ---------------------- — pollebant
eidem A n t o n i o  concessum vt Astracauam et Siberiam navi- 
gare possit, euidenter declarat: quo liquide ostenditur, eum a 
societatis numero distinctum, et plane pro non socio habitum
fuisse. Q u ------------------ne deinceps hanc litem renovari po-
tiatur et novus iste amicitise, et commercij cursus sublatis liti- 
bus tanto alacrius procedat.

Similiter etiam petimue v t I o a n n i s  C h a p e l i  bona an-
tea oblata (quorum ---------- ddita est) integre nunc deraum res-
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titeautur, ne vlla occatio interrumpendae huius institutae n e - 
cessitudiuis per speciem prosequendarum litium offeratur.

E t quoniam ser-tas v-ra literis per F r a n c i s c u m  C h e r y
missis p e ------------ nos admonuit, agentee et factores huius so-
cietatis qui in Russia nunc comorantur parum esse idoneoe ad 
res istic agendas, ideoque nobis consilium, dat vt aliquem  ё 
familia nostra probum ac prudentem virum et rerum  usu 
peritum mitteremus, qui de interiorj ac fraterna am icitia  
conetituenda ac fovenda ageret, simul etiam res, et ra tiones 
totius commercij moderetur, et lites componeret, hoc nos con
silium secutae unuin ex multis delegimus antea nominatum e t 
nobis probatum virum E g i d i u m  F l e t c h e r u m  supplicum  
libellorum noetrorum magistrum: cui hoc munus imposuimue, 
vt de perpetuo amicitiae foedere tractaret, et de privilegiorum 
vsu, et commercij ratione ageret, qui cum antea saepe in ob- 
eundis legationibus apud confederates nobis principes operam  
suam nobis summe probavit, non dubitamus quin e-tas v -ra  
expectationi plene itidem satisfaciet. Eum igitur vt ser-tas 
v-ra benigne audiat, eique in omnibus (idem adhibeat valde 
ac eerio iterum rogamus.

Atque etiam pro prirnario eius societatis agente de cou- 
silij sententia A u g u s t i n u m  F u l c k e s  constituimus pruden
tem hominem iustum et honestum, turn etiam ad eos regendos 
aptum qui eius subijcientur auctoritati. Eum itidem quo res 
rectius administret vestrae benignitati de meliori nota com m en- 
damus.

Cum vero multi ex ijs qui pro hac societate negotia istis 
gesserunt, non statim in Angliam reverti possint donee gesto 
negotiationis rationes reddiderint, aliquantulum temporis eos 
tolerari expetimus, quod legatus iste noster singula exam inarit, 
et ortas controversias diremerit, statumque commercij rite  ac 
legitime constituent, quod cum factum fuerit, statim eos in A n
gliam per eum remitti iussimus, et nisi paruerint eos auctori- 
tate vestra coerceri, et inuitos hue amandari efflagitamus.

Idipsum etiam fieri optamus, si postquam legatus iste noster 
a ciuitate vestra Mosco discesserit, vlli nostri mercatores agen- 
tis iussui refractarij et inobedientee inueniantur, et se qui alij
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subditi nostri, cum  eius societatis non sint, eorum  -
cijs sese ingesserin t quos omnes in Angliam vestro  imperio re~ 
mittj maiorem in modum rogamus.

Postremo cum H i e r o n i m u s  H o r s e y  a lla tis  vestris ad 
nos literis, et donis, atque etiam privileges ser-te v-ra, cha- 
rissimo fratre indultis, tam  gratae legationis causa valde nobis 
acceptus fuerit, et tamen propter quorundam querelas quae con
tra eum exhibitae fuerunt, seipsum ex regno nostro, secreto 
nobis inscijs subduxerit, huic nostro legato in mandatis dedimus, 
vt eum officij commonefaeiat, et in Angliam statim  redire iu- 
beat, vt de ea controversia consiliarij nostri quod iustum, et 
equum videbitur, statuant. Miramur enim non leviter eum tam 
inconsulto discedere voluisse, nec ijs subditorum nostrorum con
troversies ser-tis v-rae aut consiliariorum esse putamus.

Quod reetat ser-tem v-rum omnia amantissime sororis officia 
a nobis continenter expectare volumus, quam foelicissime va- 
Іеге, ac diutiesime florere ex animo optamus.

Datae in Regio nostra Grinvicij die mensis Iunij vj-to. Anno 
Domini MDLxxxviij-vo. Reg и i vero nostri xxx-mo.

ЛИ 61. -  1588. Іюн. 6.

Елиоавета Ѳѳодору.

Напресвѣтлѣйшій княже, брать кровный и пріятель любез- 
нѣйшій!

Дошли насъ отъ вашего пресв-ва двѣ грамоты, одну намъ 
отдалъ Еремѣй, (Горсей) а другую намъ отдалъ Ф рянчивъ 
Херимъ (Ф ранцискъ Черри) наши жъ подданные, и мы ихъ 
приняли съ великою радостью; и какъ ихъ перевели на свой 
языкъ, и мы ихъ любително вычли, и въ тѣ же поры Е р е м ѣ й  
мнѣ дары отдалъ и жаловалную грамоту, которую еси пожало - 
валъ нашимъ торговымъ людемъ, и намъ то учинилось въ ве-
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ликую любовь, что намъ такую великую радость принесли, к ак ъ  
не лзя словомъ изрещи: и мы такую великую любовь вашу учнемъ 
держати за великій даръ, и о томъ учнемъ промышляти, чтобъ 
намъ противъ тоѣ любви вамъ по томужъ отработать, коли уж ъ 
промежъ насъ такая любовь ссталася; а и того хотимъ, чтобъ 
тѣ наши подданные, которые вамъ гнѣвъ принесли, хоти и по
учены будутъ, толко бъ впередъ болпга того объ нихъ писанья 
не было; да и того просимъ, чтобъ ваше пресв-во велѣлъ все 
съ сыскомъ учинити, и въ томъ ся начаемъ по нашему крѣпвому 
приказу, что они станутъ впередъ смирно жить, а имъ то вп е
редъ прибыточнѣе будетъ.

И нынѣ послали есмя къ вашему пресв-ву чесного чело- 
вѣка, Б л и з а р а  Ф л е ч е р а  мастера нашихъ книгъ богомол- 
ныхъ *), который бы промежъ насъ братцкую любовь укрѣпилъ 
и о грамотѣ жаловалной, и о торговляхъ о всякихъ и о дѣлехъ 
о всякихъ нрямой договоръ съ вами учинилъ, и о томъ про- 
шаемъ, чтобъ вы ему вѣрили во всемъ.

А что ваше пресв-во во мнѣ въ грамотѣ пишетъ, чтобъ 
нашимъ подданнымъ въ государствѣ вашемъ поволно было тор
говати, и мы то тебѣ припоминаемъ, о чемъ есмя прежъ сего 
въ грамотахъ своихъ въ вамъ писали, что отъ прародителей 
нашихъ воролевъ Аглинскихъ жадовалные грамоты даваны тор- 
говымъ людемъ, которые впервые на Русь дорогу нашли мо- 
ремъ, съ великими убытки и съ томленьемъ, ино инымъ не при- 
годитца на Русь ѣздити, которые ся не убытчили и не промы
шляли тѣмъ первымъ путемъ, и намъ непригожъ тѣхъ грамотъ 
прародителей нашихъ рудити.

А что въ О н т о н о в ѣ  дѣлѣ и о товарыщехъ его и о долж- 
никѣхъ, и мы начаемся, что ваше прес-во, услышавъ рѣчи у 
того Ан т о н а (М арша), съ своими подданными его управишь. А 
что отецъ твой блаженные памяти тому А н т о в у  далъ жаловал
ную грамоту, что ему волно въ Астарахань и въ Сибирь ѣздити, 
и намъ то вѣдомо, и намъ ся то видитъ, что у товарыщевъ его 
съ нимъ рознь, и мы о томъ прошаемъ, чтобъ та рознь про
межъ ихъ была въ смиреньѣ, а промежъ бы насъ любовь была,

*) Эгидій Флетчеръ, состоящій у принятія прошеній, вамъ подаваемыхъ.
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также бъ и торговля въ любви была; потомъ нрош аемъ, чтобъ 
Ивану К а п е л ю  его рухляди и другая половина отдана была.

А что ваше пресв-во ко мнѣ грамоту прислалъ съ Ф р я н -  
чикомъ и пріятельсвими словы во мнѣ писалъ про тѣхъ лю
дей нашихъ, которые нынѣ на Мосввѣ живутъ, что они въ 
тому дѣлу не годны, и о томъ еси намъ припомянулъ, чтобъ 
мы великаго и разумнаго человѣка, который бы былъ въ тому 
годенъ, прислали къ тебѣ, который бы на врѣпко берегъ лро- 
межъ нашего братства и любви, и вѣдалъ бы о всявихъ тор- 
говляхъ и всю бъ брань промежъ тѣхъ торговыхъ людей роз- 
судилъ, и намъ то отъ васъ въ великую любовь, изо всѣхъ 
дѣдъ то есмя полюбили, и послали есмя вѣдомаго человѣка 
Е л и з а р а  Ф л е ч е р а ,  и приказали есмя ему о вѣчномъ прія- 
тельствѣ, чтобъ онъ вѣчность сдѣлалъ, и о грамотахъ жало- 
валныхъ и о торговляхъ; а онъ прежъ сего бывалъ во мно- 
гихъ земляхъ у королей и у княжатъ нашихъ порубежныхъ зе
мель и межъ нами перемирье дѣлалъ, и начаемся, что ваше 
пресв-во его пожалуешь и милостивно его выслушаешь и ему 
во всемъ повѣришь а мы того просимъ, чтобъ ваше пресв-во во 
всемъ ему вѣрилъ; да съ нимъ въ товарыщехъ первой по немъ, Ав- 
г ус т инъ Фулвишъ, (Ф ульксъ) человѣвъ прямой и чесной и въ 
тому дѣлу учиненъ, приказали есмя ему съ нимъ всявіе дѣла вѣ- 
дати, потому что тѣ, которые на Мосввѣ отъ нашихъ людей тор- 
гомъ промышляли, нелзя имъ отъѣхати въ Аглипскую землю, 
волны дадутъ отвѣтъ въ своихъ дѣлехъ, немного того дѣла будетъ, 
повамѣста тотъ нашъ посолъ всякаго дѣла развѣдаетъ и брань 
ту промежъ ихъ смирить и торговлю всю прямо уставитъ, а 
какъ ся то сдѣлаетъ, и въ тѣ поры ихъ въ Аглинскую землю 
отошлютъ, и мы, смотря по ихъ винѣ, съ ними ся управимъ; 
а о томъ просимъ, чтобъ такъ учинилося, повамѣста нашъ по
солъ съ Москвы поѣдетъ, никаковъ бы нашь подданной Англи- 
чанинъ съ Москвы не отъѣзжалъ, чтобъ ослушалиивовъ нашихъ 
нашли; а будетъ иныхъ подданныхъ нашихъ, ихъ товарыщевъ, 
тутъ нѣтъ, и вы бъ, по нашему прошенью, тѣхъ сыскали и съ 
товары ихъ прислали въ намъ въ Аглинскую землю.

А послѣднее просимъ о Е р е м ѣ ѣ  (Г орсеѣ ), вавъ отъ вашего 
пресв-ва, нашего любезнѣйшего брата, отдалъ намъ ваши по-
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нинки и жаловалную граноту, добрѣ было намъ за честь то п о 
сол ство, да не вѣдомо для вакіе притчи тайно изъ нашего го 
сударства выѣхалъ, и приказали есмя своему послу, чтобъ ис- 
полнилъ его дѣло явно и въ Аглинсвую бъ землю его присл&лъ, 
чтобъ наши думные люди, чего онъ доведетца, то бъ надъ нимъ 
и сдѣлали; а тому ся добрѣ дивимъ, что онъ дуракъ такъ сдѣ- 
лалъ, и въ той брани начаемся, что онъ вашего пресв-ва 
ближнимъ людемъ много докуки чинилъ. А сверхъ того вашего 
пресв-ва сестра о томъ Бога молю чтобъ Господь Богъ ваш е 
нресв-во сохранилъ здрава во многіе лѣта.

Писана въ королевствѣ нашемъ, въ городѣ въ Гринвицѣ, • 
Іюня 6-го числа, лѣта 1588, государства нашего 30 лѣта.

№  62. —1588 Jan. 6.

Q. Elizabeth to В. F. Godoonof.

Right noble prince, our very good and loving cousin.
The letters which you sent to us with J e r o m e  H o r s e y  

were very agreeable to us, and the presents which you sen t 
to me at the same time with the said J e r o m e  were also v e ry  
agreeable. And we were given to understand the great love 
that your Lo: bears unto us; and we were acquainted by th e  
letters of our brother the emp. that you are the chief protec
tor of our subjects, and that it was at your request that le tters 
of privilege were given to them. As also in the proceeding 
year, when we did send F r a n c i s  C h e r r y  to our most lov
ing brother the emp. you did grace him with your great fa
vour. And we return you great thanks therefore.

And whereas your Lo: wishes that we should let subjects o f 
other countries pass into Russia and should not in any way h in 
der their free trade into Russia. Although we could prevent 
their passage, however we will, according to your request, gra
ciously consent not to hinder them and let them pass a t liberty
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into Russia by the sea passage, which was first discovered by 
our subjects at their great charge. And we of our great fa
vour grant it at your request.

And whereas your Lo: requests us moreover, that all our 
subjects, even those who are not in the company, might be 
allowed also to come to Russia and have full liberty to trade 
there; we would not stand upon this point and would have 
accorded it, were it not that we have heretofore granted our 
letters of privilege to those who were the first to find a new 
passage to all kingdoms. And your Lo: yourself knows how 
serious it is to give letters of privilege and then to infringe 
them, and that it would not be possible for us to do. it.

And we request your Lo: to give order that inquiries should 
be made about A n t h o n y  M a r s h  and about his debtors and 
their company, and about A n t h o n y ’ s pretended debts and 
about the goods of J o h n  C h a p p e l ,  which have not been all 
delivered, and we hope, that you will, at our request, give 
order that they should be all delivered.

And whereas we desire to put an end to disturbances and 
increase and strengthen our love and amity with our most lov
ing brother the light mighty emp. of Russia, we send for this 
purpose into Russia the noble person G i l e s  F l e t c h e r  our 
master of requests, to whom we have given order to con
clude upon all matters and upon love and trade; and I greatly 
request your Lo: to favour him and to grant him access unto 
you and to give him credit. We request your Lo: in like m an
ner about A u s t i n  F u l c k e s ,  whom we send now as chief 
agent, to favour him and to keep him under your protection, 
and we know fou certain that he will serve you honestly and 
uprightly in all things. And lastly we greatly request you to 
give hearing to the speeches, which shall be spoken by 
G i l e s  F l e t c h e r ,  whom we send to Moscow.

And thus we bid your Lo: farewell.
Given at our palace of Greenwich the 6 th day of June 

A. D. 1588 and of our reign the xxx-th.
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Елисавета Б. Ѳ. Годунову.

Пресвѣтлый княже и кровной намъ пріятель любитель- 
нѣйшей!

Добрѣ намъ любителны твои грамоты были, которые еси  къ 
намъ прислалъ съ Еремѣемъ Горшемъ ( Гор  с е е м ъ ) ,  та
ково же и дары твои, которые еси ко мнѣ въ тѣ жъ поры при
слалъ съ тѣмъ Е р е м ѣ е м ъ ,  добрѣ были любителны, и вызнали 
есмя съ. вашего величества *) великую къ себѣ любовь, и 
въ грамотахъ есми напресвѣтлѣйшего брата нашего ц аря  то 
узнали, что ты въ началѣ нашихъ подданныхъ бережешь и за 
твоимъ печалованьемъ грамота имъ жаловалная дана. Такж е и 
прошлого году, какъ есми посылала Франчишка Х ера (Ч е р и ) 
къ царю, къ брату нашему любителнѣйшему, и твое в-во его 
безмѣрнымъ своимъ жалованьемъ жаловалъ, и мы тебѣ за то 
слушне много челомъ бью.

А что в-во твое у насъ того хочетъ, чтобъ иныхъ госу- 
дарствъ подданыхъ мы позволили пропущати на Русь, чтобъ 
есмя имъ ничѣмъ не мѣшали, чтобъ имъ на Руси волно было 
торговати; и хотя бъ намъ мочно то сдѣлати, ихъ не пропуща
ти, и мы, для твоей просбы, то любително учинимъ, что ихъ 
не замаемъ и на Русь ихъ станемъ черезъ море пропущати 
волно тою дорогою, которую первое нашли наши подданые 
великими убытки, и мы то любително для твоего прошенья 
сдѣлаемъ.

А другое чего ваше в-во у насъ протаешь, чтобъ всѣ 
подданые наши и тѣ, которые не съ ними въ товарыщехъ, ѣз- 
дили бъ на Русь и тамъ бы имъ волно было торговать; и намъ 
было за то нечего стоять, мочно было намъ то все сдѣлати 
только бъ мы прежъ сего не дали жаловалныхъ грамотъ своихъ

№ 62, -  1588. Іюн. 6.

*) Во всемъ переводѣ этой грамоты Борисъ Ѳеодоровичь титулуется 
вел  и чеством ъ  очевидно вмѣсто в л а д ѣ т  ельства,  титула лордовъ — 
L o r d s h i p .
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тѣмъ, которые преже нашли новую дорогу во всѣ государства; 
и ваше в-во самъ вѣдаешь, что такое великое дѣло, что давъ 
жаловалные грамоты, да ихъ порудить, и намъ того сдѣлати 
невозможно.

А о томъ у твоего в-ва прошаемъ, чтобъ еси велѣлъ сы- 
скати про того О н т о н а  М е р ш а  и про его должники съ то
варищи, и о непрямомъ долгу О н т о н о в ѣ  и о животахъ И ван а 
Капели, (Ч ап ел я), которые не всѣ отданы, велѣлъ бы еси 
сполна отдати, и начаюсь, что ты для нашего прошенья то 
сдѣлаешъ.

А что намъ лутчи будетъ развѣе то, чтобъ намъ поукротить 
брани, а  болши того бъ любви прибавити и миру съ братомъ 
нашимъ любителнѣйшимъ и насилнѣйшимъ царемъ Русскимъ и 
укрѣпить бы, послали есмя того для чесного мужа Е л и з а р а  
Ф л е й ч е р а  на Русь, мейстра нашихъ книгъ богомолныхъ («а- 
гиего секретаря у принятія прошеній); и тому есмя приказали 
о всѣхъ дѣлехъ постановим о любви и о торговлѣ; и ваше бъ 
в-во его жаловалъ и его къ себѣ пусти л ъ и ему вѣрилъ, о 
томъ тебѣ много челомъ бью. А также о А в г у с т и н ѣ  Флю-  
цесѣ,  ( Фулькс ѣ) ,  которого есмя въ болшихъ гостѣхъ нынѣ 
послали, просимъ у вашего в-ва, чтобъ еси его жаловалъ и 
былъ бы подъ твоею обороною, а мы то дополна вѣдаемъ, что 
тебѣ во всѣхъ дѣлехъ чесно и прямо станетъ служити. А  болшое 
послѣднее просимъ, чтобъ еси Е л и з а р а  Ф л е ч е р а ,  которого 
есмя послали къ Москвѣ, выслушалъ бы еси его рѣчь, что онъ 
станетъ говорить. И живи счастливо.

Писана въ вотчинѣ нашей въ Гринвицѣ, мѣсяца Ію ня 6-го 
дня, лѣта отъ Рождества Христова 1588, королевства нашего 
30-го.
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Elizabeth to Theodore.

We received your letter, which was brought by your in te r 
preter R e g i n a l d  B - e c k ma n  and in which are written m a n y  
complaints about our merchants who traffic in your empire and  
countries. — First you complain that our merchants owe m an y  
debts to your treasury and to your subjects; and there w as sen t 
a schedule of those debts drawn out under the hand of your ch ie f 
secretary A n d r e w  S c h e l k a l o f f ,  and the said schedule w as 
given by your interpreter to our counsellors. — Your ma-ty com 
plains also of our factors and of our merchants that they do no t 
behave well in your empire, practise, and send their letters into 
other kingdoms about your kingdom, intending to destroy the 
peace and instigating to invasion of your kingdoms. You w rite  
also about J o h n  C h a p p e l  that he came into your empire u n 
der pretence of being an Englishman and a servant of the com
pany, whereas lie is a Lubecker, and that he lived in your k ing
dom as a spy sending letters and communications to R eval, 
to the kings of Sweden and Denmark, prejudicial to y o u r 
empire, and that he deserved death for this, but that you spar
ed him and had him not put to death for our sake. — And 
you write also, that R o b e r t  P e a c o c k  and J e r o m e  H o r 
s e y  have written letters to the effect that the sea passage to 
your kingdoms should be intercepted for all strangers, so th a t 
our merchants might alone come by it; and that they have 
written many other things, not beseeming men who live in 
foreign kingdome.— And that R o b e r t  P e a c o c k  and J o h n  
C h a p p e l  and W i l l i a m  T r u m b u l l  and J e r o m  H e r s e y  
and A n t h o n y  M a r s h  are all villains and ought not to live 
in any country. And you declare unto us that all the debts, 
which are put on the account of our merchants in your let
ter and in the schedule drawn out under the hand of your h.e 
secretary (the which are debts contracted by A n t h o n y  M a r s h  
and for which he gave bills for himself, and some bills for Eng-

№ 63. — 1589 Jan. 15.
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lieh merchants his companions); and that A n t h o n y  Ma r s h  
said before your secretary that he A n t h o n y  contracted these 
debts for our merchants, wherefore your h.s gave order to re
cover these debts out of the goods of our merchants; and to 
make it manifest to our counsellors how your counsellors did 
judge in this matter your h.s sent unto us a schedule about 
all this matter under the hand of your secretary, and have also 
sent the said A n t h o n y  Marsh with the said interpreter, in 
order that he might be confronted with R o b e r t  P e a  c o c k  
and J o hn  M e r r i c k ,  that this matter might be thoroughly in
vestigated before our counsellors.

And you write also in your letter to us, most loving bro
ther, that you granted your gracious letters of privilege to our 
merchants at our request, and that there was never greater 
freedom given to our merchants in the time of your father of
famous memory; and that we must therefore keep amity with
your lordship and unto your subjects aud that our merchants to 
whom such freedom has been given must not repel from your 
empire such strangers as shall be willing to come with merchan
dize to you, and must also not hinder other merchants of our 
kingdom, who are not of the company, who shall be willing 
to trade in your empire with your subjects.

And lastly it is written in your said letter, that you have
with your counsellors taken a resolution and prohibited through
out all your kingdoms that any wax be exported out of your 
empire unless it should be exchanged for saltpetre, gunpowder, 
brimstone or lead; and that we should give order to our merch
ants to bring a great store of these commodities into your 
empire, that they might exchange them with your merchants 
for the wax, which is to be found in your countries.

And to all these articles, by order as they are written in 
your letter, we will give such answer, as may appear the 
answer of a princess, who wishes for your love and amity.

First that all the sums which are written in your letter 
and in the schedule are exacted as due by our merchants, 
who have freedom to trade in your empire; we marvelled at 
such a complaint of your ma-ty about our merchants, that
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they are indebted for such great sums of money and will n o t 
pay them; only we remembered that they often complained 
to us and to our counsellors and worried us about some of th e ir  
factors and servants, whom they sent into your countries, n o t 
behaving well towards them, because they sought their o w n  
advantage to the prejudice of the company, whom they served; 
and we knew at once that in this matter there was som e 
great villainy or some invention in the request, and to m ake 
the matter truly apparent, we gave order to the great tre a s 
urer of England lord B u r l e i g h  and to lord Efu с к h u r  s t 
and to our chief secretary F r a n c i s  W a l s i n g h a m  (th ree  
of our privy counsellors) to investigate this matter, and to 
enquire of our merchants how could it have so happened tha t 
so great and famous a prince brought against them such a  
complaint, that they will not pay their debts, which are due 
by them in the Russian land to the great dishonour of ou rse lf 
and of all our subjects. But according to our order, our coun
sellors confronted many of our merchants with your in te r 
preter and wi th.  A n t h o n y  and with J o h n  M e r r i c k ;  
R o b e r t  P e a c o c k  not being then in our kingdom, as  he 
is now in the Eastern parts in Germany for his trade. — And 
first they began to question A n t h o n y  M a r s h  and told h im  
that he must tell them what is the reason that there a re  so 
many bills on their account written in the schedule and how  
did it happen that he gave those bills under his hand for the 
company while the chief agent and factor was himself at the 
time in your empire; and besides they asked him was it known 
to the company that he contracted debts; and they ordered 
him to write down and to sign with his hand how and in 
what manner it came to be known by the company. — A nd 
A n t h o n y  M a r s h ,  knowing that he was to answer to o u r 
councellors and understanding that they were apprised of h is  
trade in Hamburgh and Lubeck and in other places and of h is  
having separated himself from our merchants in this trade; and  
furthermore knowing that they could prove upon what he and 
his associates who were not of the company, had laid out the  
great sums of money which are written in the schedule an d

Digitized by L ^ o o Q l e



№ 63. — 1589 янв. 15. 301

that many of those deb ts ought not to he paid; he proffered 
to them the re q u e s t, th a t they would give him a list of the 
said schedule o f th e  said debts word for word, as it is written 
in your letter and in  the  schedule; and he promised to write 
a true answ er, how  much of those debts are to be paid; and 
they gave him  the said lis t out of the schedule, according to 
his request, and gave him time thoroughly to write it all 
out. — And after some tim e A n t h o n y  M a r s h  delivered a 
writing and an answ er about this m atter, as he willed it him
self; and when his w riting was ready, he w as summoned to 
the presence of our said two counsellors, our treasurer and our 
secretary and he delivered to them his w riting and a 
bill under his hand of all the said debts against your sche
dule; and we have sent his said writing to your m a - t y  
with the same bearer of this our present letter that your coun
sellors might read and understand the said writing. — And 
it appears from the said writing, that our company will have 
nothing to pay, but that the said debts are due only by A n 
t h o n y  himself, and that some debts are unjustly put to his 
account, and some debts have been paid by your officers out 
of his goods, which are in the hands of your secretary; and 
that part is to be paid by W i l l i a m  T r u m b u l l  for his own 
special account. — And it appears from the answer of A n 
t h o n y ,  that he is to pay his debts himself, and that the said 
debts may be paid out of his goods, which have remained in 
the hands of your secretary; and those goods exceed w hat is 
due from him to anyone. And our counsellors took his ans
wer in writing, and wished to know how it came to pass tha t 
he had credit and also to know the reason why these debts 
are first of all demanded and made suit for: and our company 
made them known and the said A n t h o n y  M a r s h  declared 
himself that there had been given to him by your ma-ty spe
cial letters of priviledge permitting him to go and trade by 
himself to A s t r a k h a n  and to P e t c h o r a  and to other pla
ces ; and that in these letters of privilege he was set 
apart from our company; and that it was well known to 
your officers and merchants that you had bestowed on him

у
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your great favour aud had given him your free p riv ileg e  
under your seal, and therefore he had such credit and  no t 
for our merchants sake. — Furthermore it is known to  o u r  
counsellors that they have thoroughly found out that your m e r 
chants first sought these debts from A n t h o n y  M a r s h  an d  
for a long time brought complaints against him alone, an d  no t 
against the company; and that they requested also that y o u r  
ma-ty would order his goods to be taken for their payment; an d  
that according to their request his goods have been taken , a n d  
out of them there have been paid to your ma-ty’s lord B o r i s  
F e d o r o v i c h  4.000 roubles, and to others also payment h a s  
been made. — And about the said goods M a r s h  him self told 
our councellore kand it appears from his petition which he 
presented to your counsellors in which he asked that the sa id  
goods should be taken out of the hands of your secretary, as 
your ma-ty *s said secretary has in his hands 10.000 roub les; 
and our merchants • informed our counsellors, that the sa id  
A n t h o n y  had himself presented a petition to this effect to 
the lord B o r i s  F e d o r o v i c h  and to others of your co u n 
sellors, and that in this petition mention was made not o n ly  
about his goods, which were in your secretary’s hands, o u t of 
which your merchants and your other subjects might have b een  
paid, but it was also notified therein, that the debts w h ic h  
are required from him were his own special debts, aud th a t  
he durst not require his goods from your secretary, because  
he is a great man in office. — A n t h o n y  M a r s h  gave our 
counsellors the copy of this petition, having translated it in to  
English and we send it with the present messenger to you r 
m a-ty, as it has been written unto you, and we demand from  
your ma-ty redress according to this petition. — Our c o u n 
sellors did also find out in this matter that R o b e r t  P e a c o c k  
our agent, at the time when he was in Russia and heard th a t  
the said A u t h o u y  had contracted debts to your ma-ty*s su b 
jects of Moscow, had made known to your secretary and to 
others, your officers, that the said M a r s h  had in your k ing
dom at the mouth of C o l a  a ship laden with merchandize, and  
in order that his debts should not bring any prejudice or an y
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dishonour to o u r  m erch an ts  they requested that o rd e r m igh t 
be given to ta k e  th e  said  sh ip  with the goods; and it w as not 
done according to th e ir request, but your secretary ordered  
this ship to be d ism issed from  that place and m ade som e o f 
your Russian subjects, who lived at the mouth of C o l a ,  le t 
the said ship dep art from that place to Hamburgh. —  A nd if  
the said ship had been taken at our m erchants request 
it would have been possible to pay all the debts th a t w ere  
true debts, and by this reason it may be presumed th a t your 
ma-ty’s officers had w herew ith  to pay the debts, th a t w ere  
due by M a r s h ,  without dishonour to our m erchants; and w e 
know for certain that they would not for such a trifle bring  
dishonour upon our land, and we marvel that your subjects 
have ceased to claim from A n t h o n y  M a r s h  and claim  
from our m erchants and require payment from them, although 
they did not trade with them; and besides, that A n t h o n y ’s 
goods which have been taken are still secretly kept by your offi
cers who do not pay his debts. Therefore we beg your m a-ty  
for the sake of the love and amity which existed between you r 
father of famous memory and us, and which has now been r e 
newed between your ma-ty and us, to order your royal and 
most honorable brother in law B o r i s  F e d o r o v  i c h  that this 
m atter should be thoroughly investigated by other counsellors, 
such men who be favourable to our merchants, because our- 
merchants have none of the said goods, and that the said debts 
should be exacted from those who owe them. And if A n t h o n y  
M a r s h  can prove w hat is to be paid out of those debts, o rder 
it to be exacted from him that it m ight not fall on our m erch
ants. — It is not righ t that for the sake of one single E n g 
lishman, who lived in  Moscow without being a factor of the 
merchants or anything to them, our merchants should have to 
pay all the debts, w hich he shall acknowledge to be due by 
him ; seeing th is, evilminded men may connive with him to 
say anything they please about our merchants, and all such 
debts shall be exacted from them. — And it appears from the 
bills which A n t h o n y  M a r s h  gave under his hand, that 
some of those bills w ere w ritten  at the time when R o b e r t
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P e a c o c k  lived at Moscow as agent and it was know n to  a l l  
your ma-ty’s merchants of your city of Moscow, that th e  s a id  
R o b e r t  P e a c o c k  was the agent of the company a n d  d id  
not know of these debts, and those who trusted A n t h o n y  
did not tell it to him (Peacock), because they privily a g r e e d  
between themselves, and kept the matter secret, and d id  n o t 
tell it to him, although he asked them how much A n t h o n y  
owed to them, and they did not say to him anything a b o u t  
it. — Most gracious prince, it is known to you, th a t o u r  
company suffered losses to the amount of many thousand r o u b 
les through the petty tradesmen and merchants of your k in g 
dom, but they endure it as if they did not owe them any d e b ts ; 
and men who behave in such manner may be credited; a n d  
may it please your h.s to cancel these debts, on account of w h a t  
was owing to our merchants by your father of famous m e 
mory for the goods he took from them *) and other losses, fo r  
which they were not paid, as they themselves declare to th e  
amount of no less than 60.000 roubles. — And our counsello rs 
after having investigated and sought out the said debts, h a v e  
come to know that however much A n t h o n y  M a r s h  m ay be 
indebted, there is no reason to exact it from our company. A n- 
t h o n y  says about the said debts that he gave the said b ills  o f 
debt in his name, as it is written in his schedule, which is sen t 
with this present letter and which is in his, A n t h o n y ’s w r i t 
ing together with his petition which he presented to your m a 
ty about his goods, that he might pay his debts and the copy o f 
this petition word for word is sent together with the said sche
dule of account; and it is written in the same, that he is indeb t
ed to your subjects in his own special trade, the which appears 
in his petition which he presented against R o b e r t  P e a c o c k  
and against W i l l i a m  T r u m b u l l .  There is also written in

*) verbatim (according to the Russian, very imperfect translation) «the 
old deht, which was taken to our merchants on your father of famous me
mory, which he took from them» etc. It is evident that this passage refers 
to the confiscation of Glover’s goods and of the goods of the company at Vo
logda which is mentioned in czar John’s letter dated 20 Aug. 1574. (vide supra  
№ 36).
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tbe said schedule h o w  m any  w ares he had prepared , fo r the 
Western parts and  fo r  th e  S pan ish  land (i. e. Germany and the 
Netherlands); an d  he declared  also how m uch profit h e  w ou ld  

have had, if only h is  w ares had returned therefrom ; a n d  th a t 
the said debts for w h ich  he is indebted are for the sa id  p a r 
ticular w ares,and acco rd ing  to his account they a re  a ll h is  
own special debts and  a ll the said debts m igh t have been pa id  
out of his ship and h is  goods, if this ship had  not been a llo w 
ed to depart at the tim e w hen R o b e r t  P e a c o c k  p e titio n 
ed to detain it; and in th is m atter the fault was th a t of y o u r 
officers, who m ight have given an order to this effect.— A nd 
we expect therefore that your ma-ty, tak ing  advice w ith  your 
wise counsellors, w ill liberate our company from these debts 
so that in future they should not be required from them .

And whereas you write that R o b e r t  P e a c o c k  and  
J o h n  C h a p p e l  not only did not behave w ell, bu t a s  i f  
they made treasonable practices against your ma-ty*s k in g 
doms and dominions, and as if they sent letters an d  in fo r 
mation into other kingdoms on your frontiers to those, w h o  
were enemies to your ma-ty; and you w rite that you w ill  
make it known to our ambassador or to our m essenger, 
w hen they shall come to you, and if there comes no am 
bassador you will leave it till another time. W e have now re 
ceived your letter, and what is w ritten therein, the  fo rm er 
complaints against the said R o b e r t  P e a c o c k  and  ag a in s t 
J o h n  C h a p p e l  and futhermore a  complaint against a ll 
those our subjects, who live in Russia and w hom  you call 
v illa ins—we have understood, that your ma-ty’s said  le tte r re 
fers to the schedule, the w hich schedule was w ritten  by your 
secretary in order to impeach them ; and as in  y o u r m a-ty’s 
letter there is frequent mention made of their fau lts , w e ex
pected that there would appear to us some grave offences, for 
w hich we should have to pray your ma-ty to have mercy upon 
them  for our sake. Therefore we ordered our counsellors 
to examine the said schedule tha t we m ight be apprised of 
the ir offences; they exam ined a ll these m atters w h ich  your se
cretary had put together and w ritten  against them  an d  we found
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d o  grave affairs which touched the disturbance of the state o f 
your ma-ty, neither anything of such matter as ought to be 
brought to the ears of your ma-ty and for which J o h n  C h a p 
p e l  should have deserved death; there has also been no r e a 
son to take from him the goods of our company, which w ere  
then in his charge. Neither was there reason to put J o h n  
H o r u e b i e  to the torture only for his having been w illin g  
to carry his letters about trade. — And the great charge, w h ich  
was written in the said schedule against J o h n  C h a p p e l  con 
sisted therein that a man, R i c h a r d  H a l f  by name, was in  
the service of the agent of the company and w riting to a  
friend, wrote according to his mind that the company had sen t 
the said J o h n  C h a p p e l  to look into their affairs and to 
learn well how to spy ,  meaning thereby that he well u n d e r
stands how to find out their dishonest service to their lo rds. 
And for such insignificant letters there was no reason to put a  
man to death or to send him to prison, or to take from him  
the goods of the company which were in his charge and not to 
give them back.

And we have made it known to you by our letters w hich we 
sent with J e r o m e  H orsey , and afterwards again informed you 
that J o h n  Cha p p e l  is an Englishman our born subject and no 
Lubecker, and our company sent him into Russia to trade for 
them; and your ma-ty was informed that he had your free p r i
vilege sent to him from Moscow to Yaroslavl and that he had 
freedom to travel and to live and to trade in Casan; and he 
traded there without any fraud; and when he came to Moscow ; 
he wished to clear himself from any charge, and of his ow n 
free will gave himself up to be put to death, if auy one could 
proffer capital charge against him; aud when he returned to Eng
land he took an oath according to his Christian religion, that 
he never had in his mind such a device; and he died here not 
having lived even three months in his country; and all this 
for his having laid in prison by which reason his health was 
impaired and his life was shortened; and he died of grief that 
he suffered such dishonour and such tortures, at the time when 
he sought honour by his good behaviour and by his being w ill-

/
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ing to render serv ice  to  our com pany; and th e re  s till remain 
goods, which your officers took from the said  J o h n  C h a p -  
p e l  to the am ount of 3 ,700  roubles; and you r m a-ty  accord
ing to your form er p riv ilege prom ised to g ive them  back; 
although it is not w ritten  in your last le tte r, still you repeat 
the same old com plaints against the said J o h n  C h a p  p e l .  
And therefore we think that some of your officers who have 
the said goods in the ir hands slander our com pany to your 
ma-ty and devise such things in order to keep the goods of 
the company for themselves.

And w hereas you w rite in the same le tter about o ther un
seemly behaviour and evil practises of R o b e r t  P e a c o c k  
and of J e r o m e  H o r s e y ,  that they conspired against your 
ma-ty: those matters are like the first, because A n t h o n y  
M a r s h  complained to your counsellors against the agent of 
our company and informed against them that they intended to 
intercept the way to Kholmogory in order tha t no other stran 
gers might trade to St Nicolas by the way w hich was first 
found by our merchants and that therefore h e  wished to in
form against them; and he produced a le tte r written from 
Hamburgh by a tradesman Y a l e n t y n e  P a l m e r  in which 
letter he wrote that W i l l i a m  T r u m b u l l  came by land 
from Moscow to Hamburgh and intended to depart for Eng
land; and as if W i l l i a m  had told him in conversation that 
he intended to tell to our company to repel the Dutchmen 
when they shall go to St Nicolas. — It also appears from 
the said schedule that R o b e r t  P e a c o c k  wrote letters to the 
servants of the company who lived in sundry towns and not 
in Moscow, to intercept all letters whatsoever; but R o b e r t ’s 
meaning was to intercept those letters, which were to come 
to A n t h o n y  about trade from Dutchmen or others, to know 
their evil intent, and what A n t h o n y  M a r s h  intended against 
our company. As regards the letter written by V a l e n t y n e  
P a l m e r ,  although it is w ritten in this letter that W i l l i a m  
T r u m b u l l  told him tha t he intended to tell to our company, 
to repel the ships of other countries from Kholmogory, still 
W i l l i a m  never told this to Jour company who never thought
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about such a thing; the said letter only proves that th e  sa id  
A n t h o n y  and P a l m e r  traded together at the time when those  
debts were made, which are written in the schedule. —  A nd 
as regards R o b e r t  having ordered the Dutch letters to be in 
tercepted, it is customary with tradespeople, when they  a re  
trading to envy one another about their trade and we do n o t 
approve this, that they do it; but those letters were w r it te n  
only about trade, to give notice of the wares that were to com e 
and we do not understand in what this matter can affect y o u r  
state. — The Dutchmen who live in your kingdom have been  
the cause of many losses and of dishonour to our m erchan ts 
in their trade by their coming to trade by the passage w h ich  
they discovered, and our merchants would not have suffered 
it, were it not for the sake of the love and amity between us: 
as they know that we will not permit any restraint as  long  
as your ma-ty will not take from them their former le tte rs of 
privilege, according to which they do not pay any custom s; 
whilst other strangers pay half the customs. And your m a
ty can understand that our merchants could shut up the p as
sage from others, who trade by this passage because they found 
out this passage at great cost; and they could have shut up  this 
passage long ago, if we had not prohibited it by our decree. And 
we take care that the whole universe may know our endeavour 
to keep unalterable love with you and we expect that there shall 
be also in future unalterable love without change, if only it is not 
troubled by evil minded persons, who seek their own special 
profit and do not care for the honour of their sovereign and 
the welfare of their country. — And whereas your m a-ty re 
quests that we should give order to our subjects not to in te r
cept this passage and not to repel the strangers who w ish  
to come to trade into your kingdom as well as our own sub
jects who are not of the company of our merchants, that they 
might come with wares for trade into your kingdom; we are 
willing to accord that the strangers who will go for trade 
with your subjects shall not be hindered, for this we give our 
word; but with this condition that our merchants who have 
letters of privileges should be set apart as was written afore.
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As for our other subjects who are  not o f the  com p an y  it be
comes them not to go because our predecessors g av e  Je tters  
of privilege to those m erchants and the ir heirs w ho found out 
the passage, in consideration of their g rea t losses in  finding 
it, and we confirmed those letters by act of p a rliam en t, and 
after such solem n confirmation it is quite im possible to w ith 
draw and abolish the said letters.

And lastly w hereas your ma-ty w rites th a t you have  
decreed with your counsellors that you will not le t wax be 
exported into o ther dominions, except it be exchanged for 
saltpetre, and gunpow der, and brimstone, and lead , and for 
this reason you w rite to us that we should order our subjects 
to bring you the said saltpetre, and lead, and brim stone; we 
m arvel, there being such love between us, *.and free trade 
given to our m erchants, that now a new prohibition is made 
at the instigation of those who do not wish honor to their 
prince but would annull the former franchises. — And we th ink  
that your ma-ty m ay give order to the agent of our company, and 
according to his advice our company shall furnish w hat is to 
be found in our country; but if we order our subjects to 
furnish you w ith  such wares, as we receive ourselves from 
foreign countries and which we keep for ourselves, it w ill 
be a loss for us both when those, from whom we buy them , come 
to know that there is such a compact between us: they will 
raise the prices and we shall have a great loss therein. Ac
cording to our mind it would be more profitable that our 
company trade in  those wares and bring them to you without 
such orders; if you think so, our company w ill gladly trade 
in a great m any such wares and bring them to your ma-ty 
if they see your favor unto them confirmed in like m anner as 
it w as a t the time of your father ot famous m em ery, who 
not only ordered not to take any customs from them but even 
not to let any strangers come by the eaid passage.

And we thank your ma-ty for your great favor unto them 
and for the privileges and  we know that you acted thus for 
our amity sake and at our request, and not for their own 
deserts, and we hope that you will confirm the said priv ileges,
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at the time when our ambassador shall be with you, in s u c h  
manner that in future they shall not be taken from them.

We have also afore this written in many of our letters to  
your ma-ty that you give order about the servants of o u r  
company, who reside with the factors of our company in  
Moscow and in other places in the dominions of your m a -ty  
as to what credit is to be given to them, that there should  
be no disagreements between our subjects about debts an d  
money, as there were heretofore which oftentimes caused 
annoyance to your ma-ty and to us; — We write again about 
this matter in our present letter to your ma-ty because it is  
needful that there should be no disagreement between o u r 
subjects. And the matter is that no credit is to be given in 
Moscow to any servant of the company who lives there w ith 
any factor of the company without giving notice to the factor 
so that in all transactions there be the signature iu the factor's  
handwriting be it in loans or in trade affaires, that the factor 
of the company might know how to answer for them; and if 
any one receives a loan without a bill of the factor, or w ithout 
the factor’s signature, then the one who gave credit to the se r
vant must recover from the servant himself and not from the 
merchants, out of their goods, or these of their factor. — And 
if such servants of the company, who live at their factor’s 
should be ordered to live in other towns and not in Moscow, 
the factor must write about such servants to the town where 
they shall trade, and notify that these servants trade for our 
company; and this must be registred in your ma-ty’s treasury  
or custom house in order that it may be known to your subjects 
about such servants and about the factor’s writing in which 
writing the factor of the company must state to what amount 
the said servant is to be credited; and such names as the factor 
of the company shall give to register in the books, these n a 
mes must remain in the books as long as those servants 
shall not do any wrong. And if the factor find necessary to 
dismiss anyone in order that he should not trade any more for 
the company after his name had been inscribed in the books, 
and the factor gives information about this man, his nam e is
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to be erased from the books; and uftor that such a person shall 
have no business in the trade of the company, and the company 
shall have no business w ith  him or with his trade; in order 
that no person w hatever should colour h im self under lY\v\ 
of a member of the com pany, to whom there w as given such 
a free privilege, were he even to call h im self a  son of one 
of those who are w ritten  by name in the said le tte rs  of pri
vilege, w ishing to obtain honor and credit by the nam e of 
the said company, that your merchant subjects should not ho 
unjustly defrauded.

Therefore we heartily request your ma ty to ho pleased 
to order your letters of privilege to be copied anew and given 
again under your ma-ty’s seal that other names may be written 
than those which are written in the said letters, and that 
they may be written by the names and titles by which those 
our merchants are known in England that is the M e r c h a n t s  
a d v e n t u r e r s  for  the d i s c o v e r i n g  of n e w  t r ades .  And 
as for the agent of our company, whom they shall send into 
the kingdoms of your ma-ty to be chief over all our English
men, we heartily pray your ma-ty that you favor him  with 
your protection, order him to be protected that h e  m ight be 
honored in his office and that those, over whom he is appo
inted, should be obedient to him and should not oppose him; 
and that your ma-ty should give order to your officers that 
such as shall oppose the agent be not left to l ive  in your 
kingdom, but be sent thence in your ma-ty’s displeasure. And 
before your ma-ty’s letter came to us with your in terpreter, 
we sent unto your ma-ty one of our m asters of requests 
(E l e tc  h e r )  to confer for our merchants about A n t h o n y ’s 
debt and also about the confirmation of the trade of the company 
according to your ma-ty’s former letters of p riv ileg e , and w e 
hope that you have afore this heard him w ith favor and w e 
hope that this matter has been agreably settled. — And w e 
will again return A n t h o n y  M a r s h  to your m a-ty w itli 
your interpreter by our nex t ships, that he m ight declare be
fore your counsellors w hat he said here that it is his special 
debt and that he has in Moscow and in oilier places of your
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kingdom wherewith to pay those debts, which are not pa id . 
And he further says that he has just cause to transfer th e  
remaining part of this debt on W i l l i a m  T r u m b u l l  an d  
that W i l l i a m  has wherewith to pay it.

And now we heartily request you, our dearest b ro th e r 
that your right honorable brother in law , our most lo v 
ing cousin B o r i s  F e d o r o v i c h  should consider a ll th e  
articles which are written in this our letter and y o u r 
other counsellors with him, and we have given order to o u r 
ambassador to request the same and we have sent h im  a  
copy of this our letter, that he may be apprised of a ll, and  
your ma-ty’s letter with the schedule, which was given to us 
by your interpreter. — And we left a copy thereof w ith  us 
and we sent it in order that they be apprised that your m a- 
ty’s secretary wrote to us in your ma-ty’s name, and th a t no 
one might say that it was not correctly translated ;and in  o r
der that it might be better understood we have w ritten th is 
our letter more circumstancially in our English language, be
cause it is known to us that it is more easy to translate from 
this language than from the Latin.

And now right high, right excellent, right mighty p rin ce , 
our dearest brother, we commend you and your most fam ous 
princess unto the protection of almighty God.

Given at our honour of Richmond the 15-th of Jan u a ry  
in the year of our Saviour 1589 and of our reign the 31-st.
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Бдиоавѳта Ѳеодору.

Приняли есмя грамоту вашу тое, которая послана съ Ba
rn имъ толмачомъ, с ъ Р о м а н о м ъ  Б е к м а н о м ъ ,  и въ ней на
писано многіе жалобы на нашихъ гостей, которые торгуютъ 
въ вашемъ государствѣ и области. Первое жалуетесь, что наши 
гости должны вашей казнѣ и вашимъ бояромъ и землямъ и ва
шимъ подданнымъ людемъ во многихъ денгахъ, и роспись тому 
долгу въ намъ прислалъ съ вашею грамотою, за вашего бол- 
того діава О н д р ѣ я  І Ц е л к а л о в а  приписью, и ту роспись 
толмачь вашь отдалъ нашимъ совѣтнивомъ. Также ваше в-во 
жалуетца на наши гостины приказщиви и купцы, что они въ 
вашемъ государствѣ живутъ недобрымъ обычаемъ, смутою, и 
грамоты свои посылаютъ въ иные государства о вашемъ госу- 
дарствѣ о разореньи мира, будто научаютъ приходити на ваши 
государства. И также пишете о И в а н ѣ  о К а п е л ѣ ,  что онъ 
приходилъ въ ваши государства прилики для, будто онъ Агли- 
чанинъ и гостинъ слуга, а онъ Любчанинъ, и что онъ ясилъ 
въ вашемъ государствѣ лазуческимъ обычаемъ и извѣщаючи и 
отписываючя въ Колывань въ Свѣйсвому и къ Датцвому то, что 
убыточно вашему государству, и что онъ довелся за то казни, 
и вы его пощадили и не казнили насъ для. И также пишете, 
что Р о м а н ъ  П е в о в ъ  и Е р е м ѣ й  Г о р ш і й  грамоты пи
сали о томъ, чтобъ затворити дорога въ вашимъ государствамъ 
моремъ ото всѣхъ иноземцовъ, чтобъ нашимъ гостемъ однимъ 
приходить, да и иные будто многіе дѣла писали, что не при- 
годитца людемъ такъ дѣлати, живучи въ чюжихъ государствахъ; 
и Р о м а н ъ  П е к о к ъ  и И в а н ъ  К а п е л ь  и У л ь я н ъ  Т р о м - 
боль и Б рем ѣ й  и О н т о н ъ  (М арш ъ) то всѣ будто воры и не 
пригодятца жити ни въ воторомъ государствѣ.— И объявляете 
намъ, что тѣ всѣ долги, которые писаны на нашихъ гостехъ въ 
вашей грамотѣ и въ росписи, которая за вашего в-ва діава 
приписью, которые долги А н т о н ъ  М я р ш ь  ималъ и кабалы 
иные на собя давалъ особно, а иные давалъ на товарыщевъ
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своихъ на Аглинскихъ гостей, и что О н т о н ъ  М я р ш ь  с к а -  
залъ передъ вашимъ діакомъ и совѣтникомъ, что О н т о п ъ  
долгъ ималъ на нашихъ гостей, то ваше в-во приговорили 
тотъ долгъ имать изъ животовъ нашихъ гостей; и то бъ нашимъ 
совѣтникомъ было вѣдомо, какимъ обычаемъ ваши совѣтники то 
дѣло судили, и для того ваше в-во прислали къ намъ р о с 
пись о всемъ о томъ дѣлѣ за вашего діака приписыо, и такж е 
прислали есте того О н т о н а  М я р ш а  съ тѣмъ толмачомъ, 
чтобъ его поставить съ очей на очи съ Р о м а н о м ъ  съ П е -  
к о к о м ъ  и съ Ив а н о м ъ  съ М е р и к о м ъ ,  чтобъ ему то дѣло 
подлинно извѣстить передъ нашими совѣтники.

И также, прелюбительной братъ, въ своей грамотѣ къ нам ъ 
пишешь, что для того есте пожаловали, дали нашимъ гостемъ 
поволную грамоту нашего для прошенья, что такого великаго 
ослобоженья не бывало при отцѣ вашемъ блаженные памяти 
къ нашимъ гостемъ, и мы бъ того для доброхотство держали къ  
вашему государству и къ людемъ. и чтобъ нашимъ гостемъ, 
которымъ дано се освобожепье, иныхъ иноземцовъ отъ вашего 
государства не отбивать, которые похотятъ ѣхати къ вамъ съ 
торгомъ, и также бъ не мѣшали инымъ гостемъ нашего госу
дарства, не тѣхъ нашихъ гостей товарыщемъ, которые похо
тятъ торговать въ ваіпемъ государствѣ съ вашими съ поддан
ными людми.

И въ той же вашей грамотѣ послѣди написано, что есте 
приговорили съ своими совѣтники и заповѣдь учинили во всѣхъ 
своихъ государствахъ, что не велите вывозить изъ своего госу
дарства въ иные земли воску нисколько, развѣе мѣпять за се
литру, за зелье пищалное, за сѣру и за свинецъ, и намъ бы 
приказати своимъ гостемъ, чтобъ они тѣхъ товаровъ много по
везли въ ваше государство, и то бъ они мѣняли съ вашими при
казными людми и съ гостми за воскъ, которой живетъ въ ва
шихъ государствахъ.

И по всѣмъ тѣмъ статьямъ, которые написаны въ вашей 
грамотѣ по ряду, мы отвѣтъ учнемъ чинить, что явно будетъ 
тотъ отвѣтъ отъ такой государыни, которая жадаетъ вашей 
любви и соединенья.
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Первое о томъ, что прошаютъ всѣхъ тѣхъ денегъ, которые 
написаны въ вашей грамотѣ и въ спискѣ на нашихъ гостяхъ, 
которымъ ослобожено въ вашемъ государствѣ торговати, и мы 
тому подивились, что такая жалоба вашего царскато в ва на 
нашихъ гостей, что они должны такими великими денгами, а 
платить не хотятъ, только мы памятуючи, что они намъ и со- 
вѣтникомъ нашимъ часто жал овал ися и намъ докучали о томъ, 
что нѣкоторые ихъ купцы и слуги, которыхъ они посылали тор
говать въ тѣ земли, не гораздо надъ ними учинили, потому что 
они искали своей особной прибыли къ убытку тѣмъ госгемъ, у 
кого они служили, и мы тотчасъ опознали въ томъ дѣлѣ нѣ- 
которые великіе неправды, или умышленье въ томъ прошеньѣ, 
и для того, чтобъ то дѣло истинно явно было, приказали есмя 
своему Аглинскому болшому казначею к н я з ю  Б о р л е ю и  
к н я з ю  Б у к е р с к у  и нашему болшому діаку Фр а н ц и с у  
Уалзингаму,  тремъ изъ нашихъ тайныхъ совѣтниковъ и велѣли 
есмя имъ о томъ дѣлѣ сыскати и роспрошати нашихъ гостей, 
какъ тому дѣлу можно сстатись, что такая жалоба отъ такого 
великого и славного государя пришла на нихъ, что они своего 
долгу не платятъ, которымъ они должны въ Русской землѣ, къ 
нашему къ великому бещестью и ко всѣмъ нашимъ людемъ. — 
Но по нашему приказу, наши совѣтники призвали передъ себя 
нашихъ многихъ гостей съ очей на очи съ вашимъ толмачомъ 
и съ Онтономъ и съ И в а н о м ъ  съ Мерикомъ,  а Р о м а н а  
П екока въ тѣ поры не было въ нашемъ государств-!;, нынѣ 
онъ въ восточной сторонѣ въ нѣмецкой, за своимъ торговымъ 
дѣломъ. И первое они почали опрашивати Онтона  М я р ш а  
и говорили ему, чтобъ онъ имъ сказалъ, почему на нихъ такіе 
многіе кабалы, которые написаны въ росписи и коимъ обычаемъ 
тѣ онъ кабалы давалъ за своею рукою за гостей, а гостиной 
болшой прикавщикъ и купецъ въ тѣ поры самъ былъ въ твоемъ 
государствѣ; и сверхъ того его спрашивали, дошло ль то до 
гостей, что онъ ималъ; и велѣли ему написать и приписати 
своею рукою, коими и какими обычаи то дошло до гостей. —
II О н т о н ъ  Мя р шь ,  вѣдаючи, что ему отвѣчать нашимъ со- 
вѣтникомъ и вѣдаючи жъ то, что имъ извѣстно про его торговлю 
въ Амборхѣ и въ Любкѣ и по инымъ мѣстамъ, и въ той тор-

Digitized by ^ . o o g l e



316 № 63. — 1589 янв. 15 .

говлѣ отъ нашихъ гостей саиъ себя отвелъ; и вѣдалъ s e  и т о , 
что они могутъ довести, гдѣ онъ и его свладчиви, которые н е  
нашихъ гостей, тѣ многіе денги дѣли, которые написаны въ  
той росписи и что много того долгу не доведетца платить; и 
онъ имъ билъ челомъ, чтобъ они ему дали съ той росписи, спи- 
сокъ о томъ долгу слово въ слово, какъ написано въ вашего 
в-ва въ грамотѣ и въ росписи, а онъ имъ ялся о томъ о  
всемъ подлинной отвѣтъ написати, сколко тѣхъ долговъ дове
детца платить по правдѣ и на комъ тѣ долги имать и по правдѣ до 
ведетца платить и они ему то писмо дали изъ росписи по его  
прошенью и срокъ ему дали все то подлинно написати. И пос- 
лѣ того тотъ О н т о н ъ  М я р ш ь  по времени учинилъ писмо и 
отвѣтъ тому дѣлу, какъ собѣ самъ захотѣлъ; и какъ у него то 
писмо готово, и позвали его передъ себя два изъ тѣхъ нашихъ 
совѣтниковъ, казначей нашь да дьякъ, и онъ далъ имъ писмо 
и счетъ за своею рукою о всѣхъ тѣхъ долгѣхъ, противъ вашей 
росписи; и то мы его писмо послали къ вашему в-ву съ тѣмъ 
человѣкомъ, кто сю нашу грамоту привезетъ, и чтобъ ваши со- 
вѣтники того писма посмотрили и объ немъ подумали.— И явно 
есть по тому писму, что не доведетца ничего нашимъ гостемъ 
платить, толко тотъ долгъ на самомъ и н а У л ь я н ѣ  лежитъ, а  
иные долги лишніе на него взговорили, а иные долги запла
тили изъ его живота ваши приказные люди, которые у вашего 
діака въ рукѣ, а иное доведетца платить Ульяну Т рам болу 
за его особной счетъ. И по его Он т о н о в  у отвѣту явно есть, 
которые долги доведутца самому платить, и тѣ его долги мочно 
платити изъ его живота, которые остались у дьяка вашего въ 
рукахъ, а того его живота болши того, что онъ кому вино- 
ватъ. — Исовѣтники наши взяли у него отвѣтъ въ писмѣ, и хотя- 
чи то вѣдати отъ чего то ссталось, что ему вѣрили, и также 
чтобъ имъ вѣдомо было, почему тѣхъ долговъ прошаютъ сперва 
и шцутъ, а гости наши извѣетили имъ, да и тотъ О н т о н ъ  
М е р ш ь  самъ сказалъ, что дана была ему отъ вашего в-ва 
особная поволная грамота про себя особно торговати, ѣэдити къ 
Астрахани и къ Печерѣ и по инымъ мѣстомъ, и въ той по- 
волной грамотѣ онъ былъ отведенъ отъ нашихъ гостей, и то 
было подлинно вѣдомо вашимъ приказнымъ людемъ и гостемъ,
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что вашего великого къ нему жалованья, что у него была ваша 
освобоженая грамота за  вашею печатью, того ради ему такъ 
и вѣрили, то было не для нашихъ гостей.—И также извѣстно 
совѣтнивомъ нашимъ, какъ ужъ они гораздо дѣло то сыскали, 
что гости ваши сперва искали того долгу на О н т о н ѣ  на 
Мершѣ,  и долгое время на пего на одного били челомъ, а  не 
на гостей; да и о томъ били челомъ чтобъ твое в-во велѣлъ 
животъ у него взяти и имъ заплатити: и по ихъ челобитью жи
воты его взяты, и изъ того заплочено вашего в-ва боярину 
Б о р и с у  Ѳ е д о р о в и ч ю  4000 рублевъ, также и инымъ п л а 
чено.— А про тотъ животъ тотъ М а р ш ь  самъ совѣтникомъ 
нашимъ сказывалъ и явно есть по его челобитной, которую онъ 
давалъ вашимъ совѣтникомъ о томъ, чтобъ ему тѣ животы взя
ти изъ руки вашего діака, а ещо у него у вашего в-ва у 
дьяка въ рукахъ на 10,000 рублевъ; и гости наши совѣтни- 
комъ нашимъ извѣстили, что тотъ О н т о н ъ въ томъ челобит
ную самъ давалъ боярину Б о р и с у  Ѳе д о р о в и ч ю и инымъ 
вашимъ совѣтникомъ, и введено въ той челобитной не токмо 
объ его животахъ, которые были у вашего діака въ рукахъ, 
чѣмъ было мочно вашимъ гостемъ и инымъ вашимъ подданымъ 
людемъ заплатити, но и о томъ его извѣщенье, что которые 
долги на немъ прошаютъ, и тѣ были его долги собинные, и что 
онъ не смѣлъ прошати животовъ своихъ у вашего діака, по
тому что онъ великой человѣкъ въ приказѣ. И списовъ съ тоѣ 
челобитные тотъ Онт о нъ  Ме р шь  далъ нашимъ совѣтникомъ, 
переведчи на Аглинской языкъ, и нынѣ то послано съ тѣмъ 
гонцомъ къ вашему в-ву, къ кому то было писано, прошаючи 
по той челобитной управы у вашего в-ва. Да и то наш и со- 
вѣтники довѣдались по сысву сему дѣлу, что Р о м а н ъ  П и к о к ъ , 
нашъ гостиной привазщикъ, о вою пору онъ на Руси былъ и 
послышалъ, что тотъ О нтонъ одолжился твоего в-ва М осков- 
скимъ подданымъ людемъ, и онъ извѣщалъ вашему дьяку и 
инымъ вашимъ привазнымъ, что у того Ме р ша  былъ варабль 
въ вашемъ государствѣ усть Болы нагруженъ съ товароыъ, и 
того для, чтобъ его долгу не огласно и не бевчестно было на
шимъ гостемъ, и они били челомъ, чтобъ приказали тотъ ко
рабль и съ животомъ взяти; и по ихъ челобитью того не сдѣ-
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лали, толко дьякъ вашъ привазалъ тотъ карабль отпустить отъ 
того мѣста и ослободилъ нѣкоторымъ Русскимъ вашимъ поддан- 
нымъ людемъ, которые жили усть Колы, тотъ карабль отпрова- 
дить отъ того мѣста къ Амборху.—И толко бъ тотъ корабль по 
наіпихъ гостей челобитью взяли, ино было всѣ долги мочно з а 
платит, которые прямые долги, и по сему розсуду мочно уго- 
дати, что было вашего в-ва приказнымъ людемъ чѣмъ тотъ 
долгъ, которой тотъ М е р ш ь  ималъ, мочно заплатить безъ 
бесчестья нашихъ гостей; а мы о томъ подлинно вѣдаемъ, что 
они такимъ бездѣльемъ земли нашіе не хотятъ избещестить, и 
мы тому дивимся, что ваши подданные люди покинули на Он- 
т о н ѣ  на М е р ш ѣ  искати и ищутъ на нашихъ гостехъ и пла
тежи) на пихъ прошаютъ, а они съ нимъ не торговали, а сверхъ 
того тѣ О н т о н о в ы  животы, которые пойманы, лежать у ва
шихъ у приказныхъ людей и держать ихъ тайно, а тѣмъ не 
платятъ долгу его. И сего ради прошаемъ у вашего в-ва для 
соединенья и любви, которая была межъ отца вашего блажен
ные памяти и нынѣ обновилась межъ вашего в-ва и насъ, 
чтобъ вашего в-ва державному и пречестнѣйшему шурину, 
Б о р и с у  Ѳ е д о р о в и ч ю ,  того дѣла велѣлъ сысвати накрѣпко 
иными совѣтники, которые бъ люди мирны въ нашимъ гостемъ, 
потому что у нашихъ гостей ничего нѣтъ того живота, и чтобъ 
тѣ долги имати у тѣхъ, которые должны.—А будетъ Он т о нъ  
Мершь можетъ довести, что доведетца платить того долгу, и 
вы велите па немъ то доправити, чтобъ то на гостѣхъ не пало. 
А то дѣло недобро, что для ради одного человѣка Агличанина 
которой жилъ на Москвѣ, ни гостиной приказщивъ, йи что, а 
гостемъ за него всѣ его тѣ долги платить, которой онъ сказы- 
ваетъ, что самъ долженъ; и на то смотря иной кто человѣвъ 
зломысленъ, да ставався съ нимъ наровомъ ва одинъ, скажетъ 
что на нашихъ гостѣхъ, да тавіе долги всегды станутъ на нихъ 
править. А то есть явно по вабаламъ, которые О н т о н ъ  Ме р шь  
давалъ за своею рукою, что иные тѣ кабалы писаны были въ 
тѣ поры, какъ Р о м а н ъ  П е в о в ъ  жилъ на Москвѣ приваз- 
щикомъ, и вѣдомо было всѣмъ вашего в-ва гостемъ и торго- 
вымъ людемъ вашего града Москвы что тотъ Романъ П е в о к ъ  
былъ гостиной приказщивъ, а не вѣдалъ онъ про тѣ долги, и
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тѣ, которые О н т о н у  вѣрили, ему подлинно о томъ не сказали, 
для того, что они промежъ себя тайно мыслили, такъ они то 
дѣло тайно и держали и ему о томъ не сказали, а онъ у нихъ 
спрашивалъ, чѣмъ О н т о н ъ  имъ долженъ, и они ему про то 
ничего не сказали. Пресвѣтлѣйшій государь, тебѣ было вѣдомо, 
что нашимъ гостемъ убытки стали многіе тысечи рублевъ отъ 
мелкихъ торговыхъ людей и гостей вашего государства, тол ко 
они имъ терпятъ гѣмъ обычаемъ, будто имъ не должны; а тѣмъ 
людемъ, которые такъ дѣлаютъ, мочно вѣрити. А будетъ намъ безъ 
досады говорити, ослободити о старомъ долгу, который былъ нашимъ 
гостемъ взять на отцѣ вашемъ блаженные памяти, которой онъ 
взялъ у нихъ, исъ  иными ихъ убытками, которые имъ не отданы, 
какъ сами сказываютъ, и тотъ долгъ не менше 60 .000  рублевъ. 
А совѣтники наши, по своему роспросу и сыску о тѣхъ дол- 
гѣхъ, довѣдались, что сколко бы ни буди О н т о н ъ  М е р ш ь  
долженъ былъ, и того было прошать на нашихъ гостѣхъ не 
пригодилось. А О н т о н ъ  про тѣ долги такъ сказываетъ, что 
опъ тѣ должные кабалы того для на себя давалъ, какъ о томъ 
у него написано въ его счетной росписи, которая послана съ 
сею грамотою, а писмо его О н т о н о в а  рука, да и челобитная 
его, которую онъ давалъ твоему в-ву о своемъ животѣ, чтобъ 
ему долги свои заплатити, и съ тоѣ челобитные слово въ слово 
съ тою жъ счетною росписью послана, а писана о томъ же, 
что онъ долженъ былъ вашимъ подданнымъ людемъ въ своей 
особной торговлѣ, и то явно есть вь его челобитной, которую 
онъ давалъ на Р о м а н а  Пе к о к а  и на У л ь я н а  на Тромбола ;  
также и то есть въ той же росписи сколко у него запасовъ 
было приготовлено про Западные стороны и про Ишпанскую 
землю, (т. е. для Гермаміи и и то онъ объ-
явилъ, сколко бы ему прибытка было, толко бъ тотъ его за- 
пасъ оттуда воротился назадъ; и тѣ долги въ чомъ онъ дол
женъ въ томъ его особномъ запасѣ, и по его счету то все его 
особной долгъ, и всѣ тѣ долги мочно было заплатить гѣмт» его 
караблемъ и животомъ, толко бъ его карабля не отпустили въ 
тѣ поры, какъ Р о м а н ъ  П е к о к ъ  о томъ билъ челомъ; и въ 
томъ дѣлѣ вашего в-ва приказные люди виновати, которымъ было 
въ ту пору мочно о томъ дѣлѣ приказъ учинити. — И того ради
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начаемся, что ваше в-во, совѣтуючи съ своими разумными со
ветники, и опростаете отъ того долгу нашихъ гостей, чтобъ 
впередъ на нихъ того не прошали.

А о Р о м а н ѣ  П е в о в ѣ и  о Иванѣ Капелѣ, что они себѣ 
не гораздо дѣлали не токмо въ своей торговлѣ, но и про ва 
шего в-ва земли и области, будтося имѣли они въ себѣ ивмѣну 
и будто они ссылались и вѣсти давали въ иные государства по 
вашимъ рубежамъ къ тѣмъ, которые были недруги вашему пре- 
свѣтлѣйшему в-ву, и пишете, что вы хотите послу нашему 
или нашему гонцу о томъ извѣстити, какъ они у васъ будутъ, 
а толко не лучитца пословъ, и вы хотите то отложити къ ино
му времени; и мы нынѣ грамоту вашу приняли, и что въ ней 
написано прежніе жалобы на того Ром ана П екока да на 
И в а н а  Капеля ,  а сверхъ того жалоба и на всѣхъ нашихъ 
людей, которые живутъ на Руси, и называете ихъ воры; и мы 
про то вырозумѣли, что та вашего в-ва грамота указываетъ 
на роспись, которую роспись діакъ вашь писалъ къ тому, чѣмъ 
бы ему что довести на нихъ; и чаяли мы то, что потому, вавъ 
въ вашего в-ва грамотѣ про тѣ ихъ вины часто написано, и 
мы чаяли, что явны намъ будутъ нѣкоторые великіе дѣла, по 
воторымъ мочно было намъ ихъ казнити, и за что намъ бити 
челомъ вашему в-ву, чтобъ вы ихъ насъ ради пощадили. И мы 
того ради велѣли своимъ совѣтникомъ пересмотрити тоѣ рос
писи, чтобъ намъ извѣстно было про ихъ вины; и они пере- 
смотрили всѣ тѣ дѣла, что діакъ вашъ собравъ, на нихъ на- 
писалъ и ничего ведивихъ дѣлъ не нашли, вой бы приточны въ 
смущенью вашего в-ва области, ни иного ничего, не про что 
было такого дѣла вашего в-ва уши и доносить и не почему до- 
стойну было быть вазни смертной Ивану Бапелю ; также не 
чего ради было у него отнять наши гостины животы, которые 
тогда у него были въ рукахъ.—И ни по которой винѣ для че
го было И в а н а  Х о р б і я  ( Го р н б и )  мучити, потому что онъ 
хотѣлъ толко грамоты свои о торговлѣ провести. А болшое 
дѣло, которое написано въ той росписи на И в а н а  Е а п е л я  
было то, что нѣкоторой человѣкъ, имянемъ Р ы ц а р ь  Р е л ф ъ ,  
( Р и ч а р д ъ  Ра л  ьфъ)  и служилъ онъ у гостиного привазщика, 
и онъ, отписываючи къ своему товарищу, написалъ се слово къ

Digitized by v ^ o o Q l e



№ 63. — 1589 янв. 15. 3 2 1

сему розсуду, что гости прислали того И в а н а  К а п е л я  въ ихъ 
дѣла вэирати и знати гораздо вавъ лазучити, увазываючи на то, 
что онъ вѣдаетъ смотрити въ ихъ невѣрной службѣ въ своимъ 
государемъ.— И 8а тавіе бездѣлные грамоты не чего для бш о 
человѣва вазнить смертною казнью, или въ тюрму его сажати, 
или гостины животы, воторые у него были, отняти и не отдати 
опять.

А мы извѣщали вамъ нашими грамотами, воторые есмя сь 
Е р е м ѣ е м ъ  Х о р с і е м ъ  ( Г о р с е е м ъ )  послали, и послѣ того 
и опять извѣщали есмя вамъ, что И в а н ъ  К а п е л ь  былъ Агли- 
чанинъ, нашь прироженной подданой, а не Любчанинъ, и наши 
гости посылали его на Русь отъ себя торговати; и вашему в-ву 
было вѣдомо, что у него была ваша освобоженая грамота при
слана въ нему съ Москвы въ Ярославль, и ослобожено было ему 
ѣздити и жить и торговать въ Казани отъ гостей; и мы не слы
хали худого про его житье въ Казани, и торговалъ онъ тамъ 
безо всякого злого умышленья; и пріѣхавъ онъ въ Мосввѣ, хо- 
тѣлъ себя очищати ото всявой зависти, и самъ себя своимъ из- 
воленьемъ на смерть давалъ, будетъ бы кто могъ то дѣло на 
него довести; и вавъ онъ пріѣхалъ назадъ въ Аглинсвую зем
лю, и онъ влятву сотворилъ по своей Крестьянской вѣрѣ, что 
нивавъ такого дѣла у него въ умѣ не было; и преставился здѣсе 
и трехъ мѣсяцъ не доживъ въ своей землѣ; а все то отъ того, 
что онъ въ тюрмѣ лежалъ и отъ того здоровья его убыло и ко
ротко ему житье учинилось, и съ кручины преставился, что 
такое бещестье и муки ему учинились въ тѣ поры, вавъ онъ 
добрымъ дѣломъ чести своей искалъ въ томъ, что хотѣлъ онъ 
у нашихъ гостей выслужить; и ещо осталось нашихъ гостей жи
вота, которые ваши приказные люди у того И в а н а  К а п е л я  
отняли на 3700 рублевъ, а ваше в-во по вашей прежней гра- 
мотѣ ялся имъ отдать; хоти въ нынѣшней въ послѣдней вашей 
грамотѣ того не написано, толво обновляете тѣ старые жало
бы на того И в а н а  К а п е л я .  И того ради чаемъ, что нѣко- 
торые ваши приказные люди, у кого тѣ его животы въ рувахъ, 
и они емущаютъ вашему в-ву и мыслятъ тавіе дѣла, чтобъ имъ 
гостей нашихъ животъ держать у себя.
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А про иные непригожіе дѣла и про смущенье п и ш е т е  на 
Р о м а н а  П е к о к а  и на Е р е м ѣ я  Г о р ш а  и про и н б е х ъ  въ 

томъ же писмѣ, будто они мыслили на ваше в-во; и т ѣ  дѣла 
таковы жъ, какъ и первые, потому что О н т о н ъ  М е р ш ь  <5илъ 
челомъ вашимъ совѣтникомъ на нашего гостина п риказщ и ка и 
въ томъ на нихъ довод и ль, будто хотѣли дорогу въ К олм ого- 
рамъ затворить, чтобъ инымъ иноземцамъ въ Николѣ н е  ѣз- 
дить торговать тою дорогою, которую гости наши нашли, и  того 
для, что онъ хотѣлъ на нихъ довести; и онъ грамоту показалъ: 
писана изъ Амборха отъ торгового человѣва, отъ И в а л а н  т  ина 
отъ П ам ера ( Ва ле нт ина  Пальмера)  и въ той онъ своей 
грамотѣ пишетъ, что У л ь я н ъ Т р о м б о л ъ  черезъ горы  (су- 
химъ путемъ) пріѣхалъ, съ Москвы въ Амборхъ, и ѣ х а т ь  хо- 
тѣлъ въ Аглинскую землю, и будто У л ь я н ъ  ему свазалъ  въ 
розговорѣ, что онъ гостемъ нашимъ хотѣлъ говорити, чтобъ они 
Нѣмедъ переимали, вавъ они поѣдутъ въ Ниволѣ. И также 
явно есть въ той же росписи, что Ром анъ П евовъ  грамоты 
писалъ въ гостинымъ слугамъ, которые жили по городомъ, а 
не на Мосввѣ, чтобъ они грамоты всявіе переимали; и Р о  ма н ъ  
то мыслилъ, что тѣ грамоты переимать, которые въ О н т о н у  
придутъ о торговлѣ отъ Нѣмецъ или отъ иныхъ, чтобъ ему 
вѣдомо было ихъ злое умышленье, что тотъ Онтонъ М а р ш ь  
нынѣ мыслилъ на нашихъ гостей. А про тое грамоту (что) В а- 
лант инъ  П амеръ писалъ, хоти въ той грамотѣ в написано, 
что Ульянъ Тромболъ ему говорилъ, будто онъ хотѣлъ го
стемъ нашимъ о томъ говорить, чтобъ иные варабли ивъ иныхъ 
земель въ Болмогорамъ не пропускали, толво У л ь я н ъ  гостемъ 
пашимъ о томъ не говаривалъ, а они о тавомъ дѣлѣ не мыс
лили; толво та его грамота объявляетъ, что тотъ Он т о нъ  и 
П а л м е р ъ  тогда вмѣстѣ торговали въ тѣ поры, вавъ всѣ тѣ 
долги стали, которые написаны въ росписи. А о томъ, что Р о 
ма нъ  велѣлъ грамоты Нѣмецвіе переимати, обычай таковъ у 
торговыхъ людей ведетца, коли они торгуютъ, другъ другу за- 
видятъ для торговли, и мы того не хвалимъ же, что они такъ 
дѣлаютъ; а тѣ грамоты толво о торговлѣ были писаны, и имъ 
бы тѣмъ вѣдати, почему которой товаръ идетъ, а мы того дѣла 
не вѣдаемъ, вавъ тому дѣлу приточну быти въ вашему госу
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дарству.—А Нѣмецвіе лю ди, живучи въ вашемъ государств* 
учинили нашимъ гостемъ многіе убытки и бещестье въ ихъ 
тортовлѣ въ томъ, что пріѣзжаютъ торговати тою дорогого ко
торую они нашли и не лзѣ было нашимъ гостемъ отъ нихъ того 
терпѣти, толко бъ не для соединенья и любви межъ насъ- и то 
они знаютъ, что мы имъ ни какъ не велимъ противъ ихъ о' томъ 
противлятись, покамѣста ваше в-во не отойметъ у нихъ преж- 
ніе жаловалные грамоты, по которой они пошлины никоторые 
не платятъ, потому что иные иноземцы платятъ половину по
шлинъ. И мочно вашему в-ву то равумѣти, чтобъ мочно бъ на
шимъ гостемъ дорога затворить отъ иныхъ, которые тою доро
гою торгуютъ, за то, что они съ великими убытки тое дорогу 
нашли, и имъ бы давно возможно отъ иныхъ дорога затворить 
толко бъ мы приказомъ своимъ того имъ не заповѣдали. И  мы 
того жъ бережемъ, чтобъ всей вселенной вѣдомо было про наше 
радѣнье, что мы хотимъ съ вами держати нерушимую любовь, 
и начаемся, что и впередъ будетъ межъ нами нерушимая лю
бовь и не перемѣнитца, толко нѣкоторые лихіе люди не ста- 
нутъ того мѣшать, которые ищутъ своей особной корысти, а  не 
чести своему государю, и землѣ своей добра не хотятъ.—И для 
того, что ваше в-во приказываетъ Къ намъ, чтобъ намъ при
казать своимъ подданнымъ людемъ, чтобъ они дороги не оты
мали и не мѣшали инымъ иноземцомъ, которые хотятъ ѣздить 
торговать до вашего государства, также и нашимъ людемъ, ко
торые тѣмъ нашимъ гостемъ не товарищи, волно бъ было съ 
торгомъ до вашего государства ѣздити торговать; и мы съ ра- 
дѣньемъ того хотимъ, которые иноземцы поѣдутъ къ вашимъ 
людемъ торговать, и тѣмъ помѣшка не будетъ, на томъ слово; 
толко бъ наши гости съ своими поволными грамотами отъ иныхъ 
отведены были, какъ прежъ написано; а инымъ нашимъ под- 
данымъ людемъ, которые нашимъ гостемъ не товарищи, ѣз- 
дить не пригодитца, для того, что прародители наши тѣмъ го
стемъ и дѣтемъ, которые дорогу нашли, подавали жаловал
ные грамоты ва ихъ великіе убытки, какъ они дороги проис- 
кивали, а мы тѣ грамоты по тому жъ укрѣпили соборомъ, и 
для нашего великаго укрѣпленья тѣхъ намъ грамотъ отнять у 
нихъ порудять никакъ невозможно.

21*
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А что Б. Ц. В-во наопослѣ пишетъ, что есте приговорили 
съ совѣтниви своими, что вамъ воску въ иные ни въ вавіе го
сударства не пропутцать, развѣе мѣнятива селитру, и на зелье, 
и на сѣру, и на свинецъ, и того ради къ намъ .пишете, чтобъ 
мы приказали своимъ подданымъ людемъ, чтобъ они къ вамъ 
тое селитру и свинецъ и сѣру привозили; и мы тому дивимся, 
что межъ насъ такая любовь есть, и гостемъ данъ поволной 
торгъ, а нынѣ заповѣдь ново учинена тѣхъ умышленьемъ к о 
торые государю своему чести не хотятъ, хотячи порудить п реж 
нее освобоженье; а мы въ мысли своей про ваше в-во держимъ 
то, какъ вы о томъ прикажете нашему гостину приказщику и по 
его извѣщенью гости наши тѣмъ сподобятъ, что въ нашей землѣ 
лучитца: а толко намъ приказать своимъ подданымъ людемъ 
сподобити васъ такимъ запасомъ, которой мы сами изъ иныхъ 
земель емлемъ и держимъ про себя, и то намъ обѣма будетъ 
убытокъ, какъ тѣ довѣдаютца, у кого мы то купимъ, что про- 

ежъ насъ такой приговоръ; и они чинятъ цѣну великую и 
намъ въ томъ убытокъ будетъ великой. И по нашему разуму то 
прибылнѣе, чтобъ гостемъ нашимъ тѣмъ промышлять и къ вамъ 
привозить безъ такихъ заказовъ; а толко такъ учините, и наши 
гости, радуяся, тѣмъ учнутъ промышляти и привозвти къ ва
шему в-ву много товару, какъ къ себѣ увидятъ ваше жа
лованье утвержено по тому жъ, какъ ихъ жаловалъ отецъ 
вашъ блаженные памяти, не токмо съ нихъ пошлинъ имати, но 
и инымъ тою дорогою пріѣзжати не велѣлъ.

И мы твоему в-ву челомъ бьемъ за твое великое въ нимъ 
ослобоженье и ласку, и то вѣдаемъ, что вы ихъ тѣмъ пожало
вали нашего ради соединенья и прошенья, а не ихъ для вы
слуги, и надѣемся, что вы то ваше освобоженье въ нимъ 
утвердите, въ вое время посолъ нашъ у васъ побудетъ, чтобъ 
впередъ того у нихъ не отнять.

Да прежъ сего писала есми въ вашему в-ву во многихъ 
своихъ грамотахъ, чтобъ ваше в-во учинилъ увазъ о напшхъ 
гостиныхъ слугахъ, которые живутъ у гостей нашихъ привавщи- 
вовъ на Мосввѣ и по инымъ мѣстамъ въ твоего в-ва области, 
почему имъ вѣрити; и тогды бъ смуты не было межъ нашихъ под- 
даныхъ людей въ долгѣхъ и въ денгахъ, какъ было межъ ими
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прежъ сего, и о томъ докуку часто приносили вашему в-ву и 
намъ.—И мы о томъ дѣлѣ еіцо нынѣ пишемъ вашему в-ву въ 
сей нашей грамотѣ, потому что то дѣло надобно, чтобъ межъ 
обоихъ нашихъ людей смуты въ ихъ торговлѣ не было. — А 
дѣло то, чтобъ .на Мосввѣ не вѣрили нивакову слугѣ гости
ному, которой тамъ живетъ у ихъ приказщика безъ того при- 
казщивова вѣдома, чтобъ у всякихъ дѣлъ придись приказщи- 
кова рука была, въ займѣхъ ли или въ торговомъ дѣлѣ, чтобъ 
вѣдомо было за нихъ гостину приказщиву отвѣтъ держати; а толко 
повѣрятъ кому безъ приказщиковы кабалы, или безъ приказщиковы 
приписи, тогды кто тому слугѣ что дастъ, на томъ на самомъ и воз- 
метъ, а не на госгѣхъ, не изъ ихъ животовъ ни на ихъ привазщи- 
кѣхъ.— А которые слуги гостины, живучи у ихъ приказщиковъ, 
а приказано имъ будетъ жить въ ихъ городѣхъ, а не на Москвѣ, и 
приказщиву о тѣхъ слугахъ но тѣмъ городомъ, гдѣ учнутъ 
торговать, отписать и извѣстить, что тѣ люди отъ нашихъ го
стей торгуютъ, и то записати на вашего в-ва вазенномъ дворѣ, 
или въ таможнѣ, чтобъ вашимъ подданымъ людемъ было вѣ- 
домо про него и про привазщивово писмо, а въ томъ бы пис- 
мѣ приказщивъ гостинъ написалъ, въ волвѣ тому слугѣ вѣри- 
ти; и которые имяна гостинъ приказщивъ дастъ въ книги запи
сати, и тѣ бъ имяна были въ внигахъ, покамѣста тѣ ихъ люди 
не учнутъ худа дѣлать. А будетъ приказщивъ, по дѣлу смотря, 
похочетъ кого отставить, что ему впередъ отъ гостей не тор
говати, послѣ того какъ имя его въ внигахъ написано будетъ, 
и приказщивъ о томъ человѣвѣ извѣститъ, и тогды бъ имя его 
изъ книгъ вычернити; и послѣ того тому человѣву до гостиной 
торговли дѣла не будетъ, также и гостемъ до него, ни до его 
торговли дѣла нѣтъ же; того ради, чтобъ никакой человѣкъ 
прилики для не назвалъ себя нашихъ гостей товарыщь, кото* 
рымъ такова ослобоженая грамота дана, хотя онъ себя изъ 
тѣхъ которому сыномъ назоветца, кто въ той грамотѣ имянемъ 
написанъ, а похочетъ тѣхъ нашихъ гостей именемъ чти и вѣры 
себѣ залѣсти, а вашихъ подданыхъ людей обманывати, и тѣмъ 
бы нашихъ гостей не поклепали напрасно.

И того ради сердечно бьемъ челомъ вашему в-ву, чтобъ вы 
пожаловали велѣли ваши жаловалные грамоты изнова перепи-
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сати и опять дать за вашего в-ва печатью, чтобъ и н я н а  инако 
написати, которые въ той граиотѣ написаны, и тѣии б ъ  ш ія д и  
и съ титлы писати почему знать тѣхъ нашихъ гостей в ъ  А гл я н 
ской землѣ, то есть тѣмъ Аглинскимъ гостемъ, которые и щ утъ  
новые торговли. А которой нашихъ гостей привазщикъ, кого 
они учнутъ посылати, будетъ въ вашего в-ва земли надо  всѣми 
нашими Аглинцы болшой, и о томъ мы отъ сердца б ь е и ъ  че- 
ломъ вашему в-ву, чтобъ вы его пожаловали своимъ береж ен ь- 
емъ, велѣли его беречи, чтобъ онъ былъ честенъ въ своем ъ при- 
казѣ, а тѣ бъ, надъ кѣмъ онъ приказанъ будетъ, покорны ему 
были, и они бъ ему не противлялись; а ваше бъ в-во п риказалъ  
своимъ приказнымъ людемъ, будетъ которые станутъ противъ 
приказщика противитись, и тому бъ не дали жити въ ваш емъ 
государствѣ, а выслати бы его оттуды въ вашего в-ва оп алѣ .

А прежъ сего, какъ ещо къ намъ отъ вашего в-ва грам ота 
съ ващимъ толмачомъ не пришла, послали есмя къ вашему в-ву 
посла своего одного изъ челобитьихъ мастеровъ ( Ф л е т ч е р а )  
отвѣтъ держати за наши гости противъ А н т о н о в а  долгу, да и о 
томъ, чтобъ гостина торговля утвержена была по вашего в-ва 
прежней ослобоженой грамотѣ, и начаемся что вы его по ся 
мѣста выслушали съ милостью, и то дѣло чаемъ добрымъ обы- 
чьемъ совершилось. А О н т о н а  М е р ш а  опять воротимъ въ 
вашему в-ву съ толмачомъ съ вашимъ въ будущіе наши караб- 
ли, чтобъ ему явить передъ вашими совѣтники то, что онъ здѣсе 
сказалъ, что то его долгъ особной и что у него есть на Москвѣ 
и въ иныхъ мѣстехъ въ вашемъ государствѣ чѣмъ тотъ долгъ за
платить, которой не плаченъ. — Да онъ же говорить, что ему 
мочно по правдѣ того долгу досталь накинути на У л ь я н а  на 
Т р о м б у л а ,  а У л ь я н у  есть чѣмъ то заплатит.

А нынѣ сердечно у вашего дражайшего брата прошаемъ, 
чтобъ вашь честнѣйшій гауринъ, нашъ прелюбителный племян- 
нивъ Б о р и с ъ  Ѳ е д о р о в и ч ь  промыслилъ о всѣхъ статьяхъ, 
что въ сей нашей грамотѣ написано и иные ваши совѣтниви съ 
нимъ же, и приказали есмя послу нашему о томъ бити челомъ, и 
послали въ нему списовъ съ сеѣ нашіе грамоты, чтобъ ему все 
было вѣдомо, и съ вашего в-ва грамотою и съ росписью, кото
рую толмачь вашь намъ далъ. А списовъ есмя съ того оставили
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у себя, и для того послали, чтобъ имъ вѣдомо было, чтб вашего 
в-ва діакъ къ  намъ напнсалъ вашего в-ва имянемъ, и для того, 
чтобъ никто не говорили, что не прямо переведено; и для того, 
чтобъ лутче разумѣти написали есмя сее нашу грамоту шире на - 
шимъ Аглинсвимъ языкомъ, потому что намъ извѣстно, что съ 
того языка легче Латынсваго языка перевести.

А нынѣ, велможный, пресвѣтлѣйшій и пресилнійшій само- 
держедъ, нашь дражайшій брать, предаемъ васъ и вашу пре- 
славнѣйшую царицу, нашу дражайшую сестру, во оборонъ в се 
могущему Богу.

Писана въ нашемъ дворѣ Ричмондѣ, 15-го числа Генваря, 
лѣта отъ Рожества Господа нашего 1589-го, королевства н а 
шего 31-го.

ЛИ 64, -  1589 Jan. 15.

Q. Elizabeth to the noble prinoe the L. Boris Ffeodorowoh

cheife counsaylor to the greate and mightie Emperor of Russia, M-r of his 
highenes horse, and alsoe his highenes Lievtenante of Cassan, our Lovinge 

ffrende and Cosyn greetinge.

Righte noble prince, our verie good and lovinge cosyn , 
Wee havinge bene heretofore occasioned to acquainte your 

honor with such letters of complainte, as have bene w ritten  
vnto vs from our moste lovinge brother the emp. conceminge 
our subiectes resident at the Musco, w hich doe trade for our 
merchauntes in the partes of Russia, when as a hard informa- 
con was delivered to his highenes against them by some per
sons no well affected to our merchauntes; Did then finde your 
honorable dealinge in that cause, and readines at our requeste 
to perswade w ith our said lovinge brother the emp. to be pleas
ed to remitte and forgett those displeasures conceaved 
againste our said merchauuts, and to caste of a \\ оссавѵотѵ- 
that mighte disturbe the am itie, and ffrendship betw ene ve*, a t  
which tyme you did not ouelie appease those m islikes, but by
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your honorable mediacon did obteyne for them for our sak e  a  
graunte of privilige ffree of all custome, and other chardgee 
whatsoever. The which your so honorable dealinge, love , 
and ffrendship shewed to our merchauntes at our requeste, w e 
wilbe verie mindefull of duringe our lief.

A newe attempte or practize beinge againe in vse by som e 
that beare noe good likinge to the love, and ffrendship pro
fessed, and established betwene the worlhie emp. and vs: and  
who seeme alsoe to envie that our merchauntes shoulde be 
vsed with more favor, then other straungers, we are  once 
againe occasioned in the behaulfe of our said m erchaunts, to 
praie your honorable mediacon and traAell (travail) to en- 
treate the said worthie emp. our lovinge brother, that the m at
ters of complainte which are broughte vnto vs by his in terpreto r 
R e g n o l d  B e e k e m a n ,  menconed in his h.s letters, and also 
written in a scedule broughte vnto vs, together with the said 
letters drawne out vnder the hande of his h.s secretorie A n- 
d r e e  S h a l k a l i ,  maye be more deliberate!ie considered, and 
adiudged of by your selfe, and some others, such as are ho
norable boelh by birthe, and callinge, whose mindes in the 
iudgement thereof wilbe drawne without affeccon to doe there
in that is boeth iuste, and beseeminge noblemen, and who 
wilbe carefull that noe course be taken, that standeth not w ith 
equitie, or which shall swarve from his h.s promise made 
vnto vs by his letters, or his graunte of privilege, graunted 
vnder his greate seale to our merchaunts.

The said letters lastlie sent vnto vs doe partlie conteyne 
complaintes against our said merchauntes and partlie mocons 
on his h.s behaulfe for some thinges to be admitted by vs 
which are boeth contrary to his ma-es graunte of previledge 
and to our graunte of priveledge graunted to our said m erch
aunts. Thes thinges because they doe appeare boeth in his 
h.s letters and in the said scedule and alsoe in our letters the 
which we knowe are to come to your honors handes, there
fore we praye yow to be reffered to the same.

His h.s letters and scedule we thought good to send to our 
ambassador ( F l e t c h e r )  to be showed by him to your honor
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for that we are of op in ion  yow are not acquainted w ith  the 
matters that a re  conteyned in the same, and  for th a t alsoe 
there shalbe noe doubt obiected of the true vnderstandinge and 
translacon of such th in g e  which his h.s hath  w ritten . Our 
said am bassador h a th  alsoe the coppie of ou r letters w hich 
we doe send to h is h .s ;  w hich coppie we h av e  sent to  our 
ambassador for fu rther instruccons to solicite and  treate vppon 
as his further commission from vs; who will a t large acquaint 
your honor w ith  the pointes of our letters.

Onlie this shorte remembraunce concerninge our aunsw ere 
to the greate sommes of monie taken vp in  the Musco by 
A n t h o n i e  M a r s h e  demaunded against our m erchauntes w e 
thought yt good to note vnto your honor in thes our le tte rs  
w hich we praye yow to thinke vppon and consider of.

Ffiret that yow woulde be informed that M a r s h e  had a 
priviledge of trade in his owne right to trade to Astracan and  
other places wherein he was distinguished from o u r m erchauntes.

That yow would pervse the complaint of M a r s h e  m ade 
against R o b e r t  P e a c o c k e  and W  — m T r u m b u l l  for 
disturbinge of his trade to Hamboroughe and other places by 
which he alledgeth he was greatlie damnified; w hich com 
plaint appeareth in the scedule which his h .s secretorie w ro tt 
out. By which it w ill appeare that the credit an d  debt w h ich  
M a r s h e  entered into w as imploied in his particu le r trade not 
to the common state of the merchauntes.

A letter written from one Y a l e n t y n e  P a l m e r  to A n 
t h o n i e  M a r s h e  from Hamboroughe who w as partnor w ith  
him in his particuler traffique doeth mencon th e  imployment 
of goodee and merchaundize to his private vse and not to th e
vse of the co m p an ie -------------(This) letter is tran sla ted  in the
Russe tongue w ritten at large in the said (scedule?).

Thes probalities before menconed doe m auifestlie declare, 
that the said creditt vsed by him wherevppon a ll thes sommes 
of money growe due, was not to the comen vse of the m erch- 
aunts as he was induced by some sinister practize to avow e, 
and confesse, when his creditors called vppon h im

Digitized by v ^ o o Q l e



Then that yow would enquier of the vale we of such goodes, 
which weare seased by the handes or order of his h.s said  se- 
cretorie, and what is become of them, and howe m uch of 
them weare imployed towards the satisfaccon of his c re d ito rs , 
and what porcon of them doe remayne in the said secre to ries 
handes.

That yow would likewise examyne, by what order the eh ip p  
and goodes of M a r s h e s ,  that our merchauntes made su ite  to 
have bene staied at Cola (to th’end the emp.rs subiectes 
mighte be fullie answered out of those goodes) was a fte rw ar- 
des suffred to be lett passe, and what valewe that shipp an d  
goodes weare of; which shipp and goodes yf your honnor sh a ll 
linde was sent awaye by the order of his h.s secretorie, an d  
soe his h.s subiectes deprived of the meanes wherebie they 
mighte have bene paied; then wee doubte not but your honor 
vyill thinke yt noe reason, that our merchauntes shalbe^com - 
pelled or brought — — — (into?) question to answere those 
debts of M a r s h e s .

Our said letters doe more at large expresse our an sw eare  
to thes thinges, which we have prayed our lovinge b ro ther 
mighte be considred of by you, and others of his h.s chief no- 
bilitie and councail — — — wherewith you beinge m ade 
throughelie acquainted, wee doubte not but you will m ake a n  
honorable dischardge of our merchauntes from the said de- 
maundes, and alsoe conceave, and resolve of the residue o f 
the parte of the letters, and complaintes, as all thinges sh a ll  
have an honorable end.

330 № 64. -  1589 янв. 15.
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S .  Елиоавета боярину Борису Ѳѳдоровичу.

Благороднѣйшій князь, добрѣйшій и любительнѣйшій род- 
ственникъ! *)

Передъ симъ имѣли мы случай сообщать вашей чести тѣ 
жалобный письма, которыя были въ намъ писаны отъ люб-го 
брата нашего, царя, относительно подданныхъ нашихъ, живу- 
щихъ въ Москвѣ, которые торгуютъ въ странахъ Россійскихъ, 
когда его выс*ву были донесены сильныя обвиненія противъ нихъ 
нѣкоторыми людьми, дурно расположенными къ нашимъ гостямъ. 
Мы тогда встрѣтили въ васъ справедливый образъ дѣйствій въ 
этомъ дѣлѣ и готовность, по просьбѣ нашей, убѣдить сказан - 
наго нашего люб-го брата царя благоволить отложить и забыть 
всѣ неудовольствія, вознившія противъ свазанныхъ нашихъ го
стей, и отстранить всѣ поводы, которые могутъ возмутить друж
бу и пріязнь между нами; въ то время вы не только умиротво
рили эти неудовольствія, но почтеннымъ своимъ посредниче- 
ствомъ испросили для нихъ, ради насъ, пожалованья свободы отъ 
всякихъ пошлинъ и иныхъ какихъ либо поборовъ. Каковой по
чтенный вашъ образъ дѣйствій, и пріязнь, оказанная по нашей 
просьбѣ нашимъ купцамъ, останутся намъ весьма памятны на 
всю нашу жизнь.

Нынѣ вновь дѣлаются попытки или употребляются происки 
нѣкоторыми лицами, которымъ не нравится любовь и дружба, 
являемы и установленный между нами и достойнымъ царемъ; имъ 
по видимому, завидно, что нашимъ гостямъ оказывается болѣе 
милости чѣмъ прочимъ иноземцамъ; и мы вновь вынуждены, по 
поводу свазанныхъ нашихъ гостей, просить вашего благосклон- 
наго посредничества и старанія, чтобы упросить сказаннаго до-

№ 64. — 1589 Янв, 15,

*) C o u s i n  по Англійски значить собственно двоюродный брать; но это 
же названіе дается безразлично троюроднымъ, четвероюроднымъ и даже 
пятнюроднымъ братьяиъ и нлемянникамъ; по этому вѣрнѣе всего, кажется 
перевести его словомъ родствснникъ.
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стойнаго царя, люб-го брата нашего относительно жалобъ, п р и - 
несенныхъ на насъ его толмачомъ Р е г и н а л ь д о м ъ  Б е к м а -  
номъ,  упоминаемыхъ въ грамоте его выс-ва и также пропи- 
санныхъ въ запискѣ, которая доставлена нанъ при той грам отѣ 
и у которой имѣется припись руки дьяка его выс-ва А н д р е я  
Щ е л к а л о в а .  (Мы просимъ) чтобы эти жалобы были вним а
тельнее разсмотрѣны и обсуждены вами самими и нѣсколькими 
другими лицами почтенными по роду и по званію, которые, безъ  
предубѣжденія, рѣшили бы дѣло по справедливости и какъ п р и 
лично сановникамъ, и которые озаботились бы, чтобы, не было 
принято рѣшенія нееогласнаго съ честностію или противнаго 
обѣщанію его выс-ва, сдѣланному въ письмахъ къ вамъ, или по- 
вольностямъ, пожалованнымъ нашимъ гостямъ за его великою 
печатью.

Упомянутые, послѣдне приеланныя къ намъ грамоты от
части содержать жалобы противъ нашихъ свазанныхъ гостей и 
отчасти предложенія со стороны его выс-ва по нѣкоторымъ пред- 
метамъ, принятіе коихъ нами было бы одинаково противно и 
привилегіи пожалованной его вел-вомъ и привилегіи пожалован
ной нами нашимъ свазаннымъ гостямъ. Такъ какъ эти предметы 
разъяснены какъ въ грамотѣ его выс-ва и въ упомянутой з а 
писке, такъ и въ нашей грамотѣ, которая, мы знаемъ, дойдетъ 
до вашихъ рукъ, то мы просимъ васъ разсмотрѣть оныя.

Мы сочли за благо послать грамоту его выс-ва и записку 
къ нашему посланнику ( Фл е т ч е р у )  съ тѣмъ чтобы онъ по- 
казалъ ихъ вашей чести, ибо мы того мнѣнія, что вамъ неиз
вестны предметы, въ нихъ содержащіеся, а также и для того, 
чтобы не было предъявлено сомненія о точности смысла и пе
ревода того, что его выс-во писалъ. Посланникъ нашъ имѣетъ 
также списокъ съ т&хъ писемъ, которыя мы посылаемъ къ его 
выс-ву; списки эти мы послали къ нашему посланнику въ до- 
полнёніе порученія ему отъ насъ, какъ дополнительный наказъ 
того о чемъ онъ имеетъ просить и договариваться; онъ по
дробно ознакомить вашу честь съ статьями нашей грамоты.

Въ этой нашей грамоте мы сочли за благо обратить внима- 
ніе вашей чести и просить васъ обсудить и разсмотрѣть только 
следующую краткую память относительно ответа нашего о
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великихъ суммахъ денегъ, взятыхъ на Мосввѣ А н т о н о м ъ  
М а р ш  ем ъ  и взыскиваемыхъ съ нашихъ гостей:

Вопервыхъ вамъ слѣдуетъ знать что М а р ш ъ  имѣлъ лично 
на себя торговую привилегію на торгъ въ Астрахань и въ дру- 
гія мѣста, отдѣльно отъ нашихъ гостей.

Благоволите разсмотрѣть жалобу М а р ш а  на Р о б е р т а  
П и в о к а  и на Б и л ь я м а  Т р у м б у л я  за помѣшательство его 
торговли въ Гамбургъ и въ другія мѣста, что, по его увѣренію, 
причинило ему много вреда. Жалоба эта указана въ запискѣ, 
написанной дьякомъ его выс-ва. Изъ нея видно, что займы и 
долги, совершенные М а р ш е м ъ ,  были обращаемы на его от
дельную торговлю, а не на общій счетъ купцовъ.

Въ письмѣ, писанномъ въ А н т о н у  М а р ш у  изъ Гамбурга 
нѣвоего В а л е н т и н а  П а л ь м е р а ,  который былъ сообщнивъ 
его но его отдѣльной торговлѣ, упоминается объ употребленіи 
имущества и товаровъ собственно на него, а не на общество. —
------------ Письмо это въ переводѣ на русскій язывъ прописано
целивомъ въ памятной записке.

Вышеуказанныя доказательства очевидно обнаруживают^ что 
доверіе, воторымъ онъ пользовался и благодаря которому онъ за- 
должалъ эти суммы, не было обращено на общую пользу 
гостей, вавъ ему, по чьему то коварному внушенію, вздумалось 
объявить и сознать, вогда заимодавцы обратились къ нему съ 
своими требованіями.

Потомъ благоволите осведомиться о ценности того имущества 
которое было захвачено въ руки или по приказанію сказаннаго 
дьяка и что сдѣлано съ темъ имуществомъ и сколько онаго упо
треблено на удовлетвореніе заимодавцевъ и какая доля онаго 
остается на рувахъ у сказаннаго дьяка.

Разсмотрите также по чьему приказанію корабль и товары 
М а р ш а ,  о задержаніи воихъ въ Коле наши гости подавали че
лобитную (съ темъ, чтобы подданные царя получили изъ техъ то
варовъ полную уплату), были свободно выпущены, и что стояли 
тотъ корабль и те товары; если вы найдете, что тотъ корабль и тЬ 
товары были отправлены по приказу дьяка его выс-ва и что чрезъ 
то подданные его выс-ва лишились средствъ къ получению следо
вавшей имъ уплаты; то мы не сомневаемся, что вы не признаете
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справедливымъ, чтобы наши гости были преслѣдуемы или п р и 
водимы къ отвѣту за эти долги М а р ш а .

Въ нашей грамотѣ подробнѣе объяснены наши отвѣты по 
этимъ дѣламъ, о коихъ мы просимъ нашего люб-го брата, ч то 
бы они были разсмотрѣны вами и иными изъ главнѣйшихъ санов-
никовъ и совѣтнивовъ его вы с-ва .---------- Мы не сомнѣваемся,
что, вполнѣ съ ними ознакомившись, вы благосклонно освободите 
нашихъ гостей отъ упомянутыхъ требованій; а также разберете и 
рѣшите и остальную часть нашей грамоты такъ, чтобы по всѣмъ 
предметамъ воспослѣдовалъ благопріятный исходъ.

№  65. —1589 March 26.

Q. Elizabeth to Czar Theodoro Euanewioh.

Hauing sent am essager ouerland to your h.s with our a n s -  
were to your letters brought by your interpreter R e i g n o l d  
B e c k m a n ,  we omitt to trouble your ma-ty with the rep e ti-  
con of the argument contayned in the said former letters, hop  - 
ing that the same are not only come to your h.s handes b u t 
that vppon the consideracon of the pointes and reasons m en- 
coned therein youe haue made an honnorable conclucon w ith  
our ambassadour in the same.

But to preuent the casualty of the intercepting of our le t 
ters which we sent ouer land or other hinderances w h ereb y  
they might not be salfly brought vnto your ma-ty, wee though t 
it fitt to send the copies of the same vnder our signet, being  
carefull that your ma-ty should be satisfied with that w hich  
our counsell hath done in the examining of the matters w h e re 
of so great complaintee are made against our marchantee.

We did not thincke (our most louing and dearest b ro th er) 
we should haue had any occasion to enlarge these our le tte rs  
with any matter touching the said complaintee and debtes 
charged vppon our said marchantee, but meant to haue had  
relacon vnto our former letters sent ouerland, and not haue 
renewed any memory of theise thinges.
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But o ther acc iden tes  happening here  of la te  touching the 
sam e and a fu rth e r d iscouery  being m ade of the iDiuries con* 
triued  against o u r sa id  m archantes, wee could not passe the 
sam e in silence , bu t m ust necessarily acquain t your ma-ty 
therew ith  bing (sic') w ell assured of your h .s  honnorable in- 
clinacon to iustice vppon the knowledg of such  an abuse to 
tak e  some good order for the redresse of the sam e.

It may appeare vnto your ma-tie that since the writing of 
our last — — — A n t h o n y  M a r s h ,  vppon whose relacon 
the m atter of complaint against our m archantes — — —  —
— — nded and by whoine your h.s sent ouer to iu s tify  the 
same against our said — — — — — — — — —  — vo
luntarily exhibited a  declaracon in writing e x p re ss in g  by 
what m ean (es) — — — — — — vniust a ch a len g  and  de
mand against our m archantes contrary to all — — —  — —
— — — — he did. the same; wherein he ch arg eth  y o u r m a- 
ties cheif secretary A n d r e a  C h a l c a l  — — —  — nd an 
abbettor of him in the matter.

W e send vnto your h.s b y  — — — tico n  it self
which M a r s h  exhibited to our counsell and w h ich  h e  hath 
iustifie (d) — — — • — presence of your in te rp re te r w here- 
vnto it may please youe to be referred. In the  w h ich  as it 
may appeare he vndertaketh to auerre and prooue th a t w hich 
he chargeth your said secretary w ithall.

It seemeth strang vnto vs that so graue a c o u n se lle r  and 
a m anj of so honnorable a place as A n d r e a  C h a l c a l l  
should be a dealer in so vniust and base a confederacy . And 
albeit — — — — — ben oft informed that h e  eu er bare  a 
hard hand ouer our m archantes, yet did wee n o t th in ck  that 
he had caried so corrupt a mynd as to be a p a rty  o r pers- 
wader. of any m an to help him — — — such forgeries as 
are confessed and laid open to our said counsellers by the  said 
M a r s h e s  daclaracon.

. According to our form er letters, w e haue sen t ouer A n 
t h o n y  M a r s h  back againe into R u ssia  but no t in  the charg 
of your messenger because he denied to receiue him  as hau*
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гостей. А того мы, прелюбителный братъ нашъ, не мыслили, что 
было намъ въ сей нашей грамотѣ опять писать о томъ дѣлѣ, 
которые причины въ тѣмъ жалобамъ и долгомъ, которое поло
жено было на нашихъ гостей, толво хотѣли есмя увазати н а  
наши прежніе грамоты, которые посланы черезъ горы, а  того  
дѣла не хотѣли есмя иоминати.

И не вдавнѣ здѣся появилося иное дѣло о обидѣ, что мыш - 
лено на нашихъ гостей, и намъ было о томъ не лэѣ вашему 
в-ву не извѣстити, и вѣдаючи вашего в-ва чесное доброхотѣніе 
и правду, что вы, вавъ свѣдаете про такую обиду, доброй при- 
вазъ о томъ велите учинити.

И пзвѣстно бъ вашему в-ву (было) о томъ, что послѣ напгіе 
послѣдніе грамоты А н т о н ъ  М е р ш ъ ,  которой жаловался н а  
нашихъ гостей, которого ваше в-во прислалъ свазати на тѣ хъ  
нашихъ гостей, и онъ не вдавнѣ своимъ изволеніемъ подалъ 
извѣщёніе писмомъ, а въ томъ писмѣ писано вавимъ обычаемъ 
онъ былъ прелщенъ смыслити такое дѣло неправедное на н а 
шихъ гостей, да и то писано, чего ради онъ такъ дѣлалъ; и 
въ томъ писмѣ онъ свазываетъ, что вашего в-ва болшой діявъ 
О н д р ѣ й  Щ е л в а л о в ъ  его въ тому дѣлу привелъ, и велѣлъ 
ему такъ дѣлати.

И мы послали въ вашему в-ву съ семъ человѣвомъ того 
М е р ш о в о извѣщеніе, которое онъ далъ нашимъ • совѣтнивомъ, 
что онъ свазывалъ передъ ними и передъ * вашимъ толмачомъ, 
и ваше бъ в-во пожаловали велѣли того посмотрити; да въ томъ 
же писмѣ имается онъ то довести что на дьяка вашего извѣ- 
щадъ.

И намъ то диво, что такой смирной и чесной совѣтнивъ, 
Ондрѣй Ще л в а л о в ъ ,  и живучи въ такомъ мѣстѣ, а ему себя 
вмѣщати въ такую неправду и въ нечесные дѣла, хоти нам ъ 
часто сказано было, что онъ всегда жестокъ былъ до наш ихъ 
гостей, толво не начаялися мы въ немъ такого умышленья тѣ м ъ  
обычаемъ какъ того Мя р шъ  отврылъ и объяви ль нашимъ со - 
вѣтнивомъ.

И по нашей прежней грамотѣ послали есмя опять на руви  
Антона Мярша,  толко не съ вашимъ посланнивомъ, потому 
что онъ его не взялъ, по приказу онъ такъ учинилъ, и въ томъ
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мы разумъ его хвалимъ ва то, что ему приказано его въ Аг- 
линскую землю привезти и сдѣса его оставити.

А какъ тотъ М е р ш ъ  на руки пріѣдетъ и какъ ся наша 
грамота переведена будетъ къ вашему в-ву, и мы бьемъ челомъ 
вамъ, чтобъ ты, дражайшій нашъ братъ, по тому жъ, какъ есмя 
писали въ вашей прежней грамотѣ чтобъ достойнійшій твоего 
в-ва бояринъ и нашъ любителной племянникъ 
ровичь  возрилъ во всѣ въ тѣ дѣла и жаловалъ бы съ иными 
вашими бояры, которымъ ваше в-во съ нимъ велите того дѣла 
выслушати, чтобъ наши гости опростаны были о тѣхъ смысле- 
ныхъ и неправедныхъ долгѣхъ, которой на нихъ взложилъ.

А о такихъ дѣлехъ, о чемъ споръ сталъ межъ У л ь я н а  
Тромбола  и межю иныхъ въ счетѣ и въ торговлѣ съ вашими 
торговыми людми промежъ собою, о которыхъ о прямыхъ дол- 
гѣхъ, и хоти то дѣло и не дошло до нашихъ гостей, толко хо
тимъ, чтобъ въ тѣхъ дѣлехъ конецъ былъ доспѣтъ; а мы отъ 
серца вашему в-ву челомъ бьемъ, чтобъ вы своимъ совѣтникомъ 
приказали, чтобъ они о томъ дѣлѣ радѣли, и которые прямые 
долги имати на нашихъ подданыхъ людехъ, любо на Ульянѣ 
на Тромболѣ или на Мершѣ, или на иныхъ, и тѣ бы денги 
на нихъ имати въ вашей землѣ въ правду изъ ихъ собинныхъ 
животовъ, или ихъ самихъ держати доколева они то занлатятъ, 
а хоти как имъ обычаемъ ни буди похотятъ тѣ свои долги власти 
на наши гости, и мы извѣщаемъ вашему в-ву, что по нашихъ 
совѣтнивовъ сказкѣ нашимъ гостемъ до тѣхъ долговъ дѣла 
нѣтъ.

И того ради, дражайшій братъ нашъ, для соединенья и любви, 
которой есть межъ насъ, бьемъ челомъ вашему в-ву, чтобъ тотъ 
долгъ имати на нашихъ гостиныхъ привазщивехъ и на ихъ слу- 
гахъ, которые торгуютъ отъ ихъ приказщиковъ, не изъ ихъ жи
вотовъ, чтобъ торгъ не порушился межъ нашихъ и вашихъ 
гостей.

А мы нынѣ докучаемъ по нужѣ вашему в-ву объ иныхъ дѣ- 
лехъ, которые въ нашей въ прежней грамотѣ не написаны, и 
совершаемъ тѣ дѣла всѣмъ хотѣньемъ, чтобъ впередъ наши под- 
даные люди съ своими спорными дѣлы намъ не докучали, толко 
бъ намъ межъ себя ссылатись о нашимъ о недвигомомъ соеди-
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неньѣ и любви, и намъ бы себя опростати отъ всѣхъ тѣхъ спор- 
ныхъ дѣлъ, которые есть нашихъ подданыхъ людей.

А мы васъ, пресильнѣйшего и вельможнѣйшаго самодержца, 
нашего дражайшего брата, со славнѣйшею нашею прелюбител- 
ною сестрою предаемъ во обороненіе всемогущему Богу.

ІІисана въ нашемъ дворѣ Еусмистрѣ (Вестминстерѣ), лѣта 
отъ Рожества Господа нашего 1589 Марта 23-го дня.

№  66. -  1589 Apr. 30.

Elizabeth to Theodore.

We have been petitioned and most pitifully implored by 
our wellbeloved subject R i с h a r d  P r o c t o r  who lately trad 
ed on the account of the factors of our company in your ma- 
ty’s dominions, that we should, in respect of his poverty, o r
der a letter to be written to your ша-ty about him, that some 
of your ma-ty’s subjects fell upon him and plundered him on 
the river Volga as he was coming from Astrakhan and took 
from him a great many goods and wares in the summer of 
the year 1583, and that by reason of this plunder not only 
he was ruined, but many of our merchants to whom he owed 
money came to great poverty and losses and that therefore 
because of his great poverty he has not wherewith to pay; 
and they c< mplained thereof to your counsellors. — Therefore 
we earnestly solicit your most high, right mighty ma-ty; and 
this redress was promised by your father of famous memory 
to our ambassador sir J e r o m e  B o w e s ,  to investigate this 
matter and to indemnify him for his losses; and may it please 
your ma-ty at our request to give order to make an enquiry 
and give redress according to our former request; and where
as your father of famous memory promised that it might be 
by your ma-ty’s order and mercy accorded that he may re
ceive his debts, which are due to him from your m a-ty’s sub
jects, who dwell in your ma-ty’s dominions. And we shall 
be thankful to your ma-ty for this.
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And so w e commend you, most high and m ost potent prince, 
our dearest b ro ther to the supreme and a lm igh ty  God.

Given at our court of W estminster, in the y ear of our Saviour 
and God 1589, th e  last day of April, of our reign the 31-st.

Л* 06. — 1589 Anp. 30.

Елиоавета Ѳѳодору.

Билъ намъ челомъ и горко плакался наіпъ любителный под- 
даный, Р ы ч а р д ъ  П р о к т у р ъ ,  которой не вдавнѣ отъ 
складчиковъ отъ нашихъ гостей торговалъ въ вашего в-ва 
области, чтобъ мы, для его бѣдности, грамоту велѣли написати 
объ немъ къ вашему в-ву о томъ, что иные вашего в-ва под- 
даные люди его громили и ограбили на рѣкѣ на Волгѣ, какъ 
онъѣхалъ изъ Асторохани, и сил но у него отняли животов ъ его 
и товаръ въ лѣтѣ 1583 мъ году, и отъ того грабежу не токмо 
онъ одинъ погибъ, но и мпогіе наши торговые люди, кому онъ 
долженъ былъ, въ великой бѣдности и въ убыткехъ учинилися 
они, и отъ той его великой бѣдности нѣчимъ ему имъ платити; 
и они о томъ жаловалися нашимъ совѣтникомъ. Того ради мы 
со тщаніемъ бьемъ челомъ вашему великому, великодержавному 
в-ву: а о той управѣ и отецъ вашъ блаженные памяти ялся послу 
нашему, князю Е р е м ѣ ю  Б о у з у ,  то дѣло и его убытки сы- 
скавъ отдати; и ваше бъ в-во для нашего прошенья пожаловалъ 
нынѣ приказалъ сыскати и управу учинити по прежнему на
шему прошенію; и какъ отецъ вашъ блаженные памяти имался, 
тому бы по вашему в-ву приказу и милосердіемъ сдѣлано было, 
чтобъ ему прилучити долговъ своихъ, которые ваши подданые 
люди ему должны, или кто будетъ ему иные должны, которые 
пребываютъ въ вашего в-ва области; и мы о томъ будемъ в а 
шему в-ву благодарит

И нынѣ предаемъ васъ, пресвѣтлѣйшій и велеможнѣйшій го
сударь, нашь дражайшій брать, во вседержительному и веемо 
гущ ему Богу.

Digitized by v ^ o o Q l e



342 № 67. — 1589 а п р . 30 и  м а я  2.

Нисана въ нашемъ дворѣ въ Уесминстерѣ, отъ Рож ества 
Господа и Бога нашего, лѣта 1589-го, останочнаго числа А прѣ- 
ля, а государства нашего 31-го.

№ 67. — 1589 Apr. 30 and May 2.

Elizabeth to Theodore.

Before this we have lately sent to your ma-ty two sep a 
rate letters, in which we acquainted your ma-ty with th e  or
der we had given to some of our privy counsellors to in v e s 
tigate those matters about which your ma-ty complained in 
your letter, and how they had examined the claim be tw een  
your subjects and our merchants. Therefore we will n o t th is 
time trouble your ma-ty about those affairs, which were w r i t
ten in our former letter, and we regret that such an affair has 
taken place betwixt us and your ma-ty on account of the su b 
jects of either of us. — It were meeter for us to write to one 
another about our princely affairs, about perfect league, and 
love, and amity, and about those matters, which may en 
tertain unalterable league and love, and we expect that w hen  
your ma-ty shall be apprised of the plot for spoiling the 
trade, your ma-ty will give such order to your counsellors 
as we gave to ou rs , that on either side the m erchants 
should be ordered, that no disturbance should take place in fu
ture and that they should no more molest us with their claims. 
As regards our request about our merchants who are named in 
our former letter and about whom order is given to our am 
bassador, we submit it to the pleasure of your ma-ty, and 
we expect that your ma-ty, shall show your favour in this mat
ter. — Moreover our company wishes to send into your pro
vince of Pskoff as factor for trade, J o h n  M e r r i c k ,  and he 
is to go there overland: our counsellors remembering your 
ma-ty’s former complaints against J o h n  C h a p e l  1, that he 
had come into your kingdom without giving notice that he is 
sent to trade for the company and that you called him a spy,—
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we infoim  y o u r m a-ty  in o rder that there m igh t be no susp i
cion about J o h n  M e r r i c k ’s coming o v erlan d ; and he peti
tions you tha t your  subjects the officers who live  in  this p ro 
vince should love and protect him and th a t he should have  
freedom like the freedom of our company in Moscow and in  
other places of your kingdom.

And that your ma-ty’s ambassador should be no longer d e 
tained w ith  us, w e gave order to our m erchants to send th e ir  
ships earlier than before and we send him by the first voyage, 
that he might the sooner come to your m a-ty. And our coun
sellors commend your m a-ty’s ambassador to us as a wise and 
gentle person and we likewise commend him to your ma-ty.

And now, right high, right excellent and right mighty prince, 
our dearest brother, wishing that our brotherly league might 
last for a long time in love and unalterable amity we com 
mend your highness and her highness the princess, our dea
rest sister, unto the keeping of God the almighty.

Given at our palace of W estminster, the last day of A pril, 
in the year of our Saviour 1589 and of our reign the 31*st.

After we had given order to write this present le tte r, w e 
heard about our ambassador G i l e s  F l e t c h e r ,  whom we sen t 
last summer to your ma-ty, that you did not receive him so 
favourably as you received others before this, and that you 
did not give hearing to those affairs, which we had confided 
to him ; we heard only that you offended him, and that our 
ambassador tarried without transacting any affairs. For which 
cause at first we retained this letter and intended to dismiss 
your messenger w ithout our letter, and when he took his leave 
of us, we told him how unpleasant it was for us that our am
bassador had such treatm ent to our dishonour; and he said 
to us w ith conviction that we had been told an untruth, that 
he knows your princely  good will and friendship for us, that 
such things could n o t have happened, and so pacified us. And 
we bethought, o u rse lf  that this report had been told us not tor
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certain, neither came from our ambassador, nor from our sub
jects and we gave faith to the speeches of your m essenger 
and according to our former resolution we gave him this our 
letter; and we principally would believe him, because he said 
that even if any one had spoken to the contrary, he knows 
for a certainty that your ma-ty is willing to confirm entirely  
the liberties of our subjects in your dominions, such as w ere 
confirmed afore this by your father of glorious memory; and 
according to these speeches we trust that these atfairs shall 
be decided with our ambassador. — May the 2-d.

№ 67. — 1589 Апр. ВО и Мая 3.

Елисавета Ѳѳодору.

Напередъ сего не вдавнѣ писали есмя къ вашему в-ву двѣ 
грамоты розные, а въ тѣхъ гранотахъ извѣщали есмя вашему 
в-ву о нашемъ лриказѣ, что есмя нривазали нѣкоторымъ на
ши мъ тайнымъ совѣтникомъ роспросити про тѣ дѣла о чемъ жа
лоба учинилась вашего в-ва въ грамотѣ, и какъ они сыскали 
про тотъ споръ, которой есть межъ вашихъ подданыхь людей съ 
нашими гостми; того ради мы пынѣшнимъ времянемъ не доку- 
чаемъ вашему в-ву о тѣхъ дѣлехъ, которые писаны въ нашей 
прежней грамотѣ, и досадуемъ о томъ, что учинилося межъ насъ 
и вашего в-ва такое дѣло отъ обоихъ нашихъ подданыхъ лю- 
дехъ.— А намъ было межъ себя писати другу ко другу развѣе 
о своихъ государьскихъ дѣлехъ, о вѣрномъ соединеньѣ, и о 
любви, и о пріятельствѣ, и о тѣхъ дѣлехъ, которые приточные 
межъ насъ къ нерушимому соединенью и любви; и начаемся 
того какъ вашему в-ву вѣдомо будетъ о умышлепьѣ въ порухѣ 
торговлѣ, и ваше в-во приказъ учинить вашимъ совѣтникомъ, 
какъ и мы своимъ учинили, чтобъ на обѣ стороны такой при
казъ былъ торговымъ людемъ, чтобъ впередь никакой смуты не 
было, и чтобъ они внередъ намъ не докучали о своихъ спорехъ. 
А наше прошенье о нашихъ гостехъ, которые написаны въ на
шей прежней грамотѣ и приказано объ нихъ нашему послу, то
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мы передаемъ на вашего царскаго в-ва волю и начнемся, что 
ваше пресв-во къ тому дѣлу любовь свою объявить. Да хотятъ 
наши гости въ вашу область во Псковъ послати приказщиковъ 
торговати, И в а н а  М е р ик  а, а ѣхати ему туды черезъ горы 
{сухимъ путемъ) и наши совѣтники, памятуючи вашего в-ва 
прежніе жалобы на И вана на К апеля, что онъ нріѣхавъ въ 
ваше государство себя не явилъ; чго онъ посланъ былъ отъ го
стей торговати, именовали его лазучника, и извѣщаемъ ва
шему в-ву, чтобъ о томъ мнѣнье не было, что И в а н ъ  Мерикъ 
идетъ черезъ горы, и бьетъ челомъ вашему в-ву о томъ, чтоб 
ваши приказные люди подданые, которые живутъ въ тѣхъ мѣ- 
стехъ, его любили и берегли, и вол но бъ ему также было, какъ 
волно нашимъ гостемъ на Москвѣ и по инымъ мѣстомъ въ ва- 
шемъ государствѣ.

И того для, чтобъ намъ вашего в-ва посланника болши того 
у себя не держати, велѣли есмя нашимъ гостемъ корабли свои 
отпустити ранѣе прежнего, и его отпустили жъ первымъ путемъ, 
чтобъ ему скорѣе поспѣти къ вашему в-ву; и вашего в-ва по
сланника наши совѣтники намъ хвалятъ разумна и смирна, и 
мы также его хвалимъ вашему в-ву.

И нынѣ, превышній и пресвѣтлѣйшій и превелеможнѣйшій 
государь, нашъ дражайшій братъ, хотячи того, чтобъ наше со- 
единенье въ братствѣ на долгое время пребывало въ любви и въ 
нерушимомъ пріятелствѣ, предаемъ ваше пресв-во и пресвѣт- 
лѣйшую государыню, нашу дражайшую сестру, въ сохраненіе 
всемогущему Богу.

Дана въ нашемъ дворѣ Уестминстерѣ останошного числа 
апрѣля; лѣта отъ Рождества Христова 1589, государства на
шего 31.

Послѣ того, какъ есмя сю грамоту велѣли написати, слы- 
шели есми, что посолъ нашъ, І аковъ (Эгидій) Ф лечеръ, ко
торого есмя лѣтось послали къ вашему в-ву, что не приняли 
естя его такимъ пріятелствомъ, какъ прежъ сего иныхъ пріи- 
мали, и не выслушали тѣхъ дѣлъ, которые есмя ему приказали, 
тол ко слышали есмя, что его поругали, и живучи посолъ нашъ
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не такъ какъ прежъ сего ихъ привазщики съ нашими людми 
торговали неправдою, многіе денги изъ нашіе казны, и у бояръ 
нашихъ, и у дворянъ, и у торговыхъ людей поимавъ, платить 
не хотѣли, и у нихъ бы впередъ того не было; а мы въ на* 
шимъ торговымъ людемъ, которые въ наше государство учнутъ 
пріѣзжати, свое жалованье учнемъ держати смотря по ихъ прав- 
дѣ, свыше прежнего.

А что нашимъ всявимъ людемъ взяти было на твоихъ гос- 
тѣхъ, н а О н т о н ѣ  ( Ме ршѣ)  съ товары щи и что мы нынѣ ве- 
лѣли взяти на твоихъ гостѣхъ, и чего нынѣ взять не велѣли, 
тому есмя роспись дать велѣли послу твоему Е л и з а р у ;  а О н 
тонъ готово у тебя, а Романъ (Пикокъ) съ товарыщи у 
тебя жъ.

А что еси, сестра наша люб-ная, писала въ намъ въ 
своей грамотѣ, что отъ прародителей вашихъ жаловал ные гра
моты вашимъ торговымъ людемъ, тѣмъ, которые дорогу нашли 
моремъ къ нашему государству, къ Колмогорскому городу, съ 
великими убытки, и для того инымъ не годитца ѣздить торго
вать въ наше государство, которые въ той дорогѣ не убытчи- 
лись, а тебѣ, сестрѣ нашей, прародителей своихъ грамотъ по- 
рудить не пригоже, и ты бъ, сестра наша люб-ная, Е л и с а в е т ъ  
королевна, въ наше государство всякихъ людей государства 
своего пропущати велѣла и торгъ по вол ной имъ ослободила, а 
для тѣхъ пяти, шести, или десяти человѣвъ, которые въ наше 
государство издавна пріѣзжать почали, заказу чинити всякимъ 
торговымъ людемъ не велѣла, и тѣмъ неволю торговымъ людемъ 
чинити не велѣла, чего ни въ которыхъ въ великихъ государ- 
ствахъ не ведетца, что торговымъ людемъ въ неволю торговати, 
инымъ давать воля торговати, а инымъ воли торговати не давати; и 
то знатно, толко впередъ такъ будетъ, что инымъ людемъ торговати 
твоего государства, а инымъ не торговати, и то твоя любовь, сестры 
нашіе люб-ные, Е л и с а в е т ъ  королевны, Н.Ц. В-ву не соверше
на будетъ; и ты бъ, сестра наша люб-ная, Елисаветъ  королевна, 
о томъ въ своемъ государствѣ заказу не чинила и торговымъ 
своимъ людемъ своего государства всѣмъ, которые похотятъ 
съ товары въ наше государство ѣздити, поволила и иныхъ всѣхъ 
государствъ торговымъ людемъ заказу чинити не велѣла, и про-
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пущати ихъ велѣла въ наше государство безо всякаго задер- 
жанья, чтобъ тѣмъ межъ насъ съ тобою, сестрою нашею люб- 
ною, братцвая любовь не нарушивалась; а тѣмъ твоимъ подда- 
нымъ торговымъ людемъ, которые тое дорогу нашли сперва 
передъ иными иноземцы всѣхъ государствъ и передъ твоими 
гостми, наше въ нимъ великое жалованье и такъ лишнее было 
и впередъ будетъ, что у нихъ въ нашемъ государствѣ на Москвѣ 
и по городомъ въ Ярославлѣ, и на Вологдѣ, и на Двинѣ дворы 
многіе и живутъ съ нашими людми заодинъ, и торгуютъ вся
кими товары, и пошлины съ нихъ, съ ихъ товаровъ, имать 
велѣно половину передъ иными иноземцы; а вынѣ для тебя, 
сестры нашіе, твоего для прошенья, тѣхъ твоихъ гостей пожа
ловали есмя и свыше прежнего, что имъ ходить съ товары для 
торговли поволили есмя въ наше государство, въ Казань и въ 
Астарахань, а изъ Астарахани въ Бухары, и въ Шемаху и въ 
Кизылбашскую землю, и нашу царскую жаловалную грамоту 
новую дати есмя имъ велѣли; а съ иныхъ гостей всѣхъ госу
дарствъ, по нашему царскому указу, пошлину емлютъ сполна 
и черезъ наше государство черезъ Московское не токмо въ Ка
зань и въ Астарахань и во всѣ въ тамошніе государства за 
Хвалимское море, ни версты за Московское государство никуды 
ни въ которое государство не ходятъ. И такое наше жалованье 
къ твоимъ гостемъ тебѣ, сестрѣ нашей люб-ной, пригоже пом-
нити и такихъ заказовъ чинить не пригоже, что иныхъ про
пустить въ наше государство торговыхъ людей, а иныхъ не 
пропустить торговати; а торгъ всякому пригоже поволной дати, 
то наша государская милость и праведной судъ ко всѣмъ чело- 
вѣкомъ въ торговымъ, торговля поволная равна.

А послѣднее у Н. Ц. В-ва просишь о Е р е м ѣ ѣ, какъ отъ
Н. Ц. В-ва отдалъ тебѣ, сестрѣ нашей люб-ной, нашу грамоту,
да не вѣдомо для какіе притчи тайно изъ вашего государства
выѣхалъ, и вы приказали послу своему его дѣло явно испол- 
нити и въ Аглинскую землю его прислати: и мы того Е р е м ѣ я 
съ посломъ твоимъ с ъ Е л и з а р о м ъ  въ тебѣ, сестрѣ нашей, 
Е л и с а в е т ъ  воролевнѣ, послали; а Е р е м ѣ й  за свое воров
ство живъ быть не достоенъ, какъ межъ насъ, великихъ госу
дарей, и межъ тебя, нашіе сестры люб-ные, Е л и с а в е т ъ
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королевны, снуты дѣлалъ и слова непригожіе говорилъ п р о  
насъ, про велнкихъ государей, и про тебя, сестру нашу люб- 
пую, про Е л и с а в е т ъ  королевну. И впередъ бы такіе воры 
съ гостии твоими въ наше государство не ѣздили, чтобъ въ та- 
кихъ ворехъ смуты межъ насъ такими* воры порухи не было.

Писана въ государствія нашего дворѣ града Москвы, лѣта 
отъ созданья міру 7097 Апрѣля мѣсяца.

№ 68. — 1589 Apr,

Gzar Theodore to Queen Elizabeth.

You sent to our ma-ty, sister Queen E l i z a b e t h  your am 
bassador G i l e s  F l e t c h e r  with your Ibtter and w ith a  
message. And we graciously received your ambassador G i- 
1 e s and favourably heard your letter, loving sister, and the 
speeches which your ambassador G i l e s  pronounced before our 
ma-ty on your behaflf, loving sister.

And about those matters which your ambassador G i l e s  
spoke to our ma-ty in his speech on your behalf, queen E l i 
z a b e t h ,  and gave his speech in w riting, we gave order to 
your ambassador to go to our treasurer J o h n  V a s s i l i e v i c h  
T r a k h a n i o t o f f  and to the secretary A n d r e  w S t c h e l k a -  
1 о f f; and we ordered a decisive answer to all the said speech
es to be given and gave a writing about them.

And whereas your ambassador G i l e s  said to our ma-ty 
from you, that we should maintain betwixt us brotherly love 
such as our father of famous memory the L. E. and Gr. D. 
J o h n  V a s s i l i e v i c h  of all Russia did maintain with you 
we wish to continue perpetually such unchangeable brotherly 
love with you, as was maintained by our father of famous 
memory the L. E. and G. D. J o h n  V a s s i l i e v i c h  o f  all 
Russia.

And whereas your ambassador G i l e s  spoke to our m a-ty 
from you about your subjects the merchants who trade in  our 
kingdom, that we might favour them in granting to them our
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princely letters of privilege with certain additional artic les, 
the which your am bassador declared to our ma-ty. It w ere not 
meet to give to your m erchants such letters because your sub
jects the merchants heretofore living in our dominions did m any 
unbeseeming things, the which has been actually declared and 
given in writing to your, our sister’s, ambassador.

But for your sake we favoured your merchants, granted 
to them our princely letters of privilege, and about those new 
articles to be added thereunto, according to your request, we or
dered the articles which were fitting to be added into our prince
ly letters of privilege; we have permitted to your subjects to 
trade everywhere in all kingdoms, to O a z a n ,  and to A s t r a 
k h a n  and to all the dominions beyond the C a s p i a n  S e a  
to the land of the P e r s i a n s  (the same as the land of the 
K i s y l b a s h i s ) ,  and to B o k h a r a ,  and to S h e m a k h a  and 
to a ll the kingdoms of those parts. This is not permitted to 
any merchants in our realm, and we did this for your sake.

And do you give order to your merchants who trade in 
our realm , that they should send into our kingdom good and 
upright people as their factors, and that they order them to 
traffic with our people uprightly, not in such manner as their 
factors did dishonestly heretofore, borrowing great sums of 
money out of our treasury and from our lords and our noble
men and eluding to pay them. This must not be in future. 
We on our part will favour your merchants who shall come 
into our realm even more than heretofore.

As to what was due to divers of our people to be reco
vered from your merchants aud from A n t h o n y  ( M a r s h )  
and his companions, and what we ordered to be exacted now, 
and what we ordered not to be taken, we had the list thereof 
given to your ambassador G i l e s .  And A n t h o n y  at the pre
sent time is with you, and R o b e r t  ( P e a c o c k )  and his com
panions are likewise with you.

And whereas your predecessors have given letters of pri
vilege to those of your merchants who discovered the way by 
sea to our kingdom, to the city of K h  o l m o g o r y ,  with great 
losses, and that by cause of this others who sustained no los

L
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ses by this way ought not to come for trade into o u r  k in g 
dom; and that it becomes not you, our sister, to v i o l a . t h e  
charters of your predecessors. Give order that all p e o p l e  of 
your kingdom may be permitted to come and to have l i b e r ty  
of trade, and let them not be forbidden on account of th .e  five, 
six, or ten persous, who have been used for a long t i m e  to 
come into our realm, and order that there should be n o  oc
casion thereby to supress the trade of those merchants. T h e r e  
is no such order in any kingdom that merchants s h o u ld  be 
enforced to trade, so that some should have the l i b e r t y  to 
trade and others should be deprived of it. And if it s h o u ld  
happen for the future that some of your people may t r a d e ,  
and others shall be restrained from trade it would a p p e a r  that 
your love for our ma-ty is not perfect. Do not make p r o h i 
bition in your kingdom for merchants of your k in g d o m  
willing to come with wares into our realm, and o rd e r  not 
to restrain merchants of all other kingdoms, but let th e m  be 
permitted to come without hinderahce into our rea lm , th a t 
brotherly love may not be transgressed betwixt us and y o u , 
our loving sister. As regards those merchants your sub jec ts 
who discovered the said way before any strangers from  
other kingdoms and before your other merchants, our g re a t 
favour has already been especially shown and shall a lso  
in future be shown unto them, as they have a house in  
our princely city of M o s c o w ,  and many houses in the 
towns of Y a r o s l a v l ,  and W o l o g d a ,  and D v i n a  and  
they live together with our people and trade in all sorts of 
wares, and it is ordered to take from them and their goods 
only half of the duty paid by other foreigners. And now for 
your sake, our loving sister, according to your request, w e 
favoured your merchants even more than heretofore, pe rm it
ting them to go with their wares and trade in our realm, in 
G a z a n  and A s t r a k h a n ,  and from A s t r a k h a n  to go to 
B o k h a r a  and to S h e m a k h a ,  and to P e r s i a ;  and we or
dered our new princely letters of privilege to be given to 
them. W hilst other merchants from all other kingdoms, ac
cording to our princely order, are to pay the whole of the du 
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ties and are not allowed to go through our kingdom  of M u s 
c o v y  not only to C a z a n  and A s t r a k h a u ,  au d  to a u y  d o 
minions beyond the C a s p i a n  sea ,  but not even an y w h ere  
into any other kingdom were it but a m ile  d istan t from the 
kingdom of M u s c o v y .  And you ought to keep in rem em 
brance such our favours to your merchants, and it is not meet 
for you to give such an order that some merchants should be 
allowed to go for trade into our realm, and others should not. 
Freedom of trade ought to be given to every one; because as 
our princely favour and our equitable justice are alike to all 
merchants, so ought traffic to be free alike to all.

Lastly you request our ma-ty about J е го  in ( H o r s e y )  
who, after he had delivered our letter to you, for some un
known cause, departed secretly out of your kingdom, and about 
whom you ordered your ambassador to elucidate this matter 
and to send him over to England. We have sent the said Je - 
ro m  with your ambassador G i l e s  unto you; and J e r o m  
has deserved death for his misconduct, for the practises he 
used betwixt us, great prince, and you, and for the unbeseem
ing words he spoke about us, great prince, and you. And 
henceforth such villains are not to come into our kingdom 
with your merchants, that such villains might not cause any 
disturbance betwixt us, and might not harm the brotherly 
love betwixt us.

Written in our lordships palace at Mosco in the year from 
the creation of the world 7097 in the month of April.
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Бояринъ Боряоъ Ѳѳдоровичь Годуновъ королѳвнѣ Блисавѳтѣ.

Напресвѣтлѣйшей Е л и с а в е т ъ ,  королевнѣ Аглинской и 
ФранцовсЕОй и Хибирсвой и иныхъ, царьского вел-ва бояринъ 
и коеюшей и намѣсникъ Казанской и Астораханской, Б о р и с ъ  
Ѳедоровичь Годуновъ, тебѣ, напресвѣтлѣйшей Е л и с ав е ти  
королевнѣ, челоиъ бьетъ.

Прислала еси, государыня, ко мнѣ свою жаловалную люби- 
телную грамоту съ посломъ своимъ, съ Елиз аромъ Ф лече- 
ромъ, и язъ тое твою грамоту принявъ съ покорностью, люби- 
телно выслушалъ, и что еси, государыня, писала ко мнѣ въ 
своей грамотѣ, чтобы вамъ ноукротити брани, а болши бъ того 
прибавити любви и миру съ братомъ своимъ, съ В. Г. Ц. и В. 
К. Ѳедоромъ Ивановичемъ,  всеа Русіи, и на укрѣпленье 
тѣхъ дѣлъ послала еси къ вел. государю нашему, къ его цар- 
вел-ву, чесного мужа Елизара  Флечера, и о всѣхъ тѣхъ дѣ- 
лехъ, о любви и о торговлѣ приказала ему постановити: и го
сударь нашъ, В. Г. Ц. и В. К. Ѳ е д о р ъ  И в а н о в и ч ь ,  всеа 
Русіи, посла твоего принялъ и рѣчи его выслушалъ милостив- 
но, и на всѣ его рѣчи отвѣтъ учиня, отпустилъ его къ вашему 
вел-ву, а съ тобою, съ Е л и с а в е т ъ  королевною, государь 
нашь, В. Г. Ц. и В. К. Ѳедоръ Ивановичу всеа Русіи, хо- 
четъ впередъ брацкую любовь имѣти и свыше прежнего. А 
что еси, государыня, писала ко мнѣ въ своей грамотѣ съ вели
кою милостью и ласкою, именуючи меня себѣ кровнымъ и лю- 
бителнымъ пріятелемъ, и язъ за то ваше пресв-во выславляю 
всегда передъ своимъ В. Г. Ц. и В. К. Ѳедоромъ Ив а н о 
вичемъ,  всеа Русіи, и передъ своею государынею, царицею и 
вел. княгинею Ириною,  что ты, напресв-ая государыня вели
кая, своимъ великимъ жалованьемъ и ласкою и люби те л ною гра
мотою меня навѣстила, и впередъ твое пресв-во выславляти 
хочю. А что еси, государыня, писала ко мнѣ въ своей грамо- 
тѣ, что ваше пресв-во иныхъ государствъ подданыхъ, которые
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пойдутъ съ товары, въ государя нашего государство черезъ 
море тою дорогою, которую нашли сперва твои подданные, про- 
пуіцати хочешь, и то, государыня, ваше вел-во, чинишь подѣлно, 
объявляючи свою любовь ко государю нашему, къ  В. Г. Ц. и 
В. К. Ѳедору И в а н о в и ч у ,  всеа Русіи, къ его цар. вел-ву, 
и явь твое вашего вел-ва любовь государю своему, В. Г. Ц. и 
вел. князю, извѣщалъ; а что еси, государыня, писала ко мнѣ 
въ своей грамотѣ о своихъ подданыхъ торговыхъ людехъ, кото
рые похотятъ ѣздити торговати въ государя нашего государство, 
чтобъ всѣмъ была поволность ходити торговати въ государя на
шего государство, и вашему пресв-ву то было мочно учинити, 
толко бъ вы прежъ сего не дали жаловалныхъ грамотъ тѣмъ 
людемъ, которые преже нашли новую дорогу во всѣ государ
ства государя нашего, и нынѣ вамъ того порушить не возможно, 
и то, государыня, твое пресв-во, пишешь ко мнѣ, кабы объяв
ляючи несвершенную любовь ко государю нашему, его цар. 
вел-ву, что инымъ твоимъ подданымъ торговымъ людемъ въ 
государя нашего государство торговати ходити, а инымъ не 
ходити, а у васъ у великихъ государей, того не ведетца, что 
торговымъ людемъ инымъ ѣздити, а инымъ не ѣздить, и равен
ства торговымъ людемъ въ торговлѣ не давать, и тебѣ, пре- 
св-шая государыня, Е л и с а в е т ъ  королевна, пригоже съ го- 
су даремъ нашимъ, съ В. Г. Ц. и вел. княземъ, быти въ со
вершенной въ братственой любви, и о томъ о невеликомъ 
дѣлѣ стоять и своимъ подданымъ заказу чинить не пригоже, 
которые похотятъ итти въ государя нашего государство съ то
вары торговати, и тѣмъ бы была поволность всякимъ твоимъ 
торговымъ людемъ, а и государь нашь, В. Г. Ц. и В. К. Ѳе- 
д о р ъ  И в а н о в и ч ь  всеа Русіи къ тебѣ сестрѣ своей люб- 
ной, Е л и с а в е т ъ  королевнѣ, о томъ писалъ; а тѣмъ твоимъ 
гостемъ, которые дорогу сперва нашли, и такъ передъ иными 
всякими торговыми людми всѣхъ великихъ государей государя 
нашего жалованье въ нимъ лишнее, дворы имъ подаваны во 
всѣхъ городехъ, н а М о с в в ѣ ,  в ъ Я р о с л а в л ѣ ,  н а В о л о г -  
дѣ,  на Д в и н ѣ ,  а нынѣ государь напгь, В. Г. Ц. и В. Б., по
жал овалъ ихъ, за моимъ челобитьемъ и за печалованьемъ, ново* 
лилъ ихъ ходити торговати въ свои государства, въ К а з а н ь
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шихъ гостѣхъ, чтобъ намъ его жаловати и быть бы ему подъ 
нашею обороною, а онъ учнетъ прямо служить, и язь для тво
его слова государьского А в г у с т и н а  съ товарыщи хочю во 
всемъ беречи и объ нихъ государю своему о всякихъ дѣлехъ 
печаловагися, л во всемъ хочю его подъ своею обороною отъвсѣхъ 
беречи, и государю своему, В. Г. Ц. и В. К., и впередъ хочю 
печаловатись о нихъ и ихъ дѣлы всякими гостиными хочю про- 
мышляти, а нынѣ государь нашъ, В. Г. Ц. и В. К. Ѳ е - 
д о р ъ  И в а н о в и ч ь ,  всеа Русіи, любя тебя, сестру свою люби- 
телную, Е л и с а в е т ъ  королевну, а за моимъ челобитьемъ и пе- 
чалованьемъ, Аглинскихъ гостей У с т и н а  съ товарыщи пожа
ловал ъ, что было довелось взяти съ ихъ двора, что на Москвѣ, 
пошлины 300 рублевъ, и что было довелося съ ихъ товаровъ 
таможные пошлины на Москвѣ нынѣшнего 97 году 1,600 руб
левъ, и что было на нихъ взяти Колмогорскіе таможные пошли
ны проѣзжіе съ ихъ товаровъ, 240 рублевъ, въ которыхъ они 
денгахъ и кабалы осенесь у Волмогорского города на себя по
дали за своими руками, и тѣхъ всѣхъ денегь государь нашъ, 
его царьское вел-во, для тебя, сестры своей любителной, а  за 
моимъ челобитьемъ, на вашего вел-ва гостѣхъ, н а У с т и н ѣ  съ 
товарыщи, имати не велѣлъ, и кабалы, что было на нихъ взяты 
въ Болмогорской въ таможенной пошлинѣ, отдать велѣлъ без
денежно.

А что еси, государыня, прислала ко мнѣ свое жалованье, 
поминки, съ посломъ своимъ, с ъ Е л и з а р о м ъ ,  и язъ твоего 
жалованья поминковъ не взялъ, потому что посолъ твой при- 
веэъ отъ тебя отъ государыни ко государю нашему, къ В. Г. 
Q. и В. Б. Ѳ е д о р у  И в а н о в и ч ю ,  всеа Русіи, поминки золо
тые, и въ полы золотой, и въ четверть золотого и въ денгу зо
лотого, и такіе поминки межъ васъ, великихъ государей, прежъ 
сего не бывали, и государь нашъ, В. Г. Ц. и В. Е. Ѳ е д о р ъ  
И в а н о в и ч ь ,  всеа Русіи, тѣхъ поминковъ имать не велѣлъ, а 
язъ, государыня, для того твоего жалованья поминковъ твоихъ, 
которые ко мнѣ посолъ твой привезъ былъ, взять, государыня, 
не посмѣлъ, а за твое жалованье тебѣ, вел. государынѣ, челомъ 
бью и твое, государыни моей, жалованье ко мнѣ, поминки, до
шли; а впередъ того хочю видѣть и государя своего молить и
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на то наводить, чтобъ межъ государя нашего В. Г. Ц . и В . К. 
Ѳ е д о р а  И в а н о в и ч а ,  всеа Русіи, и тебя, вел. государыни, 
Е л и с а в е т ъ  королевны, любовь братцв&я утвердилась на вѣки 
и свыше прежнего, и твое жалованье великое, государыни Е  ли- 
саветъ королевны, и впередъ хочю на себѣ держать и твоихъ 
гостей хочю держать подъ своею рукою во всякомъ береженьѣ.

Писана въ государя нашего государьствѣ, въ царствующемъ 
градѣ Мосввѣ, лѣта отъ созданія міру 7097-го Іюля мѣсяда.

№ 69.-1589 Jul.

Boris Fedorovioh Godoonof to Q. Elizabeth.

You sent to me, lady, your gracious loving letter by your 
amb. G i l e s  F l e t c h e r ,  and I have received this le tter 
with humility and lovingly heard it.

And whereas you write me in your letter that your dis
agreements should be pacified and that there might be increase 
of love with your brother our great L. E. and G. D. T h e o 
d o r e  I v a n o v i c h  of all Russia and that you have sent 
unto his ma-ty the honourable man G. F l e t c h e r ,  ordering 
him to treat about amity and trade. Our lord has received 
your amb-r and graciously heard his speeches, aiid having giv
en answer to all his speeches, has dimissed him unto your 
ma-ty. And our lord wishes to continue w ith you, q. E l i z a 
b e t h ,  in still greater brotherly amity than heretofore.

And whereas, lady, you wrote to me in  your letter most 
graciously and with great favour, calling me your w ell belov
ed cousin and friend. I always glorify your h .s  before m y 
great lord the E. and G. D. T h d o d o r e  I v a n o v i c h  of a ll  
Russia and before my lady the Em press and G rand Duchess 
I r e n i a ,  because you showed me your great favour and kind
ness and wrote me your loving letter, g rea t and m ost res
plendent lady, and I wish to glorify your h .s  in future.

t
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And whereas, lady, you wrote me in your letter that y o u r 
h.s intends to let pass those subjects of other kingdoms, w ho 
shall come with their wares into the dominions of our lo rd  
by the sea passage which was first discovered by your su b 
jects, you do so reasonably, lady, declaring thereby y o u r 
love to our lord his ma-ty; and I acquainted my lord w ith  
this (proof of) your ma-ty*e love.

And whereas, lady, you wrote me in your letter that your 
h.s would be willing to consent that all those your m erchants 
who might wish to come for traffic into the dominions of our 
lord should have liberty of trade, but that you had before th is 
given letters of privilege to those who first discovered the new 
passage to all the dominions of our lord, and that now you 
cannot infringe this privilege. Thereby you do not show, lady, 
perfect love to his ma-ty, in that you write that some of 
the merchants your subjects might come for trade unto the 
realm of our lord, and others are not to come. It is not 
the custom with you, great princes, that some m erchants 
may come and others may not and that there be no equality 
given in trade to merchants. It would become you, most re s
plendent lady q. E l i z a b e t h  to be in perfect brotherly amity 
with our lord, and it is not beseeming to insist upon such an 
insignificant matter and to hinder those your subjects who wish 
to come for trade into the kingdom of our lord; all those your 
merchants ought to have liberty of trade. Our lord wrote 
about this matter to you, his loving sister. As regards your 
merchants who were the first to discover the new passage, 
they are already more favoured by our lord than any other 
merchants of all other great princes: there have been given 
to them houses in all towns, in M o s c o w ,  in Y a r o s l a v l ,  
in V o l o g d a ,  and the D w i n a ;  and now my lord, according 
to my prayer and entreaty, has granted permission to them to 
go for trade into his kingdoms of G a z a n  and A s t r a k h a n ,  
and from A s t r a k h a n  to B o k h a r a ,  and to S h e m a k h a  
and to P e r s i a ,  whilst merchants of other countries are not 
permitted to go through the kingdom of M os со v ia  to any 
place whatever, not even if it were but one mile beyond the
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frontier. So you ought not, lady, to write any m ore to our 
lord about so un im portan t a matter, and you ought to give or* 
der that your m erchants might not be hindered any more.

And whereas your ma-ty writes to me in your le tte r about 
A n t h o n y  M a r s h ,  tha t I should enquire about him  and about 
his creditors and about what is not really owing by him. The 
villainy of A n t h o n y  M a r s h  has been thoroughly investigat
ed: he deserves not to remain in our lords kingdom because 
of his villainy, for his having taken great sums of money from 
the officers of the treasury of our lord in the name of the Eng
lish merchants, and for his having borrowed m any sums from 
lords and gentlemen and divers merchants, giving bills under 
his hand for himself and for associates. They credited him 
and lent money to him , and accepted his bills under his hand, 
giving credit to his companions because he lived in the Eng
lish house together with the English merchants. 1 do not even 
write about my debts, how much money A n t h o n y  owed me 
and how much he still owes me: others shall inform your ma
ty thereof. God alone knows how many were my endeavours 
and my intreaties about R o b e r t  ( P e a c o c k )  and J e г о in 
( H o r s e y )  and all their doings. There was to be recovered 
from A n t h o n y  and his companions his ma-ty *s money, and 
debts by bills to divers people together with the bills of W i l 
l i a m  ( T r u m b u l l )  for what they had both borrowed from 
the Moscovian merchant A t h a n a s i u s  l u d i n  to the amount 
of 23,553 roubles. A n t h o n y  was called to account for this 
sum before his ma-ty’s officers aud together w ith R o b e r t  
and his company confronted with the said people of his ma
ty, and seeing his own hand on the said bills, he acknowledg
ed himself to be responsible for them. All this inquiry and 
the copies of those bills have been afore this sent by our lord 
to you, his loving sister q. E l i z a b e t h ,  with his interpreter 
R e g i n a l d  B e c k m a n ,  with whom also A n t h o n y  was 
sent aw ay.—And w hen A n t h o n y  came to England he spoke 
many lies before your ma-ty*s counsellors and he did not 
say that be owed money to our lord and did not acknowledge 
his handwriting on m oney bills. And A n t h o n y ’ s villainy
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has been thoroughly investigated and it has been made a p p a 
rent that A n t h o n y  is a great villain, that lie took the s a id  
money in the merchants name from divers people in his m a -  
ty’s kingdom and having bought Russian wares sent them  o n  
a ship for the amount of 15 thousand roubles, avoiding y o u r  
m a-ty’s English land, to the Netherlands to his store-keepers, 
with whom he traded together. And now he tells many lie s  
wishing to conceal his villainy and the goods which he ex 
ported out of our lord’s country not into England. N otw ith 
standing such villainy of A n t h o n y ,  solely for your ro y a l 
royal favour’s sake, I made supplication and entreaties un to  
my lord to give order that not the whole of the amount of 
A n t h o n y ’ s bills should be taken now from your m erchants. 
And our lord, his ma-ty, the great L. E. and G. D. T h e o 
d o r e  I v a n o v i c h  of all Russia, out of his love to you, h is  
loving sister q. E l i z a b e t h ,  and for the sake of my suppli
cation and entreates was graciously moved to order that there  
should be taken one half of the money from your merchants 
A u s t i n  F l u t h e r  (F u lkes?) and his company for the pay
ment of divers gentlemen and merchants. And now, together w ith  
the emp-r’s debt, and in payment of A n t h o n y  ’ 8 bills, goods to 
the amount of only 7800 roubles have been taken from A u 
s t i n  and his company, not including therein the money to be 
paid on A t h a n a s i u s  I u d i n ’s bills, which are to be put on 
W i l l i a m  ( T r u m b u l l ’s) account. And it was for the sake 
of your favour unto me that I beseeched and intreated his 
ma-ty. And as regards my debts on the bills A n t h o n y  gave 
me, I have trusted them to your h .s, and I sent over to you 
with your amb. G i l e s  all the bills I had from A n t h o n y  un
der his hand; and may it please your ma-ty to le t my bills 
on A n t h o n y  be examined and order be given about this mat
ter, because I have submitted it to your h.s will, great lady.

And whereas, lady, you wrote to me in your letter about 
A u s t i n  F l u t h e r  (?) whom you sent hither to be agent that 
I should favour him and keep him under my protection. If he 
will serve uprightly, I will for your ma-ty’s words’ sake, take 
care of A u s t i n  and his company in all their matters and will
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supplicate for them  before my lord in a ll their causes and I  
am w illing to h a v e  h im  under my protection and to defend 
him against all. A nd I am ready also in  future to supplicate 
for your m erchants before my lord and to have the m anage
m ent of all their affairs of merchandize. — Even now my lo rd , 
the great L. E . and G. D. T h e o d o r e  I v a n o v i c h  of a ll 
Russia, out of his love to you, his loving sister q. E l i z a 
b e t h ,  and according to my request and supplication, has fa 
voured your m erchants A u s t i n  and his company: they ought 
to have paid for their house in Moscow 300 roubles duty; and 
they should have paid for their wares in Moscow for this 97 
(1589) year, 1600 roubles custom-duty; and they should have 
paid at Kholmogory transit-duty (vectigalia) for their wares 240 
roubles, for the which sum they gave last autumn bills under 
their hands at Kholmogory. His ma-ty, our lord, for you, h is 
loving sister’s sake and through my supplication, ordered this 
money not to be taken from your ma-ty’s merchants A u s t i n  
and his company and ordered to give them back gratuitously 
the bills for custom-traneit-duty, which had baen taken from 
them at Kholgomory.

And whereas, lady, you graciously sent me presents with 
your amb. G i l e s .  I did not take your gracious presents, be
cause your amb. brought from you, lady, to our lord for a 
present, pieces of gold, and a half piece of gold and a quar
ter piece of gold and a piece of gold of the size of a far
thing. Such presents heretofore have not been used betw een 
you, great princes, and our lord ordered not to accept these 
presents and for this reason I durst not accept your gracious 
presents, which your amb. had brought for me; but 1 render 
thanks to you, great lady, and your presents w ere brought to 
me. And in future I am willing to pray my lord and to urge 
him that there might be confirmed betwixt our lord the great 
L. E . and G. D. T h e o d o r e  I v a n o v i c h  of all Russia and 
you, great lady, q. E l i z a b e t h ,  brotherly love for ever and 
greater than heretofore, and I desire to have your great fa
vour unto me continued, lady q. E l i z a b e t h ,  and I w ill keep 
your merchants under my protection w ith every care.
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Written in our lord’s kingdom in his princely city o f  M os
cow, in the year from the creation of the world 7097 in  the 
month of July.

№  70. -1 5 9 0  Apr. 1.

Elizabeth to Theodore.

To our brother and most loving frend we wishe h e lth  in  
our lord Jesus'and prosperous success in all bussynes.

The letters which your highnes sent vnto vs by our a m 
bassador G i l l e s  F l e t c h e r ,  we haue receaued and w e e  
vewed them vnderstanding the partyculer poynts therein; w h ich  
to aunswer in order or enter into the partecularites thero f y t 
were tedious; nether doe wee mynde to discoerse of those c a u 
ses vntill farther opportunytes or dyvers considerations. In  th e  
meane time we reflfere the effect of all thos causes generall to 
your h.s delyberat overvewing againe. W herin we desyre y o u  
would haue such honnorable consideracion as the trew m eaning  
therof maybe agreable to your princlye dignetey.

The soden alteracon of your h.s brotherlye love professed 
towards ys, in using our late embassador, G y l l e s  F l e t 
c h e r ,  so basely as the lyke hath not ben shewed and v sed  
to our princly h.s by any prince in Europe and most in ju ri
ously dealt withall by your officer or chauncelor one A n d r e w  
S h a l k h a n ,  who sheweth himself an auncient enymey to o u r  
subjects, and no we apoynted, as judge and partie in  those  
matteres our ambassador was to intreat of. Which dishonnor- 
able dealings doth geav vs just cause to suspecte that y o u r 
h.s was not so well affected to vs as we deserved. The g rea te  
dishonnor sondrye weys shewed towards our princly h.s, an d  
the manyfold and uncessant iniuries done vnto our subjects 
trading into your kyngdomes, sins the death of our loving 
brother I v a n V a s i l e w i c h  of faymous memory, ar m an y  
which we of our princly pacience did ever suprese and ky ver
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thynking that they would haue bene ceassed and remedyed by  
your princlye and brotherly love to vs so professed. But n ow e 
being brought vnto suche an extremetey that we cann h a rd ly  
longer indewr them , being although very hard for our p rinc ly  
nature to disgest such gross iniuries of any prince lyving v n -  
der the sonne. And therfore we desyer to vnderstand y o u r 
resolution therof whether they ar done by your princly know 
ledge or by such as ar in offyce vnder your m ajesti, that doth  
ra ther wish enemytey between vs then brotherly love or frend
shipp. But in the meane tyme we will premeditate the best 
of all things and take hold of your friendly couclusyon now  
and ever in your letters.

The bringer herof is our welbeloued subject and houshould 
servant J e r o m  H o r s e y e  jentelman, against whome in your 
h .s letters we perceave you haue taken soome displeasur for 
words should be vndesantly spoken by him. Hertofore asw el 
by your ma-ties letteres also by his owne reportt he hath ben 
a man favored by your h.s and comendation of his good demea
nor; marveling he should forget himself so much as to p u r
chase your displeasur any kynde of waye, he protesteth deply 
to our princly ma-ty he hath never offended your h.s in word 
nor deed and that he is pretended ther against him of sett mal- 
lis. Wherfore we tendering his estatte do prey you, our most 
loving brother, to remove your h.s displeasur taken against 
him and to shew your accustomed clemency towards him and 
that he maye haue recoerse too and froe according to our com
mission, vnder your princly favorable protectyon.

Another copy of this same letter somewhat differing in 
expressions and principally in orthography from the p re
sent one, is published in the «Discourse of the second and 
third imploymente of Mr. Jerome Horsey» etc. (vide «Rus
sia at the close of the xvj century» ed. by E . A. Bond. 
London, m d c c c l v j . appendix ij. p. 297 — 299). It is dated 
there as given at Greenwich the 1-st of A pril 1589 (in
stead of 1590).
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Елисавета Ѳеодору.

Нашему брату и лгобительнѣйшему другу желаемъ здравія 
о Господѣ Іисусѣ и благопоспѣшенія во всѣхъ дѣлахъ.

Мы получили письма, которыя ваше выс-во послали въ намъ 
съ нашимъ посланникомъ Э г и д і е м ъ  Ф л е т ч е р о м ъ  и разсмо- 
трѣли ихъ, выразумѣвъ отдѣльныя статьи въ оныхъ; отвѣчать 
на оныя по порядку или входить въ подробности оныхъ было 
бы докучно; мы и не намѣреваемся разсуждать объ этихъ дѣ- 
лахъ до будущаго случая или до усмотрѣнія. До того же вре
мени мы иоручаемъ рѣшеніе этихъ дѣлъ вообще новому зрѣ- 
лому разсмотрѣнію вашего выс-ва. При этомъ мы желаемъ, 
чтобы вы оказали уваженіе справедливости, такъ чтобы смыслъ 
вашего рѣшенія былъ бы согласенъ съ вашимъ государсвимъ 
достоинствомъ.

Братская любовь, въ которой- ваше выс-во увѣряли насъ 
внезапно измѣнилась, какъ видно изъ обхожденія съ нашимъ 
послѣднимъ посланникомъ Э г и д і е м ъ  Ф л е т ч е р о м ъ ,  обхож- 
денія столь унизительнаго; что подобнаго не дозволялъ себѣ въ 
отпошеніи къ нашему государскому выс-ву ни одинъ государь 
въ Европѣ; съ нимъ обращался самымъ оскорбительнымъ обра- 
зомъ вашъ начальный человѣкъ или дьякъ А н д р е й  Щ е д к а -  
ловъ,  который оказываетъ себя давнишнимъ врагомъ нашихъ 
подданныхъ, а теперь назначенъ и судьею и участникомъ въ 
тѣхъ дѣлахъ, о которыхъ нашъ посланникъ долженъ былъ ве
сти переговоры. Такіе оскорбительные ноступки даютъ намъ спра
ведливый поводъ подозрѣвать, что ваше выс-во не столь хорошо 
въ намъ расположены, какъ мы того заслуживаемъ.

Со времени кончины нашего любительнаго брата преславной 
памяти И в а н а  В а с и л ь е в и ч а  нашему государскому выс-ву 
было оказано много разныхъ оскорбленій и нашимъ подданнымъ, 
торгующимъ въ вашихъ государствахъ чинимы были многораз- 
личныя и непрестанныя обиды; въ нашемъ государсвомъ тер- 
пѣніи мы ихъ оставляли и преходили молчаніемъ, думая, что
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онѣ будутъ прекращены и вознаграждены государскою и брат
скою любовью, которую вы намъ свидѣтелъствовали. Но нынѣ 
мы доведены до такой крайности, что едва ли намъ можно до- 
лѣе ихъ терпѣть, такъ какъ слишкомъ трудно было бы для 
нашей государевой природы терпѣть столь тяжвія обиды отъ 
какого бы ни было государя, живущаго подъ солнцемъ. И по
тому мы жедаемъ рѣшительно знать отъ васъ: учинены ли онѣ 
съ вашего государсваго вѣдома, или сдѣланы тѣми, кото
рые на службѣ вашего вел-ва и которые сворѣе желаютъ 
между нами вражды, чѣмъ братской любви и пріязни. — До 
времени же мы будемъ предполагать все лучшее и какъ нынѣ, 
такъ и всегда принимать ваши письма въ дружесвомъ смыслѣ.

Грамоту сію везетъ нашъ прелюбезный подданный и слуга 
дома нашего, дворянинъ Еремѣй Горсей,  противъ котораго, 
вавъ замѣчаемъ изъ вашихъ писемъ, ваше выс-во нѣсвольво 
прогнѣвались за слова, будто бы неприлично имъ сказанный. 
Доселѣ, какъ по письмамъ вашего вел-ва, такъ и по собствен
ному его отзыву, онъ пользовался милостями вашего выс-ва и 
былъ похваляемъ за свое хорошее поведеніе; удивляемся, вавъ 
могъ онъ до того забыться, чтобы вавимъ либо образомъ под
пасть подъ гнѣвъ вашъ. Онъ настоятельно увѣряетъ наше 
вел-во, что никогда не оскорблялъ ваше выс-во ни словомъ, ни 
дѣломъ, и что это на него взведено по умышленному коварству. 
По этому мы, въ нашей о немъ заботѣ, просимъ васъ, люб-нѣй- 
шій братъ нашъ, снять съ него опалу вашего выс-ва, на него 
наложенную, и оказать ему обычное ваше милосердіе и дозво
лить ему пріѣздъ и выѣздъ согласно съ нашимъ навазомъ, подъ 
милостивымъ государсвимъ вашимъ повровительствомъ.
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A draught of the letter to be sent from her Ma-ty to the 
Emperor of Muscovia and to the princ Boris Fedorowich. 

To Prino Boris Fedorowich.

E l i z a b e t h  by the grac of God etc.
To our welbeloued coessen and frend the famous p r in c  
B o r i s  F e d o r o v i c h  governor and liftenant general o f 
the Empyere of Cazan and Astracan, of the provinces o f 
Vaga, M-r of the Em p.r horse and chief counselor to h is  
'ma-ty helth w ishes etc.

Your princly letters we haue receaued by our em bassador 
G i l l e s  F f l e t c h e r  and reed and overvewed them. The con
tents therof together with the reportt of our sayd em bassador 
doth make vs to wonder to hyer and see. The sodden a lte r
ation of your princly regard towards vs professed in y o u r 
former letters. The-great indignities shewed vnto our p rin c ly  
h.s by the gross vsag of our embassador with the hard deal
ings towards our merchants, doth make vs justly to suspect, 
that your princly effecton towards vs is not as we desire. (Not) 
to enter into the particularytes therof at this present tyme w e 
assign vntill farther oportunytey for dyvers considerations 
with desyer that you in the meane tyme w ill overve we a ll those 
causes and to haue such an fauorable conside(ration) of them 
as the trew meaning therof maye agree with your princly dig- 
nyty. In the meane tyme we take hold of your loving con- 
sideracon in your letters professed, and will premydytatt the 
best of you.

The bearer herof is our welbeloued subiect and houshould 
seruant J e r o m  H o r s e y  jentelman by whome we receaved 
your fryindly presents alwayes sins geaving you harty thancks 
for your loving remembrance therby expressed towards vs: and 
wilbe myndfull therof vntill we haue oportunyty to shew our- 
selfe farther thanckfull. Our servant departed then vnadvi- 
sedly withowt our princly knowledge by whome we did de-
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termyn to advertise you at leardge of thos le tte rs  etc. w hich 
he then brought from you vnto our h .s. The w hich  we toke 
offencyve an d  throught submission we haue remytted our 
princly displesur and rcceaved him to grace espaciallye 
yelding his reddy obediens by retorning at our comand- 
ment. Sins which tyme we perceave som displeasur con- 
ceaved against him by the emp.rs ma-ty for w ords pretended 
to be spoken by him; yt doth apear by the cyrcomstance of 
his protestation and otherwise by dew examination that he is 
not gilty therin but suposed to be a prectise by som ther in 
your kingdome whoe env . . .  at his welfare sight [by such 
devyces to bring  him owt of your favors. But we vnderstand 
as well by your princly letters to vs as also by your favor
able letters sins sent vnto h im , that you contynew your 
princly favor towards him , wishing him much good with 
other and gracious speeches; the which we ar glade to 
hyer of for that we tendering (his?) estatte as servant ex- 
ceptable vnto vs do prey you not only to pacefye the emp.rs 
displeasur so conceaved against him, but also for our sacke 
to contynew and extend your princly goodness in farther mea- 
sur towards him, and that he might with your favor haue re- 
corse and means to dispatch such afferes geven him in comis
sion to be done for our h .s, but also for ending such his owne 
causes as his necessyty shall requyer. And in so doeing we 
shall thynck our self beholding vnto your honnor for the same.
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Елисавета Б. Ѳ. Годунову.

Мы получили ваше княжеское письмо черезъ нашего по
сланника Э г и д і я  Ф л е т ч е р а  и прочли и разсмотрѣли оное. 
Содержаніе его и докладъ сказаннаго нашего посланника по
разили насъ удивленіемъ. — Вневапное измѣненіе вашего кня- 
жескаго къ намъ уваженіа, заявленнаго въ прежнихъ ва-
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шихъ письмахъ; великія обиды, оказанный нашему государ
овому выс-ву грубымъ обращеніемъ съ нашимъ посланникомъ, 
вмѣстѣ съ жестокими поступками по отношенію въ нашимъ го
стямъ; заставляютъ насъ подозрѣвать, что ваше княжеское рас- 
положеніе не таково, какъ мы желаемъ. Дабы не входить въ  
подробности этихъ дѣлъ въ настоящее время, мы, по разнымъ 
соображеніямъ, откладывавмъ ихъ до другаго случая, ж елая, 
чтобы вы покуда пересмотрѣли всѣ эти дѣла и имѣли бы по 
нимъ такое благосклонное сужденіе, чтобы истинный выводъ 
онаго согласовался съ вашимъ вняжесвимъ достоинствомъ. До 
того же времени мы будемъ вѣрить вашему любительному ува- 
женію, объявляемому въ вашихъ письмахъ, и будемъ думать о 
васъ все лучшее.

Письмо сіе везетъ нашъ возлюбленный подданный и слуга 
дома нашего, дворянинъ Б р е м ѣ й  Г о р с е й ,  чрезъ котораго 
мы получили ваши дружескіе подарки, за которые, какъ лю
бите льное ваше воспоминаніе, мы не престаемъ воздавать вамъ 
наши сердечныя благодаренія; и мы будемъ о нихъ помнить 
пока не представится случай болѣе оказать нашу благодар
ность. Слуга нашъ тогда безразсудно уѣхалъ безъ нашего го- 
сударскаго вѣдома; нами было рѣшено подробно писать вамъ о 
томъ письмѣ, которое онъ въ то время привезъ отъ васъ нашему 
выс-ву; за это мы на него прогнѣвались и отложили наше го- 
сударское на него неудовольствіе и вновь приняли его въ 
нашу милость главнѣйше за его покорливость доказанную его 
возвращеніемъ по нашему повелѣнію. Замѣчаемъ, что съ то
го времени его царское вел-во возъимѣлъ на него какое то 
неудовольствіе за слова будто бы имъ сказанный. Ивъ его 
опроверженій и по изслѣдованію оказывается, что онъ въ этомъ 
не виновенъ, но надобно предполагать , что это злоумышленіе 
нѣкоторыхъ людей въ вашихъ государствахъ, которые завидуютъ 
его благосостояние) н такими ковами хотятъ лишить его вашихъ 
милостей. Изъ вашего же княжескаго письма къ намъ а  также 
изъ милостиваго письма, посланнаго вами послѣ того в ъ  нему, 
мы заключаемъ, что вы сохраняете вашу княжескую къ  нему 
милость, такъ какъ желаете ему много добра и обращаете въ 
нему другія благоволительныя рѣчи. Мы весьма сему рады, ибо
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заботимся о благосостояніи его, какъ угоднаго намъ слуги, и 
просимъ васъ ие только умирить неудовольствіе царя ва него, 
но, ради насъ, сохранить и еще болѣе распространить вашу 
княжескую въ нему благость, и, по милости вашей, разрѣпшть 
ему вести переговоры и вершать не только тѣ дѣла, которыя 
поручены ему отъ нашего выс-ва, но и для вавончанія тѣхъ его 
собственныхъ дѣлъ, въ которыхъ ему встрѣтится надобность. 
За исполненіе сего вы будемъ считать себя обязанными вашей 
чести.

№  12. -  1690 Apr.

Lord Burleigh to the famous prince Boris Fedorowich.

The rough draft of this document is in the handwriting of Jerom Horsey.

Most famous prince Lord B o r r i s  F e d o r o w i c h  salut 
etc. W heras we vnderstand that the emperor F e o d o r  I v a -  
n o w i c h  did conceave displeasur towardes esquier herof 
J e r o m  H o r s e y  gentel. her ma.s houshold servant for 
words he should vtter tending to the (iniurye?) of the said 
emperor we having explained the same and thorowoght pre- 
sen tacion of the said J e r o m  that he never offended the 
emp.r nether in word nor deed do rather thyncke yt to per- 
ceave of an invencon expressing of such as wishethe him no 
good and marveling he should so much forgett him self consi
dering the great favor alwayes shewed him by the emp.r and
your most famous p rin ce ------------ speciall favor aswell by your
letters often vnto the E.m a.s as also by credable reportt we 
perceave hath ben theis towards him great measur. And nowe 
he hawing with great credytt aquitted him self of such infor- 
macions as hath ben delyvered vnto vs as also the differences and 
controversyes betwen him and the merchants being fully end
ed w ith a freyndly conclusion to the content of bothe par
ties, yt pleaseth her ma.ty to imploye in her service aswell to
your honnor as to the emp.r, for tendering the jentel estatte do

24*
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besych your honnor in hie behalf, not only to be a m e a n  to the 
emp.r ma.ty for the resting of the displeasur you conceaved  
against him, but also that уt would please you to c o n ty n e w  your 
princly fawor towards him of the which he hightly e s te m e th  and 
the more for our reqwest. And that he maye haue fa v o ra b le  eare 
and furtherance geven him to such efifectes as ar com ytted  vnto 
him by comission not doupting but the good success th e ro f  wilbe 
comodioue for both realmes, to the good lykings of both s id e .  In 
accomplishinge this our requests, We will hold ourselves b eh o ld 
ing vnto your honor vntill occason shalbe offered to s h e w  your 
lyking at your request: assewring your honor to fynde u s  reddy 
at altymee.

№ 72. — 1690 Anp.

Лордъ Бёрлей Б. Ѳ. Годунову.

Знаменитѣйшему князю боярину Б о р и с у  Ѳ е д о р о в и ч у
здравствованіе.

Извѣстивпшсь, что царь Ѳ е д о р ъ  И в а н о в и ч ь  возъинѣлъ 
неудовольствіе на здѣшняго, дворянина Е р е м ѣ я  Г о р с е я ,  слугу 
доѵа ея вел-ва, за слова будто имъ сказанный въ поношеніе царя, 
мы разъяснили сіе дѣло и изъ представленій его, Е р е м ѣ я ,  что 
онъ никогда ни словомъ, ни дѣломъ не оскорблялъ царя, пред
полагаем^ что это скорѣе выдумка, взведенная на него тѣми, 
кто не желаетъ ему добра; ибо удивительно было бы, чтобы 
онъ могъ до такой степени забыться, если сообразить ту вели
кую милость, которая была всегда оказываема ему царемъ, и 
отмѣнное благоволеніе ваше, знаменитѣйшій князь, которыя мы 
усматриваемъ какъ игъ вашихъ писемъ, такъ и изъ достовѣр- 
ныхъ извѣстій. Нынѣ онъ, съ большою для себя честію, очис
тился отъ представленныхъ намъ противъ него обвиненій; также 
совершенно дружелюбно окончены и разногласія и споры между 
нимъ и гостями къ обоюдному удовольствію; и ея вел-ву угодно 
употребить его на свою службу какъ къ вашей чести, такъ и къ
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царю и, въ заботѣ объ его благосостояніп, просить честь
за него, чтобы вы не только были бы посредникоыъ предъ 
царскимъ вел-вомъ въ устраненію неудовольствій, возникшихъ 
противъ него, но чтобы вы благоволили также продолжать ему 
вашу княжескую милость, которую онъ высоко цѣнитъ и оцѣ- 
нитъ еще болѣе послѣ нашей просьбы; и чтобы онъ милостиво 
былъ выслушанъ и поддержанъ въ тѣхъ дѣлахъ, который по 
наказу ему поручены и воторыхъ успѣхъ безъ сомнѣнія будетъ 
выгоденъ для обоихъ государствъ, къ удовлетворенію обѣихъ сто- 
ронъ. — Чрезъ исполненіе сихъ нашихъ просьбъ, мы будемъ счи
тать себя въ долгу у вашей чести, пока не представится слу
чай по вашей просьбѣ оказать вамъ угодное; къ чему ваша честь 
найдете насъ — будьте увѣрены — готовыми во всякое время.

№73. -1590 Aug.

Elizabeth to Theodore.

E l i z a b e t h ,  by the grace of God, Quene of Englande, 
Fraunce and Irland, Defender of the fathe, etc., to the most 
mightie Lord Emperowr and Great Ducke T h e o d o r e  I v a- 
n о w i с h of all Russia, etc.

Requiringe of your Majesty a resolute aunswer upon the 
articles followinge:

1. First. Wheras your ma-ty sendinge a Dutch man (R e
g i n a l d  Beckman)  as your messinger with letters unto our 
h.sreferringe the matter therin conteyned unto our ma-ty’s judg
ment and opinion, and that yt should so rest untill our auns
wer were geven therin, the which with all conveyniante spede 
we did. But the said matters were fully determyned and pro
secuted longe before the said messingers retorne w ith our 
princly letters; which is against the law of all nations, w hille 
the messinger is in comunication to determen of the causes 
absolutlye.
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2. Wee sendinge (our) h.s ambassadour, G i l e s  F l e t c h e r ,  
to your ma-ty, he could not be excepted for an am bassador, 
not only abased but greatlie abused, his letters and messadge 
was demaunded from him and could not be perm yted unto 
your ma-ty’s presence in the space of half a yer.

3. Our h.s said ambassadour, beinge thus kept as a p ry - 
soner within dores by watchmen of very base callinge, w as 
not permytted to treat of our princlie causes w ith your 
raa-ty’s counsalle, but very reprochfully was put over p rin - 
cepally to an offycer (the secretary S t c h e l k a l o f f )  upon 
whome he was to compleyne for dyvers gross abuses. So the 
said officer became judge and partie himself to receave and  
answer at his owne will and pleasure; by which perm itans 
he procecuted his longe atempted oportunytey against our sub
jects to our ma-ty’s great indignitey.

4. Wee, of our princlie love and good will towards you, 
our most lovinge brother, comaunded a delectable present to 
be sente unto your h.s; ourselves beinge then in the most bus- 
syeet tyme of our wars with the Spaniards. We acknowledge 
the orderinge thereof not comendable nor agreable to our h .s 
ріеаѳиг, when we understood therof; but yete the thinge not 
beinge so base but smaler valewe hath and doth pass betwene 
princes wlier love and frendshipe remayneth. The thinge rejected 
and disdayned in most dishonorable sort, and retorned w ith op- 
robrious speches publyckly, not respectinge the brotherly love 
your h.s professed unto our ma-ty; which might farr better agreed 
with your princly honnour to have geaven a brotherly and  
pryvat advertiemente of the dislycke therof. But if your m a
ty had ever at any tyme sente unto our h.s the tenth p a rt of 
the valew therof, and meat in no worse sort then that wsus, 
our princly ma-ty would have excepted therof not in respect 
of the thinge itself, but of the excelency from whome yt w a s  
presented.

5. The privileges sent unto us for the use of our subjects, 
as a tocken of your brotherlie love towards us, was offered 
to be frustrated and not alowed of; which wee thought a  
thinge inrevocable of so mightie a prince. The comodytey
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therof to you wards not to be compared unto the -
ceptance our princly ma-ty gave therof, and as reddy to 
towe the lycke and lardger upon your ma-ty’s subjects, or 
any other gratification in lewe therof that m igh t be excep- 
table to your h.s; ever carieng that princly mynde with us, 
not purposinge to let rest in oblyvion any kynde or brother- 
lye pleasur your ma-ty should shew unto us or ours in any 
respect.

6. Wee requiringe our naturall subjects lyving ther in your 
kyngdoms without our ma-ty’s pleasur, some escapinge for 
haynous crymes cornytted, other some deceavinge the merch- 
aunts being greatly in ther depts, they ar ther deteyned and 
maynteyned by your officers, behaving themselves very dis
orderly to both our princly dishonors, some forced to be re 
baptised anew, being ons alreddy receaved into Christianytey 
by baptisme; the permitans apereth a flatte dishonnor to God, 
the partie not able to render a reasone substanciall of his ignor
ant folly, otherwise then for lacke of grace to purchose his 
lewde liberty therbye.

7. Also we tacke yt not the least dishonnour shewed unto 
our princly h.s that ther should be a servant taken by vyo- 
lence so openly from our ambassador *), and thinckinge to es
cape the daingers of dew punishment for his lewd lif. Joyn- 
inge with the instigation of such his lycke, forged a fals in- 
veneion against his master whome he served, pretended in the 
presence of our ambassador and other substanciall merchants 
the said ambassador’s othe and the merchants wytnesses refus
ed; nether the partie his master coulde be belyved, but the 
boye’s only fals information credited and tocke place, and re 
warded, to the evill example of all suche as would herafter 
atempt the lycke vyllanye.

8. The entertainment that our h.s ambassadours and mes- 
singers receave of your ma-ty is not agreable to our princly 
qualytey, and not such as we shew unto your ambassadors
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and messingers of what qualitey soever they be of, which w e  
refer to ther owne reports. Yea, we ar credably informed th a t  
your ma-ty maketli more estimation of other princes of m ean - 
our qualitey; heathens, Tartors, Turcks, etc., receave b e tte r 
exceptance then ours in all respects. To declare the particu - 
lers wherin were over tedious: if we should use the lycke to  
any nation, representing the ma-ty of a prince, we should ac- 
compt it in our selves not comendable.

Wee desire of your h.s to consider of these viij articles 
her brieflie sett downe, collected owt of dyvers others w hich 
we make no mencion of here. Wee have a longe tyme k y - 
vered them with our princly pacience, preinge you to yeld  
your princly censur with yourself, whether we have ju s t 
cause to complaine or fynde our selves agreved with these 
grose ingores or noe, or whether yt wer tolarable by you. i f  
we should shew the lest of them towards your ma-ty; and 
the lycke were never offered of noe prince towards us, no 
not of our gretest enymies; and althought they ar hardly 
to be disgested of any princly nature, yet have we not ben 
desirous of revenge or breach of brotherly ametey. But y t 
may please you to understand that we have had the oportu- 
nytey dyvers weys, and yrnestely instigated therunto by sun
dry princes, your neightbors and enymes, whoe, kuowinge and 
felinge our strength by sea, would not, nea durst not atempt y t 
themselves withowt our princly permyttance, they meaninge to 
spoyll and rase your inhabitants in the northe, P e c h i n g a ,  
Y a r z e g a ,  C o l l a ,  S o l l o v e s k a e ,  U n e ,  N o n o p  f Ne no*  
k s a )  and others, as P e c h o r a ,  No v a z e m l  a and that side 
and to stop your subjects trade for saltte, fiehe, oyell, sabls etc., 
by sea, that noe one boate should come owt and in the 
ryver D w i n a. Also that no straingers might come to trade  
into your domynons by shippinge; as apered by the open prec- 
tise thereof of very late yers, when ther were sente thre gal- 
lyes of warr and four ships with 200 men in each, well fu r
nished with ordinance, of purpose cominge upon your northe 
coasts; robbed and spoyled all such your subjects they could 
come by, and tocke Netherland ships and goods. Wee under-
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standinge of thier pretence comanded our merchants ships to
ley weyt for them. They met and fought together; rescued
not only your subjects and goods, but also the Netherlanders
and ther ships; soncke and spoyled dyvers of them. Also, of
latte, another pretending to spoyle P e c h o r a ,  was lyckwise 
put from ther purpose and yearly ther ar being some by stelth 
abowt your coasts watching ther oportunytey. Thus putting 
the enymey from your coasts, thier purposes and prectises of- 
tentymes prevented only by our forces, althought not her re- 
syted (here recited), hath bryd cause of offence betwene the 
easteren princes aud us. But we, alwaies preferringe the ob
servation of brotherly love and frendshippe professed betwen 
us, gave no eare to ther often messadges, but contynewally 
permyttinge our subjects to transport into your kingdomes, 
powder, saltpeter, brimstone, copper, leade, tynn, silver, gold, 
and suche lycke; which your father, of famous memory, did take 
himself greatlie beholdinge unto us for, althought nowe not 
so acknowledged of you, for that it stoed him in more steed 
in the tyme of his ma-ty’s famous conquests. His h.s accompt- 
ed of us alwaies, althought a far neyghtbour yet a nere and 
a sure frend, as by proef did apere. For the king of Swethia 
often anoyeinge the passadge by sea towards the Narve, yerly 
his ships of warr robbinge and spoilinge the Lubeckers, Danes, 
Frenchmen, Hollanders, etc., your said father, of famous me
mory, desyred us that we should send our princly ships of 
warr to remedye the spoyle that the Swethian made in the eas
teren seas; which we willingly graunted unto, and sent certeyne 
of our warlycke ships, acompanyed with other of our merchants 
apoynted for the purpose; fought with the wholle flete of the 
enymes princepall ships, soncke dyvers, spoyled the most part 
of the rest, and reserved some 150 of the princepall actors, 
which our subjects brought and presented to your father, of fa
mous memory, I v a n  V a z i l e w i c h e ,  L. E. and G. D. of 
all Rusya, at the Narve, where then was execution done upon 
them *). By thes means the Swethian shipps durst not come

*) vide supra As 27.
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forth, and as longe as our shipps used those seas, th e  pas- 
sadge was clered, and great trafique was at the Narve b y  a ll 
nations iu quiete tyme.

The trewth and present memory of these things w ill m a 
nifest yt self; which if they were not yet in regester as a te r-  
rour with the Swethian, Dane, Lubecker, etc., they w ould  no t 
feare to atempt the lycke in the north seas. Yet do w e  for- 
bide none to come peacably by weye of trafique into y o u r 
kingdoms, althought wee have some reasone therunto, fo r th a t  
our subjects were the first founders of that paseadge, w ith  lo se  
of many a mans life and goods, and the mayntenance th e ro f  
to this day; and we thincke that no nation whatsoever w ill  
presume to pass the seas of purpose, against our princly f a v 
our. Wee vaunt not of these things, nether of them as th re a ts , 
but to helpe your princly memorie to consider that your b ro - 
therlye love towards us is not such as our w atchfu lle  
frendships towards you have deserved; nether cane your m a 
ty chardge our princlie h.s with any one such discortesy or 
cause of breach of brotherlye amytey. But your h.s may p e r-  
ceave we have hetherto caried a constant care for the p reserv 
ation therof, and therefore we do requier that as your m a
ty dothe tendar the preservation of your owne honnour, so 
maye ther not be cause geven to impeache our princly d ig - 
nytey.

The companye of marchants our subjects tradinge into y o u r 
kingdomes have made knowen unto our ma-ty many greven- 
ces, emongest which ther ar brief!ye here colected but a few e 
of them, aquaintinge your ma-ty with the manner and coerse 
that hathe bene procecuted therin; desyringe of your h .s re- 
drese therof, in such sorte that we may be perswaded y t is 
agreable to princly and trewe justice.

1. There hath bene of late very disordourly seased upon 
the merchants generall great somes of money by pretence of 
depts owinge particulerly by one An t h o n y  Ma r s h  to your 
subjects, which was a counterfeyt thinge and prectise bet- 
wene them and the said M ar she  not aperteyning at a ll to 
our merchants the companye, he havinge a particuler trade,
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a particular priveledge, a particulere howse and  a  p a rticu le r 
maintenans against all our m erchants; w hiche th inge, it 
if it. be so alowed of, the said companie may as w ell chal
lenge of your generall subjects theyr just depts ow inge them 
by particular men of the same nation, the one beinge of as 
substanciall a condicion as the other. The some exacted upon 
them is 7,900 roubles, and the bills yete rem aininge in the 
credytors hands.

2. Also the said companie of merchants made request they 
might be paid the dept the said M ar s h e  did owe unto them, 
beinge abowt 1800 robles, owt of the xv thousand robles, your 
ma-ty’s officer, A. S h a l k a n ,  receaved into his hands of the 
said M e r s h e s ,  in cloth, leade, saltpeter, wynes, sabls, salt 
and other comodyts, as particulers aperreth; which xy thou
sand robls our merchants requier not, for that the said S h a l 
k a n  ment to pay the said M e r s h e s  depts and gathered them 
to himself for that purpose.

3. Item. The valewe ot the goodes lastly robbed from the 
said companies factor, R i c h a r d  P r o c t o r ,  upon the Volga 
ry ver, by your ma-ty’s subjects cominge in company with them, 
which goods were all recovered of the captaines and theves 
by A n d r e w  S h a l k a n ,  well knowen, who doth as is said 
injoye the same, beinge abowte 3400 robels.

4. Also, the rest of the said companyes goodes and mo
ney seased and taken from ther factor J o h n  C h a p p e l l ,  for 
pretence of his particuler offence; which you of your princly 
favour forgave and promised by your m a-ty’s letters, extant 
with us, that you had geven ordour for our sacke yt should 
be all redelyvered, which is not to this daye. Wee esteme 
your princly word and promis as sewer as paym ente, not 
doupting but that your h.s will now cause yt to be dischardg- 
ed withowt longer regeser (?). The said A n d r e w  S h a l 
k a n  receaved all into his hands, as by dew proef aperreth 
by noate 3800 robles.

5. The fyringe of the companies howse at C o l m o g o u r  
was well knowen to be a purposed prectise of your m a-ty’s 
subjects, which, if  ther agent had not ben upholden in  your
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citty Mosco so longe extraordinarily, he hade come longe b e 
fore that tyme to have shipped the same goods therin b u rn t ,  
wherby dyvere of ther ships retorned empty; so that th e r lo se  
and hinderancs is aleaged to be above 2700 robls.

6. There is yerly forsablely layed upon the saied com panie  
by your ma-ty’s offycers wax for great somes at an ex trem e  
price, wherby they lose muche in the transportation therof; a  
comodytey they were wonte to bestowe ther money one, beiiige 
at a reasonable price before this restraint was made; as a lso  
they would injoyne them to a greater inconvenyans to g iv e  
saltpeter in leu of the waxe at a base price, which com odytey 
is not originally growinge in our realmes in suche q uan titey  
to be transported more than serveth our princly provicion.

Your princly letters of priviledge, whiche you of your h .s  
brotherlie love towards us did send unto us for theire vse, is  
not ratifyed nor confirmed to stand in effect. They ar th re a t-  
ned of many imposytions and taxes, as howse rents and o th e r, 
whiche fredoms your ma-ty hath alwaies aledged as a spe- 
ciall favor and noate of difference your ma-ty ever had and  
held betwen the English merchants and other nations; and 
they complaine of many hard dealings towards them by y o u r 
officers, that a faulte unadvised at any tyme commytted is  
procecuted upon them with rigour, not weying that they a re  
straingers, and that ther folly is for want of experience, w hiche 
might be kyvered withe wisdome and leanacy. We would the 
said offycers should knowe that they ar not a people destitute 
of such a princes, but hath dew care for the preservation of 
her subjects and to defend them in theyr rightfull causes.

Here may your ma-ty perceave as well the formour artycles 
towchinge our princly estatte as also these latter consern- 
ing our merchants declareth itselfe of great importance, re- 
quiringe a far greter treates and ambassadge. But for th a t 
this our messinger ( H o r s e y )  in whome we repose great trust, 
and have geven suffycient comission requisit in suche effears, 
as (by) our princly letters unto your ma-ty apereth,' whoe 
beinge fully aquainted with your h.s ordors and of suffyciency 
to judge of the reasonable aunswers that shal be produced her-
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in, beinge all done in the tyme of his abode in your king
doms, hee ehal be perswaded of all matters on both side fa rr  
better then by any other wee should have imployed wantmge 
his experience. And therfore wee expect and requier from your 
ma-ty a full determynete and resolute auuswer by him towch- 
inge all the particularytes of the said promises {premises!). 

Delyvered the 4-th of August, 1590, in the Musco, unto the 
Emperor’s hight treasewrour, D e m e n s h o y e  I v a n o -  
w i c h e  C h e r i m i s s e n ,  the officer of ambassages, A 11- 
d r e w  S h a l k a n ,  and P o s n y c k  D e m e t r i o v e ,  by 
the Emperours ordour and B o r i s  F e d o r o w i c h e s .

Jfc 75. -  1590. Авг.

Елисавета Ѳѳодору.

Е л и с а в е т а ,  Божіею милостію королевна Англіи, Франціи 
и Ирландіи, оборонительница вѣры и проч.

Премогущественнѣйшему государю царю и великому князю 
Ѳ е д о р у  И в а н о в и ч у  всея Россіи и проч.

Требуются отъ вашего вел-ва рѣшительные отвѣты на слѣ- 
дующія статьи:

1. Во первыхъ. Ваше вел-во прислали въ намъ Нѣмца (Ре- 
г и н а л ь д а  Б е к м а н а )  отъ себя гонцомъ съ грамотами въ 
нашему выс-ву, отдавая содержащееся въ оныхъ дѣло на суж- 
деніе и мнѣніе нашего вел-ва съ тѣмъ, чтобы то дѣло такъ 
оставалось, покуда по оному не будетъ данъ нами отвѣтъ, ко
торый мы и дали со всею возможною поспѣшностыо. Но тѣ дѣла 
были совершенно разрѣшены и приведены въ исполненіе за
долго до возвращенія сказаннаго гонца съ нашими государ- 
свими грамотами. Окончательно рѣшать дѣла, пока о нихъ сно
сятся черезъ гонца, противно завонамъ всѣхъ народовъ.

2. При посылвѣ посланника нашего выс-ва Эгидія Флет
чера  къ вашему вел-ву, его не хотѣли принять какъ послан
ника, онъ былъ не только унижаемъ, но премного осворбляемъ,
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у него вытребовали его грамоты и наказъ и не допускали предъ 
лицо вашего вел-ва въ теченіи полугода.

3. Нашъ сказанный посланникъ содержался въ своемъ домѣ 
какъ плѣнникъ подъ стражею людей низкаго происхожденія; 
его не допускали вести переговоры о вашихъ государсвихъ дѣ- 
лахъ съ совѣтомъ {думою) вашего вел-ва, но, къ великой его 
обидѣ, онъ былъ главнѣйше поручень одному приказному чело- 
вѣку {дьяку Щ е л к а  лову) ,  на разныя важныя злоупотребле- 
нія котораго онъ долженъ былъ жаловаться. Такимъ образомъ 
этотъ приказный человѣкъ самъ сталъ судьею въ своемъ соб- 
ственномъ дѣлѣ, по своему усмотрѣнію задавая вопросы и пе
редавая отвѣты. Чревъ каковое потворство ему доставленъ былъ 
давно изыскиваемый случай дѣйствовать противъ нашихъ под
данныхъ, въ великому негодованію нашего вел-ва.

4. Изъ государевой нашей любви и пріязни въ вамъ, нашъ 
люб-нѣйшій брать, мы повелѣли послать въ вашему выс-ву пре
лестный п одарокъ, будучи сами въ то время весьма заняты на
шими войнами съ Испанцами. Теперь когда мы уразумѣли же- 
ланія вашего выс-ва, мы сознаемъ, что подаровъ этотъ былъ не 
удовлетворителенъ; однавоже онъ не былъ до такой стенени ни- 
чтоженъ, чтобы и менѣе цѣнные подарки не пересылались ме
жду государями, между коими ведется любовь н дружба. — По
даровъ былъ отвергнуть и пренебреженъ самымъ оскорбитель- 
нымъ образомъ, и всенародно возвращенъ съ поносительными рѣ- 
чами, безъ уваженія въ братской любви, которую ваше выс-во 
изъявляли нашему вел-ву. Гораздо болѣе согласовалось бы съ вашей 
государевою честью, по братски и довѣрительво извѣстить насъ, 
что онъ вамъ не нравится. Если бы ваше вел-во когда либо 
прислали нашему выс-ву подарокъ, цѣною въ десять разъ де
шевле, и не хуже нашего отдѣданный, наше государсвое вел-во 
приняли бы его, не изъ за самой вещи, но изъ уваженія къ 
превосходству того, вѣмъ она подарена.

5. Привилегіи, прислан выя въ намъ для руководства нашихъ 
подданныхъ, вавъ залогъ вашей братской къ намъ любви, были 
нарушаемы и не допускаемы въ исполненію; а мы считали ихъ 
непреложными отъ столь могущественпаго государя* Удобство 
ихъ для васъ не можетъ сравниться съ тою готовностію, съ
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которою наше государское вел-во ихъ приняли, и ыы готовы 
даровать таковыя s e  и еще пространнѣйшія подданнымъ вашего 
вел-ва или оказать въ замѣнъ ихъ иное вознагражденіе, какое 
было бы угодно вашему выс-ву; ибо мы всегда хранимъ въ на- 
шемъ государскомъ умѣ (правило) никогда не оставлять въ 
забвеніи никакого милостиваго или братскаго благоволенія, ка
кое ваше вел-во окажете въ какомъ либо отношеніи намъ или 
нашимъ подданымъ.

6. Мы требовали выдачи нашихъ природныхъ подданныхъ, 
проживающихъ въ вашихъ государствахъ безъ соизволенія наше
го вел-ва: нѣкоторые изъ нихъ бѣжали (отсюда) совершивъ тяжкія 
преступленія; нѣкоторые другіе обманываютъ купцовъ, будучи 
у нихъ въ болыпихъ долгахъ. Баши приказные люди задержи- 
ваютъ и покровительствуют этимъ людямъ, которые ведутъ са
мую безпорядочную жизнь, къ беячестью насъ обоихъ государей; 
нѣкоторыхъ изъ нихъ принудили вновь креститься, когда они 
однажды уже приняты въ христіанство чрезъ крещенье. Такое 
потворство является прямымъ кощунствомъ, ибо они не могутъ 
представить иного существеннаго оправданія в ъсвоемъ невѣже- 
ственномъ безуміп, кромѣ отреченія отъ благодати съ цѣлію 
искупить себѣ постыдную свободу.

7. Мы принимаемъ также за немалое безчестье, нанесенное 
нашему государскому выс-ву, насильственнымъ и отврытымъ 
захватомъ слуги у нашего посланника *) и полагаемъ, что вто 
было сдѣлано съ цѣлію спасти ему постыдную его жизнь отъ 
заслуженнаго накаѳанія. Сговорившись съ подобными себѣ, онъ 
взвелъ ложное обвиненіе на своего господина, которому онъ 
служилъ, и далъ о семъ показаніе въ присутствіи нашего по
сланника и иныхъ почтенпыхъ купцовъ; на заявленія посланника 
подъ присягою и на показанія купцовъ былъ данъ отказъ; от- 
вѣтчику, его господину, не дано вѣры; а дана вѣра одному 
ложному извѣту холопа, который уваженъ и награжденъ въ дур
ной примѣръ всѣхъ тѣхъ, которые въ послѣдствіи попытаются 
на подобную же подлость.

*) Слуга Еремѣя Горсед Ѳояа Востенэмъ, тотъ самый, который обви- 
нялъ его въ произнесен» дерзкихъ словъ противъ царя.
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8. Содержаніе, отпускаемое отъ вашего вел-ва нашимъ п о - 
сланникамъ и гонцамъ не соотвѣтствуетъ нашему государскому 
достоинству и не таково, какое мы даемъ вашимъ посланникамъ 
и гонцамъ какого бы они званія ни были: въ томъ ссылаемся 
на собственныя ихъ донесенія. Мы даже имѣемъ достовѣрныя 
извѣстія, что ваше вел-во оказываетъ болѣе уваженія госуда- 
рямъ низшаго передъ нами сана: язычникамъ, Татарамъ, Т ур- 
камъ и инымъ дѣлается лучшій противъ нашихъ пріемъ. Н е- 
умѣстно было бы приводить подробности: если бы мы посту
пали такъ относительно какого бы ни было народа, въ лицѣ 
представителей вел-ва государя, мы бы въ самихъ себѣ нашли 
сіе предосудительными

Мы желаемъ, чтобы ваше вел-во разсмотрѣли эти восемь 
статей, вкратцѣ здѣсь изложенный и избранный между разными 
другими, которыхъ мы здѣсь не упоминаемъ. Мы долгое вре
мя, по вашему долготерпѣнію, не заявляли о нихъ. Просимъ 
васъ, чтобы вы подвергли ихъ собственному вашему государ
скому разсмотрѣвію: имѣемъ ли или не имѣемъ мы справедли
вый поводъ жаловаться или считать себя оскорбленными чрезъ 
эти наглыя обиды? и могли ли бы вы стерпѣть если бы малѣй- 
шая изъ нихъ была сдѣлана вашему вел-ву? А подобныхъ обидъ 
не было никогда дѣлаемо намъ никакимъ государемъ, ниже ве
личайшими нашими недругами. — Хотя трудно для природнаго 
государя перенести ихъ, мы однакоже не пожелали отмщенія 
ихъ или разрыва братскаго дружества. Но да будетъ вамъ из- 
вѣстно, что для насъ было много разныхъ въ тому случаевъ и 
что насъ настоятельно въ тому убѣждали разные государи, ва
ши сосѣди и недруги, которые, зная и ощущая наше могуще
ство на морѣ, сами не хотятъ, да и не иогутъ, безъ нашего 
государсваго соизволенія, исполнить свое намѣреніе разграбить 
и истребить ваши сѣверныя поселенія на П е ч е н  г ѣ, въ Ва р -  
з у г Ѣ ,  въ К о л ѣ ,  на С о л о в е ц к и х ъ  ( ), въ Ун-
с к о й  (іубгь), въ Н е н о в с ѣ  и въ другихъ мѣстахъ, вавъ то въ 
П е ч о р ѣ ,  на Н о в о й  З е м л ѣ  и въ томъ поморьѣ, и остано
вить морской торгъ вашихъ подданныхъ соленою рыбою, жи- 
ромъ, соболями и проч. такъ, чтобы не пускать и не выпускать 
ни единой лодки по рѣвѣ Д в и н ѣ; также не пускать вивакихъ
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иностранцевъ торговать на корабляхъ въ вашихъ владѣніяхъ. 
Подобная попытка была уже сдѣлана за весьма мало лѣтъ предъ 
симъ, когда три военныя судна и четыре корабля съ 200 чело* 
вѣкъ на каждомъ, хорошо снабженные артиллеріею, нарочно на- 
павъ на ваши сѣверные берега, ограбили и раззорили всѣхъ та- 
мошнихъ вашихъ подданныхъ и захватили Нидерландскіе корабли 
и товары. Узнавъ объ ихъ намѣреніи, мы велѣли нашимъ купе- 
ческимъ кораблямъ стеречь ихъ. ІІослѣдніе ихъ встрѣтили, дали 
имъ сраженіе; не только вашихъ подданныхъ и ваши товары, но 
и Нидерландцевъ съ ихъ кораблями, отбили и многихъ (непрі- 
ятелей) потопили и раззорили. Недавно была сдѣлана еще по
пытка раззорить Печору ,  и ежегодно по нѣсколько кораблей 
тайно выжидаютъ случая напасть на ваши берега. Такимъ обра- 
зомъ удержаніе непріятелей отъ вашихъ береговъ, предупрежде- 
ніе ихъ попытокъ и умысловъ единственно нашими войсками 
(хотя мы о семъ здѣсь не упоминаемъ) послужили поводомъ къ 
неудовольствіямъ между восточными государями*) и нами. Одна- 
коже, всегда предпочитая соблюдете братской любви и дружбы, 
заявленныхъ между нами, мы не обращали никакого вниманія 
на ихъ частыя посылки, но постоянно продолжали дозволять на- 
пгамъ подданнымъ вывозить въ ваши государства: порохъ, сели
тру, сѣру, мѣдь, свинецъ, олово, серебро и т. под.; за что вашъ* 
отецъ знаменитой памяти считалъ себя весьма намъ обязаннымъ, 
такъ какъ это много ему помогло во время славныхъ завоева- 
ній его вел-ва, хотя нынѣ вы и не сознаете этой пользы. Его 
выс-во всегда считалъ, что хотя по сосѣдетву мы далеки, но по 
дружбѣ мы близки и вѣрпы, чтб доказано и па опытѣ: ибо, 
когда Шведскій король часто преграждалъ морской путь къ 
Нарвѣ и когда его военныя суда ежегодно грабили и разбивали 
Любчанъ, Датчанъ, Французовъ, Голландцевъ и другихъ, вашъ 
сказанный отецъ, преславной памяти, проенлъ насъ послать н а
ши королевскіе военные корабли положить предѣлъ нападені- 
ямъ, дѣлаемымъ Шведами на восточныхъ моряхъ **); мы охотно 
на сіе соизволили и послали для сего нѣсколько наіпихъ воен-

*) Королями Польокиыъ, Датскимг и Шве доки мі»
**) Нѣмецкомъ и Балтійскомь.
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ныхъ кораблей, въ сопровождены другихъ нашихъ купеческихъ, 
нарочно для того назначенныхъ: они бились съ главншга к о 
раблями всего непріятельскаго флота, потопили нѣвоторые и з ъ  
нихъ, и большую часть прочихъ повредили; И8ъ главныхъ ж е  
непріятелей оставили около 150 чел., которыхъ наши поддан
ные и представили вашему отцу, преславной памяти, И в а н у  
В а с и л ь е в и ч у  В. Г. Ц. и В. Б. всея Россіи въ Нарвѣ, гд ѣ  
они тогда и были казнены *). Послѣ этого Шведскіе корабли н е  
смѣли выходить въ море и пока наши корабли ходили въ т ѣ  
моря, плаваніе было свободно и торгъ въ Нарву оставался о т 
крыть въ мирное время для всѣхъ народовъ.

Истина сего очевидна: дѣла эти еще у всѣхъ на памяти; 
если бы они не навели ужаса на Шведовъ, Датчанъ, Люб- 
чанъ и друг., сіи послѣдніе не побоялись бы сдѣлать подоб
ный попытки на сѣверныхъ моряхъ. Однако же мы не вос- 
прещаемъ никому мирно приходить въ ваши царства, хотя 
имѣли бы нѣкоторую къ тому причину, такъ какъ наши под
данные первые учредили это плаваніе съ потерею жизни мно- 
гихъ людей и многихъ товаровъ, и поддерживаютъ оное до сего 
дня; и мы не полагаемъ, чтобы какой бы ни было народъ осм е
лился плавать по морямъ вопреки нашего государскаго желанія. 
Мы не кичимся этими обстоятельствами и не представляемъ ихъ 
въ видѣ угрозы, но желаемъ помочь вашей государевой памяти 
разеудить, что ваша братская къ намъ любовь не такова, какой 
заслуживало бы наше бдительное къ вамъ дружество; и ваше 
вел-во не можетъ обвинить наше корол. выс-во ни въ какой по
добной (исчисленнымъ) невѣжливости и ни въ какомъ наруше
ны братской пріязни; но ваше выс-во можетъ усмотрѣтъ, что 
мы доселѣ постоянно прилагали стараніе о сохранены оной. 
И потому мы требуемъ, чтобы, если ваше вел-во печется о со
блюдены собственной своей чести, не было бы подаваемо по
вода въ осворбленію нашего государскаго достоинства.

Общество подданныхъ нашихъ купцовъ, торгующихъ въ ва- 
пшхъ государствахъ, извѣстили паше вел-во о многихъ обидахъ:

*) см. выше № 27.
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изъ нихъ здѣсь вкратцѣ приводятся лишь немногіе для увѣдом- 
ленія вашего вел-ва о порядкѣ и ходѣ производства этихъ дѣлъ. 
Просимъ ваше вел-во сд ѣлать по нимъ исправленіе такое, изъ 
коего мы могли бы убѣдиться, что оно согласно съ государевою 
и истинною справедливостію:

1. Въ послѣднее время, вопреви веяваго порядка, у нашихъ 
вупцовъ были захвачены болыпія суммы ихъ общественныхъ де- 
негъ, подъ предлогомъ долговъ вашимъ подданнымъ, лежащихъ въ 
частности иа нѣвоемъ А н т о н ѣ  М а р ш ѣ .  Это подлогъ и зло- 
намѣренное дѣло, измышленное тѣми вашими подданными и 
сказаннымъ М а р ш е м ъ ,  воторый вовсе не принадлежитъ къ

' обществу нашихъ купцовъ, но ведетъ свой отдѣльный торгъ, 
имѣетъ свою отдѣльную привилегію, свой отдѣльный дворъ и 
положеніе отдѣльное отъ всѣхъ нашихъ гостей. Если допустить 
подобный порядовъ, то сказанное общество можетъ точно также 
взыскивать со всѣхъ вашихъ подданныхъ вообще тѣ дѣйстви- 
тельные долги, которые они имѣютъ на отдѣльныхъ лицахъ того 
же народа: одно столь же основательно сколько и другое. — 
Денегъ съ гостей взыскано 7.900 рублей, а росписки еще ос
таются въ рувахъ заимодавцевъ.

2. Также сказанное наше общество вупцовъ проситъ объ 
уплатѣ должныхъ оному скаваыныыъ М а р ш е м ъ  денегъ, око
ло 1.800 рублей, изъ 15 тыс. рублей, которые прикавный че- 
ловѣкъ вашего вел-ва А. Щ е л к  а л о в ъ  принялъ на свои ру
ки отъ него Ма р ш а ,  въ сувнахъ, свинцѣ, селитрѣ, винахъ, со- 
боляхъ, соли и въ другихъ товарахъ, какъ подробно значится 
по росписи. Этихъ 15 тыс. рублей гости наши не требуютъ, 
потому что сказанный Щ е л в а л о в ъ  бралъ на себя уплатить 
долги его Ма р ш а ,  и захватилъ ихъ въ себѣ для этой цѣли.

3. Также (они просятъ) стоимости товаровъ недавно ограб- 
ленныхъ у приващика означеннаго общества Р и ч а р д а  П р о к 
т о р а  на рѣкѣ Волгѣ подданными вашего вел-ва, когда онъ 
ѣхалъ съ ними. Товары эти всѣ были взысканы обратно черезъ 
начальныхъ людей у тѣхъ, которые ихъ украли, хорошо извѣст- 
нымъ А н д р е е м ъ  Щ е л в а л о в ы м ъ ,  воторый, какъ говорить, 
пользуется ими: они стоять около 3.400 рублей.

25*
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4. Также (они просятъ) остальныхъ товаровъ и денегъ ска- 
заннаго общества, захваченныхъ и отнятыхъ у ихъ приващика 
И в а н а  Ч а п п е л я  подъ предлогомъ личной его вины, кото
рую вы, въ вашей государевой нилости, ему простили, обѣщая 
въ грамотѣ вашего вел-ва, которая у насъ имѣется, что, ради 
насъ, вы дали повелѣніе все возвратить: — это не сдѣлано по 
сей день. Мы считаемъ ваше государское слово и обѣщаніе 
столь же вѣрнымъ какъ уплату и не сомнѣваемся, что ваше 
вел-во велите нынѣ все возвратить безъ дальнѣйшей проволочки. 
Сказанный А н д р е й  Щ е л к а л о в ъ  получилъ все на свои ру
ки, на суиыу 3.800 рублей, какъ явствуетъ несоннѣнно изъ 
записи.

5. Поджогъ общественнаго двора въ Х о л м о г о р а х ъ ,  какъ 
хорошо извѣстно, былъ злоумышленно совершенъ подданными 
вашего вел-ва и еслибы агентъ общества не былъ столь чрез- 
мѣрно долго задержанъ въ вашемъ городѣ Москвѣ, онъ прибыль 
бы задолго до того времени для отправленія на корабляхъ то
варовъ, которые сгорѣли на томъ дворѣ. Чрезъ это нѣкоторые 
изъ кораблей общества возвратились безъ груза, такъ что обще
ство насчитываетъ проторей и убытковъ болѣе чѣмъ на 2.700 руб.

6. Начальные люди вашего вел-ва ежегодно насильно при- 
нуждаютъ сказанное общество брать воскъ на болыпія суммы по 
неимовѣрной цѣнѣ, чрезъ что наши гости терпятъ болыпіе убыт
ки перевозя воскъ. Пока этого насилія не было имъ дѣлаемо 
и товаръ этотъ стоялъ въ настоящей цѣвб, они охотно платили 
за него деньги. Означенные ваши начальные люди причиняютъ 
имъ еще болыпія неудобства, заставляя ихъ отдавать за воскъ 
селитру по низкой цѣнѣ. Товаръ этотъ (селитра) не произво
дится въ нашихъ королевствахъ въ такомъ количествѣ, чтобы 
его можно было вывозить болѣе, чѣмъ намъ самимъ нужно для 
нашихъ государскихъ запасовъ.

Ваша царская жалованная грамота, которую вы, по братской 
любви вашего выс-ва къ намъ, намъ прислали для нашихъ го
стей, не имѣетъ скрѣпы и утвержденія, нужныхъ для ея дѣй- 
ствительности. Гостямъ нашимъ угрожаютъ многіе налоги и 
сборы, какъ то подворная плата и иныя, между тѣмъ какъ осво- 
божденіе отъ оныхъ вашимъ вел-вомъ всегда указывалось какъ
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особенная милость и отличіе, оказываемыя вашимъ вел-вомъ Ан- 
глійскимъ гостямъ нредъ другими народами. Гости наши жа
луются также на многіе жестокіе поступки съ ними вашихъ на- 
чальныхъ людей, объясняя, что какъ только ими совершенъ по 
недоумѣнію какой либо проступокъ, онъ преслѣдуется со всею 
строгостію, при чемъ не обращается вниманія на то, что они 
иноземцы и что они по неопытности дѣлаютъ проступки, кото
рые, по благоразумію и по снисходительности, слѣдовало бы 
имъ отпустить. — Намъ желательно было бы, чтобы тѣ началь
ные люди знали, что у нашего народа есть государыня, которая 
имѣетъ должное попеченіе объ охраненіи своихъ подданныхъ и 
о защитѣ ихъ въ ихъ справедливыхъ дѣлахъ.

Ваше вел-во можете усмотрѣть изъ сей грамоты, что какъ 
первоначальныя статьи, касающіяся нашего государскаго досто
инства, такъ и послѣдующія, относящіяся къ нашимъ гостямъ, 
сами по себѣ толикой важности, что требуютъ значительныхъ 
переговоровъ и посольства. Но такъ какъ настоящій нашъ го- 
нецъ (Гореей) ,  коему нами дано достаточное полномочіе для 
веденія сихъ дѣлъ, какъ видно изъ нашей грамоты къ вашему 
вел-ву, вполнѣ знакомъ съ повелѣніями вашего выс-ва и въ со
стоя ніи судить объ основательности отвѣтовъ, которые будутъ 
даны по симъ дѣламъ, такъ какъ все это происходило во время 
пребыванія его въ вашихъ государствахъ; то онъ съ обѣихъ сто- 
ронъ обсудитъ всѣ дѣла гораздо лучше, чѣмъ кто либо иной, 
кого можно бы на сіе употребить и кто не будетъ имѣть его 
опытности. — А потому мы ожидаемъ и требуемъ отъ вашего 
вел-ва вполнѣ опредѣлительнаго и рѣшительнаго отвѣта каса
тельно подробностей всего выше изложен наго.

Передано 4-го Августа 1590 г. въ Москвѣ, главному цар
скому казначею Д е м е н т і ю  И в а н о в и ч у  Ч е р е м и с  и- 
ну,  дьяку посольскаго приказа А н д р е ю  Щ е л к а л о в у  
и П о с т н и к у  Д и м и т р і е в у ,  по повелѣнію Царя и Б о 
р и с а  Ѳ е д о р о в и ч а .
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Ѳводоръ Елясаветѣ.

Мы уже прежде сего, любительная сестра, писали к ъ  тебѣ 
наши граноты съ посланникомъ твоего вел-ва Эг и д і е мъ  Ф л е т 
черомъ и нашъ отвѣтъ, объявленный ему нашею думою о т н о с и 
тельно Ер е мѣя  Горсея, который жилъ въ нашемъ д а р с т в ѣ  
между гостьми твоего выс-ва въ вачествѣ ихъ агента, и  велъ 
себя въ нашихъ государствахъ весьма непорядочно и дур н о . 
Онъ писалъ въ своимъ товарищамъ и единоплеменнивамъ в ъ  мѣ- 
ста гдѣ корабли прибываютъ въ наши пристани письма о  томъ, 
чтобы изготовили корабли для предпріятія морсваго р а з б о я  и 
грабежа надъ тѣми купцами, которые будутъ допущены д л я  тор
говли въ нашихъ государствахъ и областяхъ на рѣву Д вину. 
Письма эти за его собственноручною подписью имѣютса н а  ли
цо и переведены однимъ изъ подданныхъ твоего вел-ва И в а -  
н о м ъ  С о у т е р о м ъ ,  который былъ толмачомъ при твоемъ по- 
сланнивѣ Э г. Ф л е т ч е р ѣ.

Онъ хвалился передъ Эг. Ф л е т ч е р о м ъ ,  что будетъ лри- 
сланъ посланникомъ отъ твоего вел-ва. Онъ говорилъ о на
шихъ государствахъ, о насъ и о тебѣ, люб-ая сестра наш а ко- 
рол. Е л и с а в е т а ,  многія и разныя вещи, воторыя неприлично 
изложить на письмѣ; мы разузнали о томъ по розъисву и сооб
щили о семь твоему посланнику Эг. Ф л е т ч е р у .  Онъ чинилъ 
еще многія иныя непригожія дѣла въ нашемъ царствѣ. Онъ воз- 
будилъ много раздоровъ и пререканій между нашими и твоими 
гостями черезъ свои негодныя продѣлви. За всѣ эти поступки 
онъ заслужилъ смерть. Но наше вел-во ради твоего выс-ва, 
люб-ая сестра корол. Е л и с а в е т а ,  удовольствовались тѣмъ, 
что отпустили его и отослали къ твоему вел-ву съ твоимъ по- 
сланникомъ Эг. Ф л е т ч е р о м ъ ,  по твоему прошенію, выра
женному въ твоей грамотѣ; и тогда же писали къ твоему вел- 
ву, что сказанному Е р е м ѣ ю  не должно болѣе дозволять имѣть 
дѣло ни съ нашимъ народомъ, ни съ твоими гостами, ни между
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твоимъ вел-вомъ и нами, дабы наша любовь и пріязнь не была 
бы воспрепятствована происками такого мятежнаго человѣка.

Не смотря на все сіе, въ слѣдующемъ же году, этотъ Е р  е- 
мѣй Г о р с е й ,  который передъ тѣмъ жилъ какъ приващикъ 
твоихъ гостей, дѣлая многія негодныя дѣла и возбуждая мно
го раздоровъ, — прибылъ въ наше государство въ званіи по
сланника твоего вел-ва, не тѣмъ путемъ, которымъ ему слѣдо- 
вало пріѣхать, а черезъ Польшу и Литву, въ порубежный нашъ 
городъ Смоленскъ. Такъ какъ король Польскій и Литовскій и 
мы склоняемся на докончаніе договора мира и единенія, то онъ, 
прибывъ на рубежъ нашей земли, назвалъ себя чужимъ именемъ. 
Однакоже наши порубежные начальные люди признали въ немъ 
Е р . Г о р  се  я, того самаго него днаго чел овѣка, котораго мы за 
его худое поведеніе выслали изъ нашего государства. Мы писали 
въ тебѣ, люб-ная сестра, нашу нарочную грамоту объ немъ, 
чтобы ты впредь ни по какому случаю не посылала въ нашу 
землю такого него днаго плута вавовъ онъ. Намъ хорошо из- 
вѣстно, что онъ дѣлалъ ѣхавши сюда въ Полыііѣ и въ Литвѣ, 
гдѣ онъ говорилъ о насъ и о нашемъ царствѣ тавія рѣчи, ко
торый ему не пригоже было говорить: за такое свое поведеніе 
онъ заслуживалъ бы смертной казни; однако же мы оставили 
ихъ безъ вниманія и, ради твоего вел-ва, но нашему обычаю, 
отдали его подъ стражу нашимъ привазнымъ людямъ и велѣли 
принять изъ его рукъ твои грамоты и выслушать твой навазъ 
до конца.

А грамоты твоего вед ва къ намъ написаны съ умаленіемъ 
нашего достоинства и почетныхъ титловъ, которые доселѣ въ 
другихъ твоихъ грамотахъ прописывались сполна. Тѣ твои гра
моты были запечатаны твоею малою печатью, которая, вавъ сва- 
залъ Е р. Г о р с е й  печать казначейства твоего вел-ва. А въ на
шему вел-ву, брать нашъ Султанъ Турецвій, Десарь Римсвій и 
иные великіе государя пишутъ наше достоинство и наши титлы 
сполна и привладываютъ въ грамотамъ свою великую государ
ственную печать; и мы то же дѣлаемъ для твоего вел-ва и для 
тѣхъ веливихъ государей и пишемъ въ тебѣ грамоты съ пол- 
нымъ твоимъ титломъ и привладываемъ въ нимъ нашу вели
кую печать. И хотя тѣ веливіе государи содержать съ нами
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братскую любовь и пріязпь, но мы ждемъ большей любви и прі- 
язни отъ тебя, нашей люб-ой сестры корол. Е л и с а в е т ы ,  та
кой, какая была между твоимъ вел-мъ и В. Г. Ц. и В. К. И  в а - 
н о м ъ  В а с и л ь е в и ч е м ъ  всея Россіи, отцомъ нашимъ.

Въ тѣхъ же своихъ грамотахъ пишешь ты намъ, люб-ая се
стра корол. Е л и с а в е т а ,  о своемъ посланникѣ Эг. Ф л е т ч е -  
рѣ ,  будто ему было оказано безчестіе нашими приказными 
людьми и будто его здѣсь содержали не такъ какъ нрежнихъ 
пословъ твоего вел-ва; и будто наша любовь и расположеніе къ 
твоему вел-ву не таковы, какими бы должны быть; и въ томъ 
требуешь вашего отвѣта: извѣстно ли намъ какъ его содерж а
ли. Если твое вел-во хочешь знать нашъ отвѣтъ — намъ из- 
вѣстно какъ его содержали наши приказные люди; и развѣ это 
причина для тебя присылать сюда твоимъ гонцомъ Е р . Г о р -  
сея?

И прежде всего касательно Е р . Г о р с е я  писала ты въ 
намъ, люб-ая сестра корол. Елисавета, будто всѣ дѣла, про 
него донесенный, были несправедливы, и что мы должны за 
быть наше на него неудовольствіе, и что ты ему довѣряешь пере
дать намъ на словахъ то, что ты ему поручила. И по тому наказу 
Ер. Го р с е я  выслушали передъ нашимъ совѣтомъ о твоемъ по- 
сланникѣ Эг. Флетчерѣ ио п одарках ъ, которые ты съ нимъ при
слала въ намъ, люб-ая сестра наша, и воторыхъ мы не приняли, и 
о торговлѣ твоихъ гостей, чтобы намъ быть въ нимъ милостивыми 
какъ прежде сего, по прежней нашей жалованной грамотѣ, которая 
была имъ дана, чтобы имъ содержать ее и напредь безъ измѣне- 
нія; и чтобы отослали всѣхъ тѣхъ твоихъ подданныхъ, которые 
живутъ здѣсь безъ разрѣшенія твоего вел-ва; о долгѣ гостей тво
его вел-ва, который наши подданные и люди взыскали съ нихъ, 
и о томъ, будто Антонъ Маршъ былъ не изъ ихъ общества 
и будто долги взысканы съ твоихъ сказанныхъ гостей безъ при
чины и что Маршъ велъ дѣла только для себя.

Сперва хотѣли мы не принимать твоихъ грамотъ, потому что 
онѣ были надписаны и запечатаны не по тому обычаю, какъ ты 
дѣлала прежде при отцѣ нашемъ, славныя памяти И в а н ѣ В а- 
с и л ь е в и ч ѣ ,  В. Г. Ц. и В. К. всея Россіи, и какъ пишутъ 
къ намъ всѣ другіе великіе государи прописывая титлы наши
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сполна, а не потому что тѣ грамоты привезены были Ер. Г о р- 
с е е мъ .  Но, по прошенію нашего шурина, вонюшаго и ближ- 
няго боярина, намѣстника Казансваго и Астраханскаго Б о р и 
са  Ѳ е д о р о в и ч а  Г о д у н о в а ,  мы твои грамоты приняли и 
нѣкоторые изъ нашей думы выслушали рѣчи твоего слуги Е р е- 
мѣя.  И мы тому дивились, что то не согласно съ нашимъ сою* 
зомъ и дружествомъ, и такого дѣла мы отъ тебя не ожидали; 
но думаемъ, что все то написано какими либо твоими дьяками 
безъ твоего вѣдома. Говорится въ тѣхъ грамотахъ о великомъ 
безчестьѣ, оказанномъ твоему посланнику Эг. Ф л е т ч е р у  и 
будто мы тѣмъ не уважаемъ твоей любви и пріязни. Если онъ 
или кто другой неправдиво извѣщаетъ твое вел-во, то не хо
рошо дѣлаетъ и не желаетъ продолженія нашей братской друж
бы. Мы же, съ своей стороны, люб-ая сестра корол. Е л и с а в е т а ,  
желаемъ продолженія нашей прежней любви и дружества и увели- 
чепія ея, и чтобы она была такова какъ при нашемъ отцѣ, слав- 
ныя памяти. А посланнику твоему Эг. Ф л е т ч е р у  чести оказано 
столько же, сколько было оказано твоимъ прежнимъ посланни- 
камъ. И по тѣмъ дѣламъ, по которымъ онъ договоривался и по 
которымъ ты въ своихъ грамотахъ желала, чтобы ему дать та
кую же вѣру какъ тебѣ самой, его выслушивали подробно нашъ 
казначей И в а н ъ  В а с и л ь е в и ч ь  Т р а х а н і о т о в ъ  и нашъ 
дьякъ А н д р е й  Щ е л к а л о в ъ ,  который договаривался съ нимъ 
о всѣхъ дѣлахъ. И потомъ велѣли ему, посланнику Эг. Флет
ч е р у  итти къ И в а н у  В а с и л ь е в и ч у  Г о д у н о в у  нашему 
намѣстнику Рязанскому и въ князю И в а н у  В а с и л ь е в и ч у  
Ш у й с к о м у * )  и въ другимъ нашимъ ближнимъ совѣтнивамъ, 
съ которыми онъ совѣщался по всѣмъ жалобамъ, и между дру- 
гихъ дѣлъ и объ этихъ негодяяхъ Е р е м ѣ ѣ  и А н т о н ѣ, чтобы 
прекратить всякое неудовольствіе. — И въ этомъ, люб-ая се
стра, явилась наша любовь и милость въ тебѣ, хотя требова- 
нія твоего посланника были болѣе чѣмъ до того были заявляе

*) И. В. Г о д у н о в ъ  бояринъ, троюродный брать Бориса Ѳедоровича; 
его дѣдъ П е т р ъ и дѣдъ Бориса И в а н ъ  Григорьевичи Годуновы были род
ными братьями; князь И- В. Шу й с к і й ,  бояринъ, въ послѣдстви царь.
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мы по поводу твоихъ гостей: онъ требовалъ, чтобы мы оказали 
имъ милость, дали имъ нашу царскую грамоту новую съ рас- 
пространеніемъ ихъ повольностей, и мы ее пожаловали. И ради 
твоего вел-ва, мы милостиво пожаловали твоихъ гостей велѣли 
распространить нашу повольную грамоту по всѣмъ нашимъ цар- 
ствамъ— Казанскому, Астраханскому и за Каспійское (Хвалын- 
ское) море въ царство Персидское, и Бухарское и Шемахин- 
ское; и послали о томъ указы во всѣмъ нашимъ таможеннымъ 
и начальнымъ людямъ во всемъ нашемъ государствѣ о гостяхъ 
твоего вел-ва, давая имъ свободу мѣны и торга товаровъ, та
кую каковой не имѣетъ ни одинъ народъ. Все то мы сдѣлали 
изъ великой любви нашей къ тебѣ, нашей люб-ной сестрѣ ко
рол. Е л и с а в е т ѣ .  — Обо всѣхъ этихъ дѣлахъ мы писали къ 
тебѣ въ нашихъ грамотахъ отправленныхъ съ твоимъ посланни- 
вомъ Эг. Ф л е т ч е р о м ъ ;  можетъ быть онъ тѣхъ грамотъ не 
отдалъ и не увѣдомилъ о нихъ твое вел-во.

Гонецъ этотъ, негодяй Е р . Г о р с е й  говорилъ много без- 
честнаго и измышлялъ многія неправды о твоемъ вел-вѣ; 
однако же мы не нанесли ему никакого безчестья и если онъ 
говоритъ иное, то это неправда. Мы давали ему веливіе кормы 
превыше другихъ; его порученіе оставалось довольно долго не- 
отвѣченнымъ, по причинѣ нашихъ велик ихъ дѣлъ. Относительно 
подарвовъ, привезенныхъ твоимъ посланникомъ, они были не 
таковы какіе слѣдовали и мы съ нашей стороны когда будемъ 
отправлять своего посланника также уменыпимъ наши подарки.

Мы желаемъ, люб-иѣйшая сестра, продолженія между нами 
братской любви и пріязни. А писала ты намъ, люб-ная сестра, 
въ своихъ грамотахъ съ Е р . Г о р с е е м ъ и  дала ему сло
весный приказъ о долгахъ твоихъ гостей, будто съ нихъ 
безъ причины взыскиваются болыпіе долги Ант.  М а р ш а ,  
и будто тотъ А н т о н ъ  торговалъ за свой счетъ, а не вмѣ- 
стѣ съ обществомъ: объ этомъ мы уже прежде писали тебѣ про
странную записку и также подробно объяснили твоему послан
нику, давъ ему письменный указъ, воторый нами данъ по сему 
дѣлу. И мы думаемъ, что мы тѣмъ показали нашу особенную 
любовь и доброе расположеніе въ тебѣ, нашей люб-ой сестрѣ, что 
тамъ гдѣ съ твоихъ подданныхъ, но ихъ роспискамъ, слѣдовали
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болыпія суммы денегъ, мы сбавили у нашихъ подданныхъ поло
вину этихъ запятыхъ суммъ. Доказано, что Ант.  М а р ш ъ  
занималъ деньги вмѣстѣ съ агентомъ твоихъ гостей и жилъ съ 
ними вмѣстѣ въ одноыъ домѣ: не смотра на сіе, тебя ради, се
стры люб-ой,и по просьбѣ и моленію шурина нашего, боярина 
конюшаго, намѣстника Казанскаго и Астраханскаго Б о р и с а  
Ѳ е д о р о в и ч а ,  мы велѣли приказнымъ людямъ двора нашего, 
слугамъ и купцамъ принять за тѣ долги одну половину, а дру
гую половину простили и велѣли отдать твоимъ гостямъ ихъ 
росписки. А все что наши подданные должны были твоимъ гос
тямъ, то мы велѣли заплатить. До того милостивы были мы къ 
твоимъ гостямъ, что еще дали имъ свободу пріѣзжать для тор
га въ наше государство не платя пошлины, а объ ихъ агентѣ 
и приващикахъ, которые остаются въ нашемъ государствѣ, по- 
велѣли имѣть великое попеченіе. Ііашъ сказанный шуринъ, 
бояринъ конюшій Б о р и с ъ Ѳ е д о р о в и ч ь ,  по нашему указу, 
который ему о семъ данъ, имѣетъ и будетъ имѣть о нихъ за
боту по всѣмъ дѣламъ; о томъ же даны повелѣніе и наказъ 
и нашимъ другимъ начальнымъ людямъ. И когда твои гости 
захотятъ помощи отъ нашихъ начальныхъ людей и будутъ о 
томъ ихъ просить, тѣ люди окажутъ имъ помощь и защиту.

А что твое вел-во пишешь намъ свои грамоты и передаешь 
порученія на словахъ черезъ такого плута какъ Е р .  Г о р 
сей:  и это не способъ продолжать нашу любовь и дружбу — 
употреблять въ такимъ дѣлахъ того, кого мы знаемъ за плута 
и кого мы за его разныя плутовства выслали изъ нашей земли 
повелѣвъ ему, чтобы онъ болѣе сюда не возвращался. А пи. 
шемъ мы въ тебѣ по этому дѣлу снова, потому что мы знаемъ, 
что наши прежнія грамоты къ тебѣ не дошли. И наша дума отдала 
его ( Го р с е я )  твоему посланнику Эг. Ф л е т ч е р у ,  чтобы от- 
езти его въ опалу твоего вел-ва, чтб ты усмотрѣла бы изъ нашихъ 
грамотъ, еслибы онѣ дошли твоихъ рувъ; но онѣ были скрыты 
потому что твои начальные люди доброхотствуютъ Е р е м ѣ ю .

И нынѣ, люб-ая сестра, тебя ради мы не велѣли наклады
вать нашей опалы на него Е р е н ѣ я  и дозволили ему уѣхать 
по Двинѣ и оттуда моремъ, а грамоты наши отосланы на по
морье къ твоимъ гостямъ. Просимъ тебя, люб-ая сестра корол.
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Е лис а в е т а ,  разъузнать кто изъ твоихъ секретарей писалъ твои 
грамоты, присланный съ Ё р е м ѣ е м ъ и к т о  такъ умалилъ наш е 
имя и титулъ противъ того какъ было доселѣ въ обычаѣ.— 
Это попытки твоихъ подданныхъ возбудить неудовольствіе 
и раздоръ между нами: на нихъ не слѣдуетъ обращать внима- 
ніе. Между нами была любовь и дружба, которую мы желаемъ 
хранить и продолжать такою какова она была съ нашимъ от- 
цомъ, славной памяти Б. Г. Ц. и В. Б. И в а н о м ъ  В а с и л ь е 
вич е м ъ всея Россіи. А что до Е р е м ѣ я, онъ намъ извѣстенъ 
за плута какъ противъ насъ, такъ и противъ посланниковъ и 
гонцовъ. Твои гости не просили чтобы его присылать въ наш у 
землю. Не допусти его помѣшать нашей любви и дружбѣ: если 
будешь кого къ намъ посылать, пересылайся съ нами черезъ 
своихъ хорошихъ людей, которыя будетъ стараться и заботить
ся о продолженіи нашей любви и пріязни и объ ея укрѣпленіи.

Люб-ая сестра, твой гонецъ Е р е м ѣ й  говорилъ нашей ду- 
мѣ, что тѣхъ гостей, воторые живутъ здѣсь въ нашихъ владѣ- 
ніямъ, будучи твоими подданными, безъ твоего вѣдома, нужно 
выслать изъ нашей земли. Мы на сіе соизволяеиъ и дадимъ 
повелѣніе выдать ихъ тѣмъ, кому ты о семъ дашь привазъ.

Писано государствія нашего во дворцѣ въ городѣ Мосввѣ, 
лѣта отъ созданія міра 7099 мѣсяца Іюля.

№ 74.—1591 July,

Czar Theodore to Queen Elizabeth.

We have heretofore, lovinge sister, wrote our letters unto 
you by your ma-ties ambassadour, G y l e s  F l e t c h e r ,  toge
ther with our auswere delyvered him by our councell touch- 
inge H i e r o m  H o r s e y ,  whoe hath lyved in our kingdome 
amongest your h.s marchaunts as theire factour, behavinge h im 
self in our eayde dominions very disorderlie and badlie. He 
hath written unto his companions and men of his consorte to  
the place of the arryvall of shippes at our portes, letters
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touchinge the preparation ofshippes for the enterpryse of pira- 
cye and robberye of such merchauntes as shoulde have access 
for traffique to our kingdomes and dominions uppon the ryver 
Dwina; which letters are extante under his owne hande, and 
are enterpreted by one of your ma-ties subjectes, J o h n  S o w-  
t e r  whoe was enterpreter to your ambassadour G y l e s  F l e t 
c h e r .

He hath vaunted that he shoulde be imployed by your ma- 
tie as an ambassadour before G y l e s  F l e t c h e r .  He hath 
spoken of our kingdomes, of us and of you, our lovinge sister 
queene E l i z a b e t h ,  dyvers and sondry thinges not fitt to be 
comitted to wry tinge, which by examination we have founde 
oute and therewith accuaynted your ambassadour, G y l e s  
F l e t c h e r .  He hath also committed many other unseemelie 
actes in our kingdome. He hath moved much contention and 
controvereie betweene our merchauntes and yours with his 
lewde practises. For all which his behaviour he hath deserv
ed death. But our ma-tie for your h.s sake, lovinge sister 
queene E l i z a b e t h ,  was contente to let him  passe, and sente 4 
him to your ma-tie by your ambassadour G y l e s  F l e t c h e r ,  
accordinge to your requeste mentioned in your letters. And 
therewith wrote to your ma-tie that the sayde H i е го  m 
shoulde be noe more permitted to have to doe with our people 
nor with your marchauntes, neyther betwixte your ma-tie and 
us, to th ’end that our love and amety might not be impeached 
by the practise of suche a seditious person.

All which notwithstandinge, afterwards, the year folowinge 
this H i e r o m  H o r s e y ,  whoe before lyved heare as your 
marchaunts factour, committiuge many lewde attempts and 
movinge much controvereie, cometh into our kingdome as your 
ma-ties ambassadour, not the ordinarie way that he shoulde 
have comme, but throughe Polonia and Lettowe, and soe to 
our border towne of Smolensky. The kinge of Polonia and 
Lettowe and we beinge bent uppon treaty of peace and une- 
tie, and beinge uppon the borders of our contry, gave himself 
a contrary name. Notwithstandinge, our officers uppon the 
borders knewe him to be H i e r o m  H o r s e y ,  that lewde fel-
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lowe which we sente oute of our kyngdome for his evil b e h a 
viour. We wrote unto you, loving sister, our owne le tte rs  
concerninge him, that you would not hereafter uppon any  o c 
casion send into our contry such a lewde villain as he is . In  
his comingehetherwarde it is well knowen unto us w h a t h e  
did in Polonia and Lettowe, where he used such speeches oj 
us and our kingdome as were not meete for him to deale in 1 
for which his behaviour he deserved to have beene p u tt to 
death. But we make noe accompte of theime, but for y o u r  
ma-ties sake comitted him as our manner is to the custodie 
of our aucthorised people, and commaunded your letters to be  
receyved at his handes and his message to be heard to th’e n d e .

And as for your ma-ties letters, they were directed to us 
the emp., abridginge our stile and tytles of honor, which h e re 
tofore your ma-tie in other your letters expressed at la rg e . 
Your sayde letters were sealed with your signet or small sea le , 
which H i e r o m  H o r s e y  sayde was the seale of your m a- 
ties treasury. Unto our ma-tie, our brother Saldan the T u rck e , 
the Romayne Emperour and other greate princes, w ritt un to  
us with all our style and tytles of honor at large, and doe 
seale their letters with theire greate seale of ma-tie; and w e  
doe the lyke to your ma-tie and to those greate princes, an d  
wryte our letters with your whole style, and seale theime w ith  
our greate seale. And thoughe these greate princes houlde bro- 
therlie love and ametie with us, yet we looked for g rea te r 
love and ametie of you our lovinge sister, queene E l i z a 
b e t h ,  such as was betweene your ma-tie and the gr. L. and  
Emp. the gr. D. J o h n  V a s i l l e w i c h  of all Russia, o u r 
father.

In the same your letters, lovinge sister, queen E l i z a 
b e t h ,  you writte vnto us concerninge your ambassadour, G y 
l e s  F l e t c h e r ,  as thoughe he shoulde have beene diehonor- 
ablie used by our aucthorised people, and otherwyse then y o u r 
ma-ties former ambassadours have been used here; and as 
thoughe our love and affection towardes your ma-ties shoulde 
be otherwyse then it oughte to be; wherein you require ou r 
answere whether we were acquaynted with his usage. Yf
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your ma»tie will knowe our answere, his usage by our auc- 
thorised people was well knowen unto us: and is this the cause 
of your sendinge hether of your messenger H i e r o m  H o r 
s e y ?

Firste as concerning H i e r o m  H o r s e y ,  lovinge sister 
queene E l i z a b e t h ,  you w ritt unto us as thoughe all thing 
of -him heretofore reported were untrewe, that we shoulde for- 
geate all former displeasure towards him, to whom you geve 
the creditte to delyver by worde of mouth that which you have 
geven him in commission: according to which commission 
H i e r o m  H o r s e y  had hearinge before our counsaill, con- 
cerninge your ambassador G y l e s  F l e t c h e r ,  and concern- 
iuge the presentee sente unto us from you our lovinge 
sister by him, which we recyved not, and concerninge 
your marchaunts tra d e , that we shoulde be gracyous 
unto theime as before time, accordinge to our former let
ters of priveledges graunted unto theime, that the same shoulde 
houlde and continewe withoute alteration; and that we shoulde 
sende away all such of your subjects as abyde here withoute 
your ma-ties licence; concerninge the debte of your ma-ties 
m archaunts that our subjects and people recovered of theme, 
as thoughe A n t h o n y  M a r s h e  had beene none of they re com 
pany and the debte layde uppon your sayde marchaunts w ith
out cause, and that M a r s h e  had onlie dealings for himself.

We were once of that mynde not to have receyved your letters, 
for that they were not directed and sealed as they were woonte 
to be accordinge to your former course used to our father of famous 
memory, J о h n У a s i 11 e w i с h , gr. D. of all Russia, and as all 
other princes doe wryte unto us with our style at large, and not as 
the letters broughte by H i e r o m  H o r s e y ;  yett at the re- 
queste of our brother-in-law, master of our horse and cheof 
councellour, governour of teritories of Casan and Astracan, 
B o r i s F e d o r o w i c h  G o e d u n o v e ,  we have receyved your 
letters; and certen of our councell have hearde the speches of 
your servaunte H i e r o m ;  whereat we wonder, the same beinge 
not answerable to our leage and ametye, expectinge noe such 
matter from you; but we are of opinion that these thinges are
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written by some of your secretories withoute your p rive tie . 
The sayd letters make mention of greate dishonour doone to 
your embassadour, G y l e s  F l e t c h e r ,  as thoughe therin  w e 
respected not your love and ametye. If eyther he on any o th e r  
enforme your ma-tie untrewlie of us they doe not well, n e y th e r 
doe they wishe the continuance of our brotherlie ametie. W e  
for our parte, lovinge sister, queene E l i z a b e t h ,  w ishe fo r 
the continuance of our former love and ametie with an encrease  
thereof, and such as was in the tyme of our sayd father of fa 
mous memory. And as for your ambassadour. G y l e s  F l e t 
c h e r ,  he had as much honour showed unto him as hath beene 
shewed to your former ambassadors. And concerning the a ffa i
res whereof he treated, wherein by your letters you w ish ed  
us to give him the lyke creditt as to yourself, he was h ea rd e  
at large by our treaserour, J o h n  V a s i l l e w i c h  T r u h a n -  
n о to v a, and by our principall secretarie A n d r e a  S h a l e  a n ,  
whoe treated with him of all causes. And after that we gave o rd e r 
unto your eayde ambassador, G y l e s  F l e t c h e r ,  to repaire  to 
J o h n  V a s i l l e w i c h  G o e d e n o v a ,  ourdeputie of our te r r i to 
ries of Resansko, and to J o h n  V a s i l l o w i c h  S h y s k o  * ) , 
and to others of our especyall councellors, with whom h e  
discoursed of all matters and doleances whatsoever; and am ong- 
est other matters of those verietts H i e r o m  and A n t h o n y  
that all discontentment mighte be shutte uppe; wherein, lov 
inge sister, appeared our love and favour towards you, althoughe 
your ambassadors demaunds were greater then hertofore have  
beene moved touching your marchaunts. He required that w e  
shoulde be gratious unto theime in gevinge theime our p rin c ly  
priviledge anewe with an enlargement, the which we g raun t- 
ed. And for your ma-ties sake, we were soe gratyous to y o u r 
marchaunts that we appointed our letters of priviledge to be  
enlarged throughout all our kingdomes, and to Casan, A stracan , 
and beyond the Caspian Sea, into the kingdome of Persia, a n d

*) r a k b a n i o t o f i ;  Andrew S t c h c l k a l o f f ;  J. V. t i o d o o n  o f f  
second cousin to Boris Fedorovich: their grandfathers were brothers; Prince  
J. \  . S h o o i s k o i  afterwards elected czar, died a prisoner in Poland.
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Bogharia and Shamaky, aud notified the same unto all our 
customers and officers in our empire concerninge your ma-ties 
m archaunts, gevinge theime libertie to traffique and trade in 
such sorte as noe nation doe the lyke: all which we have doone 
for the greate love we beare unto you, our lovinge sister, 
queene E l i z a b e t h .  Of all thes thingeswe w rotteunto you in 
our letters sente by your said ambassador, G y l e s  F l e t c h e r ,  
which letters it maybe he hath not delyvered nor made your 
ma-tie acquaynted therewith.

Muche dishonour hathe beene spoken and untruthes devys- 
ed againete your ma-tie by this messenger, this verlett
H i e r o m  H o r s e y ;  notwithstandinge we have doone him noe 
disgrace, and if he reporte otherwyse it is an untruth. We 
have geven him here large allowance above others; his message 
hath beene the longer unanswered by reason of our greate 
occasions. Concerninge your presents broughte by your ambas
sador, they were not such as they shoulde be, and soe for
our parte when we sende our ambassador will lykewyse abate 
of ours.

W e deseyre, moste lovinge sister, that brotherlie love and 
ametie may be continued betwixte us. And whereas you, lov
inge sister, writt unto us in your letters by H i e r o m  H o r s e y ,  
and gave him order by* worde of mouth touchinge your march
aunts debtes, as thoughe there had beene layde uppon theime 
greate debtes of A n t h o n y  M a r s h e s  without cause, alled- 
ginge that A n t h o n i e  traded by himself and not with the 
company, whereof we wrotte you heretofore a large notais 
(notice) and also satisfied your ambassadour at large, gevinge 
him our order in wrytinge that we tooke in that matter; where
in wee thinke we shewed our specyall love and kyndnes 
towardes you, our lovinge sister, that where a greate somme 
of money by billes of your subjects was dewe, we abated to
юаг subjects the half of theire very principall; it is verifyfed
that A n t h o n y  M a r s h e  borowed the money together with 
your marchaunts agent, and dwelte together with theime in 
one house: notwithstandinge, for your sake, loving sister, and 
at the requeste and petition of our brother in lawe, B o r i s  Fe-
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dorowich, master of our horse, goveruour of Caesau and Astra- 
can; we did cause our officers houshoulde, servaunts and 
merchauntes, to accepte of the sayde debtee the one half, and 
have abated the other half, and have caused the billes to be 
delyvered to your merchaunts. And whatsoever was ow inge 
by our subjects to your merchaunts we order that the sam e 
shoulde be paid. Thus have we beene gratyous to your m arch- 
aunts and geoven theyme libertie to trade into our kingdome 
withoute payinge any custome, and for theire agent and factors 
that remayne in our kingdome we have geven order that 
great care be had of theme. Our said brother in law e, m aster 
of our horse, B o r i s  F e d o r o w i c h ,  by our order in th a t 
behaulf geoven him, wilbe and is carefull for theim e in all 
causes, and also our other officers of aucthoretie, by order and 
comission geoven theime to that ende. And whensoever here
after your merchaunts shall desyre assistaunce of our officers 
in aucthoretie and repayreth to theime, they shalbe favorable 
to theim and defende theime.

For your ma-tie wryteth your letters and referreth m atters 
to be delyvered by worde of mouth by such a villain as 
H i e r o m  H o r s e y  it is not the course to cause our love and 
ametie to continewe by imploying in such affayres one that 
we knowe to be a villayne, and whom we sente away out of 
our contry for dyvers of his villanyes, gevinge him commaunde- 
ment that he shoulde not returne hether againe. Therefore we 
writt unto you nowe agayne of the same matter, because we 
knowe our former letters have beene kepte from you. And 
our councell delyvered him to your ambassador G y l e s  
F l e t c h e r ,  to be broughte home in your ma-ties disgrace, 
which would have appeared unto you if our letters had corame 
to your handes; but they were kepte backe because your offi
cers do favour H i e r o m .

And nowe, loving sister, for your sake we have forborne to 
lay our diepleeure uppon the sayd H i e r o m ,  and have suf- 
fred him to departe agayne by the Dwina, and soe to the sea, 
havinge sente our letters downe to the sea syde unto your 
marchaunts. We pray you, lovinge sister,queene E l i z a b e t h ,
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to enquire which of your secretoryes wrote your letters sente 
by H i e r o m , a n d  which soe abridged our name and tytie and 
havinge found him oute to let-t him be blam ed; gevinge com- 
maundment that, when hereafter you w rite your letters 
to our ma-tie, that you geve us our full style and tytle as 
heretofore you have used. There are occasions moved by your 
eubjectes to rayse dielyke and discorde betwixte us which are 
not to be regarded; there hath beene betweene us love and 
ametie, the which we wishe to remayne and continewe as it 

-was with our father of famous memory, the gr. D. J o h n  
V a ss  i 11 e w i ch of all Russia. And, for the sayde fl i e г о m, he 
is knowen to us to be a villain, as well towards us as to 
emba88adoure and messingers. Tour merchaunts sewed not 
for hie iraployment into our dominions. Let not our love and 
frendshipp be hindred for him; yf you sende to us, sende 
your good people betwixte us, which will norishe and travell 
(travail) to continewe our love and ametie and to make it 
ferme.

Lovinge sister, your meseinger H i e r o m  spake unto our 
councell that such marchaunts as lyved here in our dominions 
withoute your knowledge, being your subjects, should be 
sente oute of our contries, the which we are willinge to yealde 
unto, and w ill geve order to delyver theime over to such 
as you shall geve order in that behalfe.

W ritten at the pallace of our empire in the citie of Musko, 
the yeare from the beginninge of the world 7099, in the 
moonth of Julie.
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Б. Ѳ. Годунов* лорду Ббрлѳю

Милостію великаго государя, царя и вел. князя Ѳ е о д о р а  
И в а н о в и ч а ,  великаго государя, царя и вел. князя всея Рое- 
сіи, Вхадимірскаго, Московскаго и проч. отъ Б о р и с а  Ѳ е о- 
д о р о в и ч а ,  его вел-ва шурина, боярина ковюшаго, намѣстни- 
ка Казанскаго и Астраханскаго.

Вил ь я н у  лорду Б ё р л е ю ,  лорду великому казначею 
добродѣтельнѣйшей государыни Е л и с а в е т ы  воролевнн 
Англійской, Французской, Ирландской и иныхъ владѣній.

Получилъ я письмо твоей чести, въ которомъ пишешь, что съ 
великою радостію получилъ мое письмо, къ тебѣ посланное в 
внимательно прочелъ его ея вел-ву. И что ваши гости огорчают
ся тѣмъ что, когда они подходятъ къ вдѣшнимъ странам * и 
пристаютъ къ нимъ, имъ не дозволяготъ приступать къ  н а
стоящему и повольному торгу и промѣну ихъ товаровъ, какъ 
до сего дѣлалось, а заставляютъ, прежде чѣмъ они начнут* к а 
кой торгъ, покупать съ болыпимъ убыткомъ царскій восвъ  и 
иные товары по высокимъ цѣнамъ далеко выше ихъ стоимости 
и что по причинѣ такого принужденія, они долго задерживаются 
у береговъ съ опасностью зазимовать на пути.—Напредь не бу
детъ даваемо повода къ обидѣ гостей ея кор. вел-ва королевны 
Ел и с а в е т ы,  не будутъ они ни въ чему принуждаемы, и не 
станутъ у нихъ спрашивать пошлины или долговъ, вавъ было 
до сихъ поръ: все это по ихъ прошенью и челобитью уже ве- 
лѣно отложить.—Я молилъ его вел-во за нихъ, чтобы ихъ не 
безповоить впредь этими дѣлами и чтобы ихъ принять подъ ми
лостивую руку. И по твоему прошенію я буду за нихъ хода- 
таемъ у царя во всѣхъ иныхъ случаяхъ и самъ буду оказывать 
имъ свое доброжелательное содѣйствіе. И прошу тебя, В и л ь -  
я м ъ  лордъ Б ё р л е й ,  объявить слугамъ ея вел-ва, что я обѣщ а- 
юсь имѣть о нихъ попеченіе и, ради ея вел-ва королевны А н - 
глійской, приму ея гостей подъ свое покровительство и буду з а 
щищать ихъ какъ отборныхъ царсвихъ людей, по царскому н а -
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казу. И по моему распоряженію всѣ его вел-ва приказные и 
начальные люди будутъ о нихъ имѣть заботу:—царское милости
вое въ нимъ жалованье никогда тавовымъ не бывало каково нынѣ.

А что еси писалъ, что на пристанищѣ государевы приказные 
люди продаютъ свой восвъ по наказу за назначенную имъ цѣну 
далеко выше стоимости и что принуждаю тъ вашихъ гостей брать 
тотъ восвъ: и тѣ приказные люди отрекаются, говорятъ, что то
го не дѣлаютъ, а мѣняютъ свой восвъ на другіе товары и 
также продаютъ свой восвъ вашимъ гостямъ за деньги, по тому 
чего онъ стбитъ и какъ стоить цѣна на тамошней таможнѣ; 
былъ онъ до сихъ поръ дорогъ, а нынѣ продается также де
шево вавъ во всявомъ иномъ мѣстѣ; и какъ они сторгуются, а 
не нринуждаютъ никого покупать воскъ, а скорѣе оставляютъ 
его у себя. А потому вашимъ гостямъ нѣтъ справедливаго по
вода такъ доносить. Я далъ нарочный увазъ того не дѣлать, что
бы принуждать ихъ, а чтобы имъ покупать по ихъ волѣ и вавъ 
захотятъ, оставаться пристанищѣ или отъѣзжать.

А что до прежде бывшихъ пошлинъ и долговъ, требуемыхъ 
съ вашихъ гостей, о чемъ ты пишешь намъ, В. Г. Ц. и В. Б. 
Ѳ е о д о р ъ  И в а н о в  ичь *) явилъ своего вел-ва отличную ми
лость и любовь за великую любовь его добродѣтельной сестры, 
королевны Англійсвой, и по моему печалованью и заступничеству 
далъ указъ взять съ вашихъ гостей и приващивовъ за весь 
долгъ М а р ш а  въ уплату половину, а другую половину велѣно 
не брать, а росписки гостей имъ отдать.

И на тотъ вонецъ чтобы напредь ея вел-ва гости не заво
дили смуты между нашимъ В. Г. Ц. и В. княземъ всея Рос- 
сіи и его добродѣтельною сестрою корол. Е л и с а в е т о ю ,  его 
вел-во желаетъ, чтобы повелѣно было вашимъ гостямъ посту
пать въ ихъ торговлѣ справедливо и честно, безъ обмана и лу
кавства. А я имъ буду доброжелателемъ предъ всѣми другими 
подъ державою его вел-ва и они то сами увидятъ.

Писана великаго государя нашего въ рородѣ Москвѣ, меся
ца іюля 7099.

*) Въ 2овременномъ анмійсвомъ переводѣ прибавлено: „славной памяти".
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Boris Fedorowioh Godoonof to L. Burleigh.

By the grace of the greate Lorde Emperor and greate D uke  
T h e o d o r  E v a n o w i c h  great Lorde kinge and greate d u k e  
of all Kussia, of Volodomer, Alusko etc. from B o r i s  F e d o r o 
v i c h  his ma-ties brother in lawe, ra-r of his horse, governor 
of the territories of Gasan and Astracan.

to W-m Lorde B u r g h e l e y  Lord high Threasurer to 
the most vertuous ladie E l i z a b e t h  Queene of E ng lande, 
Ffraunce, Irelande and other dominions.

I receyved your L. letters wherein you writte tha t, you 
have receyved very joyfullie my letters sente vnto you and  
advysedlie red theime and imparted the same vnto her m a-tie . 
And that your merchaunts fynde theime selves agreeved th a t  
when they approch those partes and are aryved here th ey  
are not permitted to enter into a fitt and liberal 1 corse of 
barter, traffique and exchaunge of theire comodites as here to 
fore they have doone but are compelled before they can e n te r  
into any traffique to accepte the emp.rs waxe and o th e r  
goodes at highe rates farre above theyre valewe to their g rea te  
losses and that they are by reason of this restrainte longe 
houlden vppon thee costes to their daunger of wintringe by th e  
w aye.—Hereafter there shalbe noe cause of offence geoven to th e  
merchaunts of the queenes ma-tie queene E l i z a b e t h ,  th e y  
shall not be forced to any thinge neyther is there or shalbe  
any demaunde made of custome or debtee, such thinges a s  
have beene heretofore demaunded; all such thinges have beene 
alredye vppon ther peticon and supplicacon comaunded to be 
discharged. 1 have solicited his ma-tie for theim that they be  
not trobled hereafter for those matters and that a favorable 
hande be caryed over theime. And accordinge to your request 
I wilbe a meane to the emp.r for theime in all other occa
sions and will my self shewe theime my favorable counten
ance. And I pray you W-m L. B u r g h  l e y  to signifie to h e r
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ma-iee servaunts that I promise to have care of theyme and 
for the queenee ma-tie of Englandes sake I will take her march
aunts into my protection and will defende theime as the 
emp.rs selecte people vnder the emp.rs comission. And by 
my appointment all they his ma-ties officers and aucthorised 
people shalbe carefull over theime. The emp.rs gratious favor 
towardes theime was never such as it is nowe.

And where you writt that at the porte the emp.rs officers 
sell theire waxe by commission at a sett rate geoven theime 
farre above the valew and that they force your marchaunts 
to accept it, they deny that they take any such corse but 
saye they barter theire waxe for other wares and alsoe put 
theire waxe to sale for readie money to your marchants ac- 
cordinge to the worth thereof and as the pryce goeth in the 
cuetomehouse here. It hath beene heretofore deare and nowe 
it is eoulde as good cheape as in any other place and as they 
can best agree they enforce noe man to buy it but rather keepe 
it.—Therefore your marchaunts have noe iuste cause to make 
any such reporte. I have expressly geoven order that there 
shalbe noe such corse vsed to enforce theime but to buye ac- 
cordinge to theyre owne willes and to tary at the porte or to 
departe at theyre pleaswre.

And as touchinge the customes alredy past and debtes de- 
maunded at your marchaunts handes whereof you wryte, our 
lord greate emp.r and greateduke T h e o d o r  E v a n o w i c h  
of famous memory (?) hath showed his ma-ties especyall fa
vor and love for the greate love of his welbeloved sister 
queene of Englande and by my peticon and mediacon whereas 
there was comaundement geoven to take M a r s h e s  whole 
debte of your marchaunts and factors it is moderated to the 
half and for the other half commaundement geoven it should 
not be taken and the marchaunts billes to be delyvered theim.

And to th’ende hereafter that her ma-ies merchaunts move 
noe contention betwixt our lorde the em p.r and greate duke 
of Russia and his welbeloved sister queene E l i z a b e t h ,  his 
ma-tie desireth order to be geoven that your marchaunts doe 
deale iustlie in theyre traHique and playnlie without fraude
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or guyle. And 1 wilbe a favorer of theyme above all others 
vnder his ma-ties aucthoretie—theime selves shall see it.

W ritten in our greate L: the emperors citie of Musko in  
the moonth of Julie 7099.

Л» 76. -  1592 Jan. 14.

Queen Elizabeth to Ozar Theodore.

Right noble and excellent prince, We haue receiued y o u r 
ma-ties letters brought ouer by our merchants in their re tu rn e  
of their last voyage from your port of S. Nicholas; which le t
ters we haue aduisedly read and considered, and thereby per- 
ceiue that your ma-ty doth greatly mislike of our late im ploy- 
ment of J e r o m e  H o r s e y  into your dominions as our m es
senger with our h-see letters, and also that your ma-ty doth 
thinke that we in our letters sent by the sayd messenger haue 
not obserued that due order or respect which apperteined to 
your princely ma-ty, in the forme of the same letter, asw el 
touching the inlargement of your ma-ties stile and titles of ho
nor, which your ma-ty expected to haue bene therein more p a rti
cularly expressed, as also in the adding of our greatest seale 
or signet of armee to the letters which we send to so great a  
prince as your ma-ty is: in any of which points we w ould 
haue bene very loth willingly to haue giuen iust cause of 
offence thereby to our most deare and louing brother. And a s  
touching the sayd messenger J e r o m e  H o r s e y  we a re  so ry  
that contrary to our expectation he is fallen into your m a-ties 
displeasure, whom we minde not to mainteine in any h is  a c 
tions by which he hath so incurred your ma-ties m is lik e : 
yet that we had reason at such time as we sent him to y o u r 
ma-ty to vee his seruice as our messenger, we referre o u r  
selues to your princely iudgement, praying your ma-ty to reduce 
into your minde the especiall commendation, which in your 
letters written vnto vs in the yeere 1585, you made of the 
sayd J e r o m e  H o r s e y  his behauiour in your dominions: a t
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which time your ma-ty was pleased to vse his seruice as your 
messenger to vs, requiring our answere of your letters to be 
returned by him and by none other. That imployment, with 
other occasions taken by your ma-ty to vse the seruice of the 
sayd J e r o m e  H o r s e y  (as namely in the yeere 1587) when 
your ma-ty sent him to vs againe with your letters and 
princely priuiledge at our request granted to our merchants 
(for which we haue heretofore giuen thanks to your ma-ty, 
so doe we hereby reiterate our thankefulnesse for the same) 
mooued vs to be of minde, that we could not make choise of 
any of our subiects so fit a messenger to your ma-ty as he, 
whom your ma-ty had at seuerall times vsed vpon your owne 
occasions into this our realme. But least your h-ese should 
continue of the minde that the letters which you sent by our 
ambassador G i l e s  F l e t c h e r  (wherein some mention was 
made of your concerned displeasure against the sayd H o rsey ) 
came not to our hands, and that wee were kept ignorant of the 
complaint which your ma-ty made therein against the sayd 
H o r s e y ,  we do not deny but that we were acquainted as 
well by our ambassadour as by those letters of some displea
sure conceiued against him by your ma-ty: but your sayd let
ters giuing onely a short generall mention of some misdemean
our committed by him, expressing no particulars, we were 
of opinion that this offence was not so hainous, as that it might 
vtterly extinguish all your former princely fauour towards 
him, but that vpon his humble submission to your ma-ty, or 
vpon better examination of the matter of the displeasure con
ceiued against him, the offence might haue beene either re
mitted, or he thereof might haue cleared himselfe. And to that 
end we were not onely by his great importunity long so lic it
ed, but by the intercession of some of our nobility giuing 
credit to his owne defence, we were intreated on his behalfe 
to vse his seruice once againe into Russia as our messenger 
to your ma-ty, whereby he might haue opportunity to cleare 
himselfe and either by his answere or by his submission re- 
couer your ma-ties former fauor: whereunto our princely na
ture was mooued to yeeld, wishing the good of our subiect so
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farre fourth as hie desert might carry him or his inuocencie 
cleare him.

Thus noble prince, our most louing and dearest brother, it 
may appeare vnto your ma-ty how we were induced to vse 
the seruice of the sayd messenger, aswell for the recouery of 
your ma-ties fauor towards him (if he had bene found woor- 
thy of it) as for experience of the maners and fashions of your 
countrey, where he hath bene much conuersant. But sith  by 
your ma-ties letters it appeareth that he hath not cleared him - 
eelfe in your ma-ties sight, we meane not to vse him  in  any 
such price hereafter.

And as touching your ma-ties conceit of the breuitie w hich 
we vsed in the setting downe of your ma-ties stile and titles 
of honour: as nothing is further from vs, then to abridge so 
great and mighty a prince of the honour due vllto him (whom  
we holde for his greatnesse to deserue more honour then we 
are able to giue him) so shall we need no further nor surer 
argument to cleare vs of the suspicion of the detracting from 
your ma-ty any part of your iust and princely honor and g re a t
nesse, then the consideration of our owne stile, which is 
thus contracted, videlicet, E l i z a b e t h ,  by t he  g r a c e  o f  
G o d  Q u e e n e  of  E n g l a n d ,  F r a n c e ,  a n d  I r e l a n d ,  
d e f e n d e r  o f  t he  f a i t h  e t c .  Which kingdomes and dom in
ions of ours are expressed by these generall words, videlicet, 
E n g l a n d ,  F r a n c e ,  a n d l r  e l a n d :  in euery of which there  
are seuerall principalities, dukedcmes, earl domes, prouincee 
and countreye: which being seuerally expressed would en large  
much our stile, and make it of great length; which by o u r 
progenitoure hath not bene vsed: notwithstanding, we th in k e  
it no dishonour to vs, compendiously to abridge the sam e in  
all our writings and letters written to what prince king o r po
tentate soeur. Whereupon we inferre, that holding your m a- 
ties generall stile, we offer your h-sse no dishonour in  not 
expressing all the particular prouincee: albeit we can w illin g 
ly content our selfe, vpon the knowledge of your usages and 
cue tomes, to obserue that course, which your selfe shall th in k e  
most honourable. And for the sealing vp of our letters w hich

Digitized by v ^ o o Q l e



№  7 6 .  — 1 5 9 2  я н в .  1 4 . 4 1 1

vve write to all our allies, kinsemen, and friends, kings and 
princes, we haue in vse two seuerall seales; both which we 
eeteeme alike honourable, beinge our princely seales. And as 
the volume of our letters falleth out to be great or small, so 
accordingly is our greater or lesser seale annexed to the sayd 
letters, without esteeming either of them more or lesse honor
able than the other. So as, our most louing and dearest bro
ther, in the said letters there was nothing done of purpose to 
detract from your ma-ty any thing of the vsuall regard which 
our h-sse was woont to yeeld vnto your most noble father of 
famous memory I u a n  B a s i l i u i c h  emp. of al Russia, or to 
your selfe, our dearest brother.

For the residue of the points of your ma-ties letters con
cerning the entertaincment of our ambassadour, and proceed
ing in the cause of A n t h o n i e  M a r s h  we holde our selfe 
satisfied with your princely answere, and doe therein note an 
honourable and princely care in your ma-ty to preuent the 
like troubles controuersies and sutes, that M a r s h e s  cause 
stirred vp betweene our merchants and your subiects, which 
is, that your ma-ty doeth purpose from time to time to purge 
your countrey of such straglers of our subiects, as doe or 
shall hereafter abide there, and are not of the company of our 
merchants, but contemptuously depart out of our land without 
our h-sse licence: of which sort there are presented vnto vs 
from our merchants the names of these seuerall persons, 
videlicet, R i c h a r d  C o c k s ,  B e n n e t J a c k m a n ,  R a i n o l d  
K i t c h i n ,  S i m o n  R o g e r s ,  M i c h a e l  L a n e ,  T h o m a s  
W o r s e n h a m :  whom it may please your ma-ty by your 
princely order to dismisse out of your land, that they m ay be 
sent home in the next shippes, to auoid the mislike which 
their residence in those parts might breed to the disturbance 
of our brotherly league, and the impeaching of the entercourse.

And whereas, most louing and dearest brother, one W i l 
l i a m  T u r n e b u l l  a snbiect of ours is lately deceased in ' 
your kingdome, one with whom our merchants haue had 
much controuersie for great summes of money due vnto them 
by him while he was their agent in their afifayres of m erch
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andises: which differences by arbitrable order were reduced 
to the summe of 3000 rubbles, and so much should haue beene 
payed by him as may appeare by your ma-ties councell or 
magistrates of iustice by very credible information and testi
mony: and whereas also the sayd T u r n b u l l  was further 
indebted by billes of his own hand to diuers of our subiects 
amounting in the whole, to the summe of 1326 pounds, w hich 
billes are exemplified vnder our great seale of England, and 
to be sent ouer with this bearer: of which summes he hath 
often promised payment: it may please your most excellen t 
ma-tie in your approoued loue to iustice, to giue order to 
your fauourable councell and magistrates, that those seuerall 
debts may be satisfied to our merchants and subiects out of 
the goods, merchandise, and debts which are due to the state 
of the sayd T u r n b u l l :  whereof your ma-tie shalbe inform ed 
by the agent of our merchants.

We trust we shall not need to make any new request by 
motion to your ma-ty that some order might be taken for the 
finding out of the rest of our merchants goods seised to your 
m a-ties vse in the hands and possession of J o h n  C h a p p e l  
their eeruant, being a thing granted, and no doubt already 
performed by your ma-ties order. We therfore intreat your 
ma-ty, that as conueniently as may be, satisfaction or re
compense be giuen to our said merchants towards the re 
pairing of their sundry great losses aswell therein as o ther
wise by them of late sundry wayes sustained.

And lastly, our most deare and louing brother, as nothing 
in all these our occasions is to be preferred before our en
tire league and amitie, descending vpon vs as an inherit
ance, in succession from both our ancestours and noble pro- 
genitours (?): so let vs be carefull on both sides by all 
good meanes to holde and continue the same to our poste
rity for euer. And if any mistaking or errour bf either 
side do rise, in not accomplishing of circumstances agreeable 
to the fashion of either of our countreys and kingdomes, le t 
the same vpon our enterchangeable letters be reconciled, that 
our league and amitie be no way impeached for any par-
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ticular occasion whatsoeuer. And thus we recommend your 
ma-ty to the tuition of the most High.

Prom our royall palace of W hitehall the 14  of January , 
anno Domini 1591 (1592).

№ 76. — 1592 Янв. 14.

Блиоавѳта Ѳеодору.

Благороднѣйшій и превосходнѣйшій государь.
Мы получили грамоты вашего вел-ва привезенный нашими 

гостями при послѣднемъ возвращеніи ихъ изъ вашей пристани 
Св. Николая. Грамоты эти мы внимательно прочли и выразу- 
мѣли и изъ нихъ усматриваем^ что ваше вел-во весьма недо
вольны послѣднею присылкою нами Е р е м ѣ я  Г о р с е я  въ 
ваши владѣнія въ качествѣ нашего гонца съ письмами нашего 
выс-ва; и также что ваше вел-во находите, что въ нашей гра- 
мотѣ, посланной съ этимъ гонцомъ, мы не соблюли того поряд
ка или уваженія, которые слѣдуетъсоблюдать вь грамотахъ къ 
вашему царскому вел-ву, какъ относительно прописанія сполна 
почетныхъ титловъ вашего вел-ва, которые, по мнѣнію ваше
му, слѣдовало прописать подробнѣе, такъ и потому что къ 
грамотамъ, которыя мы посылаемъ къ столь великому государю 
какъ ваше вел-во, слѣдовало (вы полагаете) приложить нашу 
великую гербовую государственную печать. По обѣимъ этимъ 
статьямъ мы отнюдь не имѣли намѣренія дать справедливый 
поводъ къ оскорбленію нашего дражайшаго и любительнаго 
брата. Что же касается упомянутаго гонца Е р е м ѣ я  Г о р с е я  
мы сожалѣемъ, что, въ противность нашему ожиданію, онъ 
подпалъ подъ гнѣвъ вашъ. Мы не намѣрены извинять какіе 
либо изъ тѣхъ его поступковъ, которые заслужили ему неми
лость вашего вел-ва. Но что мы имѣли поводъ употребить 
его въ званіи нашего гонца въ то время когда мы отправили 
его въ вашему вел-ву, предоставляемъ собственному вашему 
царскому обсужденію, прося ваше вел-во припомнить изло-
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женньгй въ вашихъ къ намъ грамотахъ, писанныхъ въ 1585 
году, особенно похвальный отзывъ вапгь о поведеніи того 
Б р е м ѣ я  Г о р с е я  въ вашихъ владѣніяхъ. Въ то время 
вашему вел-ву угодно было употребить его на службу въ 
званіи вашего къ намъ гонца, съ требованіемъ, чтобы нашъ 
отвѣтъ на ваши грамоты былъ в08вращенъ черезъ него, а 
не чрезъ кого либо другаго. Какъ въ этомъ, такъ и въ 
другихъ случаяхъ ваше вел-во пользовались службою сказан- 
наго Е р е м ѣ я  Г о р с е я ,  а именно въ 1587 году, когда ваше 
вел-во опять присылали его къ намъ съ вашими грамотами 
и съ милостивой и истинно царской жалованной грамотой, дан
ной по нашей просьбѣ нашимъ гостямъ. (За это пожалованіе 
мы уже приносили благодаренія вашему* вел-ву и вновь нынѣ 
повторяемъ за сіе нашу благодарность). Все это побудило насъ 
полагать, что изъ нашихъ подданныхъ мы не можемъ выбрать 
въ гонцы къ вашему вел-ву никого способнѣе его, такъ какъ 
ваше вел-во сами по собственнымъ вашимъ надобностямъ при
слали его въ наше королевство. Но, чтобы ваше выс-во не 
продолжали думать, что до нашихъ рукъ не дошли грамоты, 
отправленная вами черевъ нашего посланника Эг и д і я  Ф л е т 
ч е р а  (въ коихъ упоминалось о томъ, что вы возъимѣли не- 
удовольствіе противъ сказаннаго Г о р с е я ) :  и что мы оставле
ны въ невѣдѣніи о жалобахъ, объявлен ныхъ вашимъ вел-вомъ 
въ сихъ грамотахъ на сказаннаго Г о р с е я ;  мы не отрекаем
ся отъ того, что мы были увѣдомлены какъ нашимъ послан- 
никомъ, такъ и чрезъ тѣ грамоты, о неудовольствіи, которое 
ваше вел-во возъимѣли на него. Но въ тѣхъ вашихъ грамо
тахъ упоминалось лишь вкратцѣ и вообще о какомъ то про- 
ступкѣ, имъ содѣланномъ, безъ объясненія подробностей. 
этому) мы были такого мнѣнія, что его вина не столь непро
стительна, чтобы совершенно истребить все ваше прежнее цар
ское къ нему благоволеніе, и что когда онъ смиренно повинит
ся предъ вашимъ вел-мъ или когда причина неудовольствія на 
него будетъ лучше разсмотрѣна, то вина его будетъ ему про
щена, или онъ самъ въ ней будетъ оправданъ. Съ этою цѣлію 
не только онъ самъ долго съ великимъ настояніемъ насъ умо- 
лялъ; но и нѣкоторые изъ нашихъ вельможъ, давая вѣру его
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оправданіямъ, за него ходатайствовали, прося насъ за него, 
чтобы намъ еще разъ употребить его на нашу службу, отпра- 
вивъ его въ Россію нашимъ гонцомъ къ вашему вел-ву, чтобы 
онъ имѣлъ случай оправдать себя и, либо своими отвѣтами, ли
бо своимъ сознаніемъ возвратить себѣ прежнюю милость вашего 
вел-ва. По государской нашей природѣ мы рѣшились на сіе со
изволить, желая блага нашему подданному съ тѣмъ, чтобы онъ 
или подвергся тому, что заслужилъ, или доказалъ свою невинность.

Изъ этого, благородный государь, люб-ѣйшій и дорогой 
брать, ваше вел-во изволите усмотрѣть, что мы рѣшились 
употребить службу сказаннаго гонца какъ для того, чтобы 
возвратить ему милость вашего вел-ва (если бы онъ оказал
ся достоинъ ея), такъ и по причинѣ знанія имъ нравовъ 
и обычаевъ вашей страны, съ которой онъ хорошо зна
комь. Но такъ какъ изъ грамотъ вашего вел-ва видно, что онъ 
не оправдался въ глазахъ вашего вел-ва, мы не намѣрены бо- 
лѣе употреблять его впредь ни на какую подобную службу.

Что касается неудовольствія вашего вел-ва на сокращенія, 
сдѣланныя нами при прописаніи почетныхъ титловъ вашего 
вел-ва, ничто не столь далеко отъ нашихъ мыслей, какъ ума- 
леніе чести подобающей столь великому и могущественному го
сударю, котораго мы ечитаемъ, по его величію, достойнымъ 
чести большей чѣмъ та, которую мы въ состояніи ему воздать. 
По этому чтобы оправдать себя отъ подозрѣнія, что мы посяг
нули на какую либо долю должнаго вамъ государскаго почёта 
и величія, намъ не надобно инаго и болѣе убѣдительнаго дока
зательства какъ ук&аніе на собственный нашъ титулъ, вото
рый совращенъ слѣдующимъ образомъ: Е л и с а в е т а ,  Б о ж і е ю  
м и л о с т і ю  к о р о л е в н а  Анг л і и ,  Ф р а н ц і и  и И р л а н д і и ,  
о б о р о н и т е л ь н и ц а  в ѣ р ы  и п р о ч .  Означенный нами 
королевства и владѣвія упомянуты вообще въ словахъ: А н г л і я, 
Ф р а н ц і я  и И р л а н д і я ;  въ каждомъ изъ нихъ есть отдѣль- 
ння княжества, герцогства, графства, области и страны; если 
ихъ перечислять каждое отдѣльно, то это весьма распространило 
бы нашъ титулъисодѣлало бы его весьма длиннымъ; предки наши 
сего не дѣлали; не смотря на сіе мы не ечитаемъ для себя без- 
честіемъ и употребляемъ сокращенный титулъ свой во всѣхъ
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нашихъ письмахъ и грамотахъ,который питемъкакимъ бы тони 
было государямъ, королямъ и властителямъ. Изъ этого мы заклю
чаем^ что, соблюдая главный титулъ вашего вел-ва, мы не дѣлали 
вашему выс-ву никакого безчестія опустивъ перечисленіе всѣхъ 
отдѣльныхъ областей. Впрочемъ мы охотно соглашаемся, узнавъ 
ваши обряды и обычаи, соблюдать тотъ порядокъ, который вы 
сами признаете болѣе приличнымъ. Для запечатанія же на
шихъ грамотъ, которыя мы пишемъ всѣмъ нашимъ союзникамъ, 
родственникамъ и друзьямъ, королямъ и государямъ, мы имѣемъ 
двѣ отдѣльныя печати, которыя, какъ наши государскія печа
ти, считаемъ обѣ одинаково почетными. По величинѣ на
шей грамоты, смотря по тому велика она или мала, къ нимъ 
прикладывается большая или малая печать, причемъ не счи
тается, чтобы та или другая была болѣе или менѣе почетна. 
Такъ что въ сказанной нашей грамотѣ, прелюб-ный и дражай- 
шій братъ нашъ, не было ничего учинено съ намѣреніемъ ума
лить въ отношеніи къ вашему вел-ву обычное уваженіе, кото
рое наше выс-во привыкло оказывать вашему благороднѣйшему 
отцу, преславной памяти Ив а ну  В а с и л ь е в и ч у ,  царю всея 
Россіи, или вамъ сам имъ, дражайшій братъ нашъ.

По прочимъ статьямъ грамоты вашего вел-ва относи
тельно содержаніа нашего посланника и производства дѣла 
А н т о н а  М а р ш а  мы считаемъ себя удовлетворенными ва
шимъ царскимъ отвѣтомъ и усматриваемъ въ ономъ похваль
ное и государское попеченіе вашего вел-ва о предупреждены 
смутъ, пререканій и тяжбъ, подобныхъ тѣмъ которыя возбудило 
дѣло этого М а р ш а  между нашими гостьми и вашими поддан
ными. Попеченіе это состоитъ въ намѣреніи вашего вел-ва отъ 
времени до времени изгонять изъ вашей земли тѣхъ бродягъ 
изъ нашихъ подданныхъ, которые теперь тамъ проживаютъ или 
въ послѣдствіи тамъ останутся, и которые не принадлежать къ 
обществу нашихъ купцовъ, но уѣхали изъ нашей земли бевъ 
дозволенія нашего выс-ва. Наши купцы представили намъ име
на нѣсколькихъ такихъ лицъ, а именно: Р и ч а р д ъ  К о к с ъ ,  
Б е н н е т ъ  Д ж а к м а н ъ ,  Р е й н о л ь д ъ  К и ч и н ъ ,  С и м о н ' ь  
Р о д ж е р с ъ ,  М и х а и л ъ  Ленъ,  Ѳома  В о р зен гем ъ .Б л аго - 
волите, ваше вел-во, дать царскій указъ о высылкѣ ихъ изъ ва-
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шей земли для отправленія ихъ домой съ будущими кораблями, 
во избѣжаніе неудовольствій, которыя пребыв&ніе ихъ въ Россіи 
можетъ породить въ возмущенію нашего братскаго союза и въ 
замѣшательству въ сношеніяхъ.

И вавъ, люб-ѣйшій и дражайшій брать, въ вашемъ государ- 
ствѣ недавно умеръ нашъ подданный, нѣвто В и л ь я м ъ  Т у р н -  
буль;  а наши купцы имѣли съ нимъ много препирательствъ 
изъ за болыпихъ денежныхъ суммъ, которыя онъ былъ имъ дол- 
женъ за то время, когда былъ ихъ приващивбмъ въ ихъ тор- 
говыхъ дѣлахъ; вавовыя спорный деньги по третейсвому суду 
были уменьшены до суммы 3 тыс. рублей; и ему слѣдовало 
уплатить эти деньги, вавъ можно удостовѣриться совѣту или 
судамъ вашего вел-ва по весьма достовѣрнымъ показаніямъ и 
свидѣтельствамъ; и вавъ вромѣ того сказанный Т у р н б у л ь  
былъ еще долженъ разнымъ нашимъ подданнымъ по собствен- 
норучнымъ своимъ росписвамъ, доходящимъ вообще до суммы 
1326 фунтовъ (стерл.), вавовыя росписви засвидѣтельствованы 
нашею государственною печатью и будутъ отосланы съ тѣмъ, 
кто повезетъ настоящую грамоту; онъ много разъ обѣщалъ 
уплатить эти деньги. По этому благоволите, ваше превосход- 
нѣйшее вел-во, по испытанной любви своей въ справедливо
сти, повелѣть вашимъ благонадежнымъ совѣтнивамъ и судьямъ 
наблюсти, чтобы тѣ разные долги были бы уплачены нашимъ куп- 
цамъ и подданнымъ изъ имущества, товаровъ и долговъ, состав- 
ляющихъ имущество сказаннаго Т у р н б у л я ;  о воихъ ваше 
вел-во будете увѣдомлены агентомъ нашихъ вупцовъ.

Мы надѣемся, что намъ не встрѣтится нужды вновь обра
щаться въ вашему вел-ву съ просьбою о сдѣланіи какого нибудь 
распоряженія для отысванія остальвыхъ товаровъ, принадлежа- 
щихъ нашимъ купцамъ и вахваченныхъ въ пользу вашего вел- 
ва, когда они были на рувахъ и во владѣніи ихъ слуги И в а 
н а  Ч а п п е л  я, такъ вавъ на это было соивволеніе вашего вел- 
ва и вѣроятно это уже и сдѣлано по повелѣнію вашего вел-ва. 
По этому мы умоляемъ ваше вел-во, чтобы, вавъ возможно сво- 
рѣе, нашимъ свазаннымъ купцамъ было дано или удовлетворе- 
ніе или вознагражденіе за тѣ многія и веливія потери, которыя
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они понесли какъ по этому дѣлу, такъ и по многимъ другижъ 
случаямъ въ послѣднее время.

И наконецъ, дражайшій и люб-ѣйшій брать напгь, такъ какъ 
во всѣхъ этихъ дѣлахъ не слѣдуетъ ставить что либо выше 
нашего полнаго союза и дружества, перешедшаго къ намъ по 
наслѣдству преемственно отъ нашихъ предковъ и благородныхъ 
родителей (?), приложимъ съ обѣихъ сторонъ попеченіе о содер
жали и продолженіи его для нашихъ потомковъ навѣви. И 
если съ чьей либо стороны произойдетъ недоравумѣніе или ошиб
ка чрезъ исполненіе чего либо не по обычаю одного изъ на
шихъ государствъ, да будетъ сіе устроено чрезъ обмѣнъ пи- 
семъ, чтобы нашъ союзъ и дружество никоимъ образомъ не были 
нарушаемы по какому бы то случаю ни было. — За симъ по- 
ручаемъ ваше вел-во въ охрану Всевышняго.

Изъ нашего королевскаго Вейтгальскаго дворца (въ Лондонѣ) 
14-го Января, лѣта отъ P. X. 1591 (1592).

№ 77.—1692 Jan. 14.

Q. Elizabeth to Lord Boris Feodorowioh Gordino.

Bight honorable. It hath appeared vnto ve vppon the 
reading and perveing of the letters lately sent vnto o u r h .s  
from our deare and loving brother, the emperour, in w hat pa rt 
his ma ty tooke the late ymployment of our messenger H i e 
r o m  H o r s e y  in our affaires into Russia. W herein w ee doe 
also fynde the honorable endeuour, vsed by your lordshipe 
to appease his h.s. myslyke, and exceptions taken asw ell to 
the person of our messenger, as to our princelye letters sent 
by hym; bothe of which pointes, wee haue answ ered  in 
our letters sent by this bearer directed to our said loving 
brother the emp.r vppon pervsinge whereof wee doubt not 
but his ma-ty wilbe well satisfied touching our said  m es
senger, and former letter.
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And for the honorable course houlden by your Lo: in the 
enterposing of your opinion, and fauorable construction in 
a thing which might growe to offence of the league and amitie 
standing between your soueraigne and vs (wherin your Lo: 
performed the office of an honorable, and graue counsellor) 
wee take- ourselfe behoulding to your Lo: for your redynes 
in that behaulfe, and do assure ourselfe that the same did 
proceed of the speciall loue, and kynd affection that your Lo: 
hath euer borne, and contynued towardes vs, whereof our prin- 
celye nature will never be vnmindfull.

Wee haue been also from tyrae to tyme made acquainted 
by our cheife, and principall counsellor W-m Lord B u r g h l e y ,  
Lo: highe thresaurer of our h.s realme of England of your let
ters, which haue passed between your Lo: and hym concerning 
th’entercourse of merchaunts traffique in your countreys and of 
the honorable offices done by your Lo: with the emp.r in fauour 
of our said merchaunts. And lastly (which wee take a most 
assured argument of your undoubted loue and affection tow ar
des vs) that your Lo: hath vouchesafed, and of purpose taken 
into your handes the protection of our said marchaunts, and 
the hearing, and determining of all their causes and occa
sions whatsoeuer, which shall concerne them, or their trade. 
All which wee conceaue to be done for our sake, and ther- 
fore doe acknowledge ourself to be, and still will contynewe 
behoulding to you for the same.

And whereas wee haue made mention in our said letters, 
written to our loving brother the emp.r of certein debtee 
dewe aewell to our marchaunts, as to other of our subiects by 
one W i l l i a m  T r u m b u l l  a subiect of ours lately deceas
ed in Russia, we praye you to be referred to the said let
te rs . And foraemuche as the said cause will fall vnder your 
Lo: iuridiction, by reason of your acceptation of all their 
causes into your patronage and protection; wee are so well 
assured of your hon:ble inclynation to justice and your good 
affection towardes our marchaunts for our sake, that wee 
shall not need to entreat your hon:ble furtheraunce, either 
of justice or expedition in the said cause.

27*
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And lastly considering your noble lynage, together with 
your great wisdome, and desert hath made you a principal! 
counsellor, and director of the state of so greate a m onarke, 
wherby your advise and direction is followed in all thinges 
tliat doe concerne the same, wee haue geven order to our 
said principal couucellor W i l l i a m  Lord B u r g h  l e y ,  Lo: 
highe thresaurer of our realme of England, that as any occa
sion shall aryee to the hinderance of the entercourse bet
ween theis two contryes, or of the priviledges graunted by his 
ma-tie to our marchaunts, that hee maye by advertisement 
treat with your Lo: therevppon, which wee by reason of 
our great princely affaires cannot so conveniently at all tymes 
doe with suche expedition as the cause may require.

And thus with our princely coinendations, wee byd your 
Lo: farewell.

From our royall pallace of W hitehall, the xiiij-th of Jan u 
ary anno Domini 1591 (1592).

Л* 77.-1592 Янв. 14.

Елиоавета Б. Ѳ. Годунову.

Достопочтеннѣйшій! Иэъ чтенія и обсужденія послѣдней грамо
ты присланной въ нашему выс-ву отъ нашего дорогаго илюби- 
тельнаго брата царя, нами усмотрѣно вавъ его вел-вомъ принята 
послѣдняя посылка нашего гонца Е р е м ѣ я  Г о р с е я  по нашимъ 
дѣламъ въ Россію. Изъ той же грамоты мы видимъ почтенное 
стараніе ваше умиротворить неудовольствіе его выс-ва и не- 
пріятности, во8никшія по поводу какъ личности нашего гонца, 
такъ и нашихъ грамотъ, посланныхъ съ нимъ. По обоиыъ этимъ 
предметамъ мы дали отвѣты въ нашихъ грамотахъ, посланныхъ 
съ настоящимъ посланцемъ, отправленнымъ въ сказанному н а
шему люб-му брату царю. Не сомнѣваемся, что, по прочтеніи 
ихъ, его вел-во удовлетворится относительно вакъ вышеупоми- 
раемаго гонца, такъ и прежнихъ грамотъ.
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За благосклонный же образъ дѣйствій вашей чести при за
явлена вашего мнѣнія и за благопріятное истолкованіе такого 
дѣла которое могло бы повести въ нарушенію союза и дружбы, 
существующихъ между вашимъ государемъ и нами (при чемъ 
вы исполнили обязанность честнаго и разумнаго совѣтнива), 
мы считаемъ себя обязанными предъ вами за вашу готовность 
въ этомъ дѣлѣ, и имѣемъ увѣренность, что это произошло отъ 
особенной любви и добраго расположенія, воторыя вы всегда 
имѣли и продолжаете имѣть въ намъ; чего мы но нашей го
сударевой природѣ никогда не забудемъ.

Нашъ главный и верховный совѣтникъ В и л ь я м ъ  лордъ 
Нё р ле Й,  верховный казначей королевства нашего Англіи, насъ 
также, отъ времени до времени, извѣщалъ о вашихъ письмахъ, 
воторыя были пересылаемы между вами и имъ относитель
но торговыхъ сношеній нашихъ купцовъ въ вашихъ стра- 
нахъ, и о благоевлонныхъ услугахъ вашихъ при царѣ въ 
пользу свазанныхъ нашихъ купцовъ. И наконецъ (чтб мы 
пріемлемъ за вѣрнѣйшее доказательство вашей любви и прі- 
язни къ намъ), намъ извѣстно, что вы приняли на себя по
кровительство нашихъ свазанныхъ купцовъ, и выслупгаваніе 
и рѣшеніе всѣхъ дѣлъ ихъ и всякихъ равбирательствъ, вото
рыя будутъ касаться ихъ или ихъ торговли. Мы считаемъ, что 
все это сдѣлано ради насъ и потому сознаемъ себя нынѣ, и 
впредь не престанемъ сознавать себя, за все сіе обязанною вамъ.

А такъ какъ мы въ сказанной нашей грамотѣ, писанной къ 
люб-му нашему брату царю, упомянули о нѣвоторыхъ долгахъ, 
слѣдующихъ какъ нашимъ вупцамъ, такъ и другимъ нашимъ 
подданнымъ съ нѣвоего В и л ь я м а  Т р у м б у л я ,  подданна- 
го нашего недавно умершаго въ Россіи, то просимъ васъ 
обратиться (по этому предмету) въ тѣмъ нашимъ грамотамъ 
И такъ какъ, по причинѣ принятія вами подъ свое завѣдыва- 
ніе и покровительство всѣхъ дѣлъ (нашихъ ), это дѣло
также подвергнется сужденію вашему, то мы такъ твердо 
увѣрены въ вашей приверженности къ справедливости и въ ва- 
шемъ добромъ расположеніи въ нашимъ купцамъ ради насъ, 
что не считаемъ нужнымъ просить вашего благоевлоннаго
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споспѣшествованія въ справедливому и скорому овончанію эта- 
го дѣла.

Навонецъ во вниманіе въ тому, что благодаря вашему бла
городному родопроисхожденію, вашей великой мудрости и ва
шихъ эаслугамъ вы сдѣлались главнымъ совѣтнивомъ и пра- 
вителемъ государства столь веливаго монарха, и что потому 
ваши совѣты и распоряженія исполняются во всѣхъ дѣлахъ го- 
сударственныхъ, мы дали повелѣніе сказанному нашему глав
ному совѣтнику Ви л ь я му  лорду Бё р л е ю,  великому казначею 
нашего королевства Англіи, чтобы, если бы возникло какое 
нибудь дѣло въ нарушенію сношеній сихъ странъ или приви
легий пожалованныхъ его вел-мъ нашимъ купцамъ, онъ увѣдом- 
лялъ бы и сносился о семъ съ вашею честію; ибо, по причинѣ 
нашихъ великихъ государсвихъ дѣлъ, мы не можемъ такъ 
удобно во всякое время сіеч дѣлать съ такою носнѣшностію, 
каковой дѣло мохетъ требовать.

За симъ посылая вамъ наши государсвія привѣтствія, про
щаемся съ вашею честію.

Изъ нашего королевсваго Вейтгальсваго дворца, 14 января 
1591 (1592) года.
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L. Burghley to В. F. Godoonof.

Right honourable my very good lord, vpon the last returne 
of our merchants ehippee out of Russia, there was brought vnto 
my handes, by one F r a n c i s  C h e r r i e a n  English merchant, 
a letter directed to the queenes ma-tie, from the great and 
mightie emp. of Russia, and another letter from your Lo: di
rected to me: which sayd letter written from the emp. to her 
ma-ty hath been considerately and aduisedly by her h.sse read 
and perused, and the matter of complaint against J e r o m  H o r 
s e y  therein comprised thorowly examined: which hath turned 
the same H о r sey  to some great displeasure. I did also acquaint 
our ma-ty with the contents of your Lo:s letters written to 
mee, and informed her of your Lo:s honourable fauour shewed 
to her h.sse merchants from time to time: who tooke the same 
in most gracious part, and confessed her selfe infinitly behold
ing vnto your Lo: for many honourable offices done for her 
sake, the which she meant to acknowledge by her letters to 
be w ritten to your Lo: vnder her princely hand and seale.

And forasmuch as it hath pleased your Lo: to take into 
your handes the protection of her ma-ties merchants, and the 
redreese of such iniuries as are, or shall be offered vnto them 
contrary to the meaning of the entercourse, wherein in some 
points your Lo: hath already vsed a reformation, as appeareth 
by your sayd letters: yet the continuance of traffique moouing 
new occasions and other accidents tending to the losse of the 
sayd merchants, whereof some particulars haue beene offered 
vnto me to treat with your Lo: vpon: I thought it good to re- 
ferre them to your honourable consideration, that order might 
be taken in the same, for they are apparently repugnant to the 
emp.e letters written to her ma-tie, and doe much restraine 
the liberty of the trade.

One is, that at the last comming of our merchants to the 
port of S a i n t  M i c h a e l  t h e  A r c h a n g e l ,  where lhe mart

№ 78. -  1592 Jan. 15.
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is holden, their goods were taken by the emp.s officers for his 
h.sse seruice at such rates, as the sayd officers were disposed 
to set vpon them, so farre vnder their value, that the m erch
ants could not assent to accept of those prices: which being 
denied, the sayd officers restrained them of all further traffique 
for the space of three weekes, by which meanes they w ere 
compelled to yeeld vnto their demaund how vnwillingly eoeuer.

Another is, that our sayd merchants are driuen to pay the 
emp.8 officers customs for all such Russe money as they b rin g  
downe from the Mosco to the sea side to employ there a t the 
mart within the emp.s owne land; which seemeth strange vnto 
me, considering the same money is brought from one place of 
the country to another, and there imployed without any tran s
port ouer of the sayd money.

These interruptions and impositions seeme not to stand w ith 
the liberties of the emp.s priuiledges and freedome of the en- 
tercourse, which should be restrained neither to times o r con
ditions, but to be free and absolute: whereof it may p lease 
your Lo: to be aduised, aod to continue your honourable course 
holden betweene the emp. and her ma-ty, to reconcile such 
differences as any occasion doth offer to their league or tra f
fique. Thus not doubting of your Lo:s furtherance h e re in , I 
humbly take my leave of your good lordship.

Prom her ma-ties royall palace of W hitehall this 15 of 
January 1591 (1592).
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№  78.-1592 Янв. 15.

Лордъ Бёрлбй Б. Ѳ. Годунову.

Достопочтеннѣйшій и отличнѣйшій бояринъ. При послѣд- 
ненъ возвращеніи кораблей нашихъ купцовъ изъ Россіи, мнѣ 
была вручена нѣкоимъ Франциск ом ъ Черн, Англійскинъ 
купцомъ, грамота надписанная къ ея корол. вел-ву отъ великаго 
и могущественнаго царя Русскаго н другое письмо, отъ васъ, 
надписанное ко мнѣ. Сказанная грамота, писанная отъ царя къ 
ея вел-ву, была тщательно и внимательно прочтена и равсмо- 
трѣна ея выс-мъ и содержащаяся въ ней сущность обвиненія 
противъ Еремѣя Горсея была подробно изслѣдована, за что 
тотъ Горсей подвергся великой опалѣ. Я ознакомилъ также 
нашу государыню съ содержаніемъ письма, ваписаннаго вами 
во мнѣ, и увѣдомилъ ее о благосклонной милости оказываемой 
вами нашимъ вупцамъ: она осталась весьма симъ довольною и 
совнала себя несказанно вамъ обязанною sa многія благосклон
ный услуги, дѣлаемыя ради ея, sa которыя она наыѣревалась 
благодарить васъ письмомъ, за собственною своею государевою 
рукою и печатью.

Вамъ благоугодно было, бояринъ, принять на себя покрови
тельство купцовъ ея вел-ва и исправленіе тѣхъ обидь, которыя 
дѣлаются или будутъ дѣлаемы имъ вопреки смыслу ихъ жало
ванной грамоты иди повольности ихъ сношеній. Въ чемъ, какъ 
видно изъ сказаннаго письма вашего, вами по нѣвоторымъ стать- 
ямъ уже и сдѣлано исправленіе; но продолженіе торговли во8- 
рождаетъ новыя дѣла и новня случайности, влевущія за собою 
убытки для свазанныхъ купцовъ, о чемъ нѣвоторыя подробно
сти были сообщены мнѣ для переговоровъ объ оныхъ съ вами. 
По этому я счелъ за благо сообщить ихъ на ваше милостивое 
усмотрѣніе, для сдѣланія по нимъ распоряженія, такъ какъ они 
представляются противными грамотѣ, писанной царемъ въ ея 
вел-ву и много убавляютъ свободы торговли.
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Первое: въ послѣдній пріѣздъ нашихъ купцовъ къ пристани 
Свята го Михаила Ар хангела,  гдѣ ведется торгъ, ихъ то
вары были взяты царскими приказными людьми для казны его 
выс-ва по такимъ цѣнамъ, какія тѣмъ приказнымъ заблагорас
судилось за нихъ положить, на столько ниже ихъ стоимости, 
что купцы не могли согласиться на полученіе (денегъ) по та
кимъ цѣнамъ: послѣ этого отказа, сказанные приказные въ те- 
ченіи трехъ недѣль не допускали ихъ ни до какого торга; такъ 
что они были принуждены уступить ихъ требованію, какъ сіе 
ни было противно ихъ желанію.

Другое: сказанные купцы наши принуждаются къ уплатѣ 
царскимъ прикавнымъ людямъ пошлины со всѣхъ тѣхъ Рус- 
скихъ денегъ, которыя они привозить изъ Москвы на поморье 
для употребленія на тамошнемъ же рыпкѣ внутри земли сама го 
царя. Мнѣ это кажется страннымъ по тому соображенію, что 
тѣ же деньги перевозятся изъ одного мѣста въ другое того же 
государства и тамъ расходуются, при чемъ деньги эти вовсе не 
вывозятся (изъ опаю).

Эти задержки и налоги, повидимому, не согласуются съ по- 
вольностями царской жалованной грамоты и съ свободой сноше- 
ній, которую не слѣдовало бы умалять ни относительно вре
мени, ни относительно условій, но которая должна быть рѣши- 
тельно вольною. Благоволите, боярінъ, о семь справиться и про
должать благосклонный обравъ дѣйствій вашъ между царемъ и 
ея вел-вомъ для умиротворенія тѣхъ разногласій, которыя слу
чайно могутъ возникнуть въ ихъ соювѣ или торговлѣ. — Не 
сомнѣваясь въ вашемъ содѣйствіи по сему дѣлу, смиренно про
щаюсь съ вами, добродѣтельный бояринъ.

Изъ королевскаго Вейтгальскаго дворца ея вел-ва, сего 15 
Января 1591 (1592).

Digitized by v ^ o o Q l e



№ 79. — 1592 м а я . 427

L. Burghley to B. F. Godoonoff.

Right honorable my very good Lord. Her ma-tie hauing 
sent a message ouer land this last winter with letters to the 
emp.e h.s and also to your Lo:in answer of the letters d irect
ed vnto her ma-tie from the erap.s ma-tie and hauing therein 
at large answered, and expressed all things which either re
quired answ er, or concerned the league and entercourse, 
( since which time there hath bene no newe occasion ministred 
that might require any expresse messenger between them). Now 
her h.s reeoluing to send ouer a newe agent, to direct the traf- 
ficque of her merchants, and hauing chosen for that imployment 
one J o h n  Me r i c k ,  a  man well knowen to your Lo: 
and well acquainted with the order of the country, hath re
quired me to commende the man to your Lo:s ho: fauor to be 
receiued into the charge and place of the late agent C r i s -  
t o p h e r  Ho i  m e 8 whom she is desirous to haue dismissed 
and returned home in the ships with your L.s honorable 
fauor and consent, vppon whose returne her h.s may be in
formed of the good and princely estate of her noble and louing 
brother the emp. and of her welbeloued sister that vertuous 
and famous empresse his wife, and also of the honorable 
state of your good Lo: her louing and deare cosin, and lastly 
of all things, which doe concerne the entercourse reduced as 
she hopeth to a  quiet and peaceable course and order by 
your Lo: honorable meanes.

Thus right honorable my very good Lord, hauing performed 
her ma-ts commandement giuen me in speciall charge, 1 doe 
humbly and briefly recommcnde to your Lo: most ho: memorie 
and consideration, the two pointes of my last letters sent by 
the said messenger to your Lo: which were these viz. first 
tha t our merchants found themselues greeued, that a t their 
last arriuall at the port of St Michaell Archangel their goods 
w ere taken by the emp.s officers for his h .s seruice at

J* 79. — 1592 May.
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стей съ товарищи, и съ деньгами 600 рублями сказаннаго 
Т р у м б у л я .

И о твоихъ гостяхъ я буду имѣть великое попеченіе и буду 
защищать ихъ, чтобы они не терпѣли убытковъ въ своей тор- 
говлѣ и всякій торгъ товарами имъ будетъ свободенъ.

Писано въ государя нашего, его царскаго вел ва, государе- 
вомъ городѣ Москвѣ, въ лѣта отъ сотворенія міра 7101 (7111) 
мѣсяца Января.

М  81. -  1593 Jan.

В. F. Godoonoff to Queen Elizabeth.

Most resplendent queene E l i z a b e t h  of England, Fraunce 
and Ireland.

His princely ma-tie servant lorde and m .r of his horse and 
highe steward of his howse and president of the territories of 
Kasan and Astrakan B o r i s  F f e d o r o v i c h  G o d e n n o u e  
vnto your most excellent ma-tie great ladie queene E l i z a 
b e t h ,  my humble comendacons.

It hath pleased your ma-tie to write vnto me your gra- 
tious and princely letter by your servaunt T h o m a s  L y n d e  
which lettre I receyved with all humblenes. Duringe the 
tyme of the aboade of your messenger T h o m a s  L y n d e  lieere 
in the Moskow, it pleased God of his mercifullnes and ou r 
Ladie the Mother of God and holy Sainctes by the praiers o f 
our lorde and kinge T h e o d o r e  I v a n o v i c h  over all Ros- 
sia gouernor the right beleever and lover of Christe to sende 
our queene and gratious ladie E r i n у to the great ioye and 
comforte of our kingdome a princes named F f e o d o c i a .  W her- 
fore we giue all honor and glorie to the almighty God vnspeak- 
able Whose guiftes haue been manifold with mercie vnto v s ,  
for which all we Christians laude and praise God *).

*) T h e o d o s i a  was born on the 14-th of June 1502.
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After all this your servant was occasioned to stey vntyll 
the cominge of your marchaunts from the sea porte. W heras 
your h.s wrote to me in your letter most lovinglie and frend- 
lye towchinge the letters which you haue receyved from your 
lovinge brother our lorde and m.r by your embassador wher- 
in yow perceyve sufficientlie my good meaneinge, in travaile- 
ing for the contynuaunce of amytie and frendship betwixt 
yow mighty greate princes, in the which I w ill contynewe 
myne endevor.

Also your marchaunts I have taken into my proteccon for 
to defend them for the love I beare vnto your ma-tie and as 
heertofore I have done yt willingly and with great care of their 
good: вое I meane to contynue soe far as God will giue me 
leave. To the end that brotherly love maie be holdan betwene 
yow princes without disturbance.

As I have bene to your marchaunts in tymes past soe now 
by the permission and comaundement of our lord and m.r I 
wilbe their defendor in all cawses, and will cause all our 
aucthorized people to favor them and to defend them and to 
giue them free libertie to buy and sell at their pleasure. The 
merchaunts doe not certifie your princely ma-tie of all our 
frendship and favor shewed vnto them from tyine to tyme.

And wheras your ma-tie hath nowe written to our lorde 
and m .r for the debts which your marchaunts ought to have 
of W i l l i a m  T r u m b u l l  late deceased, I havinge pcrvscd 
your ma-tie letter wherby I am required to be a meanes for 
the recovery and obtayneinge their said debts, I have moved yt 
to our lord and kinge his ma-tie that order maie be given 
therin, and that his kinseman R e y g n o l d  K y t c h i n  with three 
persones more maie be sent over togeaiher with the said T r u m -  
ba l l  his stuffe, and other things as billes bookes and wryte- 
ings, all which shalbe delyvered to your marchaunts agent 
and his fellowes, and in money 600 rubbels of the said Tr u m-  
ba l l s .

And for your marchaunts I w'ill have a great care over 
them; and protect them wherby they shall sutler noe damags
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in their trade and all kind of traifique in niarchandiz shalbe at 
their libertic.

Written in our lord and kings ша-tie royall cittie o f M osko 
in the yeare from the begininge of the world 7101 (7 1 1 1 ) in 
the monetli of Januarye.

№ 82. — 1593 Янв,

Б. Ѳ. Годуновъ лорду Бёрлею.

Изъ письма твоего вижу, что послѣдніе корабли ватихъ  го 
стей возвратились благополучно и что ты получилъ посланпыя 
на нихъ с ъ Ф р а н ц и с к о м ъ  Ч е р и  грамоты: одну отъ наш его 
Г. Ц. и В. К. всея Россіи къ ея вел-ву королевнѣ вашей, и 
другую отъ меня къ ея выс-ву и одну отъ меня къ тебѣ. И ты 
велѣлъ содержаніе оной прочесть и хорошо ее выразумѣлъ. А 
что въ ней писано о Е р е м е ѣ  Г о р с е ѣ ,  то ты разыскивалъ по
чему онъ въ великой опалѣ А ея выс-во въ своей грамотѣ пи 
сала о своего вел-ва купцахъ, что такъ какъ я ихъ взялъ въ 
свою оборону, она то весьма любительно и ласково пріемлетъ, 
что они ради ея получили толикую милость

А объ убыткахъ и задержаніяхъ, которые ваши гости потер- 
пѣли отъ царскихъ приказныхъ и начальныхъ людей и что имъ 
въ 1589 году три недѣли не давали повольнаго торра у мор
ского пристанища; и то случилось безъ воли и повелѣнія его 
царскаго вел-ва. А что хочешь и желаешь чтобы между его 
царскимъ вел-мъ и ея корол. вел-мъ любовь и дружба никогда 
не нарушалась, но продолжалась; и просишь меня, чтобы я 
былъ милостивъ къ Англійскимъ гостямъ, и оборонилъ ихъ на- 
предь отъ всякихъ убытковъ. И я въ этомъ внимательно разсмо 
трѣлъ твое письмо; и Богу извѣстно, что какъ прежде сего я 
былъ, такъ и впередъ съ великою радостію и охотою буду хода- 
таемъ за соблюдете братской любви и дружбы между наш имъ 
государемъ, его царскимъ вел-мъ, и вашей великой государы
ней, ея корол. выс-мъ, и тебя прошу дѣлать также. Одно мое
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желаніе пособлять, помогать и давать оборону гостямъ ея вел- 
ва, сколько отъ меня завнситъ, ради вашей наипревосходнѣй- 
шей государыни, по указу и по велѣнію нашего государя, его 
царскаго вел-ва.

И на сей конецъ я далъ приказаніе всѣмъ нашимъ^приказ- 
нымъ людямъ пещись о гостяхъ и защищать ихъ во всѣхъ дѣлахъ 
и давать имъ поволышй торгь по собственной ихъ волѣ и усмо- 
трѣнію. Можетъ быть ваши гости не объявляютъ тебѣ правду 
по всѣмъ дѣламъ и не извѣщаютъ твою честь о моей готовно 
сти имъ покровительствовать; и о томъ какъ мною посланы гра
моты и наказы о нихъ ко всѣмъ начальнымъ людямъ, чтобы 
имъ пособляли и помогали по указанію моихъ грамотъ всѣ при
казные и другіе люди, состоящіе подъ тѣми начальными людьми.

Пшпетъ также твоя честь объ отнятіи у вашихъ гостей у 
морскаго пристанища ихъ обычной повольности взаимнаго торга 
и мѣны. По сей жалобѣ были чинимы розыскъ и допросы и 
дано повелѣніе, чтобы гостямъ ея вел-ва, королевны вашей, у 
морскаго пристанища, и въ иныхъ мѣстахъ, гдѣ есть торгъ, 
на будущее время не терпѣть убытковъ или задержанія, а имѣть 
имъ свободу безъ препятствія и задержанія отъ всякихъ нашихъ 
приказныхъ людей и какъ въ Москвѣ, на казенномъ дворѣ, такъ 
и во всякомъ иномъ мѣстѣ быть имъ повольно, по ихъ хотѣнію 
и усмотрѣнію. А я и впредь буду ихъ покровитель и заступникъ 
во всѣхъ дѣлахъ, по указу и по велѣнію его царскаго вел ва, о 
чемъ будетъ вѣдомо и объявлено тебѣ отъ вашихъ людей пре- 
бывающихъ въ Москвѣ.

Писано въ государя нашего царствующемъ градѣ Москвѣ, 
лѣта отъ созданія міра 7101 (7111) мѣсяца Января.
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В. F. Godoonoff to L. Bnrghley.

I perceiue by your letter that your merchants last shippes 
came home in saftie, and that you haue receiued the letters 
sent by the hands of F r a n c i s  C h e r i e ,  one from our lord 
and great king of all Russia his raa-ty vnto your qiieenes 
most excellent ma-ty, and one from me to her h.sse, and one 
from my selfe to you: and the contents thereof you haue
caused to be read and well vnderstood at large. And what-
soeuer is therein written concerning J e r o m e  H o r s e y ,  you 
haue sought out the ground thereof, and that he is in great 
displeasure. And her h.sse hath written in her letter concern
ing her ma-ties merchants, that whereas 1 haue taken them 
into protection, she taketh it very louingly and kindely, that 
for her sake they haue receiued so great kindnesse.

And touching the damages and hinderances w hich your 
merchaunts haue sustained by meanes of the emp.s au tho ris
ed people and officers, and that they were not perm itted to
traffike at libertie at the sea port in the yeere 1589 for the
space of three weekes, it hath beene against the emp.s ma- 
ties will and pleasure, as also against mine. Where you de
sire and wish that betweene our emp.s ma-tie, and your queen- 
es ma-tie, their loue and amitie may not bee separated at 
any time, but to continue: and you request mee that 1 should 
be good vnto the English marchants, and to defend them from 
all such domages hereafter: your honours louing letter 1 haue 
therein thoroughly considered: and as I haue bene heretofore, 
so 1 will continue to be a meane betwixt our lorde and kings 
ma-tie and your great ladie the queene her h.sse, for the m ain- 
teyning of brotherly loue and amitie, most ioyfully and  w il
lingly, as God knoweth, aswel hereafter as I haue b ene  he
retofore: praying you to doe the like also. Mine o n tly  de
sire is for your most excellent princesse sake, to do a ll that 
lyeth in mee for the ayding, helping and protecting o f her
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ma-ties merchants b y  the order and commaundement of our lord 
and king his ma-tie.

And to that ende I haue giuen order to all our authorised 
people to bee carefull oner them and to defende them  in all 
causes, and to giue them free libertie to trafficke a t their ow ne 
willes and pleasures. It' may bee that your merchants doe uot 
certifie you the trueth of all things, nor make knowen vnto 
your honour my readinesse to protect them: And ho we my le t
ters and commissions are sent to all authorised people for them, 
that they shoulde ayde and assist them according to the te- 
nour of my letters, to all others that be in authoritie vnder 
the said officers or otherwise.

Also your honour writeth of the debarring of your m erch
ants at the sea port from their accustomed libertie of enter- 
changeable trafficke and bartar. Touching which complaint 
search and inquisition hath bene made, and commaundement 
giuen, that your queenes ma-ties merchants at the seaside, and 
in all places where the trade is, doe not sustaine any domage 
or hinderance hereafter, bat that they shalbe at libertie w ith 
out any hinderiug or letting, either in the Mosco, the treasure 
house, or else where by any of our authorised people, but ab
solutely to bee at free libertie at their owne will and pleasure. 
And also I will continue to be their protectour and defendour 
in all causes, by our lorde and kings ma-ties order and com
maundement: as it shall be knowen and certified you by your 
people resident here in the Mosco.

W ritten in our kings ma-ties royall citie of Mosco from the 
beginnnig of the world 7101 yeere, in the moneth of January,
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У К А З А Т Е Л Ь .
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58; бѣжитъ въ Россію. 61; отосл> въ 
Англію. 68, 69; иосл. въ Россію. 
70—73; ѴПОМ. 62, 63, 76—78, 80, 82 

Ричардъ Грей, англ. агентъ. 3, 28. 
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Романъ Е ли зарьевъ  см. Робертъ 
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Ральфъ Ивановъ см. Рюттеръ. 
Томасъ И вановъ см.Гловеръ. 
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грамоты къ Елнеаветѣ ю, И, 18— 
20, 28, 32, 35, 36, 41; его договоръ 
съ нею. 21, 44.
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децъ. 76, 80, 81. 
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нию. 50
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англ выходецъ. 61 — 65, 68, 69, 
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Виліамъ (Виллѳмъ) Мерикъ, англ.
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Иванъ Мерикъ, апгл. агентъ. 63,
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тоиъ), поел, въ Нарву 13, 16, 17, 
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Осипъ Григорьевичи Нѳпея, поел, въ 
Англію. 4, 28.

Никита Романовичь см. Юрьевъ. 
Нормитонтъ, переводчикъ. 22 
Валентинъ Пальмеръ (Ивалантинъ 

Намерь), англ. выходецъ. 63, 64. 
Робертъ Ннкокъ (Романъ Пѳкокъ), 

англ. агентъ. 55, 57, 58, 60, 68, 64,
68, 69.

Осдоръ Андреевичь Лнсѳискій, 
поел, въ Аыглію. 41, 42, 49 

Пласингтонъ, англ. выходецъ. 16. 
Оедотъ П огорѣлой, русск. куп.

10, 14, 36.
Рпчардъ Ноинтингтонъ, англ.

прикащ. 16.
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66, 73
Рпчардъ Ральфъ (Рыцарь Релфъ), 

слуга англ. агента. 63.
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Раѳъ Ивановъ см Рю ттеръ.
Ребръ см. Бестъ.
Докторъ Ричардъ. 18.
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33, 36, 39.
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въ Англію. 19, 20, 25.

Сесиль см. Б ёрлей.
Король Снги8мундъ II, его пись

ма къ Елисаветѣ. 9.
Толмачь Данило Сильвестръ (Селм- 

верстовъ) 22, 26, 29, 82, 36—38; 
его переговоры съ Іоанномъ 39,40. 

Симеонъ Бекбулатовичь, царь Каси- 
мовскій, великій князь всеа Py
rin. стран. 174—178 

Смейсъ, англ выходецъ. 16.
Гансъ Снаркъ, Гданскій шкиперъ

27.
Андрей ГригорьевичьСовинъ, поел, 

въ Англію. 19, 20, 23, 25,26; упом.
28, 32, 33, 36, 86, 89, 40, 54.

Ѳома Соузгэмъ, англ. прикащ. 16. 
Иванъ Соутеръ англ. тол мачт.. 74. 
Велвкій Софи (гаахъ Т а м а с ъ ),5. 
Приставъ Никифоръ Сущовъ. 57 
Степанъ Твердиковъ, русск. куп.

10, 14, 36.
Андрей Текторъ, англ. агентъ. 36. 
Казначей Иванъ Васильевичь Т ра- 

хан іотовъ  68, 74.
Вильямъ Трумбуль)или Турнбуль  

(Ульянъ Тромболъ, англ. куп 57, 
63—65, 69, 76, 77, 80, 81.

Ричардъ Ускомъ, англ. прикащ. 16. 
Иванъ Фен тамъ, аптекарь. 45. 
Эгидій Флетчеръ (Елизаръ, Лковъ 

Флейчеръ), поел, въ Россію. 61—64, 
67 71, 73, 74, 76, 80.

Августинъ Фульксъ (Устинъ Флю- 
церъ, Флюцесъ. Фулькитъ), англ. 
агентъ. 61, 62, 69.

Херимъ, л ер ъ  см. Черри. 
Подьячій Епифаній Неудача Василь- 

евъ Ховралевъ. поел въАиглію. 
41, 42.

Хорбій см. Горнби. .
Хоршій см. Горсей.
Иванъ Чаппель (Каппель),англ. куп. 

16, 22, 24, 25, 57, 58,61—63, 67, 73, 
76, 80.
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Х П І

Николай Ченслеръ, англ. прикащ.
16-

Ричардъ Ченслеръ, его пріѣздн въ 
Россію 1, 2, 3; упои. 28, 31. 

Казначей Дементіи Ивановичь Чере- 
мисинъ. 73.

Францнскъ Черри (Фрянчикъ Хе- 
ринъ, Францишекъ Херъ), англ. куп. 
60—62, 78, 80, 82.

Сэръ Виліамъ Честеръ (Вилянъ, 
Ульянъ ІІІестръ), правитель англ. 
общ. 28, 32.

Князь Иванъ Васильевнчь Шуй- 
скій, 74.

Думный дьякъ Андрей Васидьеничь

Щ елкаловъ. Его переговоры съ 
Рандольфомъ. 28; съ Баусомъ. 52, 
58j съ Флетчероиъ 68, 70, 74: уча- 
спе въ дѣлѣ Марша. 63—65, 73.

Король Эдуардъ VI. Его грамота. 
1; упом. 3, 5, 16, 28, 55, 57.

Аѳанасій Юдинъ, русск. куп. 69.
Никита Романовичь Юрьевъ. 52,53.
Докторъ Робѳртъ Якоби. (Рабортъ 

Яковъ, Романъ Елизарьевъ). 42, 
43, 51, 56, 59.

Я нкинъ см. Д женвинсонъ.
-ЦарьѲедоръ Ивановичь. Его гра

моты въ Елисаветѣ 57, 68, 74, во.
Царевна Ѳеодосія, упои. 81.
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I N D E X .

A slab y e , fugitive, 16.
Tho. B a n n is te r , agent. 15, 16, 36, ,
Raphael B ar b e r  ini, italian merchant. 

6, 7, 8.
Reginald B eckm ann, interpreter. 54, 

55, 63, 64; mention. 57, 58, 65, 69, 73. 
Christ. B ennet, fugitive. 16, 20, 22,24,

25.
Rob. B est, messenger. 32, 33.
Francis B irk e t, fugitive. 16, 22. 24,25. 
Will. B o rough , his letter to John. 27. 
Christ. B o rro u g h e , servant of the com

pany. 58.
Rob. B o u ro u g h , factor. 16.
B o u rm an , fugitive. 16.
Sir Jerome Bowes, ambass. 45—49, 51— 

53; mention. 54, 55, 57, 58, 66.
Lord B u c k h u rs t. 63.
Lord B u rle ig h  (Sir Will. Cecil). 22,

26, 63, 77; his letters to B. F. Go
doonoff. 72, 78, 79.

C h a lc a l vide Schelkaloff.
Nich. C h a n ce lo r , factor. 16.
Rich. C h a n ce llo r , his voyages to Rus

sia. 1, 2, 3; mention. 28, 31.
John C happel, merchant. 16, 22, 24, 

25, 57, 58, 61—63, 67, 78, 76, 80. 
Dementy Ivanovich C h erem iss in , trea

surer. 78.
Francis C h e rry , merchant. 60—62, 78, 

80, 82.
Sir Will. C h e s te r, director. 28, 32. 
Benjamin C larcke , factor. 16.
Rich. Cocks, fugitive. 76.
Egidius Crow, interpreter. 50.
Geoffrey D u ck e t, agent. 15, 16, 36. 
King E d w ard . VI. His letter. 1; mention.

3, 5, 16, 28, 55, 57.
Queen E liz a b e th . Her letters to John. 

5, 6, 8, 13, 14, 16, 25, 81, 50, 51; to 
the governors of Narva. 17; to Theo
dore. 55, 58, 61, 63, 65—67, 70, 73, 
76; to Irena. 59; to B. F. Godoonoff. 
62, 64, 71, 77; her treaty with John. 
21, 44.

John F ensham , apothecary. 45.
Giles F le tc h e r ,  ambassad. 61—64, 67— 

71, 73, 74, 76, 80.
Austin F u lc k e s  (Fluther), agent. 61, 

62, 69.

Sir Will. G a rra rd . (D. G. Garret) di
rector. 16, 22, 25,27, 28, 32—34.

Tho. G lover, factor. 16, 20, 25, 28,36, 
39.

Boris Fedorovich G odoonoff His letters 
to Horsey. 66, 60; to Elizabeth. 69, 
81; to L. Burleigh. 75, 82; mention. 
63, 65, 74.

Ivan Vassilievich G odoonoff 74.
Edward Goodm an, messenger. 28, 33.
Rich. G ray , agent 3, 28.
Tho. G reene , merch. 32.
Peter G rigo rie ff, secretary. 20, 28.
Tho. H a try  (Hawtrye), interpreter. 16,

22.
Christ. Hodedon. His letter to John. 27.
Christ H olm es, agent 79, 80.
John H o rn eb y , factor. 63.
Jerome H orsey , B. F. GodoonofFs letters 

to him. 56, 60; sent to England. 57, 
58; flies to Russia. 61; sent back to 
England. 68, 69; sent to Russia. 70— 
73; mention. 62, 63, 76—78, 80, 82.

Doctor Robert Iacobi. 42,43,51,56,59.
Czarina I re n a  Fedorovna. Elizabeth’s 

letter to her. 59; mention. 69, 81.
Athanasius Iudin, russian merchant. 69.
Bennet Ja ck m a n , fugitive. 76.
Anthohy Je n k in so n . sent to Persia. 5; 

his embassies to Russia. 7, 8, 15, 20, 
22—25, 28—81; his interviews with 
John. 33, 84; mention. 32, 35, 36, 
38—40.

Czar J o h n  Vassilievich. His letters to 
Elizabeth. 10, 11, 18—20, 28, 32, 35, 
36, 41; his treaty with her. 21, 44.

Epiphanius Neoodacha Vassilieff Khov- 
raleff, under-secretary, sent to Eng
land. 41, 42.

George K illin g  w o rth , agent. 3.
Reynold K itc h in , fugitive. 76, 80, 81.
Michael L an e , fugitive. 76.
Tho. L ynde, messenger. 80, 81.
Laurence M anley , messenger. 16,17, 33.
Anthony M arsh , fugitive. 61—65, 68, 

69, 73—76.
M a rty n e , alderman and governor. 54.
Queen M ary. Her letters to John. 3, 4; 

mention. 28, 55, 57.
Will. M errick , agent. 36.

\
V
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XV

Jo h n  M e rric k , agent. 63, 67, 79.
George M idd leton , messenger. 13, 16, 

17, 20, 28, 33.
Jo h n  M ikhailo ff vide V iecovatoff.
M y k i ta  Romanoff vide Yoorieff.
Joseph Grigorievich N epea, russian 

ambassador. 4, 28.
N o rm y  to n t, interpreter. 22.
O r in e  vide I re n a .
Talent. P a lm e r, fugitive. 63, 64.
Robert P eacock , agent. 55, 57, 58, 60, 

63, 64, 68, 69.
Fedor Andrevich P issem sky , russian 

ambassador. 41, 42, 49.
P la e s in g to n , fugitive. 16.
Fedot P o g o re lo y , russian merchant. 

10, 14, 36.
Rich. P o y n tin g to n , factor. 16.
Nicholas P ro c to r ,  director. 36.
Rich. P ro c to r ,  66, 73.
Rich. R alf, a servant. 63.
Tho. R a n d o lp h , ambassador. 15, 16, 

20, 25, 28, 33, 39.
Doctor R ic h a rd  (Ricerthe). 18.
Simon R ogers, fugitive. 76.
Nikita R om anoff vide Y oorieff.
Ralph R u tte r ,  factor and interpreter. 

16, 20, 22, 24, 25, 28, 32, 33, 36, 39.
Simon S e v a s tia n o ff , secretary, sent to 

England, 19, 20, 25.
Andrew Yassilievich S ch e lk a lo ff (Chal- 

kall, Shalkan), secretary of state, 
negotiates with Randolph. 28; with 
Bowes. 52, 53; with Fletcher. 68 , 70, 
74; his share in the affairs of Marsh. 
63—65, 73.

Prince John Vassilievich Shooiski. 74.
King S ig ism u n d ll. His letters to Elizar 

beth. 9.
Sim eon Bekboolatovich, czar of Kassi- 

mof, grand duke of all Russia, pag. 
171—173.

Sm ithe, fugitive. 16.
Hans S n a rk e , captain of freebooters. 27.
Nicephor Sooschofij russian gentleman.

57.
Great So p h i (shah- Tamas), mention. 5.
Andrew Grigorievich Sovin (Savine), 

russian ambassador. 19, 20, 23, 25, 
26; mention. 28, 32, 33, 35, 36, 39, 
40, 54.

John S ow ter, interpreter. 74
Tho. S ow tham , factor. 16.
Daniel S y lv es te r , interpreter and mes

senger. 22, 26, 29, 32, 36—38; his in
terviews with John. 39, 40.

Andrew T ec to r , agent. 86.
Czar T h eo d o re  Ivanovich. His letters 

to Elizabeth. 57, 68, 74, 80.
T h eo d o sia , czar Theodore’s daughter, 

mention. 81.
John Vassilievich T ra k h a n io to ff , trea

surer. 68, 74.
Will. T ru m b u ll or T u rn e b u ll ,  mer

chant. 57, 63, 64, 69, 76,77, 80, 81.
Stephen Tverdicoff, russian merchant. 

10, 14, 36.
Rich. Uecome, factor. 16.
John de V ale, dutch merchant. 48.
Andrew V assilie ff vide S chelkaloff.
Prince Athanasius Ivanovich V iasem sk y. 

20, 28.
John Mikhailovich V iecovatoff, keeper 

of the seal. 28.
John V olkoff, B. F. Godoonoffs master 

of the horse. 56.
Sir Francis W a ls in g h am , secretary of 

state. 54, 57, 58, 63.
James W atson , factor. 16.
Sir Hugh W illo u g b y . 1, 2.
Tho. W ostenam(W orsenham), Horsey’s 

servant. 73, 76.
Nikita Romanovich Y oorieff 52, 53.

A. TRANZSCHKL. 8T.-PETKR8BTJRG, 12 8ТВЕШАНИАІА.
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